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Herrn  Consistorinlrath 


DOCTOR  GESEAIllS 

IN  HALLE 


widmet  diese  Schrift  als  ein  Zeichen  seiner  innigsten  V er- 
ehrung  und  seines  aufrichtigsten  Dankes  Jür  den 
in  seinem  freundschaftlichen  und  belehrenden  Um- 
gänge genossenen  Unterricht 


DER  VERFASSER. 
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VORWORT. 


Was  mich  zunächst  bevrog,  die  Ausarbeitung  des 
nachfolgenden  Commentars  zu  übernehmen,  war  der 
Wunsch,  den  Studirenden  ■,  deren  erster  Unterricht  in 
der  hebräischen  Sprache  mir  anvertraut  ist , ein 
Hülfsmittel  in  die  Hände  zu  geben , das  sie  in  den 
Stand  setzte , nach  Vollendung  des  grammatischen 
Cursus  und  nachdem  sie  unter  der  unmittelbaren  Lei- 
tung des  Lehrers  eine  vorläufige  Bekanntschaft  mit 
den  Gesetzen  der  Exegese  und  ihrer  Anwendung  ge- 
macht hätten , an  einer  der  anziehendsten  historischen 
Schriften  des  A.  T.  einen  selbstständigen  Versuch 
grammatisch  - historischer  Schrifterklärung  zu  machen. 
Ich  finde  es  nämlich  zweckmässig  — und  eine  mehr- 
jährige Erfahrung  hat  mich  in  dieser  Ansicht  be- 
stärkt — , dass  der  Schüler  nicht  länger  in  Chresto- 
mathien und  Lesebüchern  aufgehalten  werde , als  zur 
Einübung  der  grammatischen  Regeln  absolut  noth- 
wendig  ist , sondern  dass  er  sobald  möglich  das  Alte 
Testament  selbst  zur  Hand  nehme  und  mit  ihm  eine 
zeitige  und  vertraute  Bekanntschaft  schliessc.  Das 
Interesse,  welches  die  Lektur  einer  nicht  allzuschwie- 
rigen , aber  zusammenhängenden  und  in  ihrem  Inhalte 
ein  Ganzes  darstellenden  Schrift  an  und  für  sich  dar- 
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bietet,  erhöht  durch  die  vom  Lehrer  an  geeigneter 
Stelle  erweckte  Aufmerksamkeit  auf  die  höheren 
wissenschaftlichen  Aufgaben , an  deren  Lösung  sich 
einst  die  geübte  Kraft  des  vollendeten  Excgeten 
ru  versuchen  haben  werde,  wird  den  durch  einen 
früheren  und  gleichzeitig  fortgesetzten  Betrieb  der 
klassischen  Studien  dafür  bereits  empfänglicheren  und 
vorbereiteten  Schüler  die  ersten , unausweichlichen 
Schwierigkeiten,  an  welchen  die  Kraft  des  Anfängers 
so  leicht  erlahmt,  schneller  überwinden  lassen  und 
ihn  zugleich  kräftiger  zur  Gründlichkeit  und  Gewis- 
senhaftigkeit anspornen  , als  wenn  er  jahrelang  in 
den  Vorhöfen  der  Wissenschaft  herumgezogen  wird. 
Zu  diesem  Zwecke  schien  mir  nun , nächst  der  Gene- 
sis , sich  keine  der  historischen  Schriften  des  A.  T. 
so  sehr  zu  eignen , wie  das  Buch  der  Richter , in 
welchem,  mit  alleiniger  Ausnahme  des  fünften  Kapi- 
tels, einerseits  die  Sprache  keine  bedeutenden  und  dem 
Anfänger  unüberwindlichen  Schwierigkeiten  darbietet, 
andererseits  aber  sein  Inhalt  uns  ein  so  lebendiges , 
abwechselndes  und  treues  Bild  des  heroischen  Zeit- 
alters der  hebräischen  Nation  vor  Augen  stellt , dass 
sowol  die  Phantasie  eine  reiche  Unterhaltung , als 
auch  die  ernste  Geschichtsforschung  Stoff  zum  Nach- 
denken und  Nahrung  die  Fülle  findet.  Auch  hat  sich 
hier  der  kritische  Stoff  noch  nicht  in  dem  Maasse 
angehäuft , dass  die  Uebersicht  erschwert  und  das 
Urtheil  des  Ungeübten  durch  widersprechende  Ansich- 
ten verwirrt  würde , wie  dies  bei  der  Genesis  der 
Fall  ist;  die  Erklärung  dieser  letzteren  wird  daher 
auch  besser  dem  akademischen  Vortrage  aufbehalten 
bleiben , während  dagegen  das  Buch  der  Richter 
schon  früher  und  allenfalls  auch  als  Gegenstand  des 
Privatstudiums  mit  Nutzen  gelesen  werden  kann.  Es 
lag  demnach  ursprünglich  in  meinem  Plane  , den  Stu- 


Digitized  by  Googl 


VII 


direnden  ein  Hiilfsbuch  zu  geben , das  ihnen  keines- 
wegs die  eigene  Mühe  und  Forschung  ersparen  , son- 
dern nur  ihrem  Fleisse  die  richtige  Bahn  vorzeichneu, 
sie  auf  Schwierigkeiten  in  grammatischer  und  antiqua- 
rischer Beziehung  aufmerksam  machen  und  ihnen  die 
Möglichkeit  ihrer  Lösung  durch  Verweisung  auf  die 
brauchbarsten  alteren  und  neueren  Subsidien  erleich- 
tern, dagegen  Fragen  der  höheru  Kritik  nur  leise 
andeuten  sollte  , um  den  Forschungsgeist  bei  Zeiten 
auch  auf  dies  Gebiet  zu  lenken.  Wahrend  ich  aber  auf 
dies  Ziel  hinarbeitete , erwachte  in  mir  allmählig  der 
Gedanke  an  eine  in  Zweck  und  Anlage  umfassendere, 
höhere  wissenschaftliche  Bedürfnisse  berücksichtigende 
Arbeit.  Dazu  bewog  mich  theils  der  gänzliche  Man- 
gel an  neueren  ausführlicheren  Bearbeitungen  des 
Buchs  der  Richter  und  die  Dürftigkeit  der  altem 
exegetischen  Hülfsmittcl  verglichen  mit  den  Anfor- 
derungen , welche  unsere  in  wissenschaftlicher  Er- 
forschung des  hebräischen  Sprachgebietes  so  weit  vor- 
geschrittene Zeit  an  den  Exegeten  zu  machen  berech- 
tigt ist , theils  das  Bedürfnis  einer  ausführlicheren 
Behandlung  mehrerer  in  die  Kritik,  die  Grammatik, 
Lexikographie  und  die  Alterlhiiiner  einschlagender 
Punkte  , bei  welchen  auf  keine  Autoritäten  verwie- 
sen , sondern  die  Untersuchung  von  vorn  angefangen 
und  durch  den  Streit  der  Meinungen  auf  ein  möglichst 
sicheres  Resultat  geführt  werden  musste.  Hat  sich 
einmal  das  Urtheil  der  Kunstverständigen  über  die  be- 
treffenden Fragen  einigcrinasseri  festgcstcllt,  so  wird 
es  immer  noch  Zeit  sein  , an  ein  Handbuch  für  An- 
fänger zu  denken,  in  welches  wo  möglich  immer  nur 
das  Sichere  und  vor  einem  höheren  wissenschaftlichen 
Forum  Ausgemachte  eine  Stelle  finden  sollte.  Mein 
Bestreben  ging  nun  also  dahin,  Alles  was  sowol 
zum  sprachlichen  , als  zum  realen  Verständnisse  des 
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Buchs  der  Richter  dienen  könnte , in  möglichster 
Vollständigkeit  zusammenzustellen,  und  zwar  so,  dass 
ich  auch  solche  Bemerkungen  aufnahm  , die  nur  dem 
Anfänger  von  Nutzen  sein  können.  Ich  wollte  mir 
in  dieser  Beziehung  lieber  den  Vorwurf  des  Zuviel, 
als  des  Zuwenig  zuziehen,  damit  in  Ermangelung  an» 
derer  Hiilfsmittel  auch  angehende  Exegeten  in  zwei- 
felhaften Fällen  die  gewünschte  Auskunft  finden  möch- 
ten. Allen  Citatcnprunk  und  jede  durch  das  Bedürf- 
nis der  Erklärung  nicht  unmittelbar  herbeigeführte 
Digression  suchte  ich  sorgfältig  zu  vermeiden , um 
jener  bereits  in  der  exegetischen  Literatur  des  N.  T. 
grassirenden  philologischen  Unart , den  Schatz  seiner 

klassischen  Gelehrsamkeit  o).io  rw  &vXcexw  über  den 

< « < 

Text  des  zu  erklärenden  Schriftstellers  auszuschütten, 
meinerseits  keinen  Vorschub  zu  thun.  Dass  ich  aber 
mich  stets  bemüht  habe  , auf  die  Quellen  der  Erklä- 
rung zurückzugehen,  die  vorhandenen  Hiilfsmittel  ge- 
wissenhaft benutzt  und  selbstständig  verarbeitet  habe, 
wird  dem  Kundigen  nicht  entgehen.  In  zweifelhaf- 
ten Fällen  kritischer  oder  exegetischer  Art,  war  mein 
erstes  Geschäft  die  Vergleichung  der  alten  Versio- 
nen, deren  Ergebniss  ich  mit  möglichster  Kürze  im 
Commentare  niederlegtc.  Für  überflüssig  hielt  ich 
es , jedesmal , wenn  sie  einen  vom  Sinne  des  Origi- 
ginals  abweichenden  Text  gaben,  mich  in  eine  weit- 
läufige Untersuchung  über  die  Gründe  dieser  Diffe- 
renzen einzulassen,  sobald  es  offenbar  war,  dass  die- 
selben auf  blossen  Missverständnissen  beruhten  und 
somit  für  die  Kritik  ofyne  Brauchbarkeit  wären. 
Uebrigens  bot  selbst  der  älteste  und  selbstständigste 
unter  diesen  kritischen  Zeugen,  die  Septuaginta, 
fiir  bedeutendere  Textverderbnisse , Interpolationen 
und  dgl.  oft  keine  Hülfe,  da  seine  bedeutenderen  Ab- 
weichungen vom  Originaltexte  meist  nur  in  Zusätzen 
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bestehen,  die  fast  immer  den  Charakter  von  späteren 
Erweiterungen  und  erklärenden  Interpretamenten  an 
sich  tragen.  *)  Während  daher,  fiir  Wortkritik  in 
Beziehung  auf  Rechtschreibung  und  grammatische 
Formen  die  Lesarten  des  Keri  und  die  Varian- 
tensammlungen von  Kennikott  und  De  Rossi 
zuweilen  gute  Dienste  leisteten , musste  dagegen 
oft  bei  tiefer  liegenden  Textverderbnissen,  deren 
Alter  dasjenige  aller  unserer , verhältnissmässig  doch 
immer  noch  jungen,  kritischen  Autoritäten  übersteigt, 
zur  Conjecturalkritik  Zuflucht  genommen  wer- 
den, und  mancher  Verehrer  der  masorethischen  Text- 
rccension  möchte  vielleicht  wünschen , dass  davon  ein 
massigerer  Gebrauch  gemacht  word.en  wäre.  Allein  so 
sehr  ich  auch  unserem  Vulgärtexte  den  relativen  Werth 
einer  in  Vergleich  mit  dem  Text  der  alten  Ucbersetzun- 
gen  grösseren  Sorgfalt,  Treue  und  Sprachkenntniss  zu- 
gestehen will,  so  lehren  doch  so  viele  ganz  sinnlose  Stel- 
len , die  zuweilen  schon  das  Keri  glücklich  verbessert 
hat,1 2)  dass  die  gerühmte  Gewissenhaftigkeit  der  Masore- 
then  sich  ebenfalls  auf  die  Fortpflanzung  der  offenkun- 
digsten Fehler  der  von  ihnen  zum  Grunde  gelegten 
Handschriften  erstreckte  und  der  Kritiker  sich  also 
keineswegs  auf  die  Richtigkeit  ihres  Textes  unbedingt 
verlassen  dürfe , sondern  überall  sein  Urthcil  frei 
müsse  walten  lassen.  Bei  der  Höhe  , die  gegenwär- 


1)  Eine,  noch  vielfacher  Erweiterungen  fähige,  Ver- 
gleichung des  Textes  der  Sept.  im  Buch  der  Richter  mit 
dem  Originaltexte  hat  Ziegler  angestellt,  in  seinen  theo- 
logischen Abhandlungen  Th.  I.  S.  275.  flf.  , „Bemerkun- 
gen über  das  Buch  der  Richter  im  Geist  des  Hel- 
denalters.” 

2)  Ich  will  hier  nur  an  die  bekannten  Fehler  Exod. 
17  , 16.  1 Saut.  4 , 13  erinnern. 
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tig  unsere  hebräische  Sprachkundc  erreicht  hat,  wird 
ein  natürlich  gesunder  und  praktisch  geübter  Blick 
zwischen  den  beiden  Extremen  Buxtorfischer  und 
Houbigantischer  Akrisie  schon  die  richtige  Mitte  zu 
treffen  wissen.  Nächst  den  alten  Interpreten  zog  ich 
die  rabbinischen  Cominentatoren  in  der  Bux- 
torfischen  Bibel  und  den  josephus3)  zu  Ra- 
the,  die  oft  als  Träger  einer  altern  exegetischen  Tra- 
dition, und  als  Quelle  von  Erklärungen,  die  sich 
von  ihnen  aus  in  alle  neueren  Coinmentarien  verbrei- 
tet haben,  nicht  unwichtige  Aufschlüsse  ertheilen. 
Auch  hier  mied  ich  es  aber,  die  häufig  so  geschmack- 
losen und  grillenhaften  Deutungen  dieser  Erklärer 
ohne  Noth  anzuführen  und  zur  Schau  zu  stellen, 
indem  ich  mich  blos  in  dem  Falle  auf  sie  berief, 
wenn  ihre  Autorität  bei  der  ihnen  eigenen  genauen 
Beobachtung  des  Sprachgebrauchs  irgend  einer  Be- 
hauptung zur  Unterstützung  dienen  konnte,  oder  wo 
es  bei  schwierigen  Stellen  darauf  ankam,  die  ver- 
schiedenen Erklärungsversuche  bis  in  die  frühesten 
Zeiten  der  Auslegung  zu  verfolgen.  Unter  den  neue- 
ren exegetischen  Bearbeitern  des  Buchs  der 
Richter,  so  viel  derselben  mir  zu  Gebote  standen, 
nimmt  unstreitig  C 1 e r i c u s 4)  die  erste  Stelle 
ein.  An  Unbefangenheit  des  Urtheils,  Selbststän- 
digkeit der  Erklärung  und  rühmlichem  Fleiss , mit 
welchem  der  reale  Theil  des  Buchs  erforscht  und  er- 


3)  Der  dem  Buch  der  Richter  parallel  laufende  Ab- 
schnitt in  den  jüdischen  Alterthüinern  des  Jose- 
phus findet  sich  im  fünften  Buche  Kap.  II — IX  der 
HaverU.  Ausg. 

4)  Ve  t Te  sta  in.  L i b r i II  i s t o r i c i ex  translatione 
J.  Clerici,  c.  eiusd.  commentario  philolog.  disserlatio- 
mbusque  crit.  et  tabul.  cbrouol.  Aiustel.  1708.  fol. 
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läutert  ist,  hat  ihn  kein  Anderer  erreicht  öder  gar 
iibertroßen ; dagegen  ist  freilich  die  grammatische 
Auslegung,  wie  leicht  zu  erachten,  auf  einem  noch 
niedrigen  Standpunkte.  Unter  vielem  Unbrauchbaren 
gaben  auch  Poli  Synopsis  der  altern  Ausleger  bis  iu 
die  Mitte  des  XVII  Saec.  (Vol.  I.),  das  englische 
Bibel  werk  (B.  III) , die  Anmerkungen  v.  J.  D. 
Michaelis  zu  sein.  Uebers.  des  A.  T.  (B.  III) 
und  das  Exegetische  Handbuch  (B.  I.)  man- 
cherlei Belehrung  und  Stoff  zu  weiterer  Forschung. 
Weniger  Ausbeute  gaben  die  zu  den  Richtern  leider 
nicht  zahlreichen,  aber  wegen  Vergleichung  der  Dia- 
lekte immer  sehr  beachtenswertlicn,  Bemerkungen  von 
De  Dieu5)  und  Schultcns6),  die  flüchtigen  Scholien 
von  H.  G rot  ins  7)  und  Schulz  8 9),  welche  letztere, 
auf  die  Bedürfnisse  einer  blos  cursorischen  Lektüre 
berechnet , nur  geringen  wissenschaftlichen  Werth 
haben  und  an  Gehalt  den  zwar  wenigen , aber  stets 
apregenden,  kritischen  Noten,  welche  Dathe  ?)  seiner 
lateinischen  Uebersetzung  des  A.  T.  beigefügt  hat, 
weit  nachstchen.  Der  neueste  Commentar  von  Mau- 
rer10) enthält  nebst  verdaukenswerthen  Hinweisun- 
geu  auf  die  neuesten  grammatischen  Hülfsmittel  und 
Auszügen  aus  den  Schulzeschen  Scholien  auch  einige 
selbständige  Erklärungsversuche  schwieriger  Stellen, 


5)  Animadversioncs  iu  V.  T.  libros  omnes  L.  Bat. 
1618.  4.  p.  122-138. 

6)  Opera  minora  , L.  B.  1769.  4.  p.  160—65. 

7)  Annotatt.  in  V.  T.  ed.  Vogel,  Ilalac  1775.  4.  T.  1. 

8)  Scholia  in  V.  T.  Norim.  1784.  8-  T.  II. 

9)  Libri  Historici  V.  T.  latine  versi  notisque  philol.  et 
crit.  illostrali.  Ilalae.  1784.  8. 

10)  Coinmentarius  in  V.  T.  in  us.  Gyuinasior.  et  Acade- 
iniar.  Lips.  1833-  8. 
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auf  welche  überall  die  gebührende  Rücksicht  genom- 
men worden  ist.  Einer  gründlichen  Bearbeitung  halte 
sich  in  neuerer  Zeit  das  schwierige  fünfte  Kapitel,  das 
Triumphlied  der  Debora,  von  Seite  mehrerer  verdienst- 
voller Gelehrten  zu  erfreuen.  Den  im  Commentarc 
angeführten  Auslcgungscliriften  ist  hier  nachträglich 
noch  diejenige  von  Kalkar  '*)  beizufügen,  die  mir 
erst  nach  Vollendung  des  Drucks  zugekommen  ist. 
Obgleich  dem  Datum  nach  die  neueste  Auslegung  die- 
ses schwierigen  Stücks , ist  sie  es  doch  nicht  dem 
philologischen  Standpunkte  nach,  da  dem  fleissigen 
Verfasser  die  treffliche  Hollmannsche  Bearbeitung  un- 
bekannt geblieben  zu  sein  scheint.  Auch  wüsste  ich 
nach  einer  aufmerksamen  Durchlesung  der  kleinen 
Schrift  .an  dem,  was  ich  im  Commcntare  geschrieben, 
weder  etwas  zu  ändern , noch  etwas  beizufügen. 
Diesen  mehr  oder  weniger  ausführlichen  Coimnen- 
tarien  12)  über  das  Buch  der  Richter , schliessen  sich 
endlich  noch  Bemerkungen  über  einzelne  schwierige 
Stellen  in  neueren  Zeitschriften  an , von  De  Wette 
in  den  theologischen  Studien  und  Kritiken  1831.  Hft. 
2,  und  Böttcher  in  Wincr’s  Zeitschrift  für  wissen- 
schaftliche Thcol.  II.  1 Hft. 

Für  die  Real-Erklärung  konnte  vorzüglich  aus 
Bochart’s  Ilierozoicon  , dieser  Fundgrube  antiqua- 
rischer Gelehrsamkeit , Manches  geschöpft  werden  ; 


11)  De  cantico  Deborae , Jud.  V,  Olhiniac  1833.  8. 

12)  Die  altern  Schriften  von  Bonfrerius,  Serra- 
rius,  Strigelius  und  Seb.  Schmidt  sind  in  die- 
sem Verzeichniss  mit  Absicht  übergangen  , weil  ich  sie 
nicht  benutzen  konnte.  Auszüge  aus  Schmidt's  Commcn- 
tare geben  die , wegen  Beissiger  Anführung  der  Parallel- 
steilen,  sehr  brauchbaren  Randanmerkungeu  in  der  Bibel- 
Ausgabe  von  J.  11.  Michaelis.  Hai.  1720. 
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ausserdem  gaben  die  Rosenmiillerschen  Handbü- 
cher,3),  die  Archäologien  von  F aber  und  De  Wette, 
Har  mar ’s  Beobachtungen  über  den  Orient,  das  vor- 
treffliche Winersche  Realwörterbuch,  dessen  gänz- 
lich umgearbeiteten  ersten  Theil , Lpz.  1833,  ich  lei- 
der nicht  von  Anfang  an  benutzen  konnte,  Gram- 
berg’s  Geschichte  der  Religions-Ideen  des  A.  T., 
und  für  das  Geographische  insbesondere,  ausser  der 
klassischen  Palästina  Sacra  von  Relandus,  die  un- 
schätzbaren Reisen  Burkhardt ’s  nach  Syrien  und 
Palästina  mit  den  lehrreichen  Anmerkungen  von  Ge- 
senius,  ein  jedes  höchst  dankenswerthe  Beiträge  zu 
Erläuterung  mancher  dunkeln  Stelle  und  zu  Veran- 
schaulichung dessen,  was  in  Bezug  auf  Lokalverhält- 
nisse , Sitten  und  Vorstellungen  des  Orients  als  be- 
kannt vorausgesetzt  und  daher  nur  kurz  und  obenhin 
angedeutet  wird. 

In  Bezug  auf  historische  Kritik  nahm  ich 
mir  die  Grundsätze  zur  Richtschnur,  welche  De 
Wette  (in  seiner  Kritik  der  israelitischen  Geschichte 
Th.  1.  Heidelberg  1807)  ebenso  wahr,  als  einleuch- 
tend entwickelt  hat.  Wo  ich  daher  eine  phantastische 
Ausschmückung,  oder  willkürliche  Umbildung  der 
Volkssage  zu  religiös -didaktischen  Zwecken  zu  er- 
kennen glaubte,  da  nahm  ich  keinen  Anstand,  derglei- 
chen Erzählungen  mit  dem,  nun  einmal  auch  in  der 
hebräischen  Alterthumskunde  eingebürgerten , Namen 
Mythos  zu  bezeichnen  , und  Hess  mir  weder  beikom- 
men, solche  unhistorische  Traditionen  mit  den  altern 


13)  Das  alte  und  neue  Morgenland  oder  Erläute- 
rungen der  heil.  Schrift  u.  s.  w.  (d.  Anmerk,  zu  den  Richtern 
befinden  sich  int  3n  Bd.),  und  Handbuch  der  bi  bl.  A 1- 
terthuinskunde,  Lpz.  1823—1831,  bis  jetzt  vier  Bande, 
die  bibl.  Geographie  und  Naturgeschichte  enthaltend. 
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dogmatisirendcn  Exegeten  dem  gesunden  Menschen- 
verstände zum  Trotz  .als  objektive , beglaubigte  Ge- 
schichte darzustellen  und  gegen  sogenannte  freigei- 
sterische Angriffe  in  Schutz  zu  nehmen , noch  diesel- 
ben in  jener , vorzüglich  im  exegetischen  Handbuche 
und  in  den,  übrigens  so  geistreichen,  „Blicken  in  das 
Buch  von  den  Suffeten”  von  Paulus  (Conscrvator.  B. 
2.  S.  180  ff.)  sich  geltend  machenden  historisirenden 
Manier,  solange  zu  deuteln  und  zu  drehen,  bis  das 
anstössige  Wunder  zu  einem  ganz  vernünftigen  und 
alltäglichen  Faktum  geworden  wäre.  Dagegen  be- 
strebte ich  mich  überall,  wo  dergleichen  mythischen 
F.rzählungen  eine  religiöse  Idee  inzuwohnen  schien  , 
dieselbe  auszumitteln  und  hervorzuheben,  damit,  wenn 
die  Geschichte  auf  der  einen  Seite  eine  Einbusse  an 
den  für  sie  unbrauchbaren  dichterischen  Elementen 
der  Erzählung  erlitte,  sie  auf  der  andern  Seite  einen 
desto  wichtigeren  Beitrag  zur  Erforschung  des  reli- 
giösen Denkens  und  Glaubens  der  Hebräer  und  somit 
eine  nicht  uninteressante  psychologische  Tliatsaehc 
gewänne. 

Dahin  , scheint  mir  nämlich  , ist  die  Anwendung 
des  in  neuerer  Zeit  aufgestclltcn  religiösen  Prin- 
zips der  biblischen  Hermeneutik  bei  der  Erklärung 
historischer  Bücher  zu  beschränken , in  welcher  Be- 
schränkung es  sich  aber  doch  wieder  dem  histori- 
schen unterordnet.  Denn  ist  das  Auffinden  und  die 
Darlegung  religiöser  Vorstellungen  und  Maximen, 
denen  irgend  eine  Geschichtserzählimg  blos  zur  Folie 
und  Einkleidung  dient,  etwas  Anderes,  als  Ausmitte- 
lung einer  historischen  Thalsache  ? Dagegen  wäre 
es  eine  Verwechslung  des  Berufs  des  wissenschaft- 
lichen Auslegers  der  Schrift  mit  dem  Beruf  des  prak- 
tischen Erklärers  der  Bibel  als  religiösen  Volksbuchs, 
wenn  man  von  dem  Ersteren  bei  den  hiezu  sich 
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eignenden  Stellen  anch  erbauliche  Betrachtungen  und 
Nutzanwendungen  erwarten  wollte.  Es  wäre  dies 
der  umgekehrte  Irrthum  von  demjenigen , der  einst 
die  Kanzeln  in  exegetische  Lehrstühle  verwandelte , 
von  welchen  herab  das  andächtige  Auditorium  mit 
gelehrten  Vergleichungen  der  kirchlichen  Uebersetzung 
mit  dem  hebrä'ischeu  Grundtexte  und  Streitigkeiten 
über  verschiedene  • Lesarten  erbaut  wurde.  Noch 
weniger  wird  man  in  einem  Commentare  unserer  Zeit 
jene  moralischen  Digressionen  , z.  B.  über  die  Ent- 
schuldbarkeit vonEhud’s  Meuchelmord,  wie  die  Ver- 
letzung des  Gastrechts  durch  Jael  zu  beurtheilen  sei, 
über  Jephthas  unbesonnenes  Gelübde  und  dgl.  ver- 
missen, welche  in  altern  exegetischen  Werken *kcinen 
geringen  Raum  einnehmen.  Der  Exeget  hat  auch  in 
dieser  Beziehung  weder  polemische , noch  apologe- 
tische Interessen  zu  berücksichtigen,  noch  liegt  es 
ihm  ob  , die  Bibel  wie  ein  moralisches  Exempelbuch 
zu  behandeln;  sondern  der  sittliche  Gehalt  sowol  der 
Erzählungen  selbst,  als  der  Art,  wie  sie  von  dem 
Verfasser  dargestellt  und  beurtheilt  sind,  ist  ihm, 
ebenso  wie  dasjenige,  was  dem  Gebiet  der  religiösen 
Ueberzeugung  augehört , ein  Gegenstand  psychologi- 
scher Forschung  und  dient  ihm  zu  der  historischen 
Erkenntniss  der  Stufe,  welche  das  ethische  Bewusst- 
sein und  Handeln  der  Nation  in  einer  gewissen  Pe- 
riode erreicht  hatte. 

Die  Fragen  der  hohem  Kritik  über  Zeitalter, 
Zusammensetzung,  Plan  und  Ursprünglichkeit  der  ver- 
schiedenen Bestandteile  des  Buchs  der  Richter  war 
ich  anfangs  Willens,  in  den  Einleitungen  zu  den  ein- 
zelnen Kapiteln  zu  behandeln  und  bei  der  Erklärung 
solcher  Stellen,  deren  allseitiges  Verständniss  durch 
ein  Eingehen  in  jene  allgemeinen  Fragen  bedingt  wäre. 
Allein  nach  Vollendung  des  Coinmcntars  erwachte 
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von  selbst  das  ßediirfniss , diese  zerstreuten  Bemer- 
kungen in  eine  Uebersicbt  zu  vereinigen,  sie  in  einen 
organischen  Zusammenhang  zu  bringen  und  das  Ein- 
zelne von  diesem  allgemeineren  Standpunkte  aus  einer 
neuen  Durchsicht  zu  unterwerfen.  So  entstand  der 
erste  hist  o risch -k  ri  tische  Anhang  des  Com- 
mentars,  der  nun  freilich  Mehreres  schon  früher  Ab- 
gehandelte zum  Theil  wiederholen,  zum  Tbeil  auch 
modiheiren  musste.  Besser  wäre  cs  freilich  gewesen, 
wenn  ich  jede  kritische  Erörterung  der  Art  ausschliess- 
lich für  diesen  Anhang  aufgespart  hätte , wodurch 
das  Ganze  an  Einheit  und  Gediegenheit  gewonnen  ha- 
ben würde. 

Die  Ergebnisse  dieser  kritischen  Forschungen  be- 
ruhen nun  freilich  der  Natur  der  Sache  nach  in  vielem 
auf  blossen  Vermuthungen,  deren  theilweise  Kühnheit 
auf  den  ersten  Augenblick  überraschen  dürfte.  Dar- 
über habe  ich  weiter  nichts  zu  bemerken,  als  dass 
eigentliche  Hypothesenjägerci , die  durch  geistreiche 
Einfälle  Aufsehen  zu  erregen  und  den  Unkundigen  zu 
blenden  sucht,  mir  in  der  Seele  zuwider  ist ; dass  ich 
aber  allerdings  in  Fällen,  wo  sich  aus  einzelnen 
sicheren  Thatsachcn  Folgerungen  ziehen  liessen , de- 
nen, wenn  auch  keine  apodiktische  Gewissheit,  doch 
ein  hoher  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  zukam , es 
vorzog , einen  hypothetischen  Schluss  zu  ziehen  , als 
die  Untersuchung  ohne  allen  Abschluss  zu  lassen,  und 
ich  glaube  darin  nur  einem  natürlichen  Bedürfnisse 
des  menschlichen  Verstandes  Rechnung  getragen  zu 
haben,  der  sich  durch  ein  hyperskeptisches  Verfah- 
ren, wie  cs  sich  z.  B.  in  dein  Vaterschcn  Cotnmeu- 
tarc  zum  Pentateuch  kund  gibt,  abgestossen  fühlt. 
Uebrigens  ist , so  viel  mir  bewusst  ist,  nirgends  eine 
blose  Muthmassung  für  eine  ausgemachte  Wahrheit 
ausgegeben,  oder  die  Unsicherheit  einzelner  Prämissen 
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absichtlich  verdeckt  worden.  Ich  scheue  mich  auch 
keineswegs , das  offene  Bekenntniss  abzulegcn , dass 
mir  selbst  einige  der  Resultate,  die  ich  ausgemittclt 
zu  haben  glaubte,  später  nicht  jenes  Gefühl  von  ße> 
friedigung  und  Sicherheit  der  Ueberzeugung  zurück- 
liessen  , welches  sonst  das  Auffinden  von  Wahrheiten 
zu  begleiten  pflegt.  Namentlich  ist  dies  der  Fall  mit 
dem  Ergebniss  meiner  Untersuchung  über  die  Quel- 
len des  Buchs  der  Richter  im  engeren  Sinne , Kapitel 
II — XVI ; eine  Untersuchung  , die  mit  Schwierigkei- 
ten aller  Art  zu  kämpfen  hat,  auch  verschiedene 
Male  von  mir  ganz  von  neuem  aufgenommen  worden 
ist.  Jedenfalls  glaube  ich  aber , mir  wenigstens  das 
Verdienst , auf  einige  bisher  unbeachtet  gebliebene 
Punkte  aufmerksam  gemacht  und  dadurch  das  Auflin- 
den des  Wahren  erleichtert  zu  haben , beilegen  zu 
dürfen.  Werden  einmal  durch  die  vereinte  Bemühung 
Mehrerer  die  sännnt liehen  historischen  Schriften 
des  A.  T.  nach  einander  in  exegetischer  uud  kriti- 
scher Hinsicht  sorgfältig  geprüft  und  bearbeitet  sein, 
so  wird  man  mit  mehr  Aussicht  auf  einen  günstigen 
Erfolg  auf  jene  schwierigen  Fragen  über  die  Quellen 
und  die  Zusammensetzung  einer  jeden  besonders , und 
über  den  Zusammenhang , in  welchem  sie  alle  unter- 
einander stehen , eine  Antwort  zu  ßnden  und  so  jene, 
besonders  von  De  Wette , so  scharfsinnig  begonnenen 
kritischen  Untersuchungen  über  die  historischen  Bü- 
cher zu  einem  sichern  Ziele  zu  führen  hoffen  dürfen. 

Der  zweite  Anhang,  welcher  den  Versuch 
macht,  ein  Bild  von  dein  politischen  Zustande  der  Nation 
im  Zeitalter  der  Richter  zu  entwerfen , verdankt  sein 
Dasein,  wie  der  erste , einem  Verlangen  nach  Samm- 
lung und  übersichtlicher  Zusammenstellung  der  iin  Bu- 
che selbst  zerstreuten  Thatsachen  und  Andeutungen. 
Das  Allgemeine,  was  diese  Periode  charäkterisirt , 

Stuiler'«  Kommentar.  II* 
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hat  zwar  schon  Leo  in  seinen  geistvollen  Vorlesun- 
gen über  Geschichte  des  jüdischen  Staats  (S.  122  ff.) 
um  so  treffender  geschildert,  weil  er  hier  durch  sein 
Gespenst  von  jüdischer  Hierarchie  weniger  beunru- 
higt wurde,  als  in  andern  Theilen  seines  gehaltrei- 
chen Buches.  Es  verursachte  mir  auch  nicht  ge- 
ringe Freude , mich  nach  meiner  unabhängig  ange- 
stellten  Untersuchung  im  Wesentlichen  im  Einklänge 
mit  diesem  trefflichen  Forscher  gefunden  und  seine 
scharfgezeichneten  Umrisse  bei  einem  tieferen  Ein- 
gehen in’s  Einzelne  und  den  daraus  mir  gewordenen 
positiveren  Resultaten  hin  und  wieder  ausgefüllt  und 
ihnen  gleichsam  einen  Leib  gegeben  zu  haben.  Solche 
historische  Schriften,  wie  die  von  Leo  und  die, 

i 

freilich  ganz  misslungen  zu  nennende , neuere  von 
Hü  11  mann  sollten  übrigens  dem  Exegeten  ein  Fin- 
gerzeig sein , wie  in  unserer  nach  Universalität  rin- 
genden Zeit  das  Streben  erwacht  sei , mit  dem  aus 
der  tieferen  Erforschung  des  übrigen  antiken  Lebens 
gewonnenen  Lichte  auch  die  dunkeln  Räume  des  he- 
bräischen Altertlmms  aufzuhellen  und  wie  wiinschbar 
es  demnach  für  den  Historiker  sein  müsse,  die  histori- 
schen Urkunden  des  A.  T.  kritisch  und  exegetisch  so 
bearbeitet  zu  besitzen,  dass  er  den  Stoff  zu  seinen  wis- 
senschaftlichen Forschungen  ohne  Schwierigkeit  aus 
der  Quelle  schöpfen  könne.  Ob  es  mir  in  diesem 
Versuch  einer  Constructiou  des  politischen  Zustandes 
der  Hebräer  in  einer  Zeit,  aus  der  nur  Sagen  und 
Dichtungen  auf  uns  gekommen  sind , gelungen  sei, 
des  spröden  Stoffes  Meister  zu  werden  , die  lücken- 
haften Angaben  durch  eine  glückliche  Combination 
zu  ergänzen  und  so  einen  kleinen  Beitrag  zu  einer 
dereinstigen  urkundlichen  Geschichte  des  jüdischen 
Volks  zu  liefern,  mögen  Sachkundige  mit  der  Nack- 
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sicht , auf  welche  die  Schwierigkeit  der  Aufgabe  An- 
spruch inacht,  beurtheiien. 

Nach  dieser  freimiithigen  Darlegung  der  Beweg- 
gründe und  Maxiinen,  die  inieh  bei  der  Herausgabe 
dieses  Werks  geleitet  haben,  fühle  ich  mich  schliess- 
lich noch  verpflichtet , dem  würdigen  Vater  meines 
mir  und  der  Wissenschaft  so  unverhofft  schnell  ent- 
rissenen, unvergesslichen  Freundes  und  Studiengenos- 
sen, Leonh.  Usteri,  für  die  Bereitwilligkeit  und 
Güte , womit  derselbe  bei  meiner  Entfernung  vom 
Druckorte  die  ftir  sein  vorgerücktes  Alter  doppelt 
beschwerliche  Mühe  der  Durchsicht  der  Druckbogen 
übernommen  "hat , meinen  wärmsten  Dank  abzustatten. 

Geschrieben  in  Bern  den  24.  Hornung  1855. 


Der  Verfasser. 
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Erstes  Kapitel. 

Das  erste  Kapitel  bildet  ein  besonderes , vom  eigent- 
lichen Buche  der  Richter  sowohl  durch  den  Widerspruch 
von  v.  1 mit  II,  6,  als  auch  ausserlich  durch  eine  frag- 
mentarische Einschaltung,  II,  1 — 5,  getrenntes  Stück, 
welches  der  Planlosigkeit  und  dein  Mangel  an  Zusammen- 
hänge nach,  die  darin  sichtbar  sind,  nicht  wohl  von  Anfang 
bis  zu  Ende  von  derselben  Hand  geschrieben  sein  kann. 
Die  Anfangsworte : und  es  geschah  nach  dem  Tode 
Josuas  , scheinen  eine  Fortsetzung  des  Buches  Josua  , das 
mit  der  Nachricht  von  Josuas  Tode  schloss , zu  verspre- 
chen. Allein  der  Faden  der  Geschichte  wird  keineswegs 
da  aufgenommen  , wo  ihn  der  Verfasser  des  B.  Josua 
fallen  liess.  Denn  statt  dass  nun  von  den  Begebenheiten 
gehandelt  würde , die  nach  der  durch  Josua  grösstentheils 
vollendeten  Eroberung  Canaans  vorfielen  , beginnt  der 
Verfasser  die  schon  im  B.  Josua  enthaltene  Geschichte 
der  kriegerischen  Besitznahme  des  Landes  von  vorn  zu 
erzählen  an,  doch  mit  dem  bedeutenden  Unterschiede, 
dafs  dieselbe  nicht  zu  Josuas  Lebzeiten  und  unter  seiner 
Oberleitung,  sondern  nach  seinem  Absterben  und  von  je- 
dem Stamme  einzeln  oder  mehreren  verbündeten  Stämmen 
gemeinschaftlich  unternommen  wird.  Dieser  Bericht  wird 
indessen  nicht  vollständig  durchgeführt,  sondern  gleich  nach 
Meldung  der  von  den  Stämmen  Juda  und  Simeon  vollen- 
deten Besitznahme  ihres  Stainmgebietes  und  der  Einnahme 
Bethels  durch  die  Stämme  Ephraim  und  Manasse,  beschei- 
det  sich  der  Verfasser,  eine  trockene  Aufzählung  der 
von  den  beiden  letzteren  und  den  übrigen  Stämmen  un- 
erobert  gebliebenen  Städte  zu  geben.  Zu  diesem  Mangel 
an  Festhalten  eines  bestimmten  Planes  kommen  nun  noch 
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Widersprüche  und  theilweise  Wiederholungen , die  offen- 
bar dafür  zeugen,  dafs  wir  in  diesem  Kapitel  nur  eine 
Compilation  verschiedenartiger  Bruchstücke  vor  uns  haben. 
Eine  nähere  Angabe  des  Inhaltes  wird  diefs  noch  deutli- 
cher in’s  Licht  selben. 

Von  v.  1 — 18  läuft  der  Faoen  der  Erzählung  ohne  Un- 
terbrechung fort.  Nachdem  das  Orakel  den  Stamm  Juda 
als  denjenigen  bezeichnet  hatte,  der  den  Krieg  mit  den 
Canaanitern  eröffnen  solle,  v.  1,  2,  verbunden  sich  Juda 
und  Simeon  zur  wechselseitigen  Hülfe  in  der  Eroberung 
der  ihnen  zugefallenen  Landestheile  , v.  3.  Sie  schlagen 
zuerst  die  unter  Adoni-Bezek  vereinigte  Macht  der  Ca- 
naaniter  und  Pheresiter  , die  ihnen  den  Weg  zu  ihrem 
Erbtheile  vertraten , v.  4 — 7 , bemächtigen  sich  dann  Je- 
rusalems, v.  8,  und  beginnen  von  da  aus  den  Krieg  mit 
den  Canaanitern  , welche  im  Umkreise  des  späteren  Stamm- 
gebietes von  Juda  wohnten,-  v.  9.  Die  Städte  Hebron 
und  Debir , die  Sitze  eines  riesigen  Gebirgsvolkes  , fallen 
in  ihre  Hände,  v.  10 — 15.  Von  der  südlich  von  diesen 

Städten  gelegenen  Wüste  nehmen  die  Keniter  Besitz,  ein 
arabischer  Nomadenstamm , dessen  Oberhaupt  sich  mit 
Mose  verschwägert  hatte  und  der  den  beiden  verbünde- 
ten Stämmen  auf  ihrem  Zuge  gefolgt  war,  v.  16.  Nach- 
dem der  Stamm  Juda  seine  Grenzen  eingenommen  , hilft 
er  nun,  dem  gegebenen  Versprechen  gemäfs , auch  dem 
Stamm  Simeon  sein  Erbtheil  erobern,  das  an  der  äufser- 
sten  Südgrenze  lag  , v.  17.  Damit  sollte  nun  die  Rela- 
tion vou  den  Unternehmungen  dieser  zwei  Stämme  ge- 
schlossen seyn.  Allein  es  folgt  jetzt  v.  18  die  unhistori- 
sche Nachricht  einer  Einnahme  der  philistäischen  Königs- 
städte Gaza,  Ascalon  und  Ekron  durch  den  Stamm  Juda, 
v.  19  die  unklare  und  mit  dem  vorigen  Verse  im  Wider- 
spruch stehende  Notiz , dafs  Juda  zwar  das  Gebirgsland  , 
aber  nicht  die  Thalebene  (?)  habe  erobern  können,  v.  20 
die  hieher  nicht  gehörige  Erwähnung  der  Abtretung 
Hebrons  an  Caleb , der  danu  die  dort  hausenden  Gebirgs- 
völker  vertrieben  habe,  eine  Wafl'enlhat,  die  bereits  v.  10 
erzählt  und  dort  dem  ganzen  Stamme  Juda  zugeschrieben 
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worden  war ; endlich  v.  21 , im  Widerspruche  mit  v.  8 , 
dass  die  Benjaminiten  Jerusalem  den  Jebusiten  nicht 
hätte  entreissen  können.  Von  v.  22  — 26  wird  dann  wie- 
der als  Fortsetzung  von  v.  1 — 18  von  der  gemeinschaft- 
lichen Unternehmung  der  Stämme  Ephraim  und  lYIanassc 
wider  Bethel  gesprochen,  worauf  v.  27  — 51  nur  noch 
eine  Aufzählung  der  von  den  Stämmen  Manasse,  Ephraim, 
Sebulon  , Ascher,  Naphthali  und  Dan  unerobert  gebliebe- 
nen Städte  folgt. 

In  dieser  Fassung  kann  nun  offenbar  dies  Kapitel 
nicht  von  Einem  Verfasser  herrühren,  sondern  nur  das 
Werk  eines  sorglosen  Sammlers  sein,  der  Fragmente  und 
vielleicht  zum  Theil  nur  Auszüge  verschiedener  Relatio- 
nen zu  einem  äusserlichen  Ganzen  vereinigte.  Ihrem  in- 
neren Charakter  nach  machen  v.  22  — 26  noch  einen  Theil 
der  von  v.  1 — 18  fortlaufenden  Relation  aus,  während 
der  21te  Vers  sich  wegen  des  Widerspruchs  mit  v.  8 be- 
stimmt davon  scheidet  upd  seinem  Inhalte  nach  sich  an 
vT  27 — 31  anschliesst.  Dagegen  scheinen  v.  18  — 20  we- 
der zu  dem  einen,  noch  zu  dein  anderen  Stücke  zu  ge- 
hören , sondern  eher  ein  späterer  Einschiebsel  zu  sein. 
Dem  21ten  Verse  wurde  seine  gegenwärtige  Stelle  von  dem 
Coinpilator  aus  dem  natürlichen  Grunde  angewiesen , weil 
er  in  seinem  Bericht  von  dem,  was  die  einzelnen  Stämme 
ausgeführt  oder  unausgeführt  gelassen  hätten , dieselben 
nach  ihren  späteren  Stammsitzen  von  Süden  nach  Nor- 
den durchging , daher  er  mit  Juda  und  Simeon , als  den 
südlichsten , den  Anfang  machte , und  mit  ^dem  Stamm 
Dan  , der  zu  der  Zeit,  als  der  Verfasser  schrieb , im  äus- 
serslen  Norden  Palästinas  wohnte,  schloss. 

Auf  die  Frage,  in  welcher  Absicht  denn  eigentlich 
die  Sammler  des  Canons  dem  B.  der  Richter  diese  Com- 
pilation vorangestellt  haben  und  in  welchem  inneren  Zu- 
sammenhänge sie  damit  stehen  solle,  lässt  sich  nur  ver- 
mulhungsweise  antworten.  Da  nämlich  das  B.  der  Rich- 
ter als  Ursache  der  stets  erneuten  Unterdrückungen  der 
Israeliten  durch  die  Nachbarvölker  den  wiederholten  Ab- 
fall des  Volkes  von  Jehova  angibt,  so  sollte  vielleicht  in 
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diesem  Kapitel  erklärt  werden,  woher  demselben  diese 
(Jefahr  der  Abgötterei  gekommen  sei,  nämlich  daher,  dass 
in  Folge  der  unvollendet  gebliebenen  Eroberung  des  Lan- 
des noch  so  viele  Ueberreste  der  alten  heidnischen  Ein- 
wohner unter  ihm  zurückgeblieben  seien.  Für  diese  Ab- 
sicht hätte  aber  jedenfalls  der  Verfasser  zu  weit  ausge- 
holt, da  sich  der  Inhalt  der  ersten  Hälfte  des  Kapitels 
mit  jener  Voraussetzung  nicht  in  Einklang  bringen  lässt, 
und  man  müsste  annehmen,  der  Verfasser  habe  anfäng- 
lich im  Sinne  gehabt,  die  Aufzählung  der  den  Cananitern 
verbliebenen  Ortschaften  in  eine  Geschichte  der  successi- 
ven  Besitznahme  des  Landes  durch  die  einzelnen  Stämme 
zu  verflechten,  sei  dann  aber,  da  diess  zu  weitläufig 
wurde  und  zu  Wiederholungen  des  bereits  im  B.  Josua 
Erzählten  geführt  hätte , von  diesem  Plane  wieder  abge- 
koininen  und  habe  sich  mit  einer  einfachen  Angabe  der 
in  den  einzelnen  Stammgebieten  unerohert  gebliebenen 
Städte  begnügt. 


V.  1.  P«  ‘’-hx  -fr'  1 Indem  der  Verfasser  die 

Invasion  der  Israeliten  in  Canaan  in  die  Zeit  nach 
dem  Tode  Josuas  setzt,  entsteht  ein  Widerspruch  mit  den 
Angaben  des  B.  Josua,  in  dessen  erster  Hälfte,  I — XII, 
bekanntlich  erzählt  wird,  wie  schon  dieser  Feldherr 
in  zwei  aufeinander  folgenden  Feldzügen  sich  zuerst 
der  südlichen , dann  der  nördlichen  Theile  des  Landes 
bemeistert  und  nach  dem  Befehle  Mose’s  alle  Einwoh- 
ner ausgerottet  habe.  Dieser  Widerspruch  würde  nicht 
gehoben,  wenn  man  auch  mit  Ziegler  (theol.  Ab- 
handl.  Th.  1 , S.  2S2)  die  Zeitbestimmung  im  Anfänge 
des  Satzes  für  einen  spätem  Zusatz  des  Sammlers  un- 
seres Buchs  oder  der  Ordner  des  Canons  erklären  und 
das  folgende  als  blosse  Rccapitulation  der  bereits  im 
B.  Josua  erzählten  Thatsachen  betrachten  wollte. 


Digitized  by  Google 


Kapitel  1 , Vers  1. 


5 


Denn  dass  der  Erzähler  die  folgenden  Begebenheiten 
als  nach  Josnas  Tod  vorgefallene  angesehen  wissen 
wollte,  ergieht  sieh  aus  seiner  Darstellungsweise  von 
seihst , auch  wenn  er  dies  nicht  ausdrücklich  im  An- 
fänge bemerkt  hätte.  Nicht  nur  geschieht  Josnas  na- 
mentlich keine  Erwähnung  (denn  II  , 6 gehört  ei- 
ner von  der  unsrigen  verschiedenen  Relation  an), 
sondern  die  Stämme  führen  den  Krieg  ohne  gemein- 
sames Oberhaupt,  ein  jeder  in  seinem  eigenen  Inter- 
esse. Auch  hat  schon  Schnurrer  ( specimen  com - 
mentat.  arab.  R.  Tanchum  Hicrosol.  p.  49)  die 
scharfsinnige  Bemerkung  gemacht,  dass  die  v.  1.  er- 
wähnte Befragung  des  Orakels  im  B.  Josua  nicht 
vorkomme,  sondern  dass  Josua  dort  überall  auf  un- 
mittelbare Eingebung  der  Gottheit  handle  (Jos.  3,  7. 
5,  9.  6,2.  7,  10.  8,  1.  18.  10,  8.  11,  6.  13,  1.). 
Wenu  nun  dagegen  hier  auf  eine  mittelbare  Weise  der 
Wille  Gottes  erfragt  wird,  so  setzt  dies  voraus  ent- 
weder, dass  Josua , der  früher  als  Organ  des  gött- 
lichen Willens  diente,  nicht  mehr  am  Leben  war,  oder 
dass  der  Verfasser  unseres  Abschnittes  von  andern 
Vorstellungen  ausgieng,  als  der  Verfasser  des  B.  Jo- 
sua. Im  erstcrcn  Falle  würde  mit  dem  Wegsehneiden 
der  anstössigen  Anfangsworte  für  die  Zeitbestimmung 
der  folgenden  Begebenheiten  nichts  gewonnen  sein , iin 
letzteren  Fall  ergäbe  sieh  eine  Verschiedenheit  unse- 
res Verfassers  von  demjenigen  des  B.  Josua,  womit 
zugleich  die  Noth wendigkeit  einer  durchgängigen  Ue- 
berciustiminung  Beider  in  Ansehung  der  Geschichte 
der  Eroberung  Canaans  aufgehoben  würde.  Warum 
könnte  auch  nicht  die  Tradition  in  diesem  Punkte  dif- 
ferirt  haben,  und  während  nach  der  Einen  Sage  der 
Ruhm  säinmtlicher  cisjordanischer  Eroberungen  auf 
Josnas  Rechnung  gesetzt  wurde,  dieselben  nach  der 
Andern  , obendrein  historisch  wahrscheinlicheren  , den 
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Unternehmungen  der  einzelnen  Stamme  nach  Josuas 
Tod  zugeschrieben  worden  seyn?  Diese  letztere  An- 
sicht, die  schon  hier  und  da  im  B.  Josua,  besonders 
in  der  zweiten  Hälfte  desselben  durchblickt , liegt  nun 
offenbar  unserem  Kapitel  zum  Grunde  und  wir  können 
sie  uns  etwa  folgendennassen  vervollständigen.  Unter 
Josua  wurde  erst  noch  der  Uebergang  Uber  den  Jor- 
dan erzwungen  und  die  Israeliten  setzten  sich  nach  der 
Erstürmung  von  Jericho  und  Ai  in  der  Umgegend  die- 
ser Städte  fest.  Dann  gieng  im  Lager  zu  Gilgal  die 
Verloosung  des  zu  erobernden  Landes  unter  die  Stä'inme 
vor  sich  , die  Besitznahme  selbst  aber  erfolgte  erst 
nach  Josuas  Tod.  Dies  ist  nun  der  Zeitpunkt,  bei 
dem  unsere  Relation  beginnt.  Die  Verloosung  des  Lan- 
des unter  die  Stämme  wird  von  ihr  offenbar  voraus- 
gesetzt. Denn  v.  3 fordert  Juda  den  Stamm  Simeon 
auf,  ihn  in  sein  Erbtheil  zu  begleiten,  nach  dessen 
Eroberung  er  ihm  ebenfalls  zu  dem  seinigen  verhel- 
fen will.  Das  Volk  ist  noch,  wie  unter  Mose  und 
Josua , in  demselben  Lager  vereinigt  und  im  Begriff , 
den  Eroberungskrieg  zu  beginnen.  Welcher  Stamrg 
ihn  eröffnen  solle , muss  das  Orakel  entscheiden , für 
dessen  Befragung  die  Formel  rvrns  Vsea  solenn  ist.  Nach 
Analogie  der  Parallclstelle  XX,  18  vgl.  mit  v.  27,  ist 
es  der  Hohepriester  Pinehas , Nachfolger  seines  ver- 
storbenen Vaters  Eleasar  (Josua  XXIV,  33  und  da- 
selbst die  LXX)  der  mittelst  des  Urim  und  Thuminim 
den  Jehova  befragt,  vergl.  Num.  27,  21. 

fiVs?  "na]  Man  hat  sich  das  Lager  der  He- 
bräer in  der  Umgegend  von  Jericho,  zu  Gilgal,  zu 
denken , vgl.  v.  16 , von  wo  aus  man  in  die  westlich 
gelegenen  gebirgigen  Theile  des  Landes  hinauf- 
zieht, vergl.  II,  1.  Jos.  X,  7. — Der  Dativ  setzt 
dies  Hinaufziehen  in  Beziehung  zu  der  Gesammtheit 
des  Volkes,  in  dessen  Name  und  Interesse  der  Krieg 
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geführt  werden  soll.  „ Wer  soll  uns  hinaufgehen?’' 
ist  s.  v.  a.  „wen  sollen  wir  hinaufschicken?”  Vergl. 
ähnliche  Dative  Deuter  30,  12.  13.  Jesaj.  6,  8, 
wo  sich  als  parallele  Glieder  entsprechen : nVjsa:  •’a 
und  •ui  ^ •’?.  Man  muss  sich  vorstellen  , dass  die 
Häupter  der  Nation  iin  Namen  der  letzteren  das  Ora- 
* kel  befragen.  Hbnria  im  Anfänge,  zuerst  „Wel- 
cher Stamm  soll  den  Feldzug  eröffnen?”  Derjenige 
Stamm , der  dem  Bundesheer  voranzog  und  den  Kampf 
eröffnete , scheint  zugleich  die  Oberleitung  im  Kriege 
geführt  und  in  der  Person  seines  se'ta  oder  Stammfür- 
sten den  höchsten  Befehlshaber  gestellt  zu  haben.  Die 
folgende  Darstellung  führt  nun  aber  auf  die  Ansicht, 
dass  jeder  Stamm  für  sich  allein  die  Eroberung  des  ihm 
zugewiesenen  Erbtheils  unternahm.  Denn  hätte  Juda 
an  der  Spitze  des  Gesamintheers  aller  Stämme  die  Ein- 
nahme seines  Stammgebiets  unternommen,  warum  hätte 
es  sich  dann  um  die  besondere  Theilnahme  des  Stam- 
mes Simeon  zu  seinem  Kriegszuge  beworben  (v.  3.)? 
Warum  würde  ferner  vom  Feldzuge  der  Ephraimiten 
(v.  22) , so  wie  der  übrigen  Stämme  so  gesprochen, 
als  hätte  ein  jeder  für  sich  und  ohne  Mitwirkung  der 
Andern  gehandelt?  Dagegen  kann  K.  20,  wo  die  Ge- 
schichte des  von  allen  Stämmen  gemeinschaftlich  gegen 
den  Stamm  Benjamin  geführten  Krieges  erzählt  wird, 
dieselbe  Frage  (v.  18):  „wer  den  Krieg  anfangen 
solle?”  nur  auf  die  oben  angezeigte  Weise  verstan- 
den werden , wem  nämlich  die  Oberleitung  des  Krie- 
ges anzuvertrauen  sei  ? Ebenso  bedeuten  K.  10,  18  die 
dem  Sinne  nach  gleichgeltenden  Worte : bn?  ajutn 
*pss  u?a  nnbnb  offenbar  nichts  Anderes  , als : der  Mann, 
der  das  Heer  als  Feldherr  dem  Feind  entgegenführen 
und  so  den  Krieg  eröffnen  will.  Entweder  gebraucht 
also  unser  Verfasser  diese  Redensart  in  dem  verschie- 
denen Sinne : welcher  Stamm  soll  zuerst  seinen  Lan- 
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destheil  zu  erobern  suchen  und  damit  den  Krieg  ge- 
gen die  Cauaaniter  eröffnen  ? oder , wenn  er  auch 
liier  die  Führung  des  in  Ein  Ganzes  vereinigten  Bun- 
desheert's  verstanden  hat,  so  widerspricht  er  sich  in 
der  Folge  selber.  Im  ersleren  Falle  müsste  man  auch 
die  Worte  y^siTT«  tb  tra  gegen  den  sonstigen  Sprach- 
gebrauch , nicht  vom  ganzen  Lande , !sondern  blos 
vom  Gebiete  des  Stammes  Juda  verstehen.  Die  iin 
Folgenden  gegebene  Darstellung  von  dem  Hergänge 
der  Eroberung  des  Landes  ist  iin  Wesentlichen  die- 
selbe, welche  wir,  obgleich  nicht  consequent  durch- 
gefiihrt , in  der  letzten  Hälfte  des  B.  Josua  antreffen. 
Denn  ob  man  zwar  gleich  nach  Jos.  13  , 1 ff.  denken 
sollte,  der  grösste  Theil  des  Landes  sei  bereits  unter 
Josuas  Anführung  erobert  worden , so  dass  nun  blos 
noch  übrig  geblieben  sei,  die  Grenzen  zu  bestimmen, 
welche  die  einzelnen  Stämme,  ohne  ferneren  Kampf 
als  allein  mit  den  v.  2 — 7 genannten  Ueberreslcn  der 
alten  Einwohner  im  Westen  und  Worden,  einznnch- 
men hätten;  so  führen  doch  K.  15,  14  ff.,  17,  14 — 18 
und  18, 3 auf  die  mit  der  Darstellung  unseres  Kapitels  ver- 
wandte Vorstellung,  dass  die  Grenzen  der  einzelnen  Stäm- 
me vordcrVertreibung  der  Eingeboruen  durch  Josua  fest- 
gesetzt und.dann  einem  jeden  Stamm  überlassen  worden 
sei , sich  den  angewiesenen  Landeslhcil  selbst  zu  er- 
kämpfen. So  wie  cs  hier  der  Stamm  Juda  ist , der 
zuerst  auszieht,  die  Canaaniter  zu  bekriegen,  so  ist 
cs  Jos.  13  ebenfalls  Juda,  dem  Josua  sein  Erbthcil 
vor  allen  übrigen  Stämmen  zuweist  und  — was  man 
sich  nach  dein  oben  Gesagten  damit  verbunden  denken 
muss  — ihn  auffordert,  sich  dasselbe  mit  Gewalt  der 
Waffen  zuzueignen. 

Wie  viel  Historisches  übrigens  in  dieser  ganzen 
Vorstellungsweise  liegen  möge,  lasse  ich  Andern  zu 
beurtheilen  übrig.  Immerhin  scheint  cs  eine  aben- 
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teuerliche  Vorstellung,  dass  das  zahlreiche  Heer  der 
Israeliten  in  Einem  Lager  zu  Gilgal  vereinigt,  einen 
Stamm  nach  dem  andern  ahgeschickt  habe , um  sich 
theilweisc  des  schon  vorher  unter  sie  vcrloostcn  Lan- 
des zu  bemächtigen.  Schon  Clericus  bemerkt  zu  un- 
serer Stelle:  „sat  diflicile  est  intellectu,  unde  vel 
per  breve  tempus  , tantus  populus  commeatum  sibi 
eomparare  potuerit,  inter  hosles  atqae  in  regione 
haud  ita  magna;  nedum  ut  per  miiltos  annos , in 
uno  tractu,  sibi  prospexerit tröstet  sich  aber  wie- 
der mit  der  Bemerkung:  „sed  in  tarn  brevi  et  tarn  an- 
tiqua  historia  necesse  est  multa  obscura  esse.  ” 

V.  2.  vra  nsn]  vgl.  Ewald,  krit.  Gr.  S.  525. 

,V.  3.  SjVyiaa — “ttsirn  ] Dem  St.  Simeon  werden 
Jos.  19 , 9 eine  Anzahl  von  Städten  in  den  südlichen 
Theilen  des  St.  Juda  zum  Erbtheil  angewiesen.  Da 
man  vernünftiger  Weise  nicht  annehmen  kann , dass 
die  Bestimmung  der  Grenzen,  die  ein  jeder  Stamm  be- 
wohnen sollte,  der  Eroberung  des  Landes  vorange- 
gangen sei,  so  wird  man  sjch  wol  aus  Vergleichung 
unserer  Stelle  mit  Jos.  19,  9 folgendes  historisches  Re- 
sultat zu  eonstruiren  haben:  Der  kleine  Stamm  Si- 
meon schloss  sich  bei  der  Eroberung  des  Landes  dem 
mächtigeren  Stamm  Juda  als  Kriegsgefährte  an  und 
dieser  trat  ihm  dann  für  seine  Hülfe  einige  Städte  ab. 

V.  4.  Die  beiden  verbündeten  Stäm- 

me mussten  sich,  wie  es  scheint,  den  Weg  zu  ihrem 
Erbtheil  erst  durch  die  nördlich  vom  späteren  Gebiet 
des  Stammes  Juda  gelegenen  Landestheile  bahnen. 
Denn  erst  nach  einer  gewonnenen  Schlacht  wenden  sic 
sich  nach  Jerusalem , v.  8 , und  von  da  nach  dem  Sü- 
den, v.  9.  Mit  dieser,  anfänglich  mehr  nördlichen 
Richtung  des  Zuges  stimmt  nun  gut  überein,  dass  wir 
die  Canaaniter  und  Pheresiter,  die  sich  nach 
unserer  Stelle  dem  andringenden  Feinde  zuerst  ent- 
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gegensetzten , in  den  Traditionen  des  1.  B.  Mose  als 
Bewohner  der  Gegend  von  Bethel  und  Ai  (Genes. 
13,  8)  und  Sichern  (Genes.  34,  30)  finden,  voraus- 
gesetzt nämlich,  dass  in  allen  drei  Stellen  durch  diese 
Namen  nicht  blos  die  alten  Landeseinwohner  überhaupt, 
sondern  die  Bewohner  derjenigen  Gegend,  welche  der 
Schauplatz  der  erzählten  Begebenheiten  ist,  bezeich- 
net werden.  Die  Canaaniter  wohnten  nach  Num. 
13,  29.  Jos.  11,  3.  theils  am  mittelländischen  Meere, 
theils  am  rechten  Jordanufer,  die  Phcresiter  nach 
Jos.  17  , 15  auf  dem  zwischen  beiden  gelegenen  Ge- 
birgsrücken, im  späteren  Gebiete  des  St.  Ephraim.  Die 
Hebräer  mussten  daher,  wenn  Hie  von  der  Oase  von 
Jericho  in  nordwestlicher  Richtung  vordrangen , noth- 
wendig  mit  den  östlichen  Canaanitern  und  den  Phcre- 
sitern  Zusammentreffen,  und  diese  scheinen  sich  hier 
zu  gemeinsamem  Widerstande  verbündet  zu  haben. 

ptsa]  Die  Stadt  Bezek,  deren  Lage  uns  zu  einer 
noch  genaueren  Ausmittelung  des  Locals  der  vorgefal- 
lenen Schlacht  dienen  könnte,  wird  nur  noch  einmal 
1.  Sam.  11,  8 erwähnt:  dort  musterte  Saul  sein  Heer, 
bevor  er  über  den  Jordan  den  Bewohnern  von  Jabesch 
Gilead  die  anbegehrte  Hülfe  brachte.  Die  Lage  von 
Jabcsch  können  wir  mit  Hülfe  des  noch  jetzt  den  Na- 
men Jabes  tragenden  Bachs,  der  sich  etwas  südlich 
von  Bysan  (Beth-schean , Skythopolis)  von  Osten  her 
in  den  Jordan  ergiesst  (Burckhardt’s  Reise,  S.  451), 
genau  bestimmen.  Die  Schnelligkeit , mit  welcher  Saul 
sich  mit  seinem  Heere  von  Bezek  aus  in  Jabesch  ein- 
fand , lasst  vermuthen , dass  die  beiden  Orte  nicht  weit 
von  einander  entfernt  waren ; wahrscheinlich  lag  Be- 
zek Jabesch  gegenüber  auf  dem  westlichen  Ufer  des 
Jordans,  womit  die  Angabe  des  Eusebius,  welcher 
Bezek  zwischen  N eapolis  (Sichern)  und  Skythopolis  setzt, 
gut  übereinstimmen  würde.  Nur  scheint  dann  aller- 
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dings  die  Lage  dieses  Orts  fast  zu  nördlich  für  die  Rich- 
tung, welche  das  verbündete  Heer  zu  verfolgen  hatte, 
und  es  ist  begreiflich , dass  die  meisten  Ausleger  zu 
unserer  Stelle,  so  wie  auch  Reland  (Pal.  Sac.  p. 
663)  und  Rosenmüller  (bibl.  Geogr.  II.  2.  S.  320) 
sich  zu  der  Annahme  bewogen  fühlten  , es  möge  noch 
einen  andern  Ort  dieses  Namens  im  Stamme  Juda  ge- 
geben haben  , von  dem  aber  weiter  nichts  bekannt  sei. 
Dass  man  indessen  nicht  gcnöthigt  sei,  das  in  unse- 
rerer  Stelle  erwähnte  Bezek  in  den  Stamm  Juda  zu 
setzen , sondern  dass  der  Zusammenhang  eher  anrathe, 
es  nördlich  von  diesem  Stamme  , in  Benjamin  oder 
Ephraim  zu  suchen , erhellt  daraus  , dass  die  verbün- 
deten Stämme  erst  von  Bezek  aus  nach  Jerusalem  ziehen ; 
da  wir  ferner  weder  die  näheren  Umstände , mit  wel- 
chen jene  Schlacht  verbunden  war,  kennen,  noch  auch 
die  Genauigkeit  der  Angaben  unseres  Verfassers  ver- 
bürgen können , so  sehe  ich  keinen  hinreichenden 
Grund , neben  jenem  nördlichen  Bezek , dessen  Lage 
durch  historische  Angaben  hinlänglich  gesichert  ist, 
noch  ein  anderes  , südlicher  gelegenes  anzunehmen, 
und  dies  um  so  weniger , da  die  geographische  Schwie- 
rigkeit, die  aus  dieser  Annahme  zu  entspringen  scheint, 
weder  die  einzige  noch  die  grösste  ist,  die  uns  an  ei- 
nem anschaulichen  Verständniss  des  hier  erzählten 
Factums  hindert. 

V.  5.  pta  ■'jästTK  iissw]  Was  im  vorhergehenden 
Verse  erzählt  war,  wird  hier  wiederholt,  um  den 
besonderen  Umstand  mit  Adonibezek  nachzuholen. 
Wer  nur  irgend  vertraut  ist  mit  der  dem  hebräi- 
schen Historiker  eigenen  sorglosen  Behaglichkeit  und 
Schwerfälligkeit  im  Erzählen,  der  wird  sich  an  ei- 
ner solchen  Anticipation  eben  so  wenig  stossen,  als 
er  sich  durch  dieselbe  mit  mehreren  Auslegern  wird 
zu  dem  Glauben  verleiten  lassen  , der  Verfasser  habe 
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von  einem  doppelten  Treffen  berichten  wollen,  deren 
eines  ohne  den  Adonibezek  , das  andere  unter  seiner 
Anführung  geliefert  worden  sei. 

Der  Name  Adoni-Bezek  d.  i.  Herr  von  Bc- 
zck  scheint  blosser  Titel  des  jeweiligen  Beherrschers 
dieser  Stadt  zu  sein. 

V.  6.  V’iini  — wag?;]  Das  Abhauen  der  Daumen  an 
Händen  und  Füssen  sollte  ihm  die  Möglichkeit  beneh- 
men , ferner  die  Waffen  zu  führen  oder  zu  entfliehen. 
Einer  ähnlichen  Grausamkeit  gegen  Kriegsgefangene 
sollen  sich  die  Athenienser  nach  der  Besiegung  der 
Aegintten  schuldig  gemacht  haben ; vgl.  Ael.  V.  II.  2, 
9.  Plut.  Lys.  9.  Val.  Max.  9,  2.  ex.  8.  Cic.  Offic. 
3,  11.  Mag  nun  auch  diese  Erzählung,  wie  O.  Mül- 
ler (Aeginet.  p.  180)  behauptet,  nur  eine  gehässige 
Erfindung  der  Peloponnesier  sein , so  dürfte  doch  aus 
dieser,  wenn  auch  grundlosen  Beschuldigung  immer 
soviel  hervorgehen  , dass  eine  solche  Behandlung  der 
Besiegten  nach  dem  altern  hellen.  Kriegsrechte  nicht 
in  den  Bereich  der  Unmöglichkeiten  gehörte. 

V.  7.  CP=V?  Sieben  zig  ist  runde  Zahl, 

wie  vierzig,  vgl.  Gescn.Com.  zu  Jesaj.  I.  S.  717 
und  719. 

BfSSi?»  — rvüia]  Ucber  diese  Accusativconstruction 
vgl.  Ewald  kr.  Gr.  S.  586. 

sjnVa  rnr  Sie  lasen  unter  meinem  Ti- 

sche auf,  nämlich  die  Brocken,  die  ihnen  zufielen, 
vgl.  Matth.  15,  27.  Es  ist  dies  bildliche  Bezeich- 
nung der  tiefsten  Unterthänigkeit ; die  Könige  werden 
dadurch  mit  Hunden  verglichen.  Dass  sich  der  skla- 
vische Morgenländer  seinem  Obern  gegenüber  den 
Titel  Hund  beilegt,  ist  bekannt,  vgl.  2 Kön.  8,  13. 
2 Sam.  3 , 8.  9 , 8.  16 , 9.  Gesen.  W.  B.  unter  sVa; 
umgekehrt  bezeichnet  hier  der  übermiithige  Herrscher 
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seine  Untcrtliancn  als  Hunde,  die  von  den  Brosamen 
seines  Tisches  lebten. 

Wenn  übrigens  der  Rabbi  Sal.  Jarelii  bei  diesem 
Verse  aoII  Erstaunen  in  die  Worte  ausbrieht:  „Hier- 
aus mag  man  lernen,  welches  die  Grösse  und 
Macht  der  canaanit.  Könige  muss  gewesen 
sein.  De nn  siehe!  dieser  Ad oni-Bezek  wurde 
.nicht  für  würdig  gehalten,  unter  den  (im  B. 
Josua  erwähnten)  Königen  Canaans  als  ein  Kö- 
nig genannt  zu  wc r d c n , und  dennoch  wird 
solches  hier  von  ihm  berichtet  (dass  er  nämlich 
siebenzig  Könige  sich  unterthänig  gemacht  habe)”  — 
so  muss  uns,  auf  unserem  Standpunkte,  diess  Stillschwei- 
gen von  Adoni  -Bezek  in  dem  B.  Josua,  auch  bei  der 
Voraussetzung,  dass  wir  hier  eine  von  diesem  unab- 
hängige Tradition  vor  uns  haben , nicht  sowol  Erstau- 
nen als  Bedenken  erregen.  Wenigstens  die  Stadt  Bezek 
sollte  als  Residenz  eines  so  mächtigen  Fürsten  un- 
ter den  bedeutenderen  Städten  des  Landes  erwähnt 
sein.  Mag  sie  auch  später  ihre  Wichtigkeit  verloren 
haben:  dasselbe  war  auch  mit  andern  Orten  der  Fall, 
die  aber  gleichwol  als  frühere  canaanit.  Königssitzc 
mit  Auszeichnung  genannt  werden , während  von  Be- 
zek nur  noch  einmal , 1.  Sam.  11,  8,  im  Vorbeigehen 
die  Rede  ist.  Indessen  wird  der  besonnene  Ausleger 
in  diesem  Umstande  zunächst  nur  einen  neuen  Beweis 
der  Lückenhaftigkeit  und  Dürftigkeit  der  uns  über  die- 
sen Zeitraum  der  hebräischen  Geschichte  zugekomme- 
nen Quellen  erblicken,  während  eine  kühnere  Combina- 
tion  vielleicht  auf  die  Erzählung  Jos.  X hinweisen  und  an 
beiden  Orten  dasselbe  Factum  nach  einer  in  Angabe  der 
Personen  und  Localitäten  abweichenden  Tradition  wird 
wiederfinden  wollen.  Dort,  wie  hier,  lesen  wir  näm- 
lich von  einer  Verbindung  canaanitischer  Stämme,  um 
die  Hebräer  an  einem  weiteren  Vordringen  in  das 
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innere  Land  zu  hindern.  Als  Haupt  derselben  erscheint 
hier  Adoni-Bezek,  dessen  Worte v.  7 auf  eine  Ober- 
herrschaft über  kleinere  Stämme  hindeuten ; dort  ist  es 
der  König  von  Jerusalem,  Adoni-Zedek,  dessen 
Name  mit  Adoni-Bezek  Aebnlichkeit , insofern  aber 
eine  grössere  Bürgschaft  für  sich  hat,  als  derselbe  in 
einer  der  Bedeutung  nach  übereinstimmenden  Form 
Genes.  14,  18  vermuthlieh  als  stehender 

Ehrentitel  der  canaanit.  Beherrscher  Jerusalems  vor- 
kömmt. Wollte  man  hierauf  sich  stützend  in  unserer 
Stelle  eine  Verschreibung  des  Namens  Adoni]-Zedek 
in  Adoni-Bezek  annehmen,  veranlasst  durch  den  Na- 
men der  Stadt,  bei  welcher  das  Treffen  vorfiel,  so 
würde  uns  auf  einmal  die  diesem  canaanit.  Fürsten 
beigelegte  politische  Grösse  erklärbar  und  wir  hätten 
nicht  nöthig,  den  allem  Anscheine  nach  unbedeuten- 
den Ort  Bezek  den  früheren  Königssitzen  beizuzäh- 
len. Allein  eine  genauere  Vergleichung  der  beiden 
genannten  Sagen  wird  die  Differenzen  so  überwiegend 
finden , dass  man  jener  Hypothese  wol  einigen  Schein, 
aber  keine  wirkliche  Ueberzcugungskraft  zugestehen 
kann. 

V.  8.  sre^]  unter  dem  grammatisch  auf  trVärp  be- 
zogenen Suffixuni  ist  die  Einwohnerschaft  der 
Stadt  verstanden  (im  genaueren  Ausdrucke:  örra  s. 
zu  20,  48),  daher  kann  gleich  darauf  in  “VW  fwj  die 
Stadt  selbst  damit  in  Gegensatz  stehen. 

ayn  Dass  •’D,  eigentlich  der  Mund  des 
Schwertes,  für  die  Schärfe  des  Schwertes  stehen 
könne , unterliegt  keinem  Zwrcifel , da  der  Plur.  PiTt 
in  dieser  Bedeutung  vorkommt  und  dem  Schwerdte  öf- 
ters tropisch  ein  Essen,  Verzehren  zugeschrjcben 
wird  (2  Sam.  2,  26).  Befremdlich  bleibt  uns  aber  in  die- 
ser Formel  der  Gebrauch  der  Präpos.  i , wofür  man 
eher  2 (mit  oder  durch  die  Schärfe  des  Schwertes) 
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erwarten  sollte.  Es  scheint  hier  V secundum  zu  be- 
deuten und  die  Art  und  Weise  zu  bezeichnen,  nach 
welcher  inau  beim  Schlagen  verfuhr  und  das  Schwert 
gebrauchte  (vgl.  x«r«  xgarog  Xaaßdvav  noXiv)  oder 
besser  noch  nimmt  man  mit  Maurer  zu  Jos.  8,  24  (S.  85) 
eine  prägnante  Struktur  an:  schlagen  (eine  Speise) 
dem  Munde  des  Schwertes. 

issta  vt®]  Diese  Verbindung . in  welcher  man  frü- 
her eine  Hypallage  zu  erkennen  glaubte  (für  ? aix  rfbe) 
vergleicht  Geseni us  im  W.  B.  mit  dem  französischen 
mettre  afeu,  unser:  in  Feuer  (in  Wasser)  set- 
zen. Ich  möchte  aber  eher  an  die  Bedeutung  von 
hingeben,  überlassen,  preisgeben  an  etwas, 
erinnern;  welche  Verbindung  a nbr  z.  B.  Ps.  81,  13 
hat.  Die  Erklärung,  welche  Fritzsche  ( Comment . 
Eo.  Marci  , Excurs.  I.  de  Hypallage  p.  767)  von 
dieser  Redeweise  giebt , will  ich  der  Beurtheilung 
Anderer  anheim  stellen , die  ihren  Sinn  besser  zu  fassen 
vermögen.  Seine  Worte  sind:  „ Quin  sic  explican- 
dum:  et  urbem  miserunt  per  ignem.  Id  vero 
mente  oplime  infoi  matum  est.  Nam  qui  locus  incen- 
ditur  incendii  calamitate  obruitur.  ” Noch  müssen 
wir  jetzt  etwas  ausführlich  über  den  grellen  Wider- 
spruch sprechen,  in  welchen  dieser  achte  Vers  mit 
v.  21  und  Jos.  15,  63  steht.  Wenn  nämlich  v.  8 Je- 
rusalem, als  eine  den  Judäern  zugetheilte  Stadt,  von 
diesen  erobert  und  verbrannt  wird,  so  vernehmen  wir 
v.  21  die  Benjaminiten  hätten  Jebus,  d.  i.  Jerusa- 
lem den  Jebusitern  nicht  entreissen  können  und  hät- 
ten nun  mit  ihnen  gemeinschaftlich  die  Stadt  bewohnt ; 
endlich  Jos.  15,  63  wird  ganz  dasselbe  von  den  Ju- 
däern berichtet,  die  vergebens  versucht  hätten,  die 
Jebusiter  zu  vertreiben  und  so  sich  mit  ihnen  in  den  Be- 
sitz der  Stadt  getheilt  hätten. 

Wer  diese  Stellen  mit  unbefangenem  Blicke  un- 
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ter  sich  vergleicht , wird  es  von  vorn  herein  fiir  eine 
Unmöglichkeit  erklären , diese  Widersprüche  2.11  ver- 
einigen; auch  führen  die  verschiedenen  Versuche , eine 
Ausgleichung  zu  vermitteln , die  sich  bis  in  die  neu- 
sten Compendicn  der  Geographie  von  Palästina  und 
der  Allerthiimcr  fortgepflanzt  haben,  durchaus  zu  kei- 
nem genügenden  Resultat;  vgl.  u.  a.  R'osenmüller 
bibl.  Geogr.  II.  2.  S.  230.  Winers  Real -Wb.  S. 
321  und  die  daselbst  eitirten  Schriften.  So  hat  man 

1)  gesagt,  die  Judäer  haben  Jerusalem  erobert,  weil 
die  Benjaininiten  , welchen  es  von  Josua  zugewie- 
sen war  (Jos.  18,  28.'  15,  8),  es  nicht  erobern  woll- 
ten oder  konnten.  So  habe  nun  die  Stadt  dejacto  den 
Judäcrn  gehört , obgleich  sic  de  jure  als  auf  ben- 
jaininitischcn  Grund  gelegen  betrachtet  worden  sei.  — 
Allein  dagegen  ist  zu  bemerken : a)  dass  der  Wider- 
spruch mit  Jos.  15.  63,  nach  welcher  Stelle  die  Ju- 
däer Jerusalem  nicht  erobern  konnten,  ungelöst 
bleibt,  b)  Nach  der  Darstellung  unseres  Kapitels  war 
der  St.  Juda  der  erste,  welcher  auf  Eroberung  des 
Landes  auszog  und  Jerusalem  die  erste  Stadt,  welche 
er  cinnabm , so  dass  von  Seite  der  Benjaininiten  kein 
fruchtloser  Versuch  zu  ihrer  Eroberung  vorher  ge- 
schehen scyn  konnte,  c)  Wenn  die  Judäer  sie  erobert 
hatten  und  in  ihrem  Besitze  blieben,  warum  heisst  es 
denn  v.  21,  dass  nicht  sie,  sondern  die  Benjaininiten 
zugleich  mit  den  Jebusitern  die  Stadt  bewohnten? 
Um  diese  letzte  Frage  zu  beantworten,  hat  man  nun 

2)  angenommen  , die  v.  8.  erzählte  Einnahme  der 
Stadt  sei  blos  von  der  um  den  Hügel  Zion  herumge- 
bauten untern  Stadt  zu  verstehen,  welche  mit  dem 
Namen  Jerusalem  bezeichnet  werde,  während  die 
auf  dem  Hügel  gelegene  Burg , die  erst  David  ein- 
nahm (2  Sam.  5,  7),  Jebus  geheissen  habe.  So  lasse 
sich  also  denken,  dass  die  Judäer  die  untere  Stadt 
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erobert  und  eingeäschert,  sie  aber  nachher  den  Ben- 
jaminiten , welchen  sie  von  Josua  zugetheilt  worden, 
überlassen  haben.  Allein  a)  von  einer  solchen  Unter- 
scheidung der  Namen  Jebus  und  Jerusalem  finden 
wir  im  A.  T.  keine  Spur  ; überall  wird  der  Name 
Jerusalem  als  der  spätere  zu  Erklärung  des  früheren, 
unter  den  Canaanitern  gebräuchlichen,  Namens  Je- 
bus gebraucht.  Vgl.  Rieht.  19,  10.  stri  tttF 

Jos.  15,  8.  18,  28.  1 Chron.  11,  4.  Und  2 Sam. 
5 , 9 erfahren  wir , dass  erst  David  die  untere  Stadt 
um  den  Hügel  Zion  herumgebaut  habe.  b)  Würde 
auch  durch  diese  Annahme  der  Widerspruch  zwischen 
Rieht.  1 , 21  und  Jos.  15  , 63  nicht  gelöst.  Von  aller 
möglichen  Wahrscheinlichkeit  entblösstund  ein  blosser 
Nothbehelf  ist  endlich  3)  auch  die  Vcrinuthung  derje- 
nigen, welche  Rieht.  1,  8 von  einer  blos  voriiberge-, 
henden  Besitznahme  Jerusalems  durch  die  Judäer  er- 
klären wollen.  Die  Stadt  sei  nachher  wieder  in  die 
Hände  der  Jebusiten  gefallen.  Denn  a)  abgesehen  von 
der  .Unwahrscheinlichkeit  , dass  die  in  der  Belagc- 
rungskunst  noch  völlig  unwissenden  Judäer  eine'  so 
starke  Bergfeste,  die  nachher  Jahrhunderte  hindurch 
unerobert  blieb,  im  Vorbeigehen  so  leicht  eingenom- 
men , dann  aber  unbesetzt  gelassen  oder  schlecht  ver- 
theidigt  hätten , so  bleibt  immer  der  Widerspruch 
mit  Jos.  15  , 63 ; und  auch  Rieht.  1 , 21  wird  der 
Unbefangene  nicht  anders  verstehen  können , als  so , 
dass  die  Einnahme  Jerusalems  eine  Aufgabe  der  Ben- 
jaminiten  und  nicht  der  Judäer  gewesen  sei. 

Wir  werden  uns  somit  bescheiden  müssen , das  Da- 
sein von  drei  sich  widersprechenden  Traditio- 
nen anzunehmen.  Nach  der  ersten,  Rieht.  1,  8,  hät- 
ten sich  die  Judäer  gleich  von  Anfang  Jerusalems  be- 
mächtigt; nach  der  zweiten,  Jos.  15,  63,  vermoch- 
ten sie  lange  Zeit  nicht,  die  Stadt  zu  erobern  und  be- 

Sluilei'i  KommmUr.  2 
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wohnten  sie  nachher  zugleich  mit  den  Jebusiten;  nach 
der  dritten  endlich, Rieht.  1,  21,  waren  es  die  B en ja- 
mini  ten,  welche  die  Jebusiten  nicht  aus  Jerusalem  ver- 
treiben konnten  und  sie  auch  später  noch  unter  sich  dul- 
deten. 

Fragen  wir  weiter,  welche  unter  diesen  drei  Ue- 
berlieferungen  den  meisten  Glauben  verdiene?  — so 
müssen  wir  zunächst  die  erste,  welche  die  Stadt  von 
den  Judäern  erobert  w'erden  lässt,  als  die  am  wenig- 
sten beglaubigte  von  der  Hand  weisen  ; die  andern 
Zeugnisse  vereinigen  sich  wridcr  sie  in  der  Behauptung, 
dass  Jerusalem  nicht  erobert  wrerden  konnte , wenn  sie 
gleich  unter  sich  hinsichtlich  des  Stamms , welcher  die 
Einnahme  versucht  habe,  getheilter  Ansicht  sind.  Sollen 
wir  uns  nun  noch  für  die  eine  oder  die  andere  dieser 
beiden  letztgenannten  Angaben  entscheiden,  so  möchten 
wir  unbedingt  derjenigen  Tradition,  wrelche  den  Ben- 
jamin i ten  Ansprüche  auf  den  Besitz  von  Jerusalem 
zuschreibt,  vor  der  andern,  die  dasselbe  von  den  Ju- 
däern behauptet,  den  Vorzug  geben.  Denn  1)  wird 
Jos.  15,  8.,  18,  16  Jerusalem  ausdrücklich  als  eine 
den  Benjaminiten  zuständige  Stadt  bezeichnet  und  Deut. 
33,  12  wird  in  dem  von  Mose  über  Benjamin  ausge- 
sprochenen Segen  sichtlich  darauf  angespiclt,  dass  der 
Tempel  auf  seinem  Grund  und  Boden  liege.  Dagegen 
möchte  ich  die  Stelle , Jerem.  6,1,  welche  insgemein 
auch  hieber  gezogen  wird  , nicht  als  Beweis  anführen, 
weil  dort  der  Prophet  nicht  die  Bewohner  von  Jerusa- 
lem überhaupt , sondern  blos  seine  unter  ihnen  wohnen- 
den Stammgenossen  zur  Flucht  aus  dtfr  bedrohten 
Stadt  zu  ermahnen  scheint ; denn  Jeremias  war  ein 
Benjaminite.  Auf  der  andern  Seite  findet  man  2)  Je- 
bus nicht  in  dem  Verzeichniss  judäischer  Städte,  Jos. 
15, 21  ff.  , wenn  gleich  andere  von  dem  St.  Juda  nicht 
eroberte,  aber  doch  von  ihm  angesprochenc  Städte, 
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wie  z.  B.  die  fünf  Pliilistcrstädtc  , v.  45 — 47,  mir 
aufgezählt  sind.  3)  Dass  der  hebräische  Text  gegen 
das  Ende  des  fünfzehnten  Kapitels  im  B.  Josua  in  kri- 
tischer Hinsicht  nicht  ganz  unverdächtig  sei , möchte 
unter  Anderem  .daraus  erhellen,  dass  die  LXXv.  59  noch 
mehrere  Namen  von  Städten  enthält,  die  im  masorcth. 
Texte  fehlen.  4)  Endlich  ist  wol  denkbar,  dass  zu  ei- 
ner Zeit,  wo  man  gewohnt  war,  Jerusalem  als  die 
Hauptstadt  des  Reiches  Juda  zu  betrachten,  sich  je- 
mand in  Folge  einer  Verwechselung  dieses  letzteren  mit 
dem  Stamme  Juda  bewogen  fand,  die  Angabe  von 
Rieht.  1 , 21 , die  vielleicht  mit  denselben  Worten  zu 
Ende  von  Jos.  18  hinter  dem  Verzeichniss  der  benja- 
minitischen  Städte  stand  , zu  einendircn  und  an  den 
Schluss  des  Kap.  XV  zu  setzen. 

Kehren  wir  nun  nach  dieser  Abschweifung  wieder 
zu  unserem  v.  8 zurück,  so  müssen  wir  also  demselben, 
der  obigen  Erörterung  zufolge , alle  historische  Be- 
gründung absprechen ; damit  wird  aber  zugleich  die 
unmittelbar  vorhergehende  Erzählung  von  Adoni- 
Bezek,  der  nach  Jerusalem  abgeführt  worden 
sein  soll , neuen  Bedenklichkeiten  ausgesetzt.  Was 
sollen  wir  überhaupt  von  einem  Coinpilator  den- 
ken, der  so  schreiende  Widersprüche,  wie  v.  8 mit 
v.  21  bildet,  in  eine  historische  Composition  aufneh- 
men und  zu  einem  fortlaufenden  Ganzen  vereinigen 
konnte  ? 

V.  9.  'iT)1;  Der  Zug  nach  Süden  wird  als 

ein  Hinabsteigen  bezeichnet;  vgl.  C.  B.  Michaelis 
diss.  de  notione  superi  et  inferi  etc.  abgedruckt  in 
Vellhusen  Comment.  theol.  Vol.  V,  p.  411  s. 

V.  9.  nbBisni  aisni  -m]  Es  sind  dies  die  drei 
Haupttheile,  in  welche  das  Gebiet  des  St.  Juda  thcils 
nach  der  natürlichen  Beschaffenheit  des  Bodens , thcils 
nach  der  geographischen  Lage  zerfällt.  Das  Ge  birg 
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in  der  Mitte  des  Landes,  die  Südgegend  an  der 
Grenze  der  Amalekiter  und  Edoiniter  und  die  Nie- 
derung oder  die  Ebenen  längs  dein  mittelländischen 
Meere.  Dazu  kommt  unten  v.  46  und  Jos.  15 , 61 
noch  die  Wüste,  “öTtsn,  oder  der  östliche  an  den  tod- 
ten  See  stossendc  Thcil.  Vgl.  Rosenmüller  bibl. 
Geogr.  II,  1.  S.  288.  Leo,  Gesch.  des  jiid.  Staats, p.  118. 

V.  10.  rwp]  Dieselbe  Quelle  , aus  welcher 
der  Concipient  die  folgende  Nachricht  von  der  Erobe- 
rung der  Städte  Hebron  und  Debir  schöpfte,  hat  auch 
der  Sammler  des  B.  Josua,  K.  XV.  13  ff.  benutzt, 
unbekümmert  über  den  daraus  mit  einer  früher  schon 
(K.  XI,  21  ff. ) mitgetheiltcn  Tradition  entstehenden 
Widerspruch,  laut  welcher  Josua  es  war,  der  diesen 
Landestheil  den  frühem  Einwohnern  abnahm.  In  je- 
ner Parallelstelle  haben  sich  nun  über  die  in  diesem 
Verse  vorkommenden  Personennamen  noch  folgende 
genealogische  Notizen  erhalten.  Arba,  von  wel- 
chem Hebron  in  der  cauaanit.  Vorzeit  den  Namen 
Stadt  des  Arba  führte,  wird  ein  Vater  dcsEnak 
oder  Stammvater  der  Enakiten  (Fp?0  ,'?8)  ge- 
nannt und  Schesai,  Achim  an  und  Thal  mai  heis- 
sen Kinder  des  Enak  ( p»n  •«  rtäVti) , woraus  sich  fol- 
gende Stammtafel  ergiebt: 

Arba 

Enak 

I 

Schesai , Achiman , Thalmai. 

Dieser  Arba  führt  Jos.  14,  15  das  Prädikat  tört 
Vi*wt  isnxn,  d.  h.  er  war  der  grösste  Mensch 
unter  den  Enakiten:  dass  sich  Vhs  auf  körper- 
liche Grösse  beziehen  müsse,  geht  aus  dein  vorher- 
gehenden tm  hervor;  ein  grosserd.  h.  gewaltiger, 
mächtiger  Mann  hiesse  Vha  erst.  Ein  Riese nvolk 
werden  die  Enakiten  auch  Num.  4>3,  33.  Deut.  2,  10. 
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11.  9,  2.  genannt.  Ihre  Ueberrestc  wurden  in  die 
Philisterstädte  Gaza,  Gath  (die  Geburtsstadt  des  Rie- 
sen Goliath,  1 Sain.  17,  4;  vgl.  init  1 Ghr.  20, 4 ff.) 
und  Asdod  *)  zersprengt,,  Jos.  11,  22.  — Die  drei 
Söhne  Enaks  Schesai,  Achim  an  und  Thalinai 
fanden  schon  die  von  Mose  ausgeschickten  Kundschaf- 
ter in  der  Gegend  von  Hebron,  Num.  13,  22;  sic 
scheinen , wie  die  Namen  Juda , Simeon,  Manasse 
u.  s.  w.  zugleich  Bezeichnung  von  ganzen  Stammen 
zu  sein , in  welche  sich  das  Geschlecht  der  Enakiter 
thciltc. 

Was  ferner  die  Stadt  Hebron  betrifft,  welche 
der  Hauptsitz  der  Enakiter  war,  so  lassen  uns  alle  die 
über  sie  in  den  historischen  Schriften  des  A.  T.  zer- 
streuten Traditionen  in  ihr  eine  der  wichtigsten  und  vor 
der  Eroberung  Jerusalems  und  der  Erhebung  dieses  Or- 
tes zur  Residenz  der  israelitischen  Könige  die  bedeutend- 
ste der  im  St.  Juda  gelegenen  Städte  nicht  verkennen. 
An  sie  knüpften  sieh  schon  die  Traditionen  von  Abra- 
ham , Isaak  und  Jakob , welche  dort  gewohnt  haben, 
und  nebst  ihren  Frauen  daselbst  begraben  worden  sein 
sollen,  vgl.  Genes.  13,  18.  23,  19.  25,  10.  49,  29 
— 33.  50,  12.  13.  Höchst  merkwürdig  ist  auch  die 
Notiz  über  das  hohe  Alter  dieser  Stadt , welches  das- 
jenige der  Stadt  Zoan  d.  i.  Tanis  in  Aegypten  (Ge- 
sen.  Comment.  über  Jesaj.  I.  S.  616  f. ) um  sieben 
Jahre  überstiegen  haben  soll,  s.  Num.  13,  22,  womit 
zu  vergl.  Joseph  B.  J.  IV.  9,  7.  Wenn  diese  Angabe 
historischen  Grund  hat,  welche  Folgerungen  lassen 
sich  da  auch  nur  aus  dem  Umstande  ziehen  , dass  eine 
so  genaue  Berechnung  überhaupt  möglich  war!  Setzt 
dies  nicht  eine  Stätigkeit  der  Tradition  voraus , die 


*)  Auch  nach  Askalon,  wenn  wir  Jerem.  47,  5 
das  sinnlose  Dp»  nach  der  LXX  in  Dp»  verbessern. 
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ohne  die  Hülfe  schriftlicher  Denkmäler  fasl  nicht  ge- 
denkbar ist?  Und  sollte  nicht  der  alte  Name  des  be- 
nachbarten Dcbir,  ito  rrjp,  d.i.Buch-  oderSchrift- 
Stadt,  diese  letzte  Vermuthung  unterstützen  ? Jeden- 
falls aber  wird  man  sich  unter  den  Enakiten  keine  ro- 
hen Höhlenbewohner  vorstellen  dürfen  , wofür  sie 
Michaelis  (Supplem.  p.  19,  34),  durch  eine  falsche 
Etymologie  verleitet,  ausgeben  wollte,  während  Num. 
13,  23  f.  von  ihrem  trefflichen  Weinbau  und  ihren  fe- 
sten Städten  die  Hede  ist.  Doch  gesetzt  auch,  dass, 
wie  Vater  in  seinem  Comment.  zu  Num.  13,  22  be- 
hauptet , der  historische  Werth  der  daselbst  gegebe- 
nen Notiz  nicht  hoch  anzuschlagcn  sei,  so  würde  doch 
immer  soviel  daraus  hervorgehen , dass  die  hebräi- 
schen Schriftsteller  ein  besonderes  Interesse  haben 
mussten,  diese  Stadt  als  eine  durch  ihr  hohes  Alter 
höchst  ehrwürdige  darzustellcn.  Man  sage  nicht , dieses 
Interesse  sey  einzig  aus  dem  Bestreben  hervorgegangen, 
das  Aller  der  Stadt  mit  den  Traditionen  der  Genesis  in 
Einklang  zu  bringen.  Denn  , wenn  diese  Traditionen 
über  den  Aufenthalt  der  Stammväter  des  israelitischen 
Volkes  in  Mainre  und  Hebron  historischen  Werth  ha- 
ben, so  ist  durch  sie  auch  das  hohe  Alterthum  dieser 
Orte  bestätigt;  im  entgegengesetzten  Falle  aber  müss- 
ten wir  wieder  fragen,  was  bat  die  hebräischen  An- 
nalisten vermocht,  die  Patriarchen  gerade  zu  Hebron 
ihren  Wohnsitz  nehmen  zu  lassen?  Neuere  Kritiker 
antworten  : weil  David  als  Herrscher  des  Stammes 
Juda  dort  gesalbt  worden  sei  und  sieben  Jahre  daselbst 
residirt  habe , 2 Sam.  2,  1.  5,  5.  (Gramberg,  krit. 
Gesch.  der  Religionsideen  des  A.  T.  I , S.  7).  Der 
Grund  scheint  etwas  weit  hergcholt  und  wiederum 
zeugt  der  Umstand , dass  David  Hebron  zu  seiner  Re- 
sidenz, wählte,  wenn  nicht  für  das  Alter,  doch  Birdie 
Bedeutung  dieser  Stadt  vor  andern  Städten  Judas.  Und 
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warum  sollte  Hebron  diese  Bedeutung  nicht  eben  da- 
durch erhalten  haben , weil  es , wie  die  Tradition  be- 
hauptet, einer  der  ältesten  Sitze  der  Landescultur  war? 
Welch  ein  besonderes  Gewicht  auf  den  Besitz  dieser 
Stadt  gelegt  worden  sein  müsse,  erkennen  wir  aus  der 
Umständlichkeit,  womit  das  Recht  der  Familie  Kalebs 
auf  denselben  begründet  und  erklärt  wird , vgl.  Jos.  14, 
6 ff.  15,  13.  Rieht.  1,  20.  Erst  als  Hebron  durch 
die  Erhebung  Jerusalems  zu  einer  blossen  Provinzial- 
stadt herabgesunken  war , scheint  es  seine  frühere  Be- 
deutung verloren  zu  haben. 

Ueber  das  heutige  Hebron  oder  El-Kalil  vgl. 
Rosenmii  Ilers  bibl.  Geogr.  II,  2.  S.  304. 

V.  11.  ■V’pn]  Ueber  den,  nicht  eben  wahrschein- 
lichen etymologischen  Zusammenhang  des  Namens  "na1! 
(welches  im  Persischen  einen  Schreiber  bedeu- 
tet) mit  dem  alten  Namen  der  Stadt  "iK?  twjp  vgl.  die 
Anmerkung  bei  Rosenmüller,  bibl.  Geogr.  II,  2. 
S.  305.  Ein  dritter,  seiner  Etymologie  nach  auch 
nicht  hinreichend  erklärter  Name  dieser  Stadt,  n:p  nyip 
steht  Jos.  15  , 49.  Anderweitige  Nachrichten  über 
dieselbe  besitzen  wir  nicht;  aus  dem  Zusammenhänge 
ist  nur  soviel  klar,  dass  sie  in  der  Nähe  von  Hebron 
gelegen  habe. 

V.  12.  alsa]  Kaleb  , der  Sohn  Jephunnas,  das 
Haupt  eines  der  angeseheneren  Geschlechter  des  St. 
Juda,  wurde  von  Moses  mit  eilf  Andern  als  Kund- 
schafter ins  Land  Canaan  geschickt,  Num.  13,  16; 
während  sciue  Gefährten  nach  ihrer  Rückkehr  eine 
abschreckende  Schilderung  von  der  Grösse  und  Stärke 
der  Landesbewohner  und  der  Festigkeit  ihrer  Städte 
und  Burgen  machten,  war  Kaleb  der  Einzige,  der 
dem  Volke  Vertrauen  und  Muth  einsprach,  Num.  13, 
30.  14,  6 f.  Dafür  erhielt  er  von  Jehovah  die  Zu- 
sicherung, dass  er  nebst  Josua  allein  aus  der  altern 
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Generation  in  das  Land  der  Verheissung  gelangen 
solle,  Nuiu.  14,  24.30.  Deut.  1,  36.  Bei  der  Ver- 
keilung des  Landes  unter  Josua  macht  nun  Kaleb  die 
Ansprüche  geltend  , die  er  und  seine  Nachkommen  auf 
denjenigen  Landestheil  hätten,  den  er  auf  das  Geheiss 
Mose’s  ausgekundschaftet  und  übernimmt  die  Er- 
oberung desselben  unter  der  Bedingung,  dass  Hebron 
nebst  der  umliegenden  Gebirgsgegend  ihm  und  seinem 
Geschlechte  als  Privateigenthum  verbleiben  solle , Jos. 
14  , 6 — 15.  15,  13.—  Diese  letztere  Nachricht  trägt 
durchaus  das  Gepräge  geschichtlicher  Wahrheit  an 
sich.  Es  ist  nämlich  sehr  wahrscheinlich  und  wird 
durch  die  Analogie  anderer  Invasionen  von  Völkern, 
welche  mit  den  Hebräern  dieses  Zeitalters  .auf  dersel- 
ben Stufe  des  politischen  Lebens  standen,  bestätigt, 
dass  einzelne  Theile  des  feindlichen  Gebietes  durch 
mächtige  Familienhäupter  an  der  Spitze  ihres  verwandt- 
schaftlichen und  sonstigen  Anhanges  eingenommen  wur- 
den , dass  sich  dann  dieselben  als  rechtmässige  Eigen- 
thüuner  des  von  ihnen  eroberten  Landcstheils  betrach- 
teten und  auch  von  der  Gesammtheit  der  Nation  und  den 
Häuptern  derselben  dafür  anerkannt  wurden.  Auf  diese 
Weise  erklärt  sich  auch  am  leichtesten,  dass  einzelne 
Ortschaften  durch  ihren  Namen  als  das  Eigenthum  be- 
sonderer Familien  bezeichnet  werden,  wie  z.  B. 
Rieht.  6,  11.  24:  nsn  -ost  tiyri  t?«  rr*s. 

Auch  darin  müssen  wir  dem  B.  Josua  Gerechtigkeit 
wiederfahren  lassen,  dass  cs  die  Eroberung  Hebrons 
durch  Kaleb  noch  unter  die  bei  Lebzeiten  Josuas  vor- 
gefallenen Ereignisse  setzt ; denn  sie  einer  spätem  Zeit 
anzuweisen , scheint  das  Alter  Kalebs  zu  verbieten. 

ina  no»]  Nach  1 Chron.  2,  49  die  Tochter  einer 
Beischläferin.  Bei  dieser  Aufforderung  muss  die  Ehre, 
ohne  den  sonst  üblichen  Kaufpreis  für  Frauen  (Win er 
R.  W.  S.  185),  ein  Eidam  des  mächtigen  Kaleb  zu 
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werden,  als  Reizmittel,  eine  ausserordentliche  That  zu 
wagen , in  Anschlag  gebracht  werden.  Ein  ähnliches 
Beispiel  der  Art  giebt  die  Geschichte  Davids,  1 Sam. 
18,  17. 

V.  13.  «aa  :As  iw  »Jp-ja  Othniel  er- 

scheint unten  3 , 9 mit  denselben  Angaben  über  sein 
verwandtschaftliches  Verhältniss  zu  Kalch  als  der  erste 
Richter  über  Israel.  In  der  Parallelstelle  Jos.  15,  17 
heisst  er  schlechtweg  aba  ■’ra.  Es  erzeigen  sich  aber 
hier  zwei  Schwierigkeiten:  1)  ist  es  ungewiss  , ob  die 
Worte  slo  *m  eine  Apposition  zu  dem  Hauptsubjekte 
hews  oder  zu  dem  Genit.  tsp  bilden?  Iin  erstem  Falle  ist 
Othniel  Kalebs  jüngerer  Bruder , im  letzteren  sein  Bru- 
derssohn; auf  jene  Weise  hat  die  Vulg.,  auf  die  letztere 
die  LXX  sowohl  hier,  »als  Jos.  15 , 17  übersetzt,  wenn 
nicht  die  Leseart  des  Cod.  Alex . , cedeXrpog  Xa?Jß, 
welcher  augenscheinlich  Theodoretos  ( Opera  T.  I. 
p.  329  ed.  Schulze)  gefolgt  ist,  mehr  Glauben  ver- 
dient. Auch  die  Masorethen  haben  die  Worte  so 
accentuirt,  dass  sia  "m  IN  ominativ  ist.  Der  Sprach- 
gebrauch entscheidet  hierüber  nicht,  denn  inan  ver- 
gleiche 1 Sam.  26  , 6 : „ Abisdiai , der  Sohn  der  Ze- 
ruja,  der  Bruder  Joabs”  init  2 Sam.  13,  32.  „Jo- 
nadab , der  Sohn  Sirncas,  des  Bruders  Davids.”  An- 
derweitige Entscheidungsgründe  aber  fehlen  uns  ; denn 
dass  die  Verbindung  jener  Worte  mit  tg?  aus  dem 
Grunde  vorzuziehen  sei,  weil  die  Ehe  mit  des  Bru-  , 
ders  Tochter  verboten  gewesen  , beruht  auf  einem  Irr- 
thuine,  vgl.  Michaelis,  Ehegesetze  Mosis  S.  157  ff. 

2)  Wenn  Othniel  der  jüngere  Bruder  Kalebs  war , 
so  muss  er  es  von  der  Mutter  her  sein;  denn  sein 
Vater  Kenas  wird  nicht  auch  als  Kalebs  Vater  angeführt , 
sondern  Kaleb  heisst  ein  Sohn  des  Jephunnah , Jos. 
15,  17  u.  a.  m.  Sowol  in  diesem  Falle  nun,  als  auch 
in  dem  andern , wenn  Othniel  ein  Bruderssohn  des  Ka- 
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leb  war  und  somit  Kenas  der  Name  eines  jüngeren 
Bruders  des  Kalcb  ist,  muss  es  auffallend  erscheinen, 
wenn  Kaleb  selbst  das  Prädikat  ‘’Mpti,  d.  i.  ein  Nach- 
komme des  Kenas,  fuhrt;  man  vgl.  Niun.  32,  12. 
Jos.  14,  6.  14.  Dies  giebt  uns  nun  wieder  die  Wahl, 
entweder  einen  ältCrn  und  jüngern  Kenas  zu  unter- 
scheiden , oder  in  unserer  Stelle  die  Worte  up")?, 
als  gleichbedeutend  mit  '«pp  zu  nehmen , so  dass  15  in 
einem  weiteren  Sinne  für  Nachkomme  stünde  (Ge- 
nes. 29,  5),  in  welchem  Falle  die  ganze  Stelle  am 
leichtesten  so  erklärt  würde:  Othnicl,  der  Nach- 
komme des  Kenas,  Kalebs  jüngerer  Bruder. 
Indessen  spricht  für  die  erstere  Erklärung,  dass  1 
Chron.  4,  13  Othniel  unzweifelhaft  als  Sohn  des 
Kenas  erwähnt  wird.  • 

V.  14.  Die  folgende,  etwas  dunkle  Erzählung  scheint 
lediglich  den  Zweck  zu  haben , die  Art  und  Weise 
darzuthun , wie  die  Familie  Othniels  zu  dem  Besitz 
der  Landschaft , in  wrelcher  die  beiden  Ortschaften  r&a 
rri*!®  und nrrnn  rfes  d.  h.  Ober- Brunn  und  Unter- 
Brunn  lagen,  gekommen  sei.  Es  war  dies  nämlich 
ein  Geschenk,  welches  Kaleb  seiner  Tochter  bei  ihrer 
Verheirathung  mit  Othniel  machte.  Seiner  Natur  und 
Tendenz  nach  . fand  dieser  kleine  Abschnitt  nebst  dem 
vorhergehenden , mit  welchem  er  auch  Jos.  15, 17  ff. 
ein  Ganzes  bildet , eine  viel  zweckinässigcre  Stelle  im 
B.  Josua,  wo  die  rechtlichen  Ansprüche  der  einzel- 
nen Stämme  und  Familien  auf  die  später  von  ihnen  be- 
sessenen Landcstheilc  auseinandergesetzt  werden,  als 
hier,  wo  er  die  Einheit  des  Planes  stört,  nach  wel- 
chem dies  erste  Kapitel,  wie  wir  in  der  Einleitung 
gezeigt  haben , bearbeitet  und  dem  ganzen  Buche  als 
historische  Vorbereitung  vorgesetzt  worden  ist. 

Die  Erklärung  des  Einzelnen  hat  ziemliche  Schwie- 
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rigkeit,  die  zum  Tlieil  in  der  Unsicherheit  der  Les- 
art ihren  Grund  hat. 

iwoa]  Die  allgemeine  Bedeutung  von  teia,  cin- 
gehen,  wird  hier  durch  den  Zusammenhang  von  selbst 
auf  den  Einzug  der  Braut  in  das  Haus  des 
Bräutigams  beschränkt;  so  steht  12,  9 Iran  vom 
Vater,  der  seinen  Söhnen  Gattinnen  zuführt. 

!Sl!ü,,öW]  Und  sie  trieb  ihn  an,  2 Chr.  18,  2. 
LXX : y.a't  ineoeioev  avrijv  Foß-ovii)).,  als  hätte  der 
Uebcrsetzer  WW  gelesen , wogegen  aber  nicht  allein 
alle  übrigen  alten  Vcrss.  , sondern  auch  die  Parallel- 
steile  Jos.  15 , 18  streitet , wo  selbst  die  LXX  mit 
dem  masoreth.  Texte  übereinstimmend  y.al  ovveßovXtv- 
octro  uv  tm  übersetzt  hat.  Es  ist  also  jene  Variante 
nur  als  ein  Emendationsversuch  zu  betrachten  , zu  wel- 
chem kritischen  Verfahren  des  griech.  Uebersetzers 
unter  andern  v.  18  einen  merkwürdigen  Beleg  gibt. 
Das  Bestreben , die  Lesart  zu  ändern  , hat  seinen  na- 
türlichen Grund  in  dem  Mangel  an  Zusammenhang  in 
diesem  Verse  , dessen  zweites  Glied  mit  dem  ersten 
in  offenbarem  Widerspruch  zu  stehen  scheint.  Denn 
cs  ist  ja  nicht,  wie  man  es  erwarten  sollte,  Othnicl, 
sondern  Achsa , die  ihrem  Vater  die  Bitte  um  ein 
Besitzthum  vorträgt.  Man  hat  zur  Lösung  dieser 
Schwierigkeit  die  unwahrscheinliche  Behauptung  auf- 
gestellt, es  müsse  von  ratm  der  Gedanke  eingeschal- 
tet werden : er  aber  weigerte  sich  und  hiess 
sie  die  Bitte  lieber  selber  thun.  Wie  könnte 
ein  so  wesentlicher  Punkt  der  Frzählung  dem  Leser 
zur  beliebigen  Ergänzung  überlassen  worden  sein  ? 
Minder  schwierig,  obgleich  immer  noch  hart  genug, 
ist  die  Annahme  , es  sei , als  sich  von  selbst  verste- 
hend , der  Gedanke  unterdrückt , dass  Kaleb  seinem 
Bruder  die  Bitte  gewährt  habe.  Die  Ausführung  ei- 
nes gegebenen  Raths  oder  Befehls  kann  nälmich  wohl 
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sich  von  selbst  verstehen,  wenn  das  Gegentheil  nicht 
ausdrücklich  gemeldet  wird,  nicht  aber  umgekehrt  die 
Weigerung , demselben  za  entsprechen.  — Achsa 
trug  darauf  in  ihrem  eigenen  Namen  dein  Vater  noch 
eine  zweite  Bitte  vor. 

Kaleb  konnte  von  dem  sehr  bedeutenden  Landes- 
theil,  der  ihm  von  der  Nation  fiir  seine  Verdienste  zu- 
gesichert worden  war , einen  fruchtbaren  Distrikt  sei- 
nem Bruder  und  Schwiegersohn  abtreten,  ohne  dadurch 
die  Erbansprüche  seiner  Söhne  (1  Chron.  2 , 42  ff.) 
sehr  zu  schmälern.  Vergl.  Michaelis,  Mos.  R.  II. 
S.  64. 

rtjsn  iret»  Im  B.  Josua  15,  18  finden  wir  rrtö 
ohne  Artikel  geschrieben.  Da  das  vorhergehende  Wort 
sich  auf  ein  n endigt,  so  konnte  durch  einen  Schreib- 
fehler das  folgende  n eben  so  gut  vergessen,  als  das 
erstere  unrichtig  verdoppelt  worden  sein  , so  dass 
blos  innere  Gründe  Für  die  eine  oder  andere  Schreib- 
art entscheiden  können.  Nun  ist  in  den  vorhergehen- 
den Worten  auch  nicht  die  mindeste  Veranlassung,  um 
von  diesem  Acker,  den  Othniel  wünscht , als  von  ei- 
nem bestimmten,  dem  Leser  bereits  bekannten,  zu  spre- 
chen. Der  Artikel  wäre  also  hier  durchaus  am  uu- 
rechten  Orte  und  wenn  ihn  der  Verfasser  dennoch 
vorgesetzt  hätte  , so  wäre  dies  eine  Nachlässigkeit, 
die  mau  nur  sehr  gezwungen  dadurch  erklären  könnte, 
dass  er  den  später  wirklich  von  Othniel  besessenen 
Acker  im  Sinne  gehabt  habe  , s.  v.  a.  „ er  forderte 
sic  auf  jenen  Acker  zu  verlangen , der  nun  das  Ei- 
genthum seiner  Familie  ist.”  Will  man  sich  mit  die- 
ser Erklärung  begnügen,  so  mag  der  Artikel  seine 
Stelle  behalten,  obwohl  ich  keinen  Grund  einsehc,  wes- 
halb man  die  Schreibart  im  B.  Josua , wo  der  Artikel 
fehlt , der  Schreibart  unserer  Stelle  nothwendig  hint- 
ansetzen müsse. 
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Unter  irra  verstehe  ich  übrigens  nicht  bloss  ein 
einzelnes  Stück  Saatfeld,  sondern  ein  grösse- 
v res  Besitzthuin,  oder  Landeigentum,  Ge- 
biet ( Targ . ttnsenx,  possessio , haereditas),  in  welcher 
Bedeutung  rna  häufig  mit  nachfolgendem  Genit.  er- 
scheint, Genes.  14,  17,  Ruth  1,  6,  vgl.  das  lat. 
ager  Romanus,  Irj)inus  etc.  Die  Gründe  dieser  Auf- 
fassung liegen  in  der  Erklärung  der  folgenden  Worte. 

roxm]  Die  Deutung  dieses,  ausser  Josua  a.  a.  O. 
nur  noch  4,  21  vorkommenden  Wortes  beruht  allein 
auf  der  Autorität  der  allen  Versionen , unter  welchen 
der  Chaldäer  durch  ‘Sinx,  sich  herab  werfen, 
wiedergiebt,  ein  Wort,  womit  er  sonst  das  in  ähn- 
lichen Verbindungen  gebräuchlichere  S>E5  (Genes.  24, 
64.  2 Kon.  5,  21)  übersetzt;  ebenso  der  Syrer  und 
Araber,  während  das  ißoijOBV , (exoa^Bv , iyoyyvysv)  der 
Sept.  sich  auf  eine  verschiedene  Schreibart  oder  Con- 
jectur  rWfF?!  gründet;  allein  n“s,  heisst  aus  Freude 
oder  Schmerz  ein  Geschrei  erheben,  was  in 
diesem  Zusammenhänge  unpassend  ist.  Dagegen  wird 
durch  dasHerabsteigen  vomLastlhier,  welches  auch  jetzt 
noch  im  Orient  ein  Zeichen  der  Ehrerbietung  gegen 
Höhere  ist  (Niebuhr's  Beschreib,  v.  Arab.  p.  50, 
Rosemniiller,  A.  u.  N.  Morgenl.  B.  III,  S.  13.), 
die  Absicht  angedeutet , irgend  eine  Bitte  vortragen 
zu  wollen.  Die  Scene  muss  man  sich  auf  dem  Wege 
des  Brautpaars  in  die  Wohnung  des  Bräutigams  den- 
ken, wohin  Kaleb  seiner  Tochter  das  Geleit  gab. 

V.  15.  Für  ren  steht  Jos.  1.  1.  das 

gewöhnlichere  nari , vielleicht  ein  Glossem , welches 
sich  in  den  Text  einschlich,  nrys  hier  ein  Geschenk, 
wie  Genes.  33  , 11.  2 Kön.  5 , 15. 

“‘inra  aatri  ■jnx  “'s]  Die  gewöhnliche  Erklärung  dieser 
Worte  „denn  du  hast  mir  ein  diirresLaud  ge- 
geben,” kann  schwerlich  gebilligt  werden,  weil 
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die  nur  in  zwei  Stellen  (Jer.  9,  1.  Jes.  27,  4,  viel- 
leicht auch  Iliob  29,  2)  und  zwar  beidemal  in  der 
Formel  ■’Jsn?  "w  vorkoinmendc  Verbindung  von  ins  mit 
einem  Accusativ  statt  des  Dativs  nicht  berechtigt,  diese 
Struktur  auch  auf  andere  Stellen  auszudehnen  und  mit 
Ewald  (Kr.  Gr.  S.  589.  Schulgr.  §.  531)  eine  wei- 
ter nicht  begründete  Bedeutung  von  ins  einen  be- 
schenken, wie  donare  aliquem  vorausziisctzen. 
Vgl.  dagegen  Kr.  Gr.  S.  620.  Das  Richtige  hat 
schon  die  LXX  etg  ytjv  vütüv  ixöföoaai  ps  , wo- 
mit, die  Vulg.  ausgenommen,  die  sämmtlichen  übri- 
gen Versionen  übereinstiminen.  So  wie  hier  ins, 
so  ist  Hoh.  Li.  6 , 12.  Ez.  17 , 5.  mit  einem 
Accus,  des  Ziels  ohne  Vermittlung  einer  Präposi- 
tion construirt  ; vgl.  noch  ynjt  spim  Klagl.  2,  1. 
tan  ngl;  Nuin.  23  , 28.  Das  Verb,  ins  , wel- 

ches die  LXX  trefflich  durch  ixSiSövcu , nuptui  dare, 
übersetzen,  steht  concis  für  die  Formel  h»s6  ins  (v.  12) 
doch  passt  auch  die  allgemeinere  Bedeutung,  „ei- 
nen wohin  versetzen.  Die  Worte  aas?  i'nx  ent- 
halten einen,  wahrscheinlich  gesuchten  Doppelsinn.  Die 
Besitzungen  Othniels  scheinen  sich  nämlich  in  der  Nach- 
barschaft derjenigen  seines  Verwandten  Kalcb  und 
somit  in  dem  Theile  von  Juda  befunden  zu  haben, 
der  den  Namen  aash,  das  Südland,  führte,  vgl.  v.  9; 
nun  aber  bezeichnet  ass  auch  die  Dürre,  Trockene, 
von  ass  im  Syrischen , Chaldäischen  und  Samarilani- 
ächcn  trocken  sein.  Daher  können  die  Worte  eben 
so  gut  bedeuten  „du  hast  mich  in  das  S Ödland” 
als  „du  hast  mich  in  ein  Land  der  Trockene, 
in  ein  dürres  Land  verheirathet.  ” Dass  eine  Anspie- 
lung auf  diese  letztere  etymologische  Bedeutung  des 
Namens  gemacht  werde,  zeigt  das  Folgende.  Denn 
Achsa  inotivirt  damit  ihre  Bitte  um  ein  Geschenk  von 
Wasser  quellen. 
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tr?  pnsa]  Dieser  seltene , mehr  poetische  Ausdruck 
zur  Bezeichnung  von  Wasser  quellen,  wofür  rnrs 
oder  rna  das  gewöhnliche  Wort  ist,  mag  befrem- 
den , erklärt  sich  aber  leicht  durch  die  Annahme,  dass 
er  absichtlich  mit  Beziehung  auf  die  folgenden  Orts- 
namen gewählt  ist ; denn  dafür  sind  unstreitig  die  fol- 
genden Namen  Präs  ria  und  P*rm  P^a,  oder  wie  im 
B.  Jos.  a.  a.  O.,’  wahrscheinlich  richtiger  geschrie- 
ben ist,  Pi*!»  's  und  n^nnn  's,  zu  halten.  Die  appella- 
tive  Bedeutung,  in  welcher  man  gewöhnlich  diese 
Ausdrücke  nahm,  giebt  keinen  befriedigenden  Sinn; 
denn  was  soll  man  sich  unter  obern  und  untern 
Wasserquellen  auf  einem  Stück  Saatland  vorstel- 
len? Schon  die  Hinzufügung  der  Accusativbe^eich- 
nung  px  hätte  darauf  aufmerksam  machen  sollen,  dass 
hier  nicht  von  Quellen  im  Allgemeinen,  sondern  von 
bestimmten,  unter  diesem  Namen  bekannten  Orten  die 
Rede  ist  , welche  allerdings  denselben  von  daselbst 
entspringenden  Quellen  mögen  erhalten  haben.  Die 
Beiwörter  Pi*!»  und  Pi*PriP  finden  sich  unter  anderer 
Form,  gerade  so  wie  im  Deutschen  ober  und  un- 
ter, auch  sonst  noch  bei  Ortsnamen,  um  den  in  ho- 
hem Landestheilcn  gelegenen  Ort  von  dem  gleichna- 
migen in  der  Ebene  zu  unterscheiden;  vgl.  z.  B. 
Jos.  16,  3 prnn  'j'hh-p*'?  mit  v.  5 prä?  prävTVC.  Die  mas- 
culine  Form  üräa  kommt  als  Ortsname  vor  1 Sam. 
25,  44.  Jes.  10,  30;  in  appellativer  Bedeutung  er- 
scheint Va  für  Quelle  nur  noch  einmal  in  der  poe- 
tischen Diction  des  Hob.  Uedes  c.  4,  12;  es  scheint 
ein  veralteter , aber  gerade  deswegen  für  die  Dieb- 
tersprache  brauchbarer  Ausdruck  zu  sein , der  sich 
noch  in  jenen  Ortsnamen  erhielt  und  fortpflauzte. 
Durch  diese  Annahme  erhält  nun  erst  jede  Einzeln- 
heit  in  dieser  kleinen  Erzählung  ihr  wahres  Licht. 
Es  scheint  nämlich,  dass  sich  mitten  in  den  Bcsilzuu- 
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gen  Kalcbs  ein  kleiner  Distrikt  mit  den  beiden  Ort- 
schaften oder  Meierhöfen  Gulloth  Illijoth  und  Gulloth 
Thacbthijoth  befand,  welcher  c^pr  Familie  Othniels 
gehörte.  Die  Frage,  wie  Othnicl  zu  diesem  Bezirke 
gelangte,  suchte  unser  Referent  zu  beantworten;  nun 
genügt  es  ihm  nicht,  den  Besitz  desselben  einfach  für 
ein  Geschenk  zu  erklären,  womit  Kalen  seine  Toch- 
ter bei  ihrer . Verheirathung  mit  Othniel  ausstattete, 
sondern  er  will  nach  der  den  hebräischen  Historikern 
heliebten  Manier,  die  Namen  jener  zwei  Ortschaf- 
ten in  Verbindung  mit  diesem  Vorfall  setzen;  da  nun 
rv&s  Quellen  bedeuten,  so  soll  Achsah  ihren  Vater, 
unter  dem  Vorwände,  dass  er  sie  in  ein  dürres  Land 
verheirathet  habe,  uin  tfra  rfcs  gebeten  und  so  ihrem 
Manne  diese  Besitzung  zugebracht  haben. 

V.  46.  inn  ism ] Die  griech.  Version  nach 
Cod.  Alex,  und  47  Cod.  Holm,  fügt  hier  den  Num. 
40,  29  und  unten  4,  44  vorkoininenden  Namen  von 
Mose’s  Schwiegervater  3i'n  bei  und  setzt  vor  den 
Artikel;  die  übrigen  griechischen  Handschriften  lesen 
statt  ’lioßaß  (vielleicht  ’ilßccß)  den  andern  Namen  die- 
ses Mannes  ■Httj,  der  Exod.  3,  4.  4,  48.  48,  4.  f. 
erscheint.  Dieses  Schwanken  der  Lesart  lässt  ver-  * 
muthen  , dass  die  Hinzufügung  dieses  Namens  ein  von 
den  Uebcrsetzcrn  selbst  herrührender  Zusatz  sei,  her- 
vorgegangen aus  dem  richtigen  Gefühl,  dass  der  Text 
hier  lückenhaft  sei.  Da  nun  Mose’s  Schwiegervater 
im  Pentateuch  bald  Iethro  heisst,  bald  Chobab  , so 
fügten  die  einen  diesen,  die  andern  jenen  Namen  bei; 
vergleicht  man  aber  Kap.  4,  44,  so  muss  inan  der 
Emendation  ■'rgh  aain  ij»  den  Vorzug  geben.  Noch 
wahrscheinlicher  ist  indessen,  dass  im  Original  ur- 
sprünglich blos  nwa  “ß n nah  tosi  stand  und 
davon  ein  Interpretament  war,  welches  jenen  Eigen- 
namen später  verdrängte.  Dass  nun  eine  solche  Emen- 
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dation  überhaupt  hier  nothwendig  sei , scheint  daraus 
hervorzugehen,  dass  eine  so  unbestimmte  Bezeichnung, 
wie  die  Söhne  des  Keniters , (wofür  überdies  “oa 
TS4?  stehen  sollte),  mit  Weglassung  des  Eigennamens, 
ohne  alles  Beispiel  ist;  denn  die  Annahme,  dass  Cho- 
bab  vorzugsweise  der  Keniter  genannt  worden  sei, 
ist  blos  aus  der  Luft  gegriffen  und  um  so  unwahr- 
scheinlicher, als  Moses  Schwäher  iin  Pentateuch  über- 
all ein  Midianiter  heisst.  Die  Midianiter  er- 
scheinen, wie  die  Ismaeliten,  mit  welchen  sie  oft 
verwechselt  werden (R. o s e n müllcr  sbibl.  Gcogr.  III, 
S.  23),  als  Beduinen  - Araber , welche  den  Transit- 
Handel  zwischen  den  Euphrat  - Landern  und  Aegyp- 
ten besorgten.  Daher  wird  jener  Chobab  nach  Num. 
10 , 29  ff.  von  Moses  gebeten , er  möchte , als  ein 
der  Wüste  kundiger  Mann,  seinem  Volke  als  Weg- 
weiser durch  die  Wüste  dienen,  wofür  ihm  ein  An- 
theil  an  den  Gütern  des  Landes , welches  die  He- 
bräer erobern  wollten , zugesagt  wird.  Auf  diese 
Bitte  hin  scheint  sich  denn  Chobab  mit  seiner  Horde, 
welche  unter  dem  Namen  der  Keniter  einen  Theil 
des  grossen  midianitischen  Volksstammes  ausmachte, 
dem  Zuge  angeschlosscn  zu  haben  und  mit  den  He- 
bräern nach  Canaan  gekommen  zu  sein,  wo  ihnen 
nun,  dem  gegebenen  Versprechen  gemäss,  die  ihrer  no- 
madischen Lebensweise  zusagenden  Steppen  iin  Süden 
des  Stammes  Juda  (rrrrr  *G“ra)  als  Wohnsitze  angewie- 
sen wurden.  Dort  lebten  sie  mit  und  unter  den  an- 
grenzenden Ainalckitern,  wo  wir  sie  1 Sam.  15,  6 uud 
27,  10  antreffen.  Man  vergleiche  damit  Num.  24,  21 
ff. , wo  sie  ebenfalls  neben  den  Ainalekitern  erwähnt 
werden.  Einen  eigenen  Zweig  derselben  finden  wir 
später  unter  dem  Namen  der  Ilechabitcn  1 Chr. 
2,  55,  deren  nomadische  Lebensart  von  Jerem.  35, 
2 ff.  anschaulich  geschildert  wird.  Der  Name  '»«ho, 

Stud»r%  Commentar.  3 
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der  im  Targum  überall  für  ■tf’iyn  stellt,  dürfte  daher 
zu  erklären  sein,  dass  die  Keniter  1 Chr.  a.  a.  O. 
Nachkommen  des  traVa,  eines  angeblichen  Sohnes  Ka- 
lebs,  genannt  werden.  Eine  einzelne  Familie  der  Ke- 
niter,  die  sich  von  ihren  Stammgenossen  getrennt  hatte, 
zog  nach  Rieht.  4,  11  im  St.  Naphthali  herum. 

B“napn*w?]  d.  i.  Jericho  (vgl.  Deuteron  34,3), 
die  erste  Stadt  im  Westjordanlande,  welche  den  He- 
bräern in  die  Hände  fiel  und  daher  der  Ausgangs- 
punkt der  verschiedenen  Expeditionen  zu  Eroberung 
des  Landes  wurde.  Ueber  die  Benennung  Palmen- 
stadt  vgl.  Rosen  in.  bibl.  Gcogr.  11.  2.  S.  153  und 
bibl.  Naturgcsch.  I.  S.  302. 

Ttf]  Arad  war  nach  Ntim.  21,  1 eine  canaanitische 
Kbnigsstndt,  deren  Lage  dort  in  ebenso  allgemeinen 
Ausdrücken,  wie  hier,  im  Süden  von  Juda  bestimmt 
wird. 

Im  Singul.,  als  wäre  blos  ■'ssn  vorausgegaö- 

gen. 

V.  17.  Gemäss  dem  v.  3 gegebenen  Versprechen 
unterstützte  nun  auch  Juda  den  Stamm  Simeon  in  der 
Eroberung  des  ihm  angewiesenen  Erbtheils,  so  wie 
dieser  vorher  ihm  zur  Erlangung  des  scinigen  gehol- 
fen halte.  Von  der  Eroberung  eines  Ortes , der  nach- 
her Chorinah  genannt  worden  sei,  ist  schon  in  der 
Geschichte  des  Zuges  durch  die  Wüste  die  Rede,  IV um. 
21,  1 — 4,  doch  nicht  so,  dass  man  genüthigt  wäre, 
an  eine  von  der  hier  erzählten  verschiedene  und  mit 
den  damaligen  Ereignissen  gleichzeitige  Begebenheit 
zu  denken.  Wir  leugnen  daher  das  Vorhandensein 
eines  Widerspruchs  mit  unserer  Stelle,  den  auch 
De  Wette  (Einleit,  ins  A.  T.  S.  251)  anzunehmen 
scheint;  vgl.  dagegen  Rosen m.  hihi.  Geographie  II. 
2.  S.  313  ff. -Es  wird  nämlich  dort  erzählt,  es  habe 
der  König  von  Arad,  als  er  den  von  den  Israeliten 
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beabsichtigten  Einfall  in  Canaan  von  der  südwestli- 
chen Seite  her  vernommen,  dieselben  angegriffen  und 
ihnen  Gefangene  abgenommen,  worauf  das  Volk  das 
Gelübde  gethan  hatte,  die  Bewohner  der  dortigen 
Gegend  nebst  ihren  Städten  dem  Jehovah  z,u  wei- 
hen d.  i.  zu  vertilgen , wenn  er  ihnen  dies  Land 
werde  verliehen  haben.  Die  spätere  Erfüllung  dieses 
Gelübdes  wird  nun  von  dem  Erzähler  gleich  beige- 
fügt : die  Hebräer  hätten  dann  wirklich  dies  Volk 

und  ihre  Städte  bezwungen  und  dem  Jehovah  geweiht, 
weshalb  sie  den  N amen  des  Ortes  (niprn  D'ä)  Chor- 
inah  genannt  hätten.  Diese  letztere  unbestimmte  An- 
gäbe  , die  man  durch  den  Zusammenhang  berechtigt 
wäre,  auf  jenen  ganzen  Distrikt  im  Süden  von  Juda 
mit  dessen  Hauptert  Arad  zu  beziehen,  beschränkt 
unsere  Stelle  genauer  auf  den  einzelnen  Ort  Zephath, 
der  nur  hier  erwähnt  wird  und  daher  geographisch 
nicht  näher  bestimmt  werden  kann.  Uebrigens  wird 
Jos.  19,  4,  in  Uebereinstimmung  mit  unserer  Stelle, 
nach  welcher  die  Simeoniten  cs  waren,  welche 
Chorinah  eroberten,  'dieser  Ort  unter  den  dem  St. 
Simeon  zugefallenen  Städten  angeführt. 

«•nrpi]  Ucber  diese  bes&idere  Art  von  Gelübde 
vgl.  Winers  R.  Wb.  S.  und  die  daselbst  undS. 
767  citirtcn  Schriften. 

V.  IS.  Nicht  ohne  Grund  gab  der  Inhalt  dieses 
Verses  schon  den  alten  Auslegern  Anstoss,  wie  die 
Varianten  der  LXX  und  die  auf  diese  Stelle  sich  be- 
ziehende Angabe  des  Joseph us,  Allerth.  V.  2.  4 be- 
weisen. Denn  dass  die  Hebräer  niemals  im  Besitz 
der  drei  hier  genannten  philist.  Städte  waren,  geht 
nicht  allein  aus  Jos.  11,  22.  13,  3,  sondern  aus  un- 
serem Buche  3,  3 selbst  hervor.  Daher  setzten  die 
LXX  dem  ganzen  Satze  ohne  weiteres  die  Negations- 
partikel vor  (x«t  ovx  ixhjoovöfUjOev  ’lovdctg  xr,v  1 a- 
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4'«v  ovSe  TuuQia  avTtjg,  ovdi  rijv  'Aav.cthavct  x.  r. 
als  hätten  sie  «Mn  «Vi  gelesen , wie  v.  27,  und  rüg- 
ten den  drei  im  Original  aufgezählten  Städten  noch 
Azotus  bei;  warum  nicht  auch  zugleich  die  fünfte 
Philisterstadt,  Gath,  ist  nicht  einzuschen.  Höchst 
sonderbar  ist  die  Angabe  des  Josephus  a.  a.  O.  „räv 
Ö’ev  to)  ntöiio  xai  ttqoq  &a}.ciaatj  (f Ikov)  ' AoxctXm’n  re 
y.ai  " A^iotov,  Siarftvyu  r)’  ccvtovq  I'ct^ct  xctl  ‘ AxxaQiov. 
Vgl.  Michaelis  Or.  Bihl.  V.  S.  235  ff. 

Man  hat  nun  zwar  die  Richtigkeit  des  hebräischen 
Textes,  wie  gewöhnlich  in  solchen  Fällen,  durch  die 
Annahme  begründen  wollen,  dass  hier  nicht  von  ei- 
ner bleibenden  Eroberung,  sondern  hlos  von  einer  tem- 
porären Einnahme  jener  Städte  die  Rede  sei  und  hat 
dafür  wol  auch  die  Bedeutung  des  hier  gebrauch- 
ten “isi,  ein  nehmen,  im  Gegensatz  von  «Mn,  in 
Besitz  nehmen,  geltend  gemacht,  hat  aber  da- 
bei nicht  erwogen,  dass,  ungeachtet  dieser,  historisch 
höchst  unwahrscheinlichen  Annahme,  der  Widerspruch 
mit  dem  folgenden  Verse,  wo  die  Eroberungen  der 
Hebräer  ausdrücklich  auf  das  Gebirge  beschränkt 
werden , in  voller  Kraft  bleibt.  Denn  der  daselbst 
angegebene  Grund,  weshalb  sie  in  der  Ebene  keine 
Eroberungen  machten,  muss  uns  nothwendig  hindern, 
auch  eine  nur  vorübergehende  Besitznahme  der  dort 
gelegenen  Städte  anzunehmen.  Dessenungeachtet  möchte 
ich  nicht  zu  einer  Aendernng  des  Originaltextes, 
etwa  nach  der  LXX,  stimmen,  da  uns  bei  einem  Be- 
richterstatter , welcher  v.  8 die  Eroberung  Jerusalems 
durch  die  Judäer  melden  konnte  , dergleichen  histori- 
sche Unrichtigkeiten  nicht  befremden  und  zu  Text- 
änderungen bewegen  sollen. 

Ueber  die  in  diesem  Verse  genannten  Städte  vgl. 
Rosenmüllers  bibl.  Geogr.  II.  2.  S.  369  ff. 

V.  19.  *>nn  r^t]  Die  Gebirgsgegend,  weil 
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da,  wie  sich  aus  dem  Folgenden  ergicht , der  Feind 
seine  den  Hebräern  furchtbare  Reiterei  nicht  gebrau- 
chen konnte. 

©•’Tinä  ttä  •©j  Die  Struktur  des  Infinitivs  mit 
rrti,  sei  nun  dies  letztere  ausdrücklich  beigesetzt  oder 
nur  dabei  verstanden,  hat  bestimmte  Grenzen  Ihres 
Gebrauchs;  vgl.  Gesen.  Lehrgb.S.  786  ff.  Ewald  Kr. 
Gr.  S.  622.  Wenn  aber  diese  beiden  Grammatiker 
jenen  Gebrauch  dahin  ausdehnen,  dass  auch  das  Ver- 
mögen, das  im  Stande  sein,  etwas  zu  thun  da- 
mit ausgedrückt  werde  , so  möchte  dies  wol  zu  ge- 
wagt sein,  da  unsere  Stelle  das  einzige,  in  kritischer 
Hinsicht  nicht  ganz  unverdächtige  Beispiel  ist.  Denn 
die  von  Ewald  zur  Erklärung  beigezogene  Struktur 
von  Bi?  mit  folgendem  Infinit,  und  b aus  2 Chrou.  25, 
9 unterscheidet  sich  von  unserer  Stelle  wesentlich  da- 
durch , dass  dort  bei  vn  noch  ein  Dat.  rrrrb  steht, 
dem  hier  ein  Drfj  entsprechen  müsste.  Ebenso  wenig 
gehört  hieher  der  von  Böttiger  (Proben  a.  t. 
Schrifterkl.  S.  118)  aus  Jeremias  17,  10  angeführte 
Infinit,  rris,  der  nicht  anders  zu  erklären  ist,  als  19, 
12  vgl.  mit  18,  7.  Ich  meines  Theils  halte  es  für 
sicherer , die  Lesart  zweier  Codd.  bei  Kennikott, 
welche  hinter  t&  noch  staj  hinzufügen , aufzunehmen, 
da  dies  die  sichere  Analogie  von  Jos.  17,  12  für 
sich  hat  und  auch  die  LXX  und  der  Chaldäer  dies 
As*  in  ihren  Versionen  ausdriieken.  Auch  trägt  der 
ganze  Vers  überhaupt , wie  wir  sogleich  sehen  wer- 
den, noch  andere  Spuren  der  Verwirrung  an  sich. 

Ueber  die  angeblich  privative  Bedeutung  von 
nrnin  vgl.  Ewald  kr.  Gr.  S.  191,  Note  und  Ge- 
sen. Lehrg.  S.  244. 

posn  •©©■'  n*]  Wer  ist  unter  diesen  Bewohnern 
des  Thals  gemeint?  Man  versteht  darunter  insge- 
mein die  Bewohner  der  Ebene  in  West -Judäa.  Al- 
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lein  diese  Ebene  licisst  sonst  nirgends  sondern 

r&R?,  vgl.  v.  9.  Der  Name  P^?  kömmt  blos  einzel- 
nen Thälern  zu  und  hat  gewöhnlich  einen  naher  be- 
stimmenden Genitiv,  wie  nbxn 's  1 Sam.  17,  2.  cmE“)  's 
Jos.  15,  8;  oder  wenn  er  allein  steht,  wie  unten 
v.  34,  so  ist  ein  durch  den  Zusammenhang  hinläng- 
lich bestimmtes , einzelnes  Thal  gemeint.  Hier  aber 
könnte  p^?n  höchstens  als  Collectivum  von  den  Thä- 
lern im  Gebirg  Juda  verstanden  werden  , die  aber 
schon  unter  der  Benennung  "ttn  begriffen  sind.  Der  Be- 
sitz der  kahlen  Berge  Judäas  ohne  die  dazwischen  lie- 
genden fruchtbaren  Thäler  hätte  den  Hebräern  , seine 
Möglichkeit  auch  vorausgesetzt,  nur  wenig  Nutzen  ge- 
währt, und  überhaupt  bedeutet  nnn  nicht  blos  Berge 
im  engsten  Sinne  des  Wortes,  sondern  dasGebirgs- 
land.  Wenn  der  Text  richtig  ist,  so  sehen  wir  uns 
also  zu  der  Annahme  genötbigt,  pr?  hier  in  der  Be- 
deutung von  Ebene  zu  fassen,  wofür  sonst  ge- 
bräuchlich ist  und  dann  steht  dieser  Vers  in  grellem 
Widerspruch  mit  dem  vorigen,  wo  die  Eroberung 
von  Städten  berichtet  wurde  , die  gerade  in  jener 
Ebene  lagen.  Vielleicht  findet  dabei  eine  Entstellung 
dessen  statt,  was  Jos.  17,  15 — 18  mit  einer  auffallen- 
den Aehnlichkeit  in  den  einzelnen  Ausdrücken  vom 
Stamme  Ephraim  erzählt  ist.  Die  Ephraimiten 
beklagen  sich  dort  v.  16  bei  Josua,  dass  ihnen  bei 
ihrer  grossen  Volkszahl  ein  so  kleines  Erbtheil  zu- 
gefallen sei.  Das  Gebirge  (nyrot  in)  genüge  ihnen 
nicht.  Die  Thalebene  dagegen  (ppsn)  sei  von  den 
Kanaanitern  besetzt,  die  ihnen  durch  ihre  Streit- 
wagen überlegen  seien.  Hier  steht  PP?!?  ganz  an 
seinem  Orte.  Es  ist  nämlich  darunter  die  Thalebene 
Iesreel  oder  Esdrclon  verstanden,  welche  das  Gebirg 
Ephraim  iin  Norden  begränzle  und  den  Namen  pssn 
vorzugsweise  führte  (1  Sam.  31  , 7 vgl.  mit  Jos.  6, 
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33.  Hose.  1 , 5.  Burkh.  S.  579).  Die  folgenden  vv. 
17  und  18,  deren  Erklärung  bei  Win  er  (Lex.  Si- 
mon. p.  474)  und  Maurer  (Com.  über  das  B.  Jos. 
S.  150)  nicht  befriedigt,  sind  unstreitig  verdorben, 
könnten  aber  vielleicht  mit  Hülfe  der  LXX  folgen- 
derweise hergestellt  werden.  Man  ergänze  nach  dem 
Vorgänge  dieser  Version  in  v.  17  hinter  die  Bc- 
dingungspartikel , die  airch  v.  15  steht,  so  erhalten 
wir  den  Sinn:  Wenn  du  ein  zahlreich  und 

mächtig  Volk  bist  (wie  du  sagst),  so  wirst  du 
n i c li t ein  und  d a s s e l b c E r b t h e i l t h e i 1 e n müs- 
sen (d.  i.  so  wirst  du  durch  deine  Tapferkeit  die 
Grenzen  deines  Landes  leicht  so  weit  ausdehnen,  dass 
Ephraim  und  Manasse,  ein  Jeder  sein  eigenes  Gebiet 
bewohnen  wird),  sondern  einerseits  wird  dir 
das  Gebirge  angehören;  — wenn  dasselbe 
mit  Wald  überwachsen  ist,  so  reute  ihn 
aus  und  du  wirst  dann  seine  Ausgänge  be- 
sitzen (d.  i.  so  wirst  du  es  in  seinem  ganzen  Um- 
fange bis  anseine  Ausgänge  bewohnen);  anderer- 
seits wirst  du  den  Canaaniter  (aus  der  Thal- 
ebene)  vertreiben; — wenn  er  eiserne  Wagen 
hat,  so  bist  du  dagegen  stärker  als  er  (LXX 
xal  v7ieQio%voeig  avrov , vielleicht  «aa  tnptm).  Ich  be- 
trachte nämlich  die  Partikel  ‘'s  vor  er'yin  als  eine  Wie- 
derholung derselben  Advcrsativpartikel  im  Anfang 
des  Satzes,  und  wiederum  scheinen  mir  die  beiden  ■'s 
vor  kti  und  i>m  asn  einander  zu  entsprechen  und 
zwar  in  der  Bedeutung  von  iäv , wie  oben  v.  15  in 
den  Worten  sjb  yx  •’s.  Dagegen  kann  ■'S  vor  pjn  un- 
möglich stehen  bleiben , sondern  es  muss  ein  apodot. 
Vav  folgen,  welches  dem  Vav  in  irwe'i  entspreche; 
ein  Vav  scheinen  auch  die  LXX  gelesen  , obgleich 
dessen  Bedeutung  verkannt  zu  haben.  So  entsteht 
fiir  diese  sonst  unbegreiflichen  Worte  ein  passender 
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Sinn , durch  den  sich  ein  neues  Licht  über  die?» 
sen  kleinen  , in  Sprache  und  Inhalt  das  Gepräge 
eines  höheren  Alterthums  an  sich  tragenden  Ab- 
schnitt verbreitet.  Das  Haus  Joseph  d.  h.  die  bei- 
den Stämme  Ephraim  und  Manasse  hatten  sich  bei 
Josua  über  den  geringen  Umfang  des  ihnen  angewie- 
senen Landes  beschwert.  Denn  die  Städte  in  der 
Ebene  Jesreel  , welche  Manasse  zugefallen  waren, 
konnten  nach  v.  12  von  diesem  Stamme  nicht  erobert 
werden,  und  so  blieben  beide  Stämme  auf  das  Gebirg 
Ephraim  beschränkt , von  welchem  überdies  ein  gros- 
ser Theil  mit  Wald  überwachsen  war.  Josua  aber 
fertigt  sie  mit  eben  den  Gründen  ab,  womit  sie  ihr 
Gesuch  um  Vergrösserung  ihrer  Besitzungen  unter- 
stützt hatten.  Das  Gebirg  Ephraim  konnte  durch  Aus- 
reutung  der  Wälder  leicht  urbar  gemacht  werden  und 
dann  dem  St.  Ephraim  genügen ; die  Thalebene  da- 
gegen konnte  von  detn  St.  Manasse  besetzt  werden , 
wenn  er  nur  die  Canaaniter  wegen  ihrer  Streitwagen 
nicht  allzusehr  fürchtete , sondern  im  Vertrauen  auf 
seine  überlegene  Anzahl  und  persönliche  Tapferkeit 
den  Angriff  frisch  wagte. 

in?  aan]  Eiserne,  d.  h.  vermuthlich  mitEisen- 
blech  überzogene  oder  beschlagene  Streit- 
wagen. Für  Sic  hei  wa  gen  könnte  zwar  die  Ana- 
logie der  inan  rvönn  Am.  1,  3 sprechen,  allein  nach 
dem  schon  v.  Clericus  zu  Jos.  17,  16  angeführ- 
ten Zeugniss  des  Xenophon  (Cyrop.  VI.  1,  27) 
führte  erst  Cyrus  die  Sichelwagen  ein , während  vor- 
her bei  allen  vorder-asiatischen  Völkern  Streitwagen 
nach  Art  der  heroischen  im  trojanischen  Kriege  im 
Gebrauch  gewesen  seien. 

V.  20.  Es  ist  dieser  Vers  ein  neuer  Beweis , dass 
wir  in  diesem  Kapitel  blös  eine  fragmentarische 
Compilation  aus  verschiedenen,  von  einander  unab- 
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hängigen  Relationen  besitzen.  Denn  nur  wenn  v.  10 
— 15  ein  eigenes  Fragment  bilden  und  die  v.  20  ge- 
gebene Notiz  einer  andern,  von  jener  verschiedenen 
Relation  angehürt,  begreift  man,  wie  der  Verfasser 
auf  eine  solche  Weise  theils  sich  wiederholen,  theils 
den  Umstand,  dass  Hebron  dem  Kaleb  vom  Volke 
geschenkt  worden  sei,  der  weiter  oben  seine  rechte 
Stelle  gefunden  hatte , an  so  ungeeignetem  Orte  nach- 
tragen konnte.  Die  Worte  m$a  “st  ip»  beziehen  sich 
auf  Num.  14,  24  und  Deut.  1,  3b,  wo  Jehovah 
durch  Moses  dem  Kaleb  und  dessen  Nachkommen  den 
Theil  des  Landes,  den  er  als  Kundschafter  betreten 
habe , zum  Eigenthum  verspricht.  Die  Kundschafter 
hatten  sich  aber  nach  Num.  13,  22  — 25  besonders 
in  der  Gegend  von  Hebron  aufgehalten. 

V.  21.  Ueber  den  Inhalt  dieses  Verses  ist  schon 
oben  zu  v.  8 gehandelt  worden.  Die  Formel,  bis 
auf  diesen  Tag,  kann  uns  Uber  die  Abfassungszeit 
dieses  Abschnittes  aus  dein  Grunde  kein  hinreichend 
sicheres  Datum  an  die  Hand  geben  , weil  wir  nicht 
wessen,  wie  lange  noch  Jebusiter  mit  Israeliten  ver- 
mischt Jerusalem  bewohnten.  Finden  wir  doch  auch 
nach  Eroberung  der  Burg  durch  David  dort  noch 
einen  unabhängigen  Jcbusiterfürsten  in  freundschaft- 
lichem Verkehr  mit  dem  israelitischen  Könige,  2 Sam. 
24,  18  ff.  Ja  sogar  nach  dem  Exile  noch  werden 
Jebusiter  von  Esra  IX,  1 erwähnt,  wenn  wenigstens 
der  Nachricht  zu  trauen  ist.  Wahrscheinlich  ist  da- 
gegen, dass  erst  nach  jener  Eroberung  auch  Israe- 
liten in  Jerusalem  ihren  Wohnsitz  nahmen  ; wenigstens 
erscheint  Rieht.  19,  11.  12  Jebus  als  eine  blos  von 
Kanaanitern  bewohnte  Stadt , woraus  sich  die  nega- 
tive Bestimmung  herleitcn  lasst , dass  unser  Abschnitt 
wenigstens  nicht  vor  David  abgefasst  sein  könne. 
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V.  22.  CjO'hrPo]  d.  i.  die  Stamme  Ephraim  und 
Manasse;  vgl.  Jos.  16,  4. 

ix-nr:]  vgl.  Ros  enin.  bibl.  Geogr  II.  2,  S.  140. 
Man  hat  hier  die  Frage  aufgeworfen,  weshalb  wol 
die  Stamme  Ephraim  und  Manasse  eine  Stadt  zu  er- 
obern suchten,  welche  doch  nach  Jos.  18,  22  dem 
St.  Benjamin  zugeiheilt  worden  war , und  half  sich 
dann  auf  eine  ähnliche  Weise  , wie  v.  8 bei  dem  An- 
griff der  Judäer  auf  Jerusalem  : „Der  Stamm  Benja- 

min scheint  sich  nie  in  den  Besitz  der  Stadt  gesetzt 
zu  haben.  Da  es  aber  den  Ephraimiten  nicht  gera- 
theu schien,  diese  auf  ihrem  eigenen  Boden  liegende 
Stadt  in  den  Händen  ihrer  Feinde  zu  lassen,  so  such- 
ten sie  dieselbe  in  ihre  Gewalt  zu  bekommen  u.  s.  w.” 
Rose  um.  a.  a.  O.  Mit  mehr  Wahrscheinlichkeit 
dürfte  man  annehinen  , dass  sich  der  Maine  Bethel 
durch  ein  Missverständniss  in  das  Verzeichuiss  der 
benjaminitischen  Städte  Jos.  a.  a.  O.  eingeschlichen 
habe  oder  aus  einem  andern  Warnen  verschrieben  sei. 
Denn  1)  wenn  die  Lesart  richtig  wäre,  so  entstünde 
ein  Widerspruch  mit  v.  15  , wo  die  Nordgrcuze  des 
St.  Benjamin  auf  der  Südseite  von  Bethel  gezogen 
wird , wodurch  die  Stadt  in  den  nördlich  angrenzen- 
den St.  Ephraim  gesetzt  wird.  Vgl.  auch  16,  2. — 
2)  scheint  die  LXX  v.  22  einen  andern  Warnen  für 
Bethel  gelesen  zu  haben  , denn  im  Cod.  Vat.  steht 
dafür  Bt/Ouva.  3)  Bei  der  Trennung  des  Landes  iu 
zwei  Reiche,  wo  Benjamin  und  Juda  zusammcnblic- 
bcu,  gehörte  Bethel  zum  Reiche  Israel,  dessen  Grenz- 
stadt es  war,  scheint  also  schon  vorher  zum  St. 
Ephraim  gerechnet  worden  zu  sein. 

V.  23.  LXX  y.a\  naQtvkßaXov  y.al  y.nre- 

oxtyiccvTo , als  hätten  sie  ton»}  gelesen.  Allein  die- 
ses nctQEVfßctkov  ist  ein  ähnlicher  Zusatz,  wie  im  fol- 
genden Verse  das  y.ci't  s leeßop  avt'ov,  welches  die 
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Uebersetzer  offenbar  nur  zu  dem  Zwecke  einschoben, 
dass  das  Schroffe  und  Abgebrochene  der  Erzählung 
dadurch  gemildert  und  ergänzt  werde.  Auch  zu  einer 
Aenderung  des  Hiph.  nw  in  das  Cal  nw  ist  eben 
so  wenig  Grund  vorhanden,  als  man  berechtigt  ist, 
von  der  causativen  Bedeutung  von  Tn n auskund- 
schaften lassen,  abzugehen,  wie  Gcscn.  und 
Win.  in  ihren  Wbb.  thun  , welche  dem  Hiph.  in  die- 
ser Stelle  die  Bedeutung  des  Cal  geben.  Richtig 
der  Chald.  „und  sie  schickten  Kundschafter  aus”  , 
wozu  auch  das  folgende  a in  der  Bedeutung  gegen 
besser  passt , als  es  zu  WJ  passen  würde. 

V.  24.  tma^sn]  So  werden  hier  die  Kundschaf- 
ter genannt,  weil  sie  in  der  Nähe  der  Stadtmauern 
auf  das  , was  vorging , ein  wachsames  Auge  ha- 
ben sollten;  so  steht  “raia  für  lauern  Ps.  56,  7. 
71  , 10. 

T®rt  tetoirt'St ] den  Ort,  wo  die  Stadt  dem  Feinde 
zugänglich  ist,  wo  er  mit  leichter  Mühe  cindringen 
kann.  Der  gewöhnliche  Eingang  oder  das  Thor 
der  Stadt  kann  nicht  gemeint  sein. 

V.  25.  Der  hier  erzählte  Vorfall  mahnt  an  einen 
ähnlichen,  der  bei  der  Einnahme  von  Jericho  statt 
fand,  vgl.  Josua  2. 

V.  26.  Schwierig  ist  hier  die  Ausmitlelung,  wel- 
che Gegend  unter  der  ■p'nst;  verstanden  sein  möchte, 
aus  deren  näherer  Bestimmung  sich  dann  auch  die  un- 
gefähre Lage  der  neu  angelegten  Stadt  Lus  ergeben 
würde.  Man  hat  bisher  meist  den  umgekehrten  Weg 
eingeschlagen  und  aus  der  Stelle  Jos.  16,  2,  wo  eine 
Ortschaft  Lus  neben  Bethel  erwähnt  werde,  den 
Schluss  gezogen , unter  dem  Lande  der  Chittäer  müsse 
die  zu  der  Zeit  noch  canaanitische  Umgegend  von 
Bethel  verstanden  werden.  Allein  in  jener  Stelle  sind 
die  Worte  ntib  hx-rraa  schwerlich  „von  Bethel 
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nach  Lus”  zu  übersetzen,  sondern  twb,  eine  femi- 
nine Nebenform  von  nb  (vgl.  18,  13),  steht  bei  bx-rna 
appositionsweise  zur  näheren  Bezeichnung,  vgl.  Mich. 
5,  1 nrncx  DnbT’ü,  So  richtig  schon  Rel and.  P.  S. 
p.  876  , der  noch  bemerkt,  dass  die  Form  froh  auch 
im  hebräisch -samaritanischen  Pentateuch  die  gewöhn- 
liche sei.  Aber  gesetzt  auch,  es  hätte  einen  von  Be- 
thel verschiedenen  Ort  Lus  in  der  Nähe  dieser  Stadt 
gegeben,  so  würde  doch  nur  ein  gleichzeitiger 
Schriftsteller  von  demselben  haben  schreiben  können, 
er  sei  nach  der  Eroberung  Bethels  im  Lande  der 
Chittäer  angelegt  worden.  Zu  der  Zeit  aber,  in 
welche  die  Abfassung  unseres  Abschnittes  fällt , gab 
es  in  der  Umgegend  von  Bethel  gewiss  keine  heid- 
nische Bevölkerung  mehr  und  dann  würde  sich  erst 
noch  fragen,  ob  die  Canaaniter  jener  Gegend  mit 
Recht  sw  genannt  worden  wären.  Die  Chittäer 
finden  wir  nämlich  im  Pentat.  in  der  Umgegend 
von  Hebron  wohnend  (Genes.  23  , 3 ff.  25 , 9),  als 
südliche  Nachbarn  der  Amoriter  , welche  das  nach- 
herigc  Gcbirg  Juda  inne  hatten  (Num.  13,  30).  Die- 
ser ganze  Landesstrich  wurde,  wie  wir  oben  sahen, 
v.  10  und  20,  von  Kalcb  erobert  und  in  Besitz  genom- 
men. Wenn  daher  gleichwol  unter  Salomo  (1  Kön. 
10,  29.  2 Kön.  7,  6)  Fürsten  der  Chittäer  neben  den 
Königen  von  Syrien  und  Aegypten  erwähnt  werden, 
so  können  wir  diese  nicht  in  den  alten  Stammsitzen 
dieses  Volkes  im  Süden  von  Juda  suchen  wollen.  Eher 
dürfte  man  sich,  durch  Vergleichung  von  Jos.  1,4, 
zu  der  Annahme  bewogen  fühlen,  den  Namen  trtv\ 
für  eine , in  späterer  Zeit  aufgekommene , generelle 
Bezeichnung  der  philistäischen  und  phönizischen  Be- 
wohner der  Westküste  von  Palästina,  gleichbedeutend 
mit  Canaaniter,  zu  halten.  Bios  eine  härtere  Aus- 
sprache davon  scheint  der  Name  Dina  zu  sein , der 
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insbesondere  den  canaanitischen  Kolonien  in  Cyprus, 
Rhodus  und  andern  Inseln  des  mittelländischen  Mee- 
res zukam:  vgl.  Gesen.  zu  Jesaj.  23,  1.  — Hat 
dies  seine  Richtigkeit,  so  müssen  wir  das  neuerbaute 
Lus  unter  den  Städten  der  Küste  des  mittelländischen 
Meeres  oder  auf  einer  der  von  Phöniziern  bewohn- 
ten Inseln  suchen;  nach  Phönizien  verweist  uns 
eine  der  Gemara  entnommene , übrigens  nicht  weiter 
verbürgte  Notiz  des  D.  Kimchi,  „das  hier  erwähnte 
Lus  sei,  einer  alten  Tradition  zufolge,  eine  Stadt, 
wo  in  Purpur  gefärbt  werde.”  Anderweitige 
Notizen  über  einen  Ort  dieses  Namens  fehlen  uns. 
Denn  das  von  Joseph.  Allerth.  XIV,  1 erwähnte 
Aovaoa  liegt  in  Edom  oder  im  Peträischen  Ara- 
bien, und  wird  von  Ptolomäus,  unter  dem  Namen 
Avact  ungefähr  in  die  Mitte  zwischen  dem  todten 
Meere  und  dem  arabischen  Meerbusen  gesetzt , eine 
Gegend,  auf  welche  wir  die  Benennung  Bwn  ■p» 
nicht  ausdehnen  dürfen.  Eher  würde  ich  auf  die  von 
Phöniziern  angelegte  Stadt  ’ Ir,7.vaog  auf  der  Insel  Rho- 
dus rathen,  wenn  es  nicht  aus  Gründen,  die  hieraus- 
einander zu  setzen  der  Ort  nicht  ist , wahrscheinli- 
cher wäre,  dass  diese  unter  dem  Namen  rrcHsit  (Ge- 
nes. 10,  4.  Ezech.  27,  7),  den  man  sehr  gezwun- 
gen auf  den  Peloponnes  (Elis)  bezieht , gemeint  sei. 

V.  27.  Eine  oberflächliche  Vergleichung  von  Jos. 
17,  11.  12  wird  diese  beiden  Stellen  ihrem  Inhalte 
nach  für  identisch  halten  und  in  der  unsrigen  nur  den 
Namen  der  Stadt  vermissen , den  ein  Cod.  Ken- 

nic.  und  eine  Randglosse  in  einer  Handschr.  de 
Rossi’s  auch  wirklich  mit  den  Worten ys  “CUT'  nxi 
fTTun  ergänzt  haben.  Allein  eine  genauere  Ansicht 
der  angeführten  Stelle  im  B.  Josua  wird  eine  noch 
bedeutendere  Differenz  entdecken.  Will  man  nämlich 
dort  nicht  unnöthigerweise  einen  plötzlichen  Absprung 
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der  Construction  vom  Nominativ  zum  Accusativ  an- 
nehinen  , so  muss  man  die  Worte  pkh — *an  ■cp1'  pki 
als  absolute  Accusative  zu  dem  Verbum  des  folgen- 
den mit  Vav  apodot.  eingefiihrten  Satzes  ziehen  und 
dann  entsteht  folgender  Sinn  : „ Dem  St.  Manasse  ge- 
hörte in  Isaschar  und  Ascher  Bethschan  und  Jcblaam; 
was  aber  die  Bewohner  von  Dor,  Endor,  Thaanak 
und  Mcgiddo  betrifft , so  waren  die  Manassiten  nicht 
im  Stande , sich  diese  Städte  zuzueignen  u.  s.  w.  ” 
Dass  diese  Construction  die  richtige  sei , erhellt  auch 
aus  dem  Umstande , dass  bei  den  leztgenannten  Städ- 
ten nicht  blos  ihre  Namen,  sondern  die  Bewohner 
derselben  genannt  werden , zu  welchem  Begriffe  of- 
fenbar nicht  das  vorhergehende  Verbum  i rrri,  son- 
dern allein  das  folgende  otüi  passt.  Man  vgl.  da- 
mit Rieht.  1,  30.  — Die  dunkeln  Worte  pesp  ppVp 
(wofür  vielleicht  PE5P  zu  punktiren),  welche  die  Form 
einer  Apposition  haben , ändern  an  der  Auffassung 
der  ganzen  Stelle  nichts. 

„ Die  Differenz  der  beiden  Stellen  ist  nun  also  diese, 
dass  dem  Stamm  Manasse  im  B.  Josua  der  Besitz 
der  Städte  Bethschan  und  Jcblaam  zugesprochen,  im 
B.  d.  Riebt,  dagegen  abgesprochen  wird  und  dass 
in  dem  letzteren  unter  den  nicht  eroberten  Städten 
Endor  entweder  vergessen  oder  aus  dem  Texte  ge- 
fallen ist.  Fragen  wir  nun  weiter,  welcher  unter 
diesen  beiden  Nachrichten  eine  grössere  Glaubwür- 
digkeit zukomme  , so  möchte  sich  diesmal  die  Wag- 
schale  zu  Gunsten  des  B.  der  Rieht,  neigen.  Denn  nach 
1 Sam.  31,  10  f.  erscheint  Bethschan,  das  spätere 
Skythopolis,  noch  unter  Saul  als  philistäischc  Stadt, 
und  dasselbe  möchte  der  Fall  mit  Jebleam  gewesen 
sein , wenn  gleich  dessen  keine  ausdrückliche  Erwäh- 
nung geschieht.  Es  ist  auch  leicht  möglich,  dass 
der  Verf.  des  B.  Josua  im  Grunde  dasselbe  sagen 
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wollte  uud  jene  Differenz  blos  aus  einer  Unbeholfen- 
heit  in  der  Darstellungsweise , welche  von  der  be- 
gonnenen Aufzählung  der  Manasse  zugetheiltcn  Städte 
plötzlich  auf  die  Erwähnung  ihrer  Nichteroberung 
absprang  , entstanden  ist. 

Von  den  hier  genannten  Städten  lagön  Bethschean 
Thaanacli,  Mcgiddo  und  Jibleain  in  der  grossen  Thal- 
ebene Jisrecl  oder  Esdrelon,  vgl.  unten  5,  19. 1 Kön. 

4,  42  und  2 Kön.  9,  27,  an  welchem  letzteren  Orte 
von  Jibleam  als  einer  Megiddo  benachbarten  Stadt  die 
Rede  ist.  S.  Reland.  P.  S.  p.  170  und  366  sq. 
Dor  dagegen  lag  an  der  Küste  zwischen  Casarea  und 
dem  Vorgebirge  Karmel. 

bitri]  Die  Bedeutung  an  fangen,  welche  Ges., 
Win  er,  Maurer  u.  a.  dem  Verb.  Vixin  zu  vindici- 
ren  suchen,  beruht  thcils  auf  der  Autorität  der  LXX, 
welche  dies  Wort  hier  und  in  den  meisten  andern 
Stellen  durch  cujy&aOcu  übersetzen  , theils  auf  einer 
sehr  prekären  Coinbination  der  Wurzel  ix11  mit  Vix, 
welches  im  Arab.  und  Chald.  (xxiit)  der  Erste 
sein,  anfangen  heisst  und  sehr  wahrscheinlich  von 
jenen  Uebersetzern  mit  dem  ihnen  weniger  bekannten 
nur  verwechselt  worden  ist.  Dagegen  erläutern  die  he- 
bräischen Ausleger  dieses  letztere  constant  durch  }*En  und 
ns^ , eine  Bedeutung,  welche  auch  der  Chald.  und 
Syrer  in  mehreren  Stellen  ausdriieken,  wrozu  kömmt, 
dass  wir  mit  der  Uebersetzung  sich  etwas  gefal- 
len lassen,  etwras  belieben,  sich  wozu  ent- 
schlossen allenthalben  ausreichen  , während  die 
von  an  fangen  in  keiner  einzigen  Stelle  durch  den 
Zusammenhang  erfordert,  in  den  wenigsten  durch  den-  . 
selben  begünstigt  wird.  Man  vergleiche  nur  diejeni- 
gen Stellen , wo  der  Imperativ  vorkommt : 2 Sam.  . 
7,  29.  2 Kön.  5,  23.  6,  10.  Rieht.  19,  6.  Joel  6, 
28,  w’o  der  Siun  unstreitig  ist:  möge  es  dir  ge- 
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fallen,  entschlicsse  dich.  Ferner  Jos.  7,  7: 
aor  «iisen  >6,  hatte  es  uns  doch  gefallen,  dass 
wir  geblichen  wären  = w ären  wir  doch  lie- 
ber geblieben.  Ebenso  reichen  wir  Deut.  1,  5. 
1 Sam.  12,  22.  Hos.  5,  11  mit  der  Ucbersetzung 
„es  geruhte,  beliebte,  gefiel”  aus.  Selbst  Ge- 
nes. IS,  27.  31,  wo  inan  hauptsächlich  die  Bedeu- 
tung anfangen  geltend  machen  will,  sind  die  Worte: 
■pHecV«  "irA  ‘ttlwein  zu  übersetzen:  „ich  habe  es  mir 
nun  einmal  vorgenommen,  zu  meinem  Herrn 
zu  sprechen.”  So  giebt  denn  endlich  auch  in  al- 
len den  Stellen , in  welchen  die  Verbindung  ra'3  Vwf’i 
vorkommt  (Exod.  2,  21.  Jos.  17,  12.  Rieht.  1,  27. 
35.  17,  11.)  die  Ucbersetzung  „und  er  fing  an  zu 
wohnen  ” einen  höchst  unklaren  Sinn,  dessen  Unschick- 
lichkeit durch  die  gezwungenen  Erklärungen , mit 
welchen  man  ihn  zu  vertheidigen  strebt,  nur  desto 
mehr  ins  Auge  fällt,  während  die  Deutung:  „und 
es  beliebte  ihm,  er  entschloss  sich  zü  blei- 
ben”, ohne  allen  Anstoss  ist. 

V.  28.  Bpi  ] Für  die  Bedeutung  T r ibu  t,  welche  dies 
Wort  unstreitig  im  Chald.  und  Rabbin.  hat , (vgl. 
z.  B.  die  rabbin.  Scholien  zu  Esra  4,  13),  und  die 
auch  durch  die  LXX  , welche  Bp  meist  durch  yöpog 
übersetzen , unterstützt  wird , ist  im  hebräischen  Co- 
dex die  einzig  sichere  Stelle  in  dem  stark  chaldaisi- 
renden  Buch  Esth.  19,  1.  In  allen  übrigen  Stellen 
wo  Bp  bald  mit,  bald  ohne  den  Zusatz  “cy  vorkommt, 
bedeutet  es  den  Untcrthan,  der  für  seinen  Herrn 
arbeitet,  mag  nun  diese  Arbeit  in  eigentlichen 
Frohndicnsten  bestehen  oder  aber  darin,  dass 
der  Besiegte  sein  früheres  Landeigenthum  nun  zum 
Nutzen  seines  Besiegers  bearbeitet  und  ihm 
davon  Abgaben  entrichtet.  Ain  ungezwungensten  lei- 
tet man  diese  Bedeutung  her  von  bbb,  eigentlich  zer- 
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fliessen,  dann  trop.  aus  Furcht  zcrfliesseu, 
k ra  f 1 1 os  wc  r_d  en,  vgl . Sfra  (ppp) ; daher  Dp  contritio  vi- 
rium  und  metonyin.  contrilus , substiatus,  Jene  crsterc 
Bedeutung  von  op  drücken  der  Chald.  und  die  LXX 
Jes.  31,  8 aus,  ersterer  durch  “oni , in  J'raclionem, 
contritionem , letztere  durch  sig  r/TTtjfia ; die  konkrete 
Bedeutung  der  Untcrthan,  Zinspflichtige  hat 
der  griechische  Uehcrsctzer  des  Deuteron.  20,  11  ( rpo - 
(jo).6'/i]TOi ) und  des  B.  Josua  16,  10  (vnocfOQog)  und 
17,  13  (vm)y.oog)  ausgedrückt , womit  die  gewöhnliche 
chaldaische  Uebcrtragung  pap  ■'pap,  solventes  tributa, 
übereinstimmt  und  sie  wird  durch  den  Sprachgebrauch 
vollkommen  unterstützt;  denn  nur  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  fr?  diese  Bedeutung  habe,  sind  die  Ver- 
bindungen las  Da , Dpi  rrn , Dpi  ■jkj  oder  cpi  via  syn- 
taktisch erklärbar.  Man  vgl.  das  in  seiner  Bildung 
und  Struktur  parallelen,  die  Beute,  der  Gefan- 
gene. Wollten  wir  dagegen  mit  den  meisten  Wör- 
terbüchern die  von  jener  erst  abgeleitete  chaldaische 
Bedeutung  Tribut  zum  Grunde  legen,  so  würden 
Stellen,  wie  folgende,  ganz  unerklärbar  sein:  1 Kön. 
5,  27.  erst  qix  a^iia  Dsn  pp  1 Kön.  9,  15.  dek -cn  rm 
Kirn  n*q  nx  nisi  d.  h.  so  verhielt  es  sich  mit 
den  Frohnarbeitcrn , welche  der  König  Sa- 
lomo erhob  oder  cinschricb,  um  zu  bauen  den 
Tempel  u.  s.  w.  , womit  v.  20  unmittelbar  zusam- 
menhängt als  weitere  Ausführung  dieses  Verhältnisses. 
Wir  vernehmen  nämlich  dort,  dass  Salomo  diese  Frohu- 
arbeiter  aus  den  Uebcrresten  der  canaanitischen  Ur- 
einwohner genommen  habe,  während  die  Israeliten 
von  dergleichen  knechtischen  Arbeiten  frei  blieben. 
V.  16  — 20  bilden  eine  Parenthese,  welche  erklären 
soll,  wie  der  König  dazu  kam,  das  v.  15  erwähnte 
Gaser  aufzubauen.  Damit  übrigens  kein  Widerspruch 
entstehe  mit  1 Kön.  5,  27,  wo  es  heisst,  jene  Frohn- 

Sludeil»  Commentar. 
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knechte  seien  erhoben  worden , muss  man 

dort  isnto?  vom  Lande' verstehen,  aus. dessen  ganzen 
Umfange  Salomo  die  zerstreuten  Nachkommen  der  Ca- 
naaniter  zum  Behuf  jener  grossen  Bauten  zusammen- 
treiben  liess.  Auf- dieselbe  Weise,  wie  hier  die  Ca- 
naaniter,  wurden  einst  die  Hebräer  in  Aegypten  zu 
Frohndiensten  gebraucht.  Die  Exod.  1,  41  erwähn- 
ten fin©p  ■nto  sind  Aufseher  über  die  Arbeiter, 
dergleichen  auch  Salomo  1 Kön.  4,  6.  5,  28,  und 
nach  ihm  Rehaheam  1 Kön.  12 , 18  hatte.  Dagegen 
bestand  dies  Amt  schwerlich  schon  unter  David;  denn 
der  nach  2 Sain.  20,  24  damit  beauftragte  Davidisclie 
Beamte  ist  dem  Namen  nach  derselbe , den  wir  unter 
Salomo  und  Rehabeam  wiederfinden  (Adoniram  4 
Kön.  4,  6 ist  blos  eine  längere  Form  von  Adorani 
2 Sam.  20,  24.  1 Kön.  42,  18)  und  die  ganze  Ein- 
richtung dieses  Frohnwesens  scheint  1 Kön.  9 als  eine 
erst  von  Salomo  neugetroffene  Anstalt  beschrieben  zu 
W'erden. 

V.  29.  Dieser  Vers  findet  sich  w'örtlich  Jos.  16, 
40  mit  dem  Zusatz  ; "os  Dpi  tTjj  rwn  oi»n  "w  ; die  letz- 
teren Worte  fügt  die  LXX  auch  uusercr  Stelle  bei. 
Gaser , auf  der  Grenze  der  Stämme  Ephraim  und 
Benjamin,  erscheint  unter  David  noch  unabhängig  1 
Sam.  5,  17 — 25.  4 Clir.  20,  4,  und  kam  erst  unter 
Salomo  an  Israel,  vgl.  1 Kön.  9,  46.  47.  Wenn  je- 
ner Zusatz  im  B.  Josua  ächt  ist,  so  muss  er  noch  aus 
der  Zeit  vor  Salomo  herrühren , da  nach  1 Kön.  9, 
46  der  König  von  Aegypten,  welcher  Gaser  eroberte 
und  dem  Salomo  schenkte , die  canaanitische  Bevölke- 
rung der  Stadt  umgebracht  haben  soll.  Vgl.  Maurer 
Commcnt.  z.  Jos.  S.  449.  Vielleicht  ist  aber  dies 
letztere  nicht  im  strengsten  Sinne  von  einer  gänzli- 
chen Ausrottung  aller  Einwohner  zu  verstehen; 
denn,  wenn  Gaser  vor  Salomo  von  den  Hebräern 
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nicht  unterworfen  werden  konnte  und  unter  Salomo 
alle  ihre  Einwohner  vertilgt  worden  sind,  in  welchem 
Zeitpunkte  sind  sie  dann  in  einem  Unterthänigkeitsver- 
hältnisse  zu  den  Israeliten  gestanden? 

V,  30.  Thap]  Dieser  Ort  wird  weder  unter  den 
Jos.  19 , 15  dem  St.  Sebulon  angewiesenen  Städten, 
noch  sonst  weiter  erwähnt.  Ohne  Grund  hält  man 
ihn  fiir  identisch  mit  dem  Josua  a.  a.  O.  vorkommen- 
den nap , welches  eine  contrah.  Form  aus  ropp  (LXX 
Kcnavä&)  ist,  wovon  noch  eine  andere  Form  rwbp 
in  der  Gemar.  Hierosol.  Megill.  f.  70.  c.  1 vorkommt. 
Einen  unglücklichen  Versuch,  diese  Formen  mit  yiTjp 
auf  etymologischem  Wege  zu  combiniren,  hat  Simo- 
nis im  Onomast.  p.  345  gemacht.  Das  auch  Jos.  19, 
15  erwähnte  Nahalal  ist  seiner  Lage  nach  gleich 
unbekannt. 

V.  31.  Hier  wäre  der  Ort  gewesen  , auch  des 
Stammes  Isaschar  zu  erwähnen.  Ist  der  Grund  die- 
ses Stillschweigens  Nachlässigkeit  , oder  Mangel  an 
Nachrichten  ? oder  gelang  cs  diesem  Stamme  allein, 
sich  des  ganzen  ihm  zugefallenen  Gebiets  zu  bemei- 
stern  ? 

Unter  den  in  diesem  Verse  aufgezählten  Städtena- 
men kommen  ausser  dem  hinreichend  bekannten  iss, 
dem  späteren  Ptolemais  (St.  Jean  d’Acre),  noch 
zwei  andere  minder  bekannte  vor,  welche  in  dein  Ver- 
zeichniss Ascheritischer  Städte,  Jos.  19,  29,  nicht  mit- 
genannt  sind,  “Vix  und  nain.  Es  scheint  aber  dies  ein 
und  derselbe  Ort  zu  sein,  nach  verschiedener  Ausspra- 
che bald  mit,  bald  ohne  prosthetisches  Aleph ; vgl. 
sp:«  und  aps  undEw.  Kr.  Gr.  S.  74.  Gesen.  Lelirg. 
S.  139.  Eben  dieser  Name  lässt  sich  nun  auch  Jos. 
19,  29  durch  Aenderung  des  sinnlosen  rosts«,  Issrra  in 
nr’cx  sbrra  herstcllcn , wodurch  die  Differenz  mit  un- 
serer Stelle  verschwindet.  Die  richtige  Lesart  ist  in 
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dem  verdorbenen  ' AnoXiß  (and  XeXiß)  des  Vat.  Cod., 
noch  erhalten. 

V.  34.  pash]  Es  ist  hier  ein  bestimmtes  , einzelnes 
Thal  gemeint,  welches  Jos.  10,  12  den  Namen  T&JK 
führt.  Der  Grund , weshalb  die  Daniten  die  in  dem 
Thale  liegenden  ainoritisehen  Städte  nicht  bezwingen 
konnten,  mag  der  schon  v.  19  in  Bezug  auf  die  Judäer 
angegebene  gewesen  sein. 

V.  35.  o^n  -ro]  Unsere  Ausgaben  der  LXX  ver- 
einigen hier  die  Uebersctzung  zweier  verschiedener 
Lesarten : iv  rw  oqu  tw  oaTQcexwSst  , d.  i.  das  maso- 
reth.  o'Ti  “in , wo  o^n  in  appellat.  Sinne  genommen  und 
mit  arn,  Scherbe,  verwechselt  wird,  und  iv  tw 
oqu  tov  Mvqoivwvos  d.  i.  6*53  “rc,  Berg  des  Myr- 
tenhai ns.  Der  Zusammenhang  verlangt  den  Namen 
einer  Stadt;  aber  nirgends  treffen  wir  “n  in  zusam- 
mengesetzten Städtenamen  an , so  häufig  auch  in  neue- 
ren Sprachen  Ortsnamen  mit  Berg  zusammengesetzt 
werden.  Dies  mochte  die  Alex.  Uebers.  verleiten, 
nicht  allein  diesen  Namen,  sondern  conscquenterwcise 
auch  die  folgenden , und  , in  appellat.  Sinne 

zu  fassen  und  zu  übersetzen : iv  w ai  ccqxtoi  y.ai  ev 
w ai  uXwTisy.Eg,  wobei  sie  sonderbar  genug  fiir  Hir- 
sche (ff'V'X)  Bären  setzten.  Da  nun  das  Verzeich- 
niss der  Danitischen  Städte  Jos.  19,  42  neben 
und  noch  eines  Ortes  aiam  tw  gedenkt,  und  o^n 
mit  aiaip  gleichbedeutend  ist  (vgl.  8,  13.  Hiob  9,  7), 
so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  für  D^n  in  ur- 
sprünglich ori  -w  im  Texte  gestanden  haben  und  dies 
derselbe  Ort  sein  möchte,  der  Jos,  a.  a.  O.  alao  TS 
genannt  wird.  Der  erstere  Name  könnte  eine  veral- 
tete amoräische  Benennung  sein , welche  später  in 
den  hebräischen  Dialekt  iibergetragen  worden.  Der- 
selbe kritische  Fehler  findet  Jos.  15,  10  in  aTaT“« 
.statt,  wofür  die  LXX  richtig  nu/.tv  ’laoift.  Der  Name 


Digitized  by  Google 


Kapitel  1 , Vers  35,  36. 


£3 


tnnn  “W  findet  sich  noch  in  der  streitigen  Stelle  Jesaj. 
19 , 18 , ■wahrscheinlich  als  hebräische  Uebertragung 
des  Namens  der  ägyptischen  Stadt  Heliopolis  (vgl. 
Gesen.  z.  d.  St.).  Dieselbe  ägyptische  Stadt  heisst 
Jercm.  43,  13  ^.^3  und  gerade  so  wird  das  in  un- 

serer Stelle  und  Jos.  19  , 42  erwähnte  -o  oder 
«ja»  “f9  1 Kön.  4 , 9 xsaä  rv’3  genannt ; denn  dass  der- 
selbe Ort  gemeint  ist,  erhellt  daraus,  dass  er  dort, 
wie  in  den  beiden  andern  Stellen,  in  Verbindung  mit 
Ajalon  und  Schaalbiin  steht. 

ror>  rra "r  “laarnj  Es  wurde  schwer  die  Hand 
des  Hauses  Joseph  (auf  dem  Amoräer,  was  die 
LXX  in  ihrem  Texte  ergänzt  haben)  = die  Amoräer 
wurden  gebeugt  durch  die  Macht  des  Hauses  Joseph. 
Dieselbe  bildliche  Redensart  wird  1 Sain.  5,  6.  Ps. 
32,  7.  von  Gott  gebraucht;  das  Bild  scheint  entlehnt 
vorn  Zweikampf,  wenn  die  Faust  des  Siegers  den  un- 
terliegenden Feind  am  Boden  hält  und  ihn  sich  nicht 
aufrichten  lässt.  Eine  synonyme  Phrase  ist:  Vs  tr wm 
c.3,  11.  6,  2,  wovon  als  passiver  Ausdruck  dieFor- 
ruel  *Vb  T 3,  30.  4,  23.  8,  28  gelten  kann. 

Der  mächtige  Stamm  der  Ephraimitcn,  dessen  Ge- 
biet das  Thal  Ajalon  im  Norden  begrenzte,  war  eben 
so  nahe  betheiligt  und  eher  dazu  geeignet , als  die 
schwachen  Daniten,  jene  philistäischen  Nachbarn  sich 
zu  unterwerfen.  Dagegen  suchte  sieh  der  St.  Dan 
neue  Wohnsitze  im  Norden,  vgl.  c.  IS. 

V.  36.  Ein  wunderlicher  Vers,  der  in  Angabe  der 
Grenzen  des  Amoriterlandes  eben  so  ungenau  ist,  als 
diese  Grenzbeslimmung  an  und  für  sicli  ausser  allem 
Zusammenhänge  mit  dem  Vorhergehenden  steht.  Denn 
was  erstlich  diesen  letzteren  betrifft,  so  lag  doch 
in  dein  vorhin  erwähnten  Umstande,  dass  ein  Theil  der 
Amoriter  im  Norden  des  Stammes  Juda  den  Daniten 
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die  Thalebenc  streitig  gemacht  habe , kein  hinreichen- 
der Grund,  die  südliche  Grenze  des  Amoriterlandes 
anziigeben  ; vielmehr  hat  diese  unerwartete  Angabe 
ganz  den  Charakter  einer  zufälligen  geographischen 
Notiz,  die  jemanden  hei  dem  Namen  der  Amoriter 
v.  34  beifiel  und  dann  zur  Erinnerung  am  Rande  bei- 
gesehrieben  wurde.  Dabei  scheint  der  Name  Amori- 
ter im  weitesten  Sinne , als  Bezeichnung  der  früheren 
Einwohner  des  Ost-  und  Westjordanlandes  genommen 
zu  sein  , so  dass  der  südöstliche  und  südwestliche  End- 
punkt des  später  von  den  Hebräern  eingenommenen 
Landes  in  den  Worten  von  Sela  und  von  der  Höhe 
Akrabbim  an  gegen  Norden  angezeigt  werden 
soll.  Dies  wird  sich  aus  folgender  geographischen 
Auseinandersetzung  ergeben. 

Wenn  von  den  Ainoritern  iin  engern  Sinnp 
als  einem  einzelnen  der  Palästina  in  der  Urzeit  bewoh- 
nenden Stämme  die  Hede  ist,  so  werden  damit  thcils 
die  Bewohner  des  Gebirgs  in  dem  südlichen  Theile 
des  Westjordanlandes  bezeichnet , vgl.  Deut,  1 , 19. 
20.  Num.  13,  29.  Jos.  10,  6 (wenn  sie  oben  v.  34 
auch  indem  Thale  wohnend  erscheinen,  so  ist  dies 
entweder  von  einem  noch  zu  dem  Gebirge  (inn)  ge- 
rechneten Thale  zu  verstehen  j (vgl.  zu  v.  19),  oder 
die  Amoriter  stehen  schon  dort  in  weiterem  Sinne  für 
Cananäer  überhaupt);  thcils  finden  wir  sie  in  der 
nördlichen  Hälfte  des  Ostjordanlandcs  nördlich 
vom  Amon,  der  sie  von  den  Moabitern  trennte,  in 
dem  später  von  den  Stämmen  Rüben , Gad  und  Halb- 
Manassc  eingenommenen  Gebiete,  vgl.  Jos.  2,  10.  24, 
12.  Wenn  es  daher  in  unserm  Verse  von  den  Amori- 
tern  heisst,  sie  haben  von  Sela  an  aufwärts  ge- 
w'ohnt,  so  kann  dies  nur  höchst  ungenau  von  den  im 
Ostjordanlande  w'olmenden  Stämmen  derselben  gesagt 
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sein.  Denn  sip  ist  die  ihrer  Lage  nach  hinlänglich 
bekannte  Hauptstadt  der  Edoinitcr , später  Petra, 
jetzt  Wady  Musa,  ungefähr  in  der  Mitte  zwischen 
der.  Südspitze  des  todten  Meers  und  dem  älanitischen 
Meerbusen.  Vgl.  Gescn.  zu  Jesaj.  16,  1.  Ro- 
senin.  bibl.  Geogr.  III.  S.  76.  Von  Sela  bis  zum 
Aruon,  wo  das  Gebiet  der  Amoritcr  seinen  Anfang 
nahm , wohnten  aber  nicht  allein  die  Edoinitcr , son- 
dern auch  die  Moabiter.  Wie  kann  also  Sela  als 
Grenze  des  Amoriterlandes  genannt  werden  ? es  sei 
denn  , dass  der  Name  Amoriter  hier  in  weiterem  Sinne 
die  oben  genannten  Völker  mit  in  sich  begreife,  ein 
Sprachgebrauch,  zu  dem  sich  aber  schwerlich  ein  an- 
deres Beispiel  wird  aufweiseu  lassen. 

Nicht  minder  Schwierigkeit  macht  die  andere  Grenz- 
bestinunung  a-'2'yr5  nirp , von  der  wir  oben  vermuthe- 
ten,  dass  der  südwestliche  Grenzpunkt  damit  habe 
bezeichnet  werden  sollen.  Man  übersetzt  insgemein 
tfQTps  ’o  durch  Scorpionenhöhe:  da  aber  r&So  e i - 
nen  Ort  bedeutet,  wo  man  hinaufsteigt,  so 
dürfte  es  in  Verbindungen,  wie  liier,  am  besten  von 
einem  Bergpasse  verstanden  werden.  Der  Scorpio- 
nenhöhe wird  nur  noch  zweimal  gedacht,  Nuin.  34, 
4 , wo  die  Südgrenze  von  Palästina,  und  Jos.  15 , 3. 
wo  die  mit  jener  zusammenfallcnde  Südgrenze  des 
St.  Juda  angegeben  wird.  In  beiden  Stellen  erscheint 
sie  als  Ausgangspunkt  der  von  Osten  nach  Westen  ge- 
zogenen Grenzlinie , welche  von  ihr  aus  zunächst  die 
Wüste  Zin  durchläuft.  Wenn  nun  unter  dieser  letz- 
teren, wie  Neuere  vermutheu,  die  südliche  Fortset- 
zung des  Thaies  gemeint  ist,  in  welchem  das  todte 
Meer  und  der  in  dasselbe  einströmende  Jordan  liegen 
(Rosen in.  bibl.  Geogr.  III.  S.  86  und  148),  .so  müsste 
die  Scorpionenhöhe  an  der  Südspitze  des  todten  Mec- 
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res  und  zwar  auf  der  östlichen  Seite  gesucht 
werden.  Dies  scheint  auch  ziemlich  klar  hervorzu- 
gehen aus  Nmn.  34,  3:  „Die  Süd  grenze  soll 

euch  sein  von  dem  Ende  des  Salzsees  i in  O s- 
t e n /rntfig) , ” worauf  v.  4 die  nähere  Bestimmung 
folgt,  dass  die  Grenze  da , wo  sie  anfangt , im  Süden 
der  Scorpionenhühc  herunigehe  und  sich  nach  der 
Wüste  hin  wende.  Man  vgl.  damit  Jos.  15,  3.  und 
es  soll  ausgeh cu  die  Grenze  im  Süden  der  Scor- 
pionenhühc. Man  müsste  demnach  diesen  Bergpass 
auf  der  Karte  zu  Burkh.  Reise  etwa  auf  der  Nord- 
seite des  Wady  El  - Alisa  suchen  , welcher  die  Di- 
strikte Kerek  und  Dschebal  (das  alte  Moab  und  Edoin) 
trennt.  Vgl.  Burkh.  Reise  S.  674.  Wenn  diese 
Versetzung  der  'tea  auf  die  östliche  Seite  des  tod- 
ten  Meers  richtig  ist,  so  ist  die  in  unserem  Verse  ge- 
gebene Grenzbestiminung  des  Amoriterlandcs  vollends 
ungereimt ; denn  so  würde  ein  doppelter  terminus  a 
quo  angesetzt,  deren  einer  iin  Norden,  der  andere  im 
Süden  derselben  geographischen  Linie  läge.  Deshalb 
ist  mir  eher  wahrscheinlich,  dass,  nach  der  Meinung 
des  Verfassers,  die  ’t??  'bra  am  südwestlichen  Ende 
des  todten  Sees  liegt  und  so  für  die  in  Wcst-Canaan 
wohnenden  Amoriter  einen  ähnlichen  Grenzpunkt  bil- 
det , wie  Sela  für  die  östlichen.  Auch  Hessen  sich  die 
beiden  oben  angeführten  Stellen  wol  noch  mit  die- 
ser  Annahme  vereinigen,  wenn  man  die  Wüste  Zin, 
wie  dies  auf  älteren  Karten , unter  andern  auch  noch 
auf  der  Reichardis  chen  geschieht,  mehr  nach  Wes- 
ten verlegte.  Besässen  wir  doch  vom  Thal  Arabah 
und  der  westlich  angrenzenden  Wüste  eine  so  treff- 
liche Beschreibung , wie  sie  Burkhardt  von  der  öst- 
lichen Hochebene  gegeben  hat ! 

Mag  sich  dies  nun  so  oder  anders  verhalten , im- 
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nier  bleibt  dieser,  auch  durch  sein  Asyndeton  anstös- 
sige,  Vers  eine  abgerissene,  unklare  und  zum  Theil 
erwiesen  unrichtig#  Notiz,  die,  wenn  sie  im  Ur- 
texte stand,  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  und  ver- 
stümmelt, mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  aber  von  un- 
wissender Hand  am  Rande  beigeschrieben  worden 
und  nur  durch  ein  Versehen  der  Abschreiber  in  den 
Text  gekommen  ist. 
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Wenn  das  erste  Kapitel  dein  Leser  des  Buchs  auf  ge- 
schichtlichem Wege  durch  eine  übersichtliche  Darstellung 
der  nur  theilweise  gelungenen  Besitznahme  des  Landes 
die  Möglichkeit  der  in  der  Folge  geschilderten  häufigen 
Unterdrückungen  der  Israeliten  durch  ihre  Grenznach- 
barn erklären  sollte  , so  giebt  uns  nun  dies  zweite  Kapi- 
tel in  einer  Art  von  Theodicee  den  r c 1 i g i ö s e n Stand- 
punkt an,  von  dem  aus  eben  diese  Erscheinung  zu  be- 
trachten sei.  Auf  die  Frage,  wie  es  nur  geschehen  konnte, 
dass  der  Schutzgolt  der  Nation  , der  ihren  Stammvätern 
den  vollständigen  und  ungekränkten  Besitz  des  Landes 
unter  Eidschwur  angelobt  hatte,  es  zugab,  dass  heidni- 
sche Völker  über  da*  Volk  Gottes  die  Oberhand  erhiel- 
ten und  es,  wenn  auch  nur  für  einige  Zeit,  zu  schmäh- 
licher Knechtschaft  erniedrigten?  auf  diese  Frage  reli- 
giösen Zweifels  erhalten  wir  hier  die  Antwort:  Nicht 
Jehova , das  Volk  brach  den  beschwornen  Bund.  Statt 
wie  ihm  befohlen  war,  in  unversöhnlicher  Feindschaft  mit 
den  alten  Landesbewohnern  zu  verharren  und  ihren  Göt- 
zendienst auszurotten,  schloss  es  mit  ihnen  Friedensver- 
träge und  liess  sie  bei  der  ungestörten  Ausübung  ihrer 
väterlichen  Religion.  Zwar  so  lange  noch  Josua  lebte 
und  das  Geschlecht,  welches  mit  ihm  nach  Ganaan  ge- 
kommen war,  erhielt  die  lebendige  Erinnerung  an  das 
mit  Hülfe  Jehovas  vollbrachte  grosse  Werk  der  Eroberung 
die  Treue  und  Anhänglichkeit  des  Volkes  zu  seinem  Schutz- 
gotte noch  aufrecht.  Aber  die  späteren  Geschlechter  ver- 
gassen  die  ihren  Vätern  erwiesenen  grossen  Wohlthaten 
und  nun  wurden  die  schlimmen  Folgen  der  früheren 
Nachsicht  gegen  die  Ueberbleibscl  der  heidnischen  Bevül- 
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kerung  sichtbar.  Ihr  Götzendienst  wirkte  ansteckend  auf 
die  Nation  und  sie  fiel  von  Jehova  ah.  Dafür  entzog  ih- 
nen dieser  seinen  Beistand  im  Kampf  wider  ihre  Feinde 
und  liess  cs  zu , dass  sie  von  ihnen  geplündert  und  be- 
druckt wurden.  Doch  sollte  dies  Ungemach  nur  ein  Bcs- 
serungsmittel  sein,  die  Nation  zum  Bewusstsein  ihrer 
Schuld  erwecken  und  zu  Gott  zurückführen.  So  wie  Reue 
und  Busse  sich  zeigten,  sandle  ihnen  Jehova  einen  Ret- 
ter, der  von  ihm  untersiitzt  die  Feinde  schlug  und  das 
Volk  befreite.  Aber  nur  so  lange  dieser  lebte , hielt  die 
neu  angefachte  Liebe  zu  ihrem  Gotte  bei  der  Nation  an. 
Nach  seinem  Tode  begann  der  Leichtsinn  sein  altes  Spiel 
und  machte  neue  Züchtigungen  vonnütlien , deren  Folgen 
wieder  dieselben  waren,  wie  die  früheren  Male. 

Der  comp^atorische  Charakter  des  Buchs  bewährt  sich 
auch  in  diesem  Kapitel  auf  eine  auffallende  Weise.  Das- 
selbe ist  sichtlich  aus  zwei  Bruchstücken  zusammengesetzt, 
die  äusserlich  weder  unter  sich  noch  mit  dem  vorigen 
Kapitel  in  Verbindung  stehen  und  noch  alle  sichtbare 
Spuren  gewaltsamer  Losreissung  aus  einem  fremdartigen 
Zusammenhang  an  der  Stirne  tragen. 

Das  erste  Fragment  v.  1 — 6 bildet  gleichsam  den 
Text  zu  den  folgenden  pragmatischen  Reflexionen.  Es 
ist  die  Strafrede  eines  Propheten  an  das  versammelte 
Volk,  dem  im  Namen  Jehovas  angekündigt  wird,  es 
werde  im  Kampf  mit  den  Uebcrresten  der  heidnischen 
Landesbewohner,  mit  welchen  es  , dem  göttlichen  Befehl 
zuwider , in  freundschaftliche  Verhältnisse  getreten  sei, 
auf  keine  Hülfe  seines  Schutzgottes  mehr  zählen  können. 

Dass  dieser  kleine  Abschnitt  einst  integrireuder  Theil 
einer  eigenen  Relation  war  und  im  Zusammenhänge  mit 
andern  Begebenheiten  erzählt  worden  sei , ist  klar  aus 
den  historischen  Angaben  zu  Anfang  und  Ende  desselben; 
diese  stehen  jetzt  ganz  abgerissen  da , während  sie  etwas 
Vorangehendes  und  Nachfolgendes  voraussetzen.  Nur 
streitet  man  sich,  ob  darin  von  einer  Begebenheit  die  Rede 
sei , welche  noch  bei  Jositas  Lebzeiten  vorfiel , oder 
ob  sie  dem  späteren  Z.eitalter  augehöre,  von  wel- 
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chem  überhaupt  das  ganze  Buch  handelt?  Die  Verteidi- 
ger der  ersteren  Ansicht  können  sich  mit  weniger 
Recht  darauf  berufen  , dass  gleich  nachher,  v.  7,  von  Jo- 
sna  als  einem  noch  Lebenden  gesprochen  wird  — denn 
mit  v.  7 beginnt  ein  neues,  mit  dein  vorigen  ausser  al- 
lem Zusammenhänge  stehendes  Bruchstück  — als  dagegen 
auf  die  Erwähnung  G i I g a 1 s v.  1,  eines  Ortes,  der  wäh- 
rend der  ersten  Jahre  der  Invasion  der  beständige  La»er- 

n o 

platz  der  Israeliten  war  (Jos.  4,  19.  10,  6.  9.  15.  43. 
14,  6).  Den  v.  2 dein  Volke  gemachten  Vorwurf,  dass 
es  sich  mit  den  Laudeseinwohnern  in  Bündnisse  eingelas- 
sen habe,  könnte  man  füglich  auf  jenen  Separatfrieden 
beziehen,  welchen  sich  die  Gibeoniten  mittelst  einer  List 
von  den  Israeliten  zu  verschaffen  wussten , vgl.  Jos.  IX. 
Das  Unbesonnene  und  Anti- Theokratische  dieses  erschli- 
chenen Bündnisses  wird  Jos.  9,  14  nur  kurz  mit  den 
Worten  angedeutet : iihxaj  xh  ntn  t rx\  Es  wäre  nun 

” -j  r t j • ••  : — 

wohl  denkbar , dass  neben  der  in  schlicht  historischer 
Objeclivität  gehaltenen  Darstellung  dieses  Vorfalls  im  B. 
Josua  eine  andere  Relation  cxistirl  hätte  , in  welcher  das 
theokratische  Moment  mehr  vorherrschte  und  die  dem  ans 
Gilgal  ausgezogenen  Heere  einen  Propheten  nachreisen 
und  denselben  die  hier  eingerückte  Strafpredigt  halten 
liess.  . 

Ich  könnte  diese  Vermuthung,  der  ich  anfänglich  selbst 
mit  grosser  Vorliebe  nachhing,  noch  weiter  ausschmückcn, 
dass  sic  einen  nicht  geringen  Schein  von  Glaubwürdig- 
keit erhielte  , wenn  nicht  folgende  Gründe  mich  bestimmt 
für  die  Ansicht  derjenigen  entschieden  , welche  den 
ganzen  Vorfall  in  die  Zeiten  nach  Josua  setzen: 
1)  Wenn  man  den  v.  2 ausgesprochenen  Vorwurf  auf  je- 
nen Friedensabschluss  mit  den  Gibeoniten  bezieht,  so 
wird  die  v.  3 folgende  Strafsenlenz  auf  alle  die  von 
diesem  Zeitpunkt  an  zu  bekriegenden  Völker  bezogen  wer- 
den müssen.  Diese  aber  unterlagen  grösstentheils  in  den 
erst  jetzt  gegen  den  Süden  und  Norden  des  Landes  unter- 
nommenen, von  Jehova  mit  Erfolg  gekrönten  , Feldzügen. 
Diese  Drohung  kann  also  einer  so  frühen  Zeit,  wie  oben 


Digitized  by  Google 


61 


angenommen  wurde , nicht  angehören.  2)  Es  scheint  viel- 
mehr in  v.  2 und  3 eine  nahe  Be/.iehung  zu  liegen  auf 
Jos.  23,  12.  13,  wo  der  greise  Feldherr  kurz  vor  sei- 
nem Lebensende  dem  versammelten  Volke  empfiehlt,  sich 
mit  den  im  Lande  noch  übrig  gebliebenen  heidnischen 
Stämmen  in  keine  Verbindung  einzulassen  , damit  cs  nicht 
von  ihrem  Götzendienste  angesteckt  und  von  Jehova  ver- 
lassen und  der  Willkür  seiner  Feinde  preisgegeben  werde. 
Man  vergleiche  damit  den  von  v.  6 fl',  folgenden  Abschnitt, 
der  gleichsam  den  geschichtlichen  Commenlar  zu  jener 
Stelle  bildet,  besonders  v.  22  , wo  es  heisst , Jehova  habe 
absichtlich  den  Josua  die  Eroberung  des  Landes  nicht 
vollenden  lassen,  um  die  Treue  seines  Volkes  durch  die 
verführerische  Nähe  der  übrig  gebliebenen  abgöttischen 
Völkerschaften  auf  die  Probe  zu  stellen,  eine  Probe, 
welche  nach  v.  7 die  erste  Generation  noch  glücklich 
bestand,  an  welcher  aber  die  folgenden  Geschlechter 
scheiterten,  v.  10  ft'.,  worauf  erst  eintrat,  was  der  Pro- 
phet v.  3 dem  Volke  als  göttliches  Strafurtheil  eröff- 
net, v.  21. 

Wer  diesen  Zusammenhang  genauerwogen  hat,  wird 
eingestehen  müssen , dass  jene  prophetische  Strafrede  al- 
lein in  eine  Zeit  passt,  wo  das  Volk  schon  längere  Zeit 
iii  Canaan  angesiedelt  war  und  Gelegenheit  gehabt  hatte, 
den  Wankeluiuth  in  seinem  Glauben  an  den  Tag  zu  le- 
gen. Vielleicht  befand  sich  dieselbe  ursprünglich  in  ei- 
ner ausführlichen  Relation  dessen,  was  wir  Kap.  3,  7 — 
11  offenbar  nur  in  einem  Auszuge  lesen  und  stand  in 
derselben  ungefähr  in  einem  ähnlichen  Zusammenhänge, 
wie  der  mit  ihr  fast  wörtlich  parallele  Abschnitt  Kap.  6, 

7 — 11,  vgl.  mit  Kap.  10,  11  ff. 

Das  zweite  Fragment  v.  6 fl",  ist  eben  so  wie  das 
erstere  aus  seinem  ursprünglichen  Zusammenhänge  her- 
ausgerissen. Seine  Unabhängigkeit  vom  ersten  Kap.  er- 
giebtsich  schon  allein  aus  dem  Umstande  , dass  1,  1 Josua 
noch  lebend  erscheint,  während  sein  Tod  in  jenem  voraus- 
gesetzt wird.  Wegen  der  fast  wörtlichen  Uebereinsliinmung 
in  den  Ausdrücken  hat  man  v.  6 — 10  für  eine  blosse  Re- 
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capitulation  von  Jos.  24,  28 — 31  betrachten  wollen.  Eine 
solche  unbeholfene  Art , den  abgerissenen  Faden  der  Er- 
zählung wieder  anzuknüpfen , wäre  nun  zwar  bei  einem 
hebräischen  Historiker  nicht  eben  befremdlich  , besonders 
da  sie  mehr  dem  Zusammensteller  der  einzelnen  Bücher, 
als  dem  eigentlichen  Berichterstatter  zur  Last  liele.  Die 
wesentliche  Differenz,  welche  De  Wette  (Einl.  261)  zwi- 
schen beiden  ‘Stellen  linden  will , dass  nämlich  Josua 
Rieht.  2,  6 das  Volk  entlasse  , „um  das  Land  in  Besitz 
zu  nehmen,”  während  Jos.  24  in  eine  Zeit  falle,  wo  das 
Volk  schon  längere  Zeit  im  Besitz  des  Landes  sei , daher 
wir  auch  v.  28  von  jenem  Zusalze  nichts  läsen,  ver- 
schwindet , wenn  man  ■jnxn  nx  roh  in  der  nicht  selte- 
nen Bedeutung  nimmt:  um  das  (eroberte)  Land  als 
Eigenthum  zu  besitzen,  vgl.  Lev.  20  , 24  und  ü. 
Wäre  der  Sinn  der  Stelle  der  von  De  Welte  angenommene, 
dass  Josua  das  Volk  entlassen  habe  , um  das  Land  erst 
zu  erobern,  so  müsste  befremden,  dass  nun  von  dieser 
Eroberung  nichts  weiter  gesagt,  sondern  sogleich  auf  das 
Verhalten  des  Volks  in  dem  bereits  in  Besitz  genomme- 
nen Lande  übergesprungen  würde.  Indessen  erklärt 
sich  sowol  die  Uebereinstimmung  , als  die  Differenz  jener 
beiden  Stellen  noch  leichter  durch  die  Annahme,  dass 
Rieht.  2,  6 ff.  anfänglich  den  Schluss  von  Jo- 
sua 23  ausgemacht  habe.  Es  ist  nämlich  schon 
von  Maurer  (Comin.  Jos.  S.  177)  richtig  bemerkt 
worden,  dass  die  Rede  Josuas,  Jos.  24,  nur  eine  Ueberar- 
beitung  der  im  vorigen  Kapitel  enthaltenen  Abschiedsrede 
sei;  so  scheinen  nun  die  Schlussworte  23,  28  ff.  auch 
nur  eine  der  vorangehenden  Rede  augcpassle  Ueberarbei- 
tung  der  Rieht.  2 , 6 ff’,  erhaltenen  Fortsetzung  des  drei 
und  zwanzigsten  Kapitels,  und  vielleicht  ist  uns  in  dem 
Zusatze  der  Septuag.  zu  Jos.  24,  33  noch  das  Mittel- 
stück erhalten,  wodurch  der  Ucbergang  dieser  Relation 
zum  Inhalte  des  B.  der  Richter  gebildet  wurde.  Hängen 
wir  Rieht.  2,  6 ff-  wieder  mit  Jos.  23  zusammen,  so  er- 
halten wir  eine  ohne  Unterbrechung  fortlaufende  Ge- 
schichtserzählung , die  erst  später  durch  die  Sammler 
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dieser  Bücher  zerrissen  wurde.  Es  muss  einer  neuen 
kritischen  Bearbeitung  des  B.  Josua  aufbehalten  bleiben, 
diese  Spuren  einer  in*  Sprache , Tendenz  und  histori- 
scher Ansicht  zusammenhängenden  Relation , welche  von 
dem  Sammler  jenes  Buches  nur  theilweise  benutzt  wor- 
den ist , noch  weiter  hinauf  und  bis  in  das  , seiner  Dar- 
slellungsweise  so  nah  damit  verwandte,  Deuteronomium 
zu  verfolgen , das  Zusammengehörige  von  dem  beige- 
mischten Fremdartigen  auszuscheiden  und  bestmöglich  in 
eine  Einheit  zu  verbinden. 


V.  1.  nji-n  “xbp]  Da  sonst  in  diesem  ganzen  Buche 
der  eben  nicht  seltene  Ausdruck  “xbp  überall  einen 
Engel  bezeichnet  (6,  11  ff.  13,  3 ff.),  so  haben  die 
meisten  Ausleger  nicht  ohne  Grund  Bedenken  getra- 
gen , auf  die  Autorität  des  Chaldäers  und  der  Rabbi- 
nen  hin , denselben  in  dieser  einzigen  Stelle  von  einein 
blossen  Pr  ophe  ten  zu  verstehen,  obgleich  der  Sprach- 
gebrauch im  Allgemeinen  dieser  Erklärung  nicht  ent- 
gegen ist,  vgl.  Hagg.  1,  13.  Malach.  3,  1.  Indes- 
sen möchten  doch  folgende  Gründe  derselben  das  Ue- 
bergewicht  geben : 1)  Der  Sprachgebrauch  der  fol- 

genden Kapitel  kann  über  diese  Stelle  nichts  entschei- 
den, da  sie  einem  Fragment  angehöret,  dessen  Zusam- 
menhang mit  dein  Folgenden  bedeutenden  Zweifeln  un- 
terliegt. 2)  Es  wird  Kap.  6,  8 eine  der  unsrigen 
ganz  parallele  Strafrede  ausdrücklich  einem  K‘’23  ösf 
in  den  Mund  gelegt.  3)  Man  begreift  nicht,  warum 
ein  Engel  nicht,  wie  es  an  andern  Orten  bei  derglei- 
chen Erscheinungen  geschieht,  sich  dem  Volke  an 
dein  Orte , wo  es  sich  gerade  befand , geoffeubart 
hätte,  sondern  ihm  von  Gilgal  aus  nachgezogen 
wäre.  Dagegen  konnte  ein  spätlebendcr  Verfasser 
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leicht  auf  den  Gedanken  kommen , einen  Propheten 
von  Gilgal  ausgehen  zu  lassen  , da  dieser  Ort  2 Kön. 
2,  1.  4,  6.  als  Aufenthaltsort  des  Elia  und  Elisa  ge- 
nannt wird,  welche  dort,  wie  es  scheint,  eigene  Schu- 
len hatten.  Auf  jeden  Fall  müssen  wir  in  unserer 
Stelle  und  6 , 8 die  Erwähnung  von  Propheten  ei- 
nen Anachronismus  nennen , da  das  Institut  des  Pro- 
phetismus  schwerlich  vor  Samuel  in ’s  Leben  trat.  4)  End- 
lich eignet  sich  der  Inhalt  der  Rede  mehr  für  den  Vor- 
trag eines  Propheten , dessen  Amt  es  gerade  war,  wi- 
der die  Theokratie  begangene  Fehler  zu  rügen  und 
die  göttlichen  Strafen  dafür  anzukündigen  ,■  als  für  die 
Botschaft  eines  Engels,  der  insgemein  nur  gute  Verkün- 
digungen bringt  oder  Aufforderungen  an  solche,  die 
sich  Gott  als  Werkzeuge  zu  einer  ausserordentlichen 
Wirksamkeit  auserkoren  hat. 

b^aan  Vs]  Den  Namen  ffoa,  die.  Weinenden,  soll 
der  Ort,  wo  das  Volk  versammelt  war,  erst  in  Folge 
der  hier  erzählten  Begebenheit  erhalten  haben  ; er  wird 
also  hier  durch  eine  Auticipation  schon  so  genannt. 
Der  Name  tna  kommt  blos  hier  vor  und  ist  vielleicht 
derselbe  Ort,  der  Genes.  35,  8 rroa  ffe«  heisst.  Dort, 
unterhalb  Bethels,  soll  die  Amme  der  Rebekka, 
Debora,  begraben  worden  sein  und  die  Eiche  ob  ihrem 
Grabe  daher  den  Namen  Eiche  des  Weinens  em- 
pfangen haben.  Merkwürdig  ist  wenigstens , dass  die 
LXX  in  unserer  Stelle  gerade  Bethels  erwähnen; 
denn  sie  übersetzen  D^aa  durch  t; n tuv  z/.cevfl/uojva  y.ai 
im  BaifhjA..  Zu  Bethel,  vor  dem  Heiligthum  Je- 
hovas, finden  auch  die  Volksversammlungen  statt,  de- 
ren in  dem  Anhänge  unseres  Buches  Erwähnung  ge- 
schieht, vgl.  20,  18.  26.  27.  21,  4 und  dass  die  in 
unserer  Stelle  angedeutete  Volksversammlung  in  der 
Nähe  eines  der  gewöhnlichen  Heiligthiimer  Jehovas 
gehalten  worden  sei,  sieht  man  aus  dem  nach  V.  5 
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zur  Versöhnung  der  erzürnten  Gottheit  dargebrach- 
ten Opfer.  Man  vgl.  damit  20,  26. 

Nach  dem  Worte  tfoh  steht  in  den  gewöhnlichen 
Bibel- Ausgaben  eine  Piska,  die  jedoch  in  mehr  als 
dreissig  Handschriften  fehlt.  Die  Bedeutung  dieses 
masoreth.  Zeichens  ist  ein  noch  immer  nicht  befriedi- 
gend gelöstes  Problem.  Denn  wenn  auch  die  Mei- 
nung eines  Morinus,  Kennikott,  H oubigant  und 
A. , dass  cs  das  Zeichen  einer  Lücke  im  Texte  sei, 
durch  Stellen  wie  Genes.  4,  S.  35,  22.  Num.  25,  19. 
unterstützt  zu  werden  scheint,  so  ist  dagegen  in  den 
meisten  andern  der  Gedanke  so  vollständig  und  in  sich 
abgeschlossen,  dass  wenn  man  angeben  sollte , was  für 
Worte  au  der  Stelle  der  Piska  ausgefallen  seien , man 
sich  in  nicht  geringer  Verlegenheit  befinden  würde. 
Hinwiederum  findet  auch  die  u.  A.  von  Gesenius 
(Lehrgb.  S.  124)  vorgetragene  Ansicht , dass  durch 
die  Piska  blos  eine  Verschiedenheit  in  der  Versabthci- 
lung  angezeigt  werde,  auf  Stellen,  wie  2 Sam.  7,  4. 
24,  11.  2 Kön.  13,  20  u.  a.  keine  Anwendung,  weil 
hier  an  der  Stelle  der  Piska  auf  keinen  Fall  ein  Soph 
Pasuk  stehen  könnte,  da  die  beiden  durch  dies  Zei- 
chen getrennten  Glieder  der  Construction  nach  auPs 
engste  verbunden  sind.  So  leidet  auch  die  neuer- 
lich von  Maurer  (Com.  Jos.  S.  32)  aufgestellte 
Theorie  nach  des  Verf.  eigenem  Geständniss  nicht  al- 
lein an  demselben  Gebrechen  wie  die  vorigen  , 
dass  sie  nur  auf  eine  Minderzahl  der  betreffenden 
Stellen  anwendbar  ist , sondern  wenn  der  präsu- 
mirtc  Zweck  der  Setzung  einer  Piska  der  rich- 
tige wäre  , so  müsste  man  sich  höchlich  wundern, 
warum  wir  dies  Zeichen  verhältnissmässig  so  selten 
antreffen.  Denn,  um  andere  Bedenklichkeiten  zu  über- 
gehen, wie  viele  Stellen  im  A.  T.  giebt  es  nicht,  wo 
der  Leser  vor  einer  unrichtigen  Construction  hätte  ge- 

Studcr's  Commentar.  5 
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warnt  werden  sollen?  und  warum  wären  gerade  die 
angezeigten  , deren  Construction  doch  eben  so  sehr 
schwierig  nicht  ist , vor  allen  andern  ausgehoben  wor- 
den? Endlich  die  von  Landschreiber  (Neue  Jahr- 
bücher f.  Phil,  und  Pädag.  v.  Jahn  und  Seebode 
1833,  II.  Supplein.  B.  Hft.  2.  S.  205)  gegebene  Er- 
klärung, das  Piska  sei  blos  ein  Fingerzeig  für  die  Ab- 
schreiber, mitten  in  der  Linie  einen  leeren  Raum  zu 
lassen,  erklärt  nur,  was  schon  durch  den  Namen  an 
und  für  sich  klar  ist,  giebt  aber  keinen  Aufschluss 
über  die  Bedeutung  dieser  Unterbrechung.  Denn  dass 
die  Piska  eintrete , „ wo  wir  nach  einem  geschlosse- 
nen Gedanken  die  Zeile  abbrechen  und  eine  neue  an- 
fangen , ” wird  durch  die  Mehrzahl  der  Stehen , wo 
diese  Marginalnote  in  unseren  Ausgaben  beigefügt  ist, 
sattsam  widerlegt. 

Da  das  Fut.  fii=sx  auf  keinen  Fall  in  der 
Bedeutung  eines  dem  folgenden  X-QXi  parallelen  Prä'te- 
riti  genommen  werden  kann , so  muss  man  entweder 
Tn'!S0  corrigiren , wie  wir  in  der  Parallelstelle  6 , 8 
wirklich  lesen , oder  annehmen  dass  vorher  etwas 
ausgefallen  sei.  Nun  fügen  zwar  LXX,  Syr.  Arab. 
noch  die  Worte  „so  spricht  der  Herr”  bei,  wel- 
che sich  auch  6,  8 linden.  Allein  die  Ergänzung  der 
für  sich  stehenden  , blos  einleitenden  Worte  flirr  “irx  nb 
würde  die  Setzung  des  Fut.  in  den  folgenden,  die 
Rede  frisch  anhebenden,  Worten  keineswegs  rechtfer- 
tigen ; auch  iibersetzeu  die  genannten  Versionen  nbsx 
nichtsdestoweniger  im  Präteritum.  Mit  Ewald  Kr. 
Gr.  S.  555  blos  dem  Sinne  nach  ein  -rsx  nirr  „der 
Herr  sp  rach,”  zu  ergänzen,  ist  wider  allen  Sprach- 
gebrauch, und  würde  überdies  nicht  in  die  Construc- 
tion des  folgenden  x^zxi  passen,  welches  den  Voraus- 
gang eines  Verbums  in  der  ersten  Person  ver- 
langt. Wenn  daher  nbsx  nicht  ein  Schreibfehler  fiir 
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“'rrisrn  ist,  so  schalte  man  vorher  wrytlN  ein,  zu  wel- 
chem dsi  v.  3 einen  passenden  Gegensatz  bilden 

würde.  Der  Gedankengang  ist  na'miich  dieser : „Einst 
sprach  ich , ich  will  euch  aus  Aegypten  führen  und  ich 
habe  dies  mein  Wort  gehalten.  Ihr  dagegen  habt  das 
eurige  gebrochen.  Wie  jenes  frühere  , dessen  Erfül- 
lung nicht  ausblicb,  so  spreche  ich  jczt  auch  dies: 
ich  will  diese  Völker  nicht  vertreiben  u.  s.  w.” 

02PS  twi; ] meinen  mit  euch  geschlossenen 
Bund.  Dies  Verbot  ist  im  Pentateuch  wiederholt  aus- 
gesprochen ; vgl.  Exod.  23 , 32.  34  , 12.  Deut.  7 , 2. 
5,  aus  welcher  letzteren  Stelle  inan  sieht,  dass  Frie- 
densverträge mit  den  Canaanitern  vorzüglich  aus  dem 
Grunde  von  dein  Gesetzgeber  verpönt  wurden , damit 
nicht  durch  wechselseitige  Heirathen  das  Eindringen 
des  Götzendienstes  unter  die  Verehrer  Jehovas  mög- 
lich gemacht  oder  wenigstens  begünstigt  werde ; vgl. 
auch  3 , 6. 

V.  3.  Sri*  srax  xi]  d.  h.  ich  werde  euch  im  Kampfe 
wider  sie  nicht  mehr,  wie  früher,  beistehen,  dass  sie 
vor  euch  die  Flucht  ergreifen , sondern  sie  werden 
euch  Stand  halten  und  unbesiegt  bleiben.  Vgl.  Jos. 
23,  13. 

ewsb]  Die  Neueren  folgen  alle  der  Ableitung  von 
dem  arab.  "ra  (sich  von  jemanden  abwenden , Conj. 
III.  entgegen,  zuwider  sein,  woher  *is,  der  Feind, 
Widersacher),  welche  Schultens  Opp.  min.  p. 
160,  nach  Beseitigung  der  ällcrn  Erklärung  von 
ad  later  a i.  e.  undique  vos  prementes , zuerst  in 
Umlauf  gebracht  hat.  Man  sollte  indessen  Bedenken 
tragen , dem  so  äusserst  häufigen  Worte  Tä  in  dieser 
einzigen  Stelle  und  zwar  in  tiefster  Prosa , wo  sel- 
tene Wörter  für  Begriffe,  zu  deren  Bezeichnung  die 
Sprache  Ausdrücke  genug  hat,  am  wenigsten  erwar- 
tet werden,  eine  Bedeutung  zu  leihen,  die  es  sonst 
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nirgends  hat.  Das  Verb.  T!?,  von  welchem  *ix,  der 
Widersacher,  herstainmt,  ist  dem  hebräischen  Idio- 
me fremd  und  ist  zuverlässig  in  einer  späteren  Epoche 
der  Sprachentwicklung  aus  der  Wurzel  is , die  Seite, 
gebildet  worden;  es  bedeutet  eigentlich  jemanden 
die  Seite  (statt des  Angesichtes)  zuwenden,  unser 
„jemanden  den  Röcken  kehren.”  Viel  wahrscheinli- 
cher ist,  dass  tfnsA  ein  Schreibfehler  für  B’nsi  d.  i. 

sei , der  um  so  eher  stehen  blieb , weil  man  das 
Wort  ems  in  den  Parallelstellen  Plum.  33,  55.  Jos. 
23 , 13  fand.  Die  Schreibart  mit  1 liegt  ohne  Zwei- 
fel der  Uebersetzung  der  LXX  ttg  avvoyag  und  des 
Chald.  V'pSBl?  zum  Grunde  und  ihr  entsprechen  in  der 
Parallelstelle  Nutn.  33,  55  die  Worte  Dsratrnsi. 

ejrrols]  zu  einem  Fallstricke  = zu  einer  Ursache 
des  Falls , des  Unglücks.  Die  fremden  Götter  wer- 
den die  Israeliten  ins  Unglück  stürzen , insofern  sie 
durch  Annahme  ihres  Dienstes  sich  von  dem  wahren 
Gott , der  ihnen  allein  helfen  kann , entfernen  und  ihr 
Vertrauen  auf  eitle  Götzen  setzen  , die  in  der  Noth 
dasselbe  täuschen  werden.  Vgl.  Exod.  23,  33.  34, 
12.  Jos.  23,  13.  Rieht.  8,  27. 

V.  9.  ovi  rjrrü]  In  zwei  Stellen  des  B.  Josua  19, 
50  und  24,  30  wird  dieser  Ort  rno  nrsn  geschrieben, 
so  dass  die  Schreibart  oin  wol  nur  Schreibfehler  ist. 
Ein  innerer  Grund  für  die  Lesart  rran  ist,  dass 
die  Benennung  überzähliger  Antheil  passende  Be- 
zeichnung für  ein  Bcsitzthum  ist,  welches  dem  Josua, 
nach  Vertheiluugalles  übrigen Landes(Jos.  19, 49)zu  sei- 
nem besondern  Antheil  von  dem  Volke  geschenkt  wurde. 

V.  10.  nTp-ng  «“n  Sonst  bedeutet  nirn  nx  rr; 

„den  Jehova  kennen,  ihn  verehren,”  hier  dagegen 
ihn  erfahren  haben,  wie  die  Väter,  die  seine 
Macht  und  seinen  Beistand  bei  der  Eroberung  des 
Landes  so  augenscheinlich  kennen  gelernt  halten. 
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V.  11.  B^c^nnx]  te?  bei  den  Babyloniern  ia  aus 
i»,  Herr,  bezeichnet  mit  dein  Artikel  die  bekannte 
Hauptgotthcit  der  Phönizier , welche  die  Griechen 
den  tyrischen  Herakles  nannten;  es  ist  das  männ- 
liche, zeugende  Prinzip  in  der  Natur,  als  Sonnengott 
und  Himmelskönig  verehrt ; in  der  babylonischen  Astro- 
logie bezeichnet  es  den  Planeten  Jupiter.  Vgl.  De 
Wette,  Archäol.  §.  232.  Gesen.  in  der  Hall.  En- 
cykl.  Th.  VIII.  S.  397  ff.  und  Thesaur.  p.  221.  Den 
Plural  o^sa  versteht  man , so  wie  die  entsprechenden 
Plurale  crniBxn,  nhirorn,  am  besten  von  den  Bildern 
dieser  Gottheiten. 

V.  13.  nrrari]  den  Bildern  der  Astarte.  Der 
Sing,  rriresn  bezeichnet  das  dein  Baal,  als  Erzeuger, 
beigesellte  weibliche  Princip  der  Natur,  die  Göttin 
der  Liebe  und  des  Gebarens , in  der  Astrologie  den 
Planeten  Venus  oder  den  weiblichen  Glücksstern.  Ein 
anderer  Name  derselben  ist  rri^ä<,  die  Glückliche,  Heil- 
bringende, wovon  der  Plur.  nraxn  unten  3,  7 in  der- 
selben Bedeutung  wie  nYTtrssn  in  unserer  Stelle  vor- 
kommt. lieber  die  sehr  wahrscheinlich  aus  dem  Per- 
sischen abstammende  Etymologie  des  Namens  vgl. 
Gesen.  im  W.  B.  und  überb.  De  Wette  Archäologie 
§.  233. 

V.  14.  Das  Verhältniss  der  B’Oä  zu  den  scheint 
dies  zu  sein,  dass  Erstercs  Feinde  bedeutet,  welche, 
ohne  gereizt  zu  sein  , aus  bloser  Raublust  ein  fried- 
liches Volk  überfallen,  das  Letztere  dagegen  Feinde, 
mit  denen  man  in  offener  Fehde  steht. 

btsw]  Gott  verkauft  sein  Volk  in  die  Knecht- 
schaft eines  fremden  Herrn , wie  der  Gläubiger  den 
insolventen  Schuldner  als  Leibeigenen  zu  verkaufen  das 
Recht  halte  (Jes.  50,  1.  2 Kön.  4,  1.  Matth.  18,  25.); 
daher  steht  für  befreien  loskaufen,  Jes.  11,  11. 

V.  15.  wer  bi»  ] überall,  wohin  sie  (zum  Krie- 
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ge)  auszogen;  Accus,  des  Ziels.  Vgl.  2 Kön.  18,7, 
Jos.  1 , 7. 

“i?!  iiüxs]  bezieht  sich  auf  Stellen  wie  Levit.  26, 
17.  Deut.  28,  25. 

V.  16.  nnsfiia']  lieber  den  Begriff  der  ssttat  vgl.  aus- 
ser Ges  cn.  im  Wb.,  Winerim  Real.  Wbeh.,  De 
Wette  Archäol.  S.  38,  unsern  zweiten  Anhang: 
Ueber  den  politischen  Zustand  der  israelitischen  Nation 
in  der  Periode  der  Richter.  Weitaus  die  Mehrzahl 
der  nachher  namentlich  angeführten  Richter  erscheint 
mehr  in  der  Eigenschaft  von  A n f ii  h r e r n i m Kriege, 
als  aber  in  den  friedlichen  Functionen  des  Richter- 
amts.  Indessen  mögen  sie  dies  letztere  nichts  desto 
weniger  verwaltet  und  daher  ihren  Namen  erhalten 
haben  (vgl.  3,  10,  wo  es  gleich  von  dem  ersten  der- 
selben heisst:  nrnhsb  xx*  hsnias  rx  Denn  in 

den  einfachen  politischen  Verhältnissen  der  frühesten 
Zeit  finden  wir  das  Amt  des  Rechtsprechens  in  Frie- 
denszeitgewöhnlich mit  dem  Hcerfiihreramt  im  Kriege 
vereinigt ; so  bei  den  spätem  israelitischen  Königen 
1 Sam.  8, 20,  und  bei  den  griechischen  Fürsten  des  he- 
roischen Zeitalters,  vgl.  Aristot.  Pol.  III.  9,  7.  Bei 
den  hebräischen  Richtern  mochte  die  Uebertragung  des 
Richteramts  erst  die  Folge  der  durch  ihren  Arm  er- 
rungenen Freiheit  von  dem  Joche  der  fremden  Völker 
sein.  Von  der  Erbfolge  ihrer  Würde  haben  wir 
nur  eino  unsichere  Andeutung  9 , 2.  Sonst  erscheint 
ihr  Amt  in  der  thcokratischen  Darstellung  des  Erzäh- 
lers nicht  als  ein  ordentliches,  in  der  politischen  Ver- 
fassung der  Nation  begründetes,  sondern  Jehova  ruft 
in  einzelnen  Stämmen  einzelne  Männer,  die  durch  ihre 
persönlichen  Eigenschaften  sich  dafür  eigneten , jc- 
weilen  in  Zeiten  der  Nolh  und  Gefahr  zu  demselben 
auf. 

V.  18.  ehr?  '?]  Das  Objekt  von  , gewöhnlich 
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mit  bs  oder  b eingeführt , ist  hier  zu  ergänzen,  näm- 
lich ernte ; durch  das  folgende  np?Kip  wird  das  Mo- 
tiv des  göttlichen  Mitleids  eingeführt,  wegen  ihres 
Seufzen s,  und  der  Grund,  weswegen  sie  seufzten, 
folgt  mit  der  Präposition  "pcp  nach. 

V.  19.  oniastp  m-teni]  Sie  trieben  es  ärger, 
als  ihre  Väter,  d.  h.  ein  Geschlecht  wurde  immer 
schlimmer  als  das  andere.  Die  Präterita  in  diesem  und 
dein  vorigen  Verse  haben  alle  den  Sinn  des  Pflege  ns. 

a^bbssp  utert  xb  ] Keine  ihrer  Schandthaten 
Hessen  sie  unbegangen,  ten  malt  hier  init  Bit- 
terkeit, wie  das  jüngere  Geschlecht  gleichsam  Sorge 
trug,  dass  ihnen  in  dem  Bestreben  die  Schändlichkei- 
ten  ihrer  Väter  nachzuahmen  , ja  nichts  verlo- 
ren gehe. 

mäi?n  öswp]  Die  Verbindung  von  Tp!  mit  b*eri  er- 
klärt sich  aus  dem  tropischen  Gebrauch  des  ersteren 
Wortes,  nach  welchem  es  den  Inbegriff  der  Hand- 
lungen eines  Menschen,  seine  Art  zu  denken  und  zu 
handeln  bezeichnet.  So  ist  auch  “-fl  eine  harte, 
d.  i.  unbiegsame,  durch  keine  Mahnungen  und  Erfah- 
rungen zu  verändernde  Lebensweise  und  bedeutet  also 
das  eigensinnige  Beharren  in  derVerkehrt- 
h ei  t. 

V.  21.  rrap  3!?  “näst]  welche  Josua  zuriiek- 

liess  und  dann  starb  — welche  Josua  bei  seinem  Tode 
(unbezwungen)  zurückgelassen  hatte. 

V.  22.  Dieser  Satz  wird  insgemein  irriger  Weise 
mit  dem  Hauptverbum  des  vorigen  Verses  verbunden, 
so  dass  dadurch  die  Absicht  angegeben  würde,  in  wel- 
cher Jehova  der  ferneren  Vertreibung  der  Heiden  ein 
Ziel  gesetzt  habe.  Allein  1)  widerstreitet  dies  dem 
Zusammenhang;  nicht  in  guter  Absicht,  sondern  zur 
Strafe,  nicht  um  die  Israeliten  auf  die  Probe  zu  stel- 
len , sondern  zn  ihrer  Plage  will  er  die  Heiden  im  Lande 
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lassen,  deren  gänzliche  Ausrottung  er  früher  vcrheis- 
sen  hatte;  2)  sehen  wir  aus  v.  23,  dass  von  der  Absicht 
die  Rede  sei,  in  welcher  Jehova  dem  Josua  die  gänz- 
liche Vertilgung  jener  Völker  nicht  gestattete,  nicht 
aber  von  der  Absicht,  die  Gott  hatte,  als  er  in  der 
viel  späteren  Zeit , von  der  hier  gehandelt  wird , be- 
schloss, dieselben  im  Laude  zu  lassen.  Vielmehr  muss 
dieser  Absichtssatz  mit  dem  vorhergehenden  2W  eng 
verbunden  und  das  Ganze  so  gefasst  werden : „welche 
Völker  Josua  nicht  unterwarf,  sondern  bei  seinem  Tode 
unbezwungen  zuriickliess,  damit  (nach  dem  göttlichen 
Willen)  die  Israeliten  durch  sie  auf  die  Probe  gesetzt 
würden,  ob  sie  ihm  treu  bleiben  würden  oder  nicht. 
Da  nun  die  späteren  Geschlechter  diese  Probe  so 
schlecht  bestanden,  so  beschloss  also  Jehova  diese 
Völker  gar  nicht  mehr  zu  vertreiben,  .während  er 
früher,  bei  Josuas  Lebzeiten,  sie  nur  nicht  sogleich 
hatte  vertreiben  wollen,  um  erst  noch  sein  Volk  durch 
sie  zu  prüfen. 

B2]  Da  rrtTf^Tfi,  der  Weg,  den  Gott  vorgeschrie- 
ben hat,  soviel  als  die  Gebote  Gottes  bedeutet,  so 
könnte  das  Suffixum  in  B3  durch  eine  constructio  ad 
sensum  auf  diesen  letzteren  Begriff  bezogen  sein.  Aber 
wahrscheinlicher  ist  es  ein  Schreibfehler  für  na , wie 
mehrere  Handschriften , LXX  und  Syr.  lesen.  Der 
Chald.  und  Arab.  behalten  den  Plural  bei , corrigiren 
aber  dafür  nirn  rann.  Ein  unglücklicher  Einfall  Mau- 
rers ist,  na  durch  inter  illos  (gentiles)  zu  über- 
setzen. 
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Drittes  Kapitel. 

Verzeichniss  der  in  Palästina  übriggebliebcnen  heidni- 
schen Völker  v.  1 — 6.  Summarischer  Bericht  von  der 
ersten  Unterjochung  des  Volkes  durch  einen  östlichen  Er- 
oberer, Kuschan  Rischathaim,  und  dessen  Befreiung  durch 
den  Judäer  Othniel , v.  7 — 11.  Abermalige  Unterdrückung 
durch  die  Moabiter  und  Befreiung  durch  den  ßenjaniiniten 
Ehud , der  deu  moabitischen  König  Eglon  meuchlerisch 
umbringt , dann  seine  Stammgenossen  zum  Befreiungs- 
kriege aufruft  und  mit  ihnen  den  Moabitern  eine  Nieder- 
lage beibringt,  in  Folge  welcher  das  Land  wieder  unab- 
hängig wird  , v.  12 — 30.  Kurze  Notilz  von  Saingar  , der 
sich  als  Held  wieder  die  Philisther  auszeichnet  und  sein 
Volk  von  ihrem  Joche  frei  macht,  v.  31. 

Mit  Ausnahme  eines  fremdartigen  Einschiebsels  v.  1 und 
2 läuft  der  Faden  der  Erzählung  in  diesem  Kapitel  ohne 
Unterbrechung  und  im  Zusammenhänge  mit  dein  vorigen 

ko  o ö 

apitel  fort. 


V.  1.  'isi  ®“r  ift  “icx-'s:  nx  ] Vermuthlicli  waren  es 
hauptsächlich  diese  Worte  des  ersten,  so  wie  der  In- 
halt des  ganzen  zweiten  Verses,  welche  die  oben  be- 
merkte irrige  Beziehung  der  Schlussworte  des  zweiten 
Kapitels  auf  das  Zeitalter  der  Richter,  statt  auf  das- 
jenige des  Josua  veranlassten.  Denn  hier  wird  ja 
ausdrücklich  gesagt,  dass  Gott  jene  Völker  unter  den 
Israeliten  unbezwungen  liess,  damit  die  Geschlechter, 
welche  den  Eroberungskrieg  von  Canaan 
nicht  mit  ge  in  acht  hatten,  durch  die  ihnen  sich 
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immer  erneuernde  Gelegenheit  zum  Kriege,  die  Führung 
der  Waffen  nicht  verlernten.  Allein  wenn  diese  in  steten 
Wiederholungen  sich  mühsam  fortschleppenden  W orte 
acht  sind,  wogegen  schon  Ziegler  (Theol.  Abhd.  I. 

S.  297)  gegründeten  Verdacht  erhob,  so  wird  nun 
auf  einmal  ein  von  dem  II.  22 , 23  und  III.  4 genann- 
ten ganz  verschiedenes  Motiv  angegeben,  weshalb  Je- 
hova jene  Völker  im  Lande  liess,  und  der  Verfasser 
widerspricht  sich  auf  seltsame  Weise.  Man  sage  nicht, 
es  werde  nur  ein  neuer  Beweggrund  dem  vorigen  an- 
gereiht. Wicht  nur  fehlt  jede  anknüpfende  Partikel 
als  äusseres  Zeichen  einer  solchen  Verbindung  von  Be- 
weggründen, sondern  es  widerspricht  geradezu  die 
erste  Hälfte  des  ersten  Verses  der  zweiten  und  dein 
folgenden,  Verse.  Denn  zu  dem  Objekt  „alle  diejeni- 
gen, welche  die  Kriege  Canaans  nicht  miterlebt  hat- 
ten”, passt  der  Begriff  des  vorausgehenden  niesi  nicht ; 
diese  sollten  unter ri chtet  und  geübt  werden,  wie  - 
es  im  folgenden  Verse  heisst,  nicht  geprüft.  Dies 
scheint  auch  R.  Tanchuin  gefühlt  zu  haben;  darum 
wollte  er  mit  Beistimmung  Schnurrers,  dem  nioa 
hier  die  von  Syinmachus  ausgedrückte,  im  Sprach- 
gebrauch aber  nicht  begründete  Bedeutung  von  cca/.^aui 
geben,  ungeachtet  es  ohnehin  schon  befremden  müsste, 
dasselbe  Wort  in  der  nämlichen  Verbindung  so  kurz 
hintereinander  in  so  verschiedener  Bedeutung  gebraucht 
zu  sehen.  Lassen  wir  dagegen  die  Worte  "©X 

tkb  — aus,  so  wird  man  nicht  allein  zur  Voll- 
ständigkeit des  Gedankens  nichts  vermissen  , sondern 
erst  jetzt  schreitet  er  in  gehörigem  Ebenmaas  und  in- 
nerem Zusammenhänge  fort.  Vermuthlich  sind  jene 
verdächtigen  Worte  einst  am  Rande  von  einer  spätem 
Hand  beigcschricben  worden,  welche  mehr  von  po- 
litischem, als  von  dem  theokratischcn  Standpunkte, 
den  unser  Verfasser  behauptet,  ausgehend,  noch  einen 
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andern  Vortheil , welchen  das  Zurückbleiben  jener  al- 
ten Einwohner  für  die  Israeliten  haben  konnte , be- 
merken und  sich  auf  diese  Weise  das  Problem,  war- 
um Gott  dies  zugelassen  habe,  lösen  wollte. 

V.  2.  damit  Erfahrung  bekämen;  es 

wird  gleich  darauf  näher  erklärt  durch  mrdra  tfrehh. 

rvi-n]  die  künftigen  Geschlechter,  wie  Levit. 
23,  43  u.  ö. 

b-TPtj]  Das  Suffix,  bezieht  sich  noch  auf  die  v.  1 
am  Ende  genannten  1?»  rrirnVa  zurück  und  ist  generis 
communis,  vgl.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  643. 

V.  3.  Ein  in  der  Hauptsache  übereinstimmendes, 
nur  etwas  detaillirleres  Verzeichniss  dieser  Völkerstäm- 
me finden  wir  Jos.  13,  2 — 6.  Es  umfasst  die  Be- 
wohner des  Küstensaums  am  mittelländischen  Meere 
und  die  Anwohner  des  Libanons  im  Norden  des  Lan- 
des. In  der  Aufzählung  verfolgt  der  Verf.  die  Rich- 
tung von  Süden  nach  Norden.  Auf  die  fünf  Phili- 
sterfürsten, mit  einem  wahrscheinlich  einheimischen 
Namen,  genannt,  deren  verbündete  Königsstädte 
Jos.  13,  3 mit  Namen  angeführt  sind,  folgen  dieCa- 
naanitcr,  welche  sowol  von  diesen  als  von  den 
Zidoniern  unterschieden  werden.  Da  nun  aber  Jos. 
a.  a.  O.  der  Distrikt,  den  die  Philister  inue  hatten, 
auch  noch  zur  "Wifi?  gerechnet  wird,  so  müssen 
wir  wol  annehmen,  die  Philister,  als  ein  beson- 
derer Stamm  der  Canaaniter,  werden  hier  unter  ih- 
rem eigenen  Namen  genannt  , unter  dem  generellen 
Namen  der  Canaaniter  aber  die  Bewohner  des  Kü- 
stenstrichs von  Ekron,  der  nördlichen  Grenzstadt  des 
Philisterlandcs  (Jos.  13,  3),  bis  an  die  Grenze  des  si- 
donischcn  Gebiets  (bis  zum  Berg  Karmel?  oder  bis 
zudem  Orte  Mearah,  Jos.  13,  4?)  verstanden.  Diese 
sind  unstreitig  auch  gemeint  unter  den  Canaanitern 
am  Meere  Jos.  11,  3 vgl.  mit  Num.  13,  29. 
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•wn]  Als  am  Fussc  des  Hermon  wohnend  wer- 
den die  Chi vviter  auch  Jos.  11 , 2 beschrieben.  Doch 
muss  es  Stamme  von  ihnen  auch  mehr  südlich  gege- 
ben haben,  denn  Jos.  11,  19  vgl.  mit  Jos.  9,  7 wer- 
den die  Gibeoniten  und  Gen.  34,  2 die  Sicheiniten 
Chivviter  genannt.  Diese  letzteren,  welche  unter 
den  Israeliten  lebten , sind  v.  5 gemeint. 

■yra'jn  tea  irp]  Jos-  13,  5 lesen  wir  dafür  die  ge- 
nauere Angabe  T'1=7?  nTr3  ^ i???,  wo  man  fälsch- 
lich Baal-Gad  für  Ba  alb  eck  oder  Heliopolis  in  Sy- 
rien gehalten  hat.  Denn  diese  Stadt  lag  nicht  am 
Fusse  des  Hermon,  unter  welchem  Berg  mau  ohne 
Zweifel  den  südlichen  Vorsprung  des  Anti- Libanon, 
jetzt  Dschebel  cl  Schcikli,  zu  verstehen  hat. 
Vgl.  gegen  Iken  ( Dissert . phil.  theol.  No.  15), 
Michaelis  ( Supplement . p.  196)  und  Rosenmüller 
(Bibi.  Geogr.  B.  2.  S.  280),  Gesenius  im  Thesaur. 
p.  225.  Uebereinstimmend  mit  unserer  Stelle  wird 
Baal-Gad  auch  1 Chron.  5,  23  Baal-Hermon  ge- 
nannt. Wahrscheinlich  führte  der  Theil  des  Hermon, 
au  welchem  die  Stadt  lag,  den  speziellen  Namen  tea  *ih 
Trenn. 

nren  seiaV  ns]  bis  zum  Kommen  nach  Hamath  = 
bis  man  kommt  nach  Hamath.  Ueber  Nials  ns  oder 
5|S«3  ts  und  mit  Weglassung  von  ns  nur  sial>  und  ^xia 
vgl.  Gescn.  Lebrg.  S.  799.  Ew.  K.  Gr.  S.  646. 
Hamath,  später  Epiphania  , jetzt  wieder  Hamath 
am  Orontes  in  Syrien,  sollte  nach  Nuiii.  13,  21.  34,  8 
die  nördliche  Grenzstadt  des  hebräischen  Gebietes 
werden. 

V.  5.  In  diesem  Verse  werden  nun  noch  die  Na- 
men derjenigen  Völker  aufgczählt , mit  welchen  die 
Israeliten  das  von  ihnen  besetzte  Land  gemein- 
schaftlich bewohnten.  Ueber  die  Hethither  s. 
1,  26,  die  Amoriter  1,  36,  die  Pheresiter  1,  4, 
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die  Chivviter  oben  v.  3 und  die  Jebusiter  1, 
8 und  21. 

V.  7.  tvhB>tn]  Die  Bilder  der  Asch  er  ah  d.  i. 
der  Aschthoreth  oder  Astarte,  vgl.  2,  13. 

V.  8.  Ttio ] Da  uns  über  die  älteste  Ge- 

schichte von  Mesopotamien  vor  der  Entstehung  der  as- 
syrischen Monarchie  alle  geschichtlichen  Data  fehlen, 
so  ist  sich  nicht  zu  verwundern,  wenn  von  dem  hier 
erwähnten  Eroberer  auch  weiter  nichts  bekannt  ist. 
So  kurz  und  ungenügend  auch  die  hier  mitgetheiltc 
Notiz  ist,  so  lernen  wir  doch  aus  ihr,  besonders 
wenn  wir  Genes.  14  vergleichen , wo  ein  ganz  ähn- 
liches Faktum  aus  einer  noch  viel  früheren  Zeitpe- 
riode aufgezeichnet  ist,  immer  so  viel,  dass  jenes  er- 
müdende Spiel  aufeinander  folgender  despotischer  Rei- 
che, die  sich  in  den  grossen  Stromebenen  Mittela'siens 
in  kurzer  Zeit  bildeten  , in  lawinenartiger  Vergrös- 
serung  ihre  Eroberungen  über  Yorderasien  ausdehn- 
ten und  gewöhnlich  eben  so  schnell  wieder  verschwan- 
den, als  sie  emporgekommen  waren  , schon  lange  vor 
der  uns  bekanntem  Periode  der  grossen  assyrischen, 
babylonischen , modischen  und  persischen  Monarchien 
stattgefunden  haben  müsse.  Josephus  (Alterth.  V. 
3,  2 ff.)  hat  sein  Möglichstes  gethan,  um  das  von 
unserm  Verfasser  nur  so  trocken  und  summarisch  er- 
zählte Faktum  durch  Erfindung  begleitender  Um- 
stände und  individualisirender  Züge  seinen  Lesern  ge- 
niessbarer  zu  machen,  begeht  aber  dabei  den  Fehler, 
dass  er  den  Kuschan  Rischalhaiin  zu  einem  assyrischen 
Könige  macht,  weil  in  der  beglaubigten  Geschichte 
die  ersten  asiatischen  Eroberer  von  diesem  Volke 
ausgingen. 

V.  9.  iioirs  rw]  Dieser  erste  Richter  ist  unstrei- 
tig nicht  verschieden  von  dem  Othnicl , den  wir  1 , 
13  bei  der  Eroberung  Canaans  thätig  fanden.  Wie 
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steht  es  aber  in  diesem  Falle  mit  der  Behauptung  un- 
seres. Verfassers  2,  10,  dass  die  ganze  altere  Gene- 
ration, welche  mit  Josua  nach  Canaan  kam,  ausge- 
storben sei  und  erst  die  spätem  Geschlechter  in  Ab- 
götterei verfielen?  Und  wie  alt  müsste  denn  dieser 
Othniel  geworden  sein,  der,  obgleich  ein  Zeitgenosse 
des  Josua  und  Kaleb , nach  Befreiung  der  nachfolgen- 
den Generation  von  einer  achtjährigen  Knechtschaft 
unter  dem  aramäischen  Könige , doch  noch  vierzig 
Jahre  lang  seinem  Volke  als  Richter  Vorstand?  Es 
erhellt  aus  diesen  Widersprüchen  und  Unmöglichkei- 
ten zur  Genüge,  dass  sich  jene  Angabe  des  Verfas- 
sers, die  Zeitgenossen  Josuas  seien  vom  Götzen- 
dienste und  daher  auch  von  seiner  Strafe , der  Un- 
terwerfung unter  fremde  Herrscher,  frei  geblieben, 
auf  keine  geschichtlichen  Thatsachen,  sondern  allein 
auf  das  Raisonnement  gründet,  dass  der  Verfall  des 
Jehovacultus  erst  zu  einer  Zeit  habe  einreissen  kön- 
nen , w'o  keine  Zeugen  des  ausserordentlichen  Beistan- 
des mehr  übrig  waren,  welchen  Jehova  seinem  Volke 
bei  der  Eroberung  des  Landes  geleistet  hatte,  eine 
Vorstellung,  die  wiederum  mit  der  ungeschichtlichen 
Darstellung  der  von  Wundern  begleiteten  Erobe- 
rung des  Landes,  wie  wir  sie  im  B.  Josua  lesen,  in 
engstem  Zusammenhänge  steht. 

V.  10.  njrp  rtn  i^syTTvi]  Diese  und  ähnliche  For- 
meln kehren  in  den  folgenden  Kapiteln  überall  wie- 
der, wo  nach  der  Vorstellung  des  Concipienten  ein 
höherer  Impuls  den  Menschen  zu  ausserordentlichem 
Thun  im  Interesse  der  Theokratie  antreibt  und  mit. 
der  Kraft  zu  gewaltigen  Thaten  ausrüstet;  daher  der 
Ausdruck  „es  begann  der  Geist  Gottes  ihn  zu  trei- 
ben (“rajalj)”  13,  25.  Selbst  der  Zorneifer  eines  ge- 
reizten Gemiithes , der  den  Simson  antreibt,  an  dem 
Nationalfeindc  Rache  zu  nehmen,  wird  auf  den  s".nn 
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zurück  geführt,  14,  19.  Vgl.  noch  6,  34.  11,  29. 
14,  6 und  Gesen.  zu  Jcsaj.  11,  2. 

V.  11.  tr  tJffl]  vgl.  zu  1,  36. 

V.  12.  astva]  Ueber  die  Wohnsitze  der  Moabiter 
im  Osten  des  todten  Sees  bis  zum  Arnon  und  ihre 
Geschichte  in  Beziehung  zu  derjenigen  der  Hebräer 
vgl.  Gesen.  Comm.  d.  Jes.  Tb.  I.  S.  501  ff.  Von 
den  Ammonitern,  einem  Bruder-  und  INaehbarvolke 
der  Moabiter,  wird  unten  bei  c.  XI  ausführlicher 
gehandelt  werden.  Die  Amalekiter  wohnten  im 
Südwesten  Palästinas  zwischen  dem  St.  Juda  und  Ae- 
gypten , vgl.  Rosenmüller  B.  Gcogr.  III.  S.  90 
ff.  Der  Name  Ainalek  muss  indessen  auch  noch  ara- 
bische Stämme  umfasst  haben , welche  die  grosse 
Wüste  iin  Norden  der  sinaitischen  Halbinsel  und  die 
Steppen  östlich  von  Edom  durchzogen;  sonst  liesse 
sich  die  Allianz  dieses  Volks,  hier  mit  den  Moabi- 
tern, und  6,  3.  33  mit  den  Midianitern  nicht  wol 
mit  seiner  entfernten  geographischen  Lage  vereinigen. 

V.  13.  Dass  der  König  von  Moab  Jericho  er- 
obert, steht  in  Widerspruch  mit  Jos.  6,  nicht  sowol 
weil  dort  die  gänzliche  Zerstörung  dieser  Stadt  er- 
zählt w ird  — denn  sie  konnte  seither  wieder  aufge- 
baut w'orden  sein  — als  wegen  des  Fluchs , mit  wel- 
chem Josua  denjenigen  belegt  haben  soll  , der  den 
Wiederaufbau  derselben  versuchen  möchte  , vgl.  Jos. 
6 , 26.  Das  Unhistorische  dieser  Verwünschung  zeigt 
sich  nun  hinreichend  darin,  dass,  nach  unserer  Stelle, 
einige  Generationen  später  Jericho  wieder  als  fester 
Grenzplatz  erscheint,  wenn  nicht  schon  aus  der  Ver- 
gleichung von  1 Kön.  16,  34  es  soviel  als  gewiss 
würde  , dass  die  Worte  jenes  Fluchs  erst , nachdem 
das  in  letzterer  Stelle  erzählte  Faktum  vorgefallen 
war,  dem  Josua  in  den  Mund  gelegt  worden  sind. 

Der'  Besitz  von  Jericho  war  den  Moabitern,  wie 
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schon  früher  «len  Hebräern,  besonders  aus  dem  Grunde 
von  der  grössten  Wichtigkeit , weil  er  ihnen  die  Com- 
munication  mit  ihren  Stammsitzen  im  Ostjordanlande 
mittelst  der  Fürthen  des  Jordans  ( v.  28)  sicherte. 
Vgl.  Maurer  zu  Jos.  2,  7. 

V.  15.  tMt  “|2]  Wahrscheinlich  Nachkomme  des 
Gera  zur  Bezeichnung  des  Stammhauses , vgl.  Genes. 
46  , 21  mit  1 Chr.  8,3  ff.  und  2 Sam.  16,  5. 

w *r  *ibk ] gebunden,  was  seine  rechte  Hand 
betrifft , d.  i.  er  gebrauchte  statt  der  rechten  die  linke 
.Hand,  er  war  links,  scaevola.  Unten  20,  16  kommt 
eine  auserlesene  Schaar  von  700  Benjaminiten  vor, 
die  alle  links  und  treffliche  Schleuderer  waren. 

nma  ] Geschenk  statt  Tribut,  vgl.  2 Sam.  8,  2.6. 
2 Kön.  17  , 4 u.  a.  in.  Gesen.  Coinm.  Jesaj.  I. 
S.  356. 

V.  16.  trhfi  *«$]  Statt  •’Jö  lesen  23  Codd.  Kennik. 
und  14  Codd.  De  Rossi  das  Femin.  *TO ; das  Mas- 
culin.  lässt  sich  indessen  durch  die  Bemerkung  ver- 
theidigen  , dass  sich  das  Genus  des  Pluralis , ohne 
Rücksicht  auf  die  Endung,  nach  dem  des  Sing,  rich- 
tet, vgl.  Gesen.  Lehrgb.  S.  528. 

Die  Punktation  Fvnc  für  nnt,  wie  6*1)»?  für  ö-fcs  u. 
a.  in.  (Ewald  Kr.  Gr.  S.  435.  n.  1)  schliesst  sich 
an  diejenige  von  niy  an  in  ■Ha  (Deut.  22,  1);  ander- 
wärts haben  die  Masorethen  rfi'B  punktirt  (Sprichw. 
5,  4),  nach  Analogie  von  D“*t< , rfo'vss  vgl.  Ewald 
Kr.  Gr.  S.  431.  Schulgr.  §.  437. 

rß-jx  fpä  ] Das  Hapax  leg.  "raa , welches  die  LXX 
verinuthungsweise  und  in  der  falschen  Voraussetzung, 
der  Dolch  müsse  recht  klein  gewesen  sein , um  ver- 
borgen zu  bleiben,  durch  arufrafii],  Spanne  über- 
setzt haben , geben  die  übrigen  Versionen  mit  der 
Etymologie  übereinstimmend  durch  Elle  (eigentlich 
Stab).  Der  Erzähler  erwähnt  dieses  Umstandes  mit' 
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Fleiss , um  dem  Leser  einen  Begriff  von  der  Grösse 
des  Fettwanstes  des  moabitisclien  Königs  zu  geben, 
zu  dessen  Durchbohrung  der  eine  Elle  lange  Dolch 
kaum  hinreichte  (v.  22).  Der  rohe  Spott,  womit 
die  Umstände  der  Ermordung  Eglons  (v.  22)  und  die 
Verblüffung  seiner  Höflinge,  die  erst  nicht  begreifen 
konnten,  dass  ihr  König  so  lange  die  Fiisse  decke, 
und  dann  nach  Ocffnung  der  Thiire  ihn  in  seinem 
Blute  am  Boden  liegend  fanden  (v.  25),  geschildert 
werden,  ist  nicht  zu  verkennen.  Derselbe  Hohn  be- 
friedigter Rachlust  charakterisirt  auch  das  übrigens 
so  schöne  Siegeslicd  der  Debora  , 5,  25  ff. 

V.  18.  r&ü’i]  heisst  hier  nicht  blos  er  cntliess, 
sondern  er  gab  ihnen  das  Geleit,  begleitete 
sie,  wie  Gen.  IS,  16.  31,  27;  denn  gleich  nachher 
heisst  es  von  Ehud,  er  sei  zurückgekehrt. 

nresn  ■'Sttoi  t»n  nx]  Der  Tribut  bestand  wahrschein- 
lich in  Landeserzeugnissen  , deren  Ueberbringung  eine 
gewisse  Anzahl  von  Leuten  erforderte ; aber  auch 
sonst  ist  es  Sitte  im  Morgenlande , zu  Ueberbringung 
von  Geschenken  eine  möglichst  grosse  Anzahl  von 
Menschen  und  Lastthieren  zu  nehmen  und  ein  jedes 
Individuum  wo  möglich  nur  ein  Stück  tragen  zu  las- 
sen , damit  das  Ganze  einen  imposanten  Anblick  dar- 
biete. Vgl.  Rosenmüllers  A.  und  N.  Morgenl. 
III.  S.  17. 

V.  19.  ■p?]  Ob  trV'O?  nach  dem  herrschen- 

den Gebrauche  dieses  Wortes  im  A.  T.  Götzenbil- 
der, oder  aber  Steinbrüche  bedeute,  wie  cs  der 
Chaldäer  nach  dem  syrischen  Sprachgebrauchs  (s.  die 
Peschito  2 Kön.  12,  12)  übersetzt  hat,  diese  Frage 
scheint  mir  hier  minder  wesentlich  , als  dagegen  die  , 
weshalb  der  Erzähler  sowol  in  diesem  Verse,  als 
unten  v.  26  diese  d^b  so  besonders  heraushebt?  Er 
würde  dies  kaum  thun,  wenn  nicht  der  Ort,  wo  sie 

StutUr's  Conimcntar.  () 
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sich  befanden,  irgend  ein  Moment  für  die  erzählte 
Begebenheit  hätte.  Warum  begleitet  Ehud  sein  Ge- 
folge gerade  bis  zu  diesen  und  kehrt  von  dort 

allein  zurück  ? Warum  entliess  er  sie  nicht  gleich 
bei  der  Residenz  des  moabitischen  Königs  ? Und 
warum  wird  v.  26  bei  seiner  Flucht  dieser  nämliche 
Punkt  auf  eine  Weise  ausgezeichnet , dass  es  scheint, 
als  ob  Ehud  sich  erst  dann  in  Sicherheit  befunden 
habe,  als  er  an  ihm  vorüber  war?  Ich  glaube, 
diese  Fragen  erledigen  sich  ain  leichtesten,  wenn  wir 
annehmen,  in  der  Nähe  von  Gilgal  habe  ein  Grenz- 
posten der  Moabiter  gestanden,  welcher  die  Jor- 
dansfurth beschützen  sollte.  Ehud,  der  seine  Leute 
zu  der  heimlichen  That,  die  er  vorhatte , nicht  brau- 
chen konnte  und  auch  in  der  Flucht  so  wenig  als 
möglich  anfgehalten  sein  wollte,  begleitete  sie,  bis 
er  sie  anf  heimischem  Boden  in  Sicherheit  wusste, 
vollbrachte  dann  seinen  Meuchelmord  an  dem  durch 
den  vorher  empfangenen  Tribut  sicher  gemachten  Kö- 
nige und  befand  sich  bereits  ausser  dem  Bereich  jener 
Grenzwache  , als  seine  That  ruchtbar  wurde.  Was 
nun  die  Deutung  von  betrifft,  so  scheint  mir 

für  die  von  Gesenius  im  W.  B.  in  Schutz  genom- 
mene Erklärung  Steinbrüche  doch  gar  zu  wenig 
zu  sprechen,  vielmehr  die  Localität  von  Gilgal,  in 
der  Ebene  zwischen  Jericho  und  dem  Jordan,  eher 
dawider  zu  sein.  Dagegen  wird  Gilgal  in  späterer 
Zeit  ausdrücklich  unter  den  Orten  genannt,  wo  Göt- 
zen verehrt  wurden  (Hose.  4,  15.  9,  15.  Ainos  5, 
5),  woraus  sich  freilich  nicht  mit  Sicherheit  schlies- 
sen  lässt,  dass  dies  auch  schon  in  dieser  frühen  Zeit 
der  Fall  gewesen  sei.  Zudem  ist  in  jenen  Stellen  der 
Propheten  vom  israelitischen  Kälberdienst  die  Rede, 
der  mit  dem  moabitischen  Baalsdienst,  der  doch  hier 
gemeint  sein  müsste  , in  keiner  Verwandtschaft  steht. 
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Indessen  streitet  doch  auch  nichts  geradezu  wider  die 
Möglichkeit,  dass  der  Ort  von  irgend  einem  heidni- 
schen Cultus  seinen  Namen  führte,  und  so  möchte  ich 
gleich  noch  einen  Schritt  weiter  gehen  und  eine  Ver- 
inuthung  wagen,  die,  wenn  sie  Grund  hat,  auch  auf 
das  dunkle  n^Vt»  einiges  Licht  werfen  würde.  Wir 
lesen  Jos.  4 jenen  wunderlichen  und  verwirrten  Be- 
richt von  einem  Steindenkmal,  welches  Josua  zum 
Andenken  an  den  wunderbaren  Durchzug  durch  den 
Jordan  auf  göttliches  Geheiss  bei  Gilgal  errichtet 
habe  (v.  20).  Die  Relation  hat  vollkommen  das  Ge- 
präge einer  Priesterfiction  zu  Verherrlichung  der  Bun- 
deslade und  der  sie  bedienenden  Leviten,  scheint  sich 
aber  doch  auf  irgend  ein  aus  zwölf  Steinen  errichte- 
tes Denkmal  bei  Gilgal  zu  beziehen,  von  dessen  Be- 
deutung der  Verfasser  eine  die  Interessen  der  Theo- 
kratie und  des  Priesterthums  begünstigende  Erklärung 
geben  wollte;  vgl.  v.  9,  wo  Maurer  die  Worte 
rmavtinsoy  ww  mit  Recht  auf  das  zu  Gilgal  er- 
richtete Denkmal,  wovon  v.  8 die  Rede  war,  bezieht. 
Fragen  wir  nun  weiter,  was  wol  die  wahre  Be- 
deutung jenes  Steinmals  gewesen  sein  möchte,  so  liegt 
die  Vermnthung  nicht  zu  ferne,  an  einen  Zusammen- 
hang desselben  mit  dem  Cultus  der  heidnischen  Ur- 
einwohner zu  denken,  mögen  nun  die  zwölf  Steine, 
aus  denen  cs  bestand,  einen  Altar  gebildet  haben  oder 
selbst  als  alte  Fetischgötter  verehrt  worden  sein.  Im 
letzteren  Falle  könnten  sie  eben  unter  den  C'V’OB  in 
unserem  Kapitel  verstanden  werden , da  das  Wort 
ursprünglich  nichts  als  behauene  Steine  bedeutet. 
Endlich  dürfte  der  Name  Wjs  selbst,  von  dem  Jos. 
5,  9 eine  abgeschmackte  etymologische  Deutung  ge- 
geben wird  , einen  Ort  bezeichnen  , wo  dergleichen 
Steine  aufgehäuft  sind,  und  wäre  insofern  mit  dem 
Namen  **»  ^>5  Genes.  31,  47  zu  vergleichen,  der  auch 
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von  einem  ähnlichen  Steindenkmal  (bi)  abgeleitet  wird. 
Uebrigens  muss  hier  noch  bemerkt  werden , dass  die 
Residenz  des  moabitischen  Königs  nicht  Jericho  ge- 
wesen sein  könne,  wie  man  gewöhnlich  annimmt; 
sonst  hätte  Ehud  sich  nicht  über  das  östlich  von  Je- 
richo gelegene  Gilgal  dahin  verfügen  und  wieder  über 
diesen  Ort  sich  nach  Hause  retten  können.  Sondern 
die  Scene  der  Begebenheit  muss  in  das  eigentliche  Moa- 
biterland im  Osten  des  Jordans  verlegt  werden. 

ön]  Es  ist  dies  der  Form  nach  ein  Imperat.  apoc. 
Fiel  von  Sion,  Schweige!  Man  erklärt  dies  ge- 
wöhnlich: Sprich  nicht  weiter,  bis  ich  Jeder- 
mann werde  hinausgeschickt  haben.  Die 
Schwierigkeit,  dass  Eglon  und  Ehud  hier  schou  im 
Zweigespräch  erscheinen,  während  es  doch  erst  im 
folgenden  Verse  von  diesem  heisst,  er  sei  zum  Kö- 
nige hincingetreten,  Hesse  sich  allenfalls  dadurch  be- 
seitigen, dass  man  ta  v.  20  im  Plusrjuamperf.  über- 
setzte ; allein  dies  geht  aus  dem  Grunde  nicht  wol  an, 
weil  sowol  die  Accente,  als  auch  die  EXX  und  die 
INatur  der  Sache  selbst  rathen,  ■n?!’  mit  2er  zu  ver- 
binden, so  dass  der  ganze  Satz  vielmehr  so  zu  über- 
setzen ist:  „und  Ehud  trat  ein  zu  ihm,  während  er 
allein  in  dem  Obergemache  sass.”  Ueber  die  Ver- 
bindung des  Partie,  mit  dem  Verb.  fin.  vgl.  Ewrald 
Kr.  Gr.  S.  535.  Schulgr.  592.  Man  muss  daher  auch 
die  Worte  ‘isi  “iro  -an  nicht  von  einer  mündlichen 
Anrede,  sondern,  wrie  häufig,  von  einer  Botschaft 
durch  Andere  verstehen.  So  fasste  den  Sinn  des 
auch  R.  Levi,  B.  Gerson,  der  dabei  bemerkt: 
„ und  siehe,  Ehud  war  noch  entfernt  von  dem  Könige, 
wric  das  Folgende  (v.  20)  zeigt.”  In  diesem  Falle 
kann  aber  en  auch  nicht  in  dem  oben  angegebenen 
Sinne  als  Rede  des  Eglon  zu  Ehud  genommen  wer- 
den , sondern  es  muss  ein  Zeichen  sein , wodurch  der 


Digitized  by  Google 


Kapitel  III,  Vers  19,  20. 


85 


König  den  Umstehenden  zu  verstehen  giebt,  dass  er 
allein  zu  sein  wünsche.  Der  Syrer  und  Araber 
übersetzen  es  dem  Sinne  nach  durch  : „ Entfernt  euch !” 

Die  LXX  im  alex.  Codex:  ix  uiaov.  Ebenso  ist 
nach  Jarchis  Auslegung  das  p^o  (vielleicht  p^pawio- 
ve , discedere  fac)  des  Chaldäers  zu  verstehen.  Vulg. 
et  ille  imperavit  silentium.  Es  scheint  der  Imperat. 
tn  in  eine  Interjection  übergegangen  zu  sein  (wie  npb 
rnn),  oder  cs  ist  vielleicht  eine  ursprüngliche  Inter- 
jection wie  unser  St!  womit  man  zunächst  Stille 
und  Schweigen  gebot,  dann  aber  auch  den  Wunsch 
zu  erkennen  gab,  dass  man  allein  sein  wolle,  und 
das  Verb,  nan  ist  erst  aus  dieser  Interjection  gebildet; 
ein  ähnlicher  Naturlaut  ist  das  griechische  oi£w. 

V.  20.  rnpan  nAsa]  Man  hat  sich  ein  isolirtes  Zim- 
mer auf  dem  platten  Dache  des  Pallastes  zu  denken; 
wahrscheinlich  rings  mit  Gitterfenstern  versehen,  um 
der  Luft  einen  freien  Durchzug  zur  Kühlung  der 
Hitze  zu  verschaffen.  Dergleichen  Söller  werden  häu- 
fig erwähnt,  vgl.  1 Kön.  17,  19.  23.  2 Kön.  4, 10. 

23,  12.  Dan.  6,  11;  im  N.  T.  heissen  sie  vtizoioov  , 
Mrk.  14,  15.  Apostelgesch.  9,  37.  Beschreibungen  . 
ähnlicher  Gemächer  aus  dem  neuern  Orient  geben 
Rosen mü Iler  A.  und  N.  Morgenl.  III.  S.  18  ff. 
aus  Schaw,  Hanna  r Beob.  üb.  d.  Or.  I.  S.  153 
ff.  aus  Russell,  und  Abbildungen  findet  man  in 
Niebuhrs  Reise,  Tab.  67  und  68.  Dazu  füge  mau 
nun  noch  was  Burkhardt  S.  439  von  dem  auf  der 
Ostseite  des  Sees  Tiberias  gelegenen  Orte  Feik  be- 
merkt : „ Auf  den  Dächern  aller  Häuser  bemerkte  ich 
ein  kleiues  aus  Baumzweigen  gemachtes  und  mit  Mat- 
ten bedecktes  Gemach ; an  diesen  kühlen  Ort  begiebt 
sich  die  Familie  während  der  Mittagshitze  im  Som- 
mer. ” 

*süx]  in  seinem  Kühlzimmer  ; vgl.  über  diese 
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Umschreibung  des  Possesivpronomens  Ewald  Kr. 
Gr.  S.  583. 

■’V  Nach  der  Vorstellung  des  Con- 

cipicnten  dürfen  diese  Worte  nicht  als  ein  blosses  Vor- 
gehen oder  gar  als  ein  schändlicher  Missbrauch  des 
göttlichen  Namens  zur  Begehung  eines  Mords  be- 
trachtet werden.  Ehud  war  ein  dem  Volke  von  Je- 
hova gesandter  Retter  (v.  15)  und  er  handelt  im  Bunde 
mit  Gott  (v.  28)  ; das  Orakel , welches  er  empfan- 
gen und  dem  moabitischen  König  durch  die  Tbat 
selbst  verkündigt,  bestand  in  dem  Aufträge,  den  Be- 
drücker des  Volkes  Gottes  umzubringen.  Dass  Eglon 
von  seinem  Sitze  aufsteht,  ist  ein  Zeichen  der  Ehr- 
erbietung vor  dem,  dessen  Wort  ihm  verkündigt  wer- 
den soll. 

V.  22.  reifen  üos^i]  Die  Bedeutung  des  Hapax 
legom.  mitnt,  das  vielleicht  nicht  einmal  semitischen 
Ursprungs  ist,  kann  schwerlich  mehr  ausgemittelt 
werden.  Die  alten  Versionen  bieten  keine  Hülfe. 
Der  Syrer  und  Araber  übersetzen  es  ganz  willkür- 
lich durch  eilig;  der  Chaldäer:  Tpira  mteix,  cibus 
ejus  ejectus , weil  er  es  nach  den  rabbinischen  Com- 
mentatoren  für  ein  Compositum  aus  Koth,  und 
dem  chaldäischen  mö,  auswerfen,  ansah.  Neuere 
Interpreten  sind  ihm  darin  mit  Unrecht  gefolgt.  Denn 
abgesehen  davon  , dass  das  Sufhxum  in  dem  Falle 
dabei  stehen  sollte , so  steht  das  Genus  des  Ver- 
bums entgegen  und  überhaupt  werden  Feminina  auf 
fir  — nur  von  Adjectivis  auf  yi  gebildet  ; Substan- 
tivs mit  dieser  Endung  kommen  nur  im  Pluralis 
vor  (Ewald  Schulgr.  §.  254  und  258,  3).  Die 
Form  des  Wortes  und  seine  Verbindung  mit  sor  füh- 
ren eher  auf  ein  Masculin.  mit  He  locale.  Von  die- 
ser Ansicht  ausgehend  hält  Maurer  “,Tnir^c  für  ein 
substantivirtes  Adjectiv  slercoreus  — poJex  (?)  und 


Digitized  by  Google 


Kapitel  III,  Vers  2 2. 


87 


übersetzt : et  cxiit  (rrfbn)  per  podicein.  Allein 
dabei  bleibt  1)  die  Einschaltung  des  unerklärt,  2) 
der  Ucbergang  der  Bedeutung  stercoreus  in  die  von 
podex  ist  gezwungen  und  3)  wird  He  locale  nie  ge- 
braucht , um  den  Durchgang  durch  einen  Ort, 
sondern  um  das  Ziel  einer  Bewegung  anzuzeigen 
und  musste  also  hier,  wenn  das  Schwerdt  das  Sub- 
jekt von  wäre,  den  Ort  bezeichnen,  wohin  es 
beim  Herauskommen  aus  dem  Leibe  gelangt  sei.  Die- 
selbe Einwendung  trifft  die,  in  etymologischer  Hin- 
sicht wenigstens,  besser  begründete  Erklärung  von 
Gescnius:  und  das  Schwerdt  ging  zwischen 
den  Beinen  hervor;  yfrttnB , wird  hier  vom  arabi- 
schen “rer®,  die  Füsse  aus  spreizen,  abgeleitet, 
wobei  ausser  jenem  Verstoss  gegen  die  Syntax,  auch 
der  Gebrauch  einer  Wurzel,  die  offenbar  einer  spätem 
Periode  der  Sprachbildung  angehört , in  einer  ver- 
hältnissmässig  so  alten  hebräischen  Schrift  billig  be- 
fremden muss.  Ewald  (Kr.  Gr.  S.  519)  leitet  von 
demselben  arabischen  Stammworte  , sofern  es  auch 
ausbreiten,  weitmachen  bedeute  (was  nicht  ganz 
sicher  scheint),  für  yfrenB  die  Bedeutung  das  Freie 
ab  und  übersetzt  die  Worte:  und  er  ging  hinaus 
ins  Freie.  Bei  dieser  Erklärung  wird  nun  zwar 
die  Bedeutung  des  He  locale  festgehalten,  was  nur 
möglich  ist,  wenn  wir  Ehud  als  Subjekt  von  a«t*l 
annehmen,  aber,  ausser  der  höchst  unsichern  Ety- 
mologie von  gerathen  wir  dann  in  Verlegen- 

heit wegen  der  Anfangsworte  des  folgenden  Verses, 
welche  denselben  Gedanken  nur  mit  dem  Unterschiede 
wiederholen,  dass  für  das  dunkle  das  eben  so 

unverständliche  nstfloa  gesetzt  wird.  Die  Aehnlich- 
keit  dieser  beiden  Versglieder  ist  übrigens  so  gross, 
dass  man  sich  des  Gedankens  kaum  erwehren  kann, 
es  seien  hier  zwei  Lesarten  aus  einer  doppelten  Ur- 
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kunde  zusammengeflossen  oder  das  eine  dieser  Wör- 
ter sei  ein  altes  Interpretament  des  anderen;  dass  sich 
davon  weiter  keine  Spur  findet,  dürfte  bei  einem  ver- 
einzelten, wahrscheinlich  architektonischen,  vielleicht 
nicht  einmal  dein  semitischen  Sprachstainme  angehö- 
renden Ausdrucke  nicht  befremden.  Die  LXX  schei- 
nen wenigstens  nur  das  Eine  von  beiden  gelesen  zu 
haben ; denn  der  Cod.  Alex,  hat  blos  y.al  ’s/ud 

eig  x i)t>  nyoaxctSa , was  eine  Uebersetzung  der  Worte 
njrfltpHn  thn  tcri  ist;  indem  auch  der  Chaldäer  und 
Syrer  irre«  durch  ein  Wort  übertragen,  welches 
Vorhalle,  Sa' ulengang  bedeutet (Chald.  tetio?»  d.  i. 
elgedna , Syr.  'j'hawoa,  £vcrx og;  das  ■jej’n  des  Arabers 
übersetzt  zwar  die  lateinische  Version  der  Lond.  Po- 
lygl.  ebenfalls  durch  ad  porticum , aber  unrichtig, 
denn  das  Wort , welches  persischen  Ursprungs  ist,  be- 
deutet ein  Fenster  und  steht  Für  das  hebr.  yfen, 
Rieht.  5,  28.  2 Kön.  1,  2).  Der  Cod.  Vat.  fügt 
zwar  noch  bei  y.cd  i?£  xovg  öictxccypsrovg;  dies 

ist  aber  nur  eine  verschiedene  Uebersetzung  der  nämli- 
chen Worte  aus  einem  andern  griechischen  Interpre- 
ten , vgl.  öiaxdaae iv , Frriu  Sutxn^ig  1 Kön.  6,  9. 

V.  23.  ratvwah]  Die  Erklärung  Säulengang  be- 
ruht blos  auf  der  Uebersetzung  der  beim  vorigen  Verse 
angeführten  alten  Versionen.  Denn  das  Wort  bedeu- 
tet der  Etymologie  nach  nur  einen  Ort,  wo  et- 
was in  Reihen  steht.  Dass  es  gerade  Säulen 
gewesen  seien,  welche  in  Reihen  standen  und  eine 
Vorhalle  bildeten,  ist  eine  eben  so  wenig  erweisbare, 
als  auch  nur  wahrscheinliche  Annahme,  wenn  man 
die  Loealität  der  Frist,  oben  auf  dem  Dache  des 
Hauses,  im  Auge  behält.  Mit  gleichem  Recht  ver- 
standen eiuigc  hebräische  Ausleger,  deren  Erklärung 
Kimclii  anführt,  unter  ynrwo,  dot;h  wahrscheinlich 
nur,  um  die  Uebersetzung  des  Chaldäers  trnecx, 
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mit  der  Etymologie  des  hebräischen  Worts  in  Ueber- 
einslinnnung  zu  bringen,  einen  Vorsaal,  in  wel- 
chem die  Leute  auf  Reihen  von  Sitzen  (QT1“?? 
Errro)  die  Audienz  des  Königs  erwarteten.  Ein  sol- 
ches Vorzimmer  werden  wir  indessen  eben  so  wenig 
auf  dem  Dache  suchen  , als  eine  Säulenhalle.  Ucbri- 
gens  sehen  wir  aus  v.  24,  dass  die  Alijah  selbst  zwei 
Abtheilungen  hatte,  eine  vordere,  deren  Thiire  die 
Hofleute  verschlossen  fanden  und  eine  hintere  (lan 
Itipah),  die  zum  Privatgebrauche  des  Königs  diente. 
Am  einfachsten  scheint,  an  eine  Reihe  von  Stu- 
fen oder  an  eine  Treppe  zu  denken,  welche  von 
dem  Söller  ins  Innere  des  Hauses  oder  auf  die  Strasse 
führte.  Denn  es  muss  ein  Ort  gemeint  sein,  der  un- 
mittelbar an  der  fi’is  lag,  weil  Ehud  von  da  aus  die 
Thiire  derselben  verriegeln  konnte,  also  entweder  die 
Stiege  oder  der  die  ri;bs  umgebende  freie  Theil  des 
platten  Daches. 

twa — “üö*5]  er  schloss  hinter  ihm  zu,  nicht 
hinter  sich,  wie  Weuere  unrichtig  übersetzt  haben. 
Die  Präposition  asa,  deren  verschiedenartige  Bedeu- 
tungen noch  immer  nicht  in  eine  organische  Einheit 
verbunden  und  aus  einer  sicheren  Grundbedeutung 
folgerecht  entwickelt  sind,  *)  giebt  mit  Verbis  ver- 
bunden, die  S c hl  iessen  bedeuten,  denselben  den  Sinn 
des  Einschi  iessens,  Verschlicsscns.  Vgl.  un- 
ten 9,  51,  etwa  sie  schlossen  sich  ein  (in  den 


°)  Als  primitive  Bedeutung  wird  gewiss  richtiger  mit 
Gesenius  und  Kosegarten  (Berlin.  Jahrk.  f.  Wissen- 
sch.  Krit.  1834,  S.  82.0)  die  durch  das  Arabische  ver- 
bürgte von  post,  als  mit  Win  er  und  Maurer  (zu 
Genes.  26,  8)  die  von  circa,  circum  angenommen. 
Vgl.  die  scharfsinnigen  Bemerkungen  Böttchers  in 
Winers  kr.  Journ.  f.  Theol.  B.  VII,  S.  430  f. 
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Thurm)  ; 2 Kün.  4 , 4.  TfTS?  firn  WiSW  und  scliliesse 
die  Thiire  hinter  dir  zu,  d.  i.  scliliesse  dich  ein. 
Das  Suffixum  hat  blos  reflexive  Kraft,  wenn  der  Zu- 
schliessende  drinnen  bleibt  und  sich  selbst  einschliesst ; 
so  in  den  beiden  angeführten  Stellen.  Dagegen  ist  es 
nie  Reflexivum , wenn  derjenige , der  zuschliesst,  von 
dem  der  eingeschlossen  wird,  verschieden  ist:  dies 
erhellt  deutlich  aus  Genes.  7,  16,  nirn  Hin- 

terjemanden zuschliessen , den  man  hinausgeführt 
hat,  heisst  B ihn -so  vgl.  2 Sam.  13,  17.  IS. 

ir:']]  Das  Präterit.  mit  Vav  steht  von  diesem  Ver- 
bum , hier  und  2 Sam.  13 , 18  , gegen  die  Regel  in 
der  Bedeutung  des  Aorists,  vielleicht  weil  kein  Fu- 
turum davon  gebildet  wurde.  Die  Art,  wie  die  Tlni- 
ren  verschlossen  wurden,  dürfte  nicht  sehr  verschie- 
den sein  von  derjenigen,  die  wir  auch  bei  Homer  (Od. 

I,  441.  IV.  S02.  XXI,  46.  247)  antreffen.  Ein  in- 
wendig angebrachter  Riegel  wurde,  wenn  man  das 
Zimmer  verliess,  mittelst  eines  Schlüssels,  nrr?,  d.  i. 
eines  Hakens,  der  durch  eine  Oeffnuug  der  Thiire  in 
den  Riegel  cingriff,  vorgeschoben  und,  wenn  mau 
öffnen  wollte,  wieder  zurückgezogen.  Vgl.  Voss 
zu  Arat.  S.  37.  Rosenmüller  A.  u.  N.  Morgcnl. 

II.  S.  323.  Da  die  Hofleute  die  Thiire  verschlossen 
fanden  , mussten  sie  denken  , Eglon  werde  inwendig 
den  Riegel  vorgeschoben  haben  und  wolle  nicht  ge- 
stört sein.  Endlich,  des  langen  Wartens  überdrüssig 
und  Verdacht  schöpfend,  öffnen  sie  die  Thiire  mit  dem- 
selben Schlüssel,  den  Ehud  zum  Verschliessen  ge- 
braucht hatte  und  der  wahrscheinlich  neben  der  Thiire 
hing.  Man  sicht  aus  dieser  Darstellung,  dass  man  gar 
nicht  anzunchmcn  braucht,  Ehud  habe  die  Thiire  erst 
von  innen  verriegelt  und  sei  dann  durch  einen  andern 
Ausgang  entwichen , was  übrigens  mit  den  ausdriiek- 
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liehen  Worten  des  Verfassers,  welcher  den  Ehud  zu- 
erst hinausgehen  und  dann  verriegeln  lässt,  in  Wider- 
spruch stände. 

V.  24.  i'bsn  rx  iwi  “"’O“  ohne  Zweifel  be- 
deckt er  seine  Fiisse,  d.  i.  er  verrichtet  seine  Notli- 
durft.  Diese  euphemistische  Umschreibung  kommt  blos 
nqch  1 Sam.  24 , 4 vor.  Bei  unserer  Stelle  sind  alle 
alte  Uebersetzer  in  der  angegebenen  Deutung  einstim- 
mig, nur  Joseph,  Archäol.  V.  4.  2 scheint  die  For- 
mel für  eine  Umschreibung  des  Schlafens  zu  halten; 
dagegen  Arcli.  VI.  13.  4 deutet  er  sic  in  der  zwei- 
ten Stelle,  1 Sam.  24,  4 auf  die  obige  Weise,  wäh- 
rend diesmal  der  Syrer  und  Araber  sie  durch  „schla- 
fen” übersetzen,  wogegen  Gesenius  (Wb.  unt.  Tjas) 
mit  Recht  bemerkt,  dass  zu  Bezeichnung  des  Schlafens 
keine  Umschreibung  und  kein  Euphemismus  nüthig  ge- 
wesen wäre.  R.  Levi:  tortsi  strra  --ri  ia 

bnx  ira  nnp  nbri.  Damit  vergleiche  man  was  Burk- 
hardt (Reise  n.  Syr.  S.  841  d.  Ucbcrs.)  sagt:  „Ein 
anderes  Mal  stellte  ich  mich  , als  ginge  ich  zur  Seite 
um  eines  natürlichen  Bedürfnisses  willen  und  legte  mich 
dann  nach  arabischer  Art  nieder  versteckt  unter  mei- 
nem Mantel.”  S.  Ebendens.  S.  736. 

V.  25.  ttäia  “i?]  Dieselbe  Formel  findet  sich  noch  in 
zwei  andern  Stellen  : 2 Kön.  2,  17,  „und  sie  drangen 
in  ihn  mit  Bitten”  itfia  ix,  und  2 Kön.  8,  11  „und  er 
(Elisa)  heftete  sein  Antlitz  auf  ihn”  bia  ir.  An  allen 
drei  Orten  übersetzt  der  Chald.  x^so  “ü  ad  midlum,  i.  c. 
diu,  was  einen  passenden  Sinn  giebt ; es  fräVt  sich 
aber  ob  derselbe  mit  den  sonstigen  Bedeutungen  des 
Verb.  bia  vereinbar  sei.  Von  diesen  letzteren  aus- 
gehend hat  man  bia  -w  erklären  wollen : bis  zurße- 
schämung  d.  h.  bis  mau  die  Grenzen  des  Schickli- 
chen überschritt  und  sich  schämen  musste  , eine  Haud- 
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hing  weiter  fortzusetzen.  Demzufolge  könnte  man  in 
unserer  Stelle  Bia  “t?  ’iVrpi  auch  übersetzen : s i e 

schämten  sich  endlich  länger  zu  warten.  Al- 
lein in  den  beiden  anderen  Stellen , z.  B.  2 Kün.  2, 
17  geht  diese  Deutung  der  Formel  nicht  an;  denn  da 
sind  es  nicht  die  Prophetcnschiilcr , die  sich  eines  län- 
gern  Bittens  schämten,  sondern  der  Prophet  selbst, 
sich  noch  länger  bitten  zu -lassen.  Dcsswcgcn  hat 
auch  De  Wette  hier  die  Worte  Bia  “is  ia  snsp;  durch: 
sie  drangen  in  ihn,  bis  er  verlegen  ward, 'über- 
setzt, worin  Ge senius  (W.  B.  unter  Bia)  ihm  bei- 
stimrnt.  Auf  dieselbe  Weise  muss  inan  sich  in  der  drit- 
ten Stelle  2 Kön.  8,  11  behelfen.  Sollte  aber,  wenn 
dies  der  Sinn  jener  Worte  wäre , bei  Bia  nicht  das 
Sufhxuin  (iBia  *w)  stehen?  Da  sich  eine  Ellipse  nicht 
wol  annchmen  lässt , so  könnte  man  noch  eher  vermu- 
tlien , der  Ausdruck  bis  zur  Beschämung  sei  zu 
einer  Formel  geworden,  mit  welcher  überhaupt  ein 
langes , das  ziemliche  Maas  überschreitende  Anhalten 
in  einer  Handlung  bezeichnet  w’urde  , bedeute  also  so- 
viel als:  über  die  Massen  lange.  Mehr  Wahr- 
scheinlichkeit hat  indessen  für  mich  die  Ansicht  älte- 
rer Lexicographen , z.  B.  Castelli’s,  dass  es  zwei 
in  ihren  Grundbedeutungen  gänzlich  verschiedene 
Stämme  Bia  gegeben  habe,  deren  einem  sowol  der 
Inf.  Cal  Bia  in  den  drei  oben  genannten  Stellen , als 
das  Poel  BB3  Exod.  32,  1.  Riebt.  5,  28  angehöre. 
Das  letztere  hat  unzweifelhaft  dife  Bedeutung  säu- 
men, zögern  und  steht  daher  Rieht.  5,  28  in  Pa- 
ralellismus  mit  “ins.  Man  hat  zwar  versucht,  auch 
diese  Bedeutung  mit  derjenigen  des  bekannten  Verb. 
Bia  in  Zusammenhang  zu  bringen.  Insofern  nämlich 
Bia  häufig  vom  betrogen  werden  in  einer  Hoff- 
nung, von  einer  zu  Schanden  gewordenen 
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Erwartung  stellt,  so  wollte  man  eSoia  als  ein  Pilel 
mit  causativem  Sinne  die  Hoffnung  eines  zu 
Schanden  machen,  ihn  in  seiner  Erwartung 
hetriegen,  betrachten,  was  aber  weder  mit  der 
Construction  dieses  Verb.  (Infinitiv  mit  5=)  noch  mit 
dessen  aus  dem  Zusammenhänge  sichern  Bedeutung 
recht  verträglich  scheint , da  es  nicht  von  dem  ge- 
braucht ist,  der  die  Erwartung  eines  Andern  täuscht, 
d.  h.  nicht  erfüllt,  sondern  blos  von  dem,  der  sie 
hin  hält  und  länger,  als  man  meinte,  auf  sich  war- 
ten lässt.  Es  dürfte  daher  ratlisamer  sein , eine  von 
oia,  sich  schämen,  verschiedene  Stammform  an- 
zunehmen, die  wahrscheinlich  im  Cal  spät  sein,  im 
Poel  »Bia,  cs  spät  werden  lassen,  zögern  be- 
deutete. Dann  ergäbe  sich  der  Sinn  von  Bia  iS  von 
selbst,  als:  „bis  zum  Spätsein  = sehr  lange. 
Etwas  Aehnliches  muss  Josephus  darunter  verstan- 
den haben,  wenn  er  Alterth.  V.  4.  §.  3 unsere  Stelle 
folgcndcrmassen  umschreibt:  oi  di  ntg't  tuv  1 EyXtävct 
nokvv  fiiv  xqüvov  vjyvöow  to  avußeßijxog  uvtoj  nci- 
&o$,  irret  de  ngog  tan  eg  uv  i)V  x.  t.  A.  Wenn  end- 
lich Kimchi  zu  2 Kön.  2,  17  und  Jarchi  zu  2 Kön. 
8,  11  Bia  durch  BB3  erläutern,  so  wollten  sie  damit 
eben  andeuten,  dass  jenes  in  diesen  Stellen  die  Bedeu- 
tung des  letzteren  habe  und  also  ein  Zögern  oder 
eine  lange  Dauer  bezeichne. 

twisl®]  Das  Part.  Poel  der  Verba  iutr.  ist  so- 
wol  Präs,  als  Präterit. ; daher  np  sterbend  und  ge- 
storben, igb  fallend  und  gefallen  = liegend, 
1 Sain.  5,  3.  31,  8.  Deut.  21,  1. 

V.  26.  errcnprn  “is]  während  ihres  Zögerns;  V 
eigentlich  die  Fortdauer,  dann  als  Präpos.  so  lan- 
ge als,  während  und  bis.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  604. 
nryBign]  Ausser  dein  bekannten  idumäischen  Ge- 
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birgc  Seir  kommt  noch  ein  *TOis  “4?  auf  der  Nordgrenze 
des  Stammes  Juda,  Josua  15,  10  vor;  von  beiden 
verschieden  ist  das  hier  erwähnte-  Scirah  , welches 
nach  v.  27  ein  Ort  im  Gebirge  Ephraim  gewesen 
sein  muss  , von  welchem  aber  sonst  nichts  bekannt  ist. 

V.  27.  ipiffia  sgrw]  Joseph  Alterth.  V.  4.  §.  3. 
xcd  öiiTTS/uTTOV  eig  Ti)v  ydoav  rovg  dnoOtfpaivovTceg  y.t  - 
p cea  i v otwv,  tovtoiq  yuQ  avyxaXüv  ro  nXij&og  nci- 
T(jiov  rtv.  LXX:  xcd  ioäXmaev  iv  xegar  ivij.  Vgl.  un- 
ten 6,  34. 

V.  28.  '■ii']  Die  Hebräer  schnitten  den  Moa- 

bitern, welche  in  Jericho  und  wahrscheinlich  bei 
(vgl.  v.  19)  Besatzungen  hatten,  den  Rückweg  über 
den  Jordan  in  ihre  Heimath  ab. 

V.  29.  Lauter  fette,  d.  i.  fleischige, 

muskulöse,  starke  Leute.  Vgl.  über  die  Ver- 
wandtschaft dieser  Bedeutungen  Gesenius  zu  Jes. 
10,  16.  Der  Chald.  ‘rtf'irV:?  otnrtem  formidabilem; 
der  Syrer  tWT»  5=  omnem  paratum  s.  accinctum, 
•wofür  aber  nach  der  sehr  wahrscheinlichen  Vermu- 
thung  Michaelis  (in  seiner  Ausg.  v.  Castelli  Lex. 
Syr. ) NW  zu  schreiben  ist,  weil  der  Arab.,  der 
meist  der  syrischen  Uebersetzung  folgt , durch 
reich  übersetzt,  eine  Bedeutung,  die  das  hebräi- 
sche Wort  nach  der  Analogie  von  ns-j,  rra,  allerdings 
haben  könnte,  die  aber  in  diesem  Zusammenhänge 
unpassend  ist. 

V.  31.  Die  Zeit  Samgars  wird  im  Lied  der  De- 
bora 5,  6 als  eine  Zeit  der  tiefsten  Erniedrigung, 
Muthlosigkeit  und  Schwäche  für  Israel  geschildert ; 
cs  scheint  demnach  nicht,  dass  Samgar  eine  vollstän- 
dige Befreiung  der  Nation  vom  Joche  der  Philistäcr 
zu  Stande  brachte,  sondern  er  mag  ein  dem  Simson 
ähnlicher,  durch  physische  Stärke  und  persönlichen 
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Muth  sich  auszeichnender  Held  gewesen  sein  , der  den 
Philistäern  in  einzelnen  abenteuerlichen  Unternehmun- 
gen vielfachen  Schaden  zuftigte,  ohne  dass  es  auf  das 
Gesammtwohl  der  Nation  grossen  Einfluss  hatte.  So 
hat  denn  auch  die  hier  erzählte  Heldenthat  viel  Aehn- 
lichkeit  mit  der  berüchtigten  Niederlage,  welche  Sim- 
son  mit  dein  Eselskinnbacken  unter  den  Philistäern  an- 
richtete , 15 , 15 , und  es  ist  ein  ganz  verkehrtes  Be- 
streben , wenn  man  das  Ausserordentliche  dieser  That, 
das  sic  eben  zu  einem  Gegenstände  der  freilich  gern 
übertreibenden  Volkssagc  machte,  dadurch  wegzu- 
schaffcn  sucht,  dass  man  den  Samgar  nur  zu  einem 
Anführer  einer  Schar  von  Landsleuten  machen  will, 
mit  deren  Hülfe  er  sie  vollbracht  habe. 

“ip^>p  oder  besser  "ralsp,  da  Nomina  wie  TVjV? 
und  axpp  selten  sind , sondern  wenn  die  erste  Sylbe  Pa- 
tach  hat , die  Endsylbe  in  der  Regel  mit  Zere  punctirt 
wird,  vgl.  nr?p  , rnpra  u.  a.  (E  wa  Id  Schulgr.  §.  213) 
bedeutet  ein  Instrument  zum  Abrichten  der  Rinder, 
von  “ral?  lehren,  von  Thieren,  abriclitcn,  gewöh- 
nen (vgl.  Jerem.  31  , 18  "rals  tft  h«  Hose.  10,  11 
ItrcVp  ttlws),  daher  einen  Ochsen  stecken,  welchen 
Maundrell  als  einen  Stock  von  ungefähr  acht  Fuss 
Länge  beschreibt,  dessen  dünnes  Ende  in  eine  Spitze 
znlief,  mit  welcher  beim  Pflügen  die  Ochsen  gesta- 
chelt wurden,  während  am  andern  beinah  sechs  Zoll 
dicken  Ende  eine  eiserne  Hacke  befestigt  war  , um 
damit  die  Erde , die  sich  an  den  Pflug  hängt  , abzu- 
stossen.  Vgl.  Rosenmüller  A.  und  N.  Morgenl. 
III.  S.  21.  Mit  einem  solchen  Ochsenstachel,  ßov- 
n , schlug  einst,  nach  Homer,  11.  VI,  135,  der 
Edonerfiirst  Lykurgos  den  Dionysos  und  sein  Ge- 
folge in  die  Flucht.  S.  Bochart’s  Hieroz.  I.  p.  385. 
kti  ei  Der  Verfasser  scheint  mit  diesen 
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Worten  andcuten  zu  wollen , dass  Samgar  gleich- 
zeitig mit  Ehud  dem  Volke  wider  seine  Feinde  Dien- 
ste leistete.  Dass  er  ihn  wenigstens  nicht  als  Nach- 
folger Ehuds  im  Richteramte  betrachtete,  geht  dar- 
aus hervor,  dass  er  die  im  folgenden  Kapitel  erzähl- 
ten Begebenheiten  nicht  an  seinen , sondern  an  Ehuds 
Tod  ankniipft. 
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Nach  Ehuds  Tod  fielen  die  Israeliten  wieder  von  Jehova 
ab,  und  nun  liess  er  sie  zwanzig  Jahre  lang  von  dem  ca- 
naanitischen  Könige  Jabin  und  dessen  Feldherrn  Sisscra 
hart  bedrängt  werden  (v.  1 — 3).  Zu  dieser  Zeit  war  die 
Prophetin  Debora  Richterin  in  Israel  (vs  4,  5).  Diese 
gebietet  dem  Barak,  aus  dem  Stamme  Naphthali , mit 
10,000  Mann  von  den  Stämmen  Naphthali  und  Sebulon 
den  Sissera  zu  bekriegen,  (v.  6,  7);  Barak,  ein  Reprä- 
sentant der  feigherzigen  Stimmung , die  sich  zu  dieser 
Zeit  der  Hebräer  beineistert  halte , .will  dies  nur  in  dem 
Falle  thun,  wenn  Ijebora  milziehen  würde.  Sie  ver- 
spricht es , weissagt  ihm  aber  , dass  zur  Strafe  für  sei- 
nen Kleinmulh  nicht  ihm  , sondern  einem  Weibe  der 
Ruhm  des  Sieges  zu  Theil  werden  solle.  Hierauf  ver- 
sammelt sich  das  Heer  auf  dem  Berge  Thabor  (v.  8 — 11). 
Sissera  zieht  mit  einer  bedeutenden  Streitmacht  in  die 
Ebene  Jisreel ; aber  Jehova  streitet  für  sein  Volk  und  die 
Feinde  fliehen;  Sissera  entkommt  zu  Fuss  (v.  12—16). 
Jael,  das  Weib  des  mit  Jabin  befreundeten  Keniters  He- 
ber, nimmt  den  Erschöpften  in  ihrem  Zelte  auf  und  reicht 
ihm  einen  Labetrunk ; aber  als  er  in  Schlaf  versunken 
war , durchbohrt  sie  sein  Haupt  mit  einem  Zeltpflocke, 
und  als  Barak,  im  Nachsetzeu  des  Feindes  begriffen,  zu 
ihr  kömmt , zeigt  sie  ihm  frohlockend  den  Getödteten 
(v.  17 — 22).  Nach  diesem  Siege  gewannen  die  Israeliten 
die  Oberhand  über  den  Jabin,  den  sie  allmälig  ganz  ver- 
nichteten (v.  23  , 25t). 


V.  2.  “pa?]  Einen  König  dieses  Namens,  der  seine 
Residenz  ebenfalls  in  Chazor  hatte  und  Oberhaupt  al- 

Stiulri's  CorumewUr.  7 
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ler  cannanitischen  Fürsten  iin  Norden  von  Palästina 
war,  soll  nach  Jos.  11,  10  ff.  schon  Josua  bezwun- 
gen und  seine  Stadt  eingeäschert  haben.  Die  übrigen 
festen  Plätze  dieses  Distrikts  habe  er  zwar  eingenom- 
men, sie  aber  nicht  verbrannt  wicChazor,  sondern 
sich  damit  begnügt , ihre  Einwohner  niederzumachen 
und  ihre  Habe  zu  plündern.  Wenn  nicht  die  in  den 
eilf  ersten  Kapiteln  des  B.  Josuas  geschilderten  Feld- 
züge einen  durchaus  unhistorischen  Charakter  trügen, 

— wie  denn  schon  die  schöne  Ordnung,  in  welcher 
die  Eroberung  zuerst  des  Südens  , dann  des  Nordens 
des  Landes  vor  sich  geht  und  der  Pnrallelismus , dass 
alle  Fürsten  der  Südgegend  dem  Panier  des  Königes 
von  Jerusalem  folgen,  so  wie  die  des  Nordens  dem  des 
Königes  von  Chazor,  so  dass  zwei  Hauptschlachten 
Uber  das  Schicksal  des  ganzen  Landes  entscheiden , 
sich  als  das  Produkt  einer  die  Verhältnisse  der  man- 
nigfaltig sich  gestaltenden  Wirklichkeit  in  einfache 
Verstandesformen  zwängenden  Reflexion  ank'üudigen, 

— so  könnte  man  sich  allenfalls  den  Ausweg  gefal- 
len lassen,  den  Dereser  zu  unserer  Stelle,  Rosen- 
miillcr  Alterlh.  II.  2.  S.  56  und  die  meisten  älteren 
Interpreten  einschlugen , dass  der  Name  Jabin  ein 
allgemeiner  Name  der  Chazoritischen  Fürsten  ge- 
wesen sei,  die  sich  nach  jener  durch  Josua  erlittenen 
Niederlage  wieder  erholt , ihre  Stadt  neu  aufgebaut 
und  über  die  verweichlichten  Israeliten  die  Oberhand 
erhalten  hätten.  So  aber  ist  cs  bei  weitem  wahr- 
scheinlicher und  hat  die  Analogie  ähnlicher  Fälle  fiir 
sich , dass  jene  angebliche  Eroberung  vort  Chazor  durch 
Josua  ein  erdichtetes  Factum,  und  der  Name  Jabin 
aus  der  späteren  Zeit  in  jene  frühere  hincingelragen 
ist.  Vgl.  Hasse,  Aussichten  zu  künftigen  Aufklä- 
rungen über  das  A.  T.,  S.  129,  Maurer  zu  Jos. 
11,  11  (S.  120). 
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"lixna]  Der  schmale  Thalgrund , welchen  der  Jor- 
dan von  seiner  Quelle  bis  zum  See  Tiberias  durch- 
strömt , ist  auf  der  Westseite  von  einer  Hügelreihe 
begrenzt , die  sich  vom  Anti  - Libanon  aus  in  südwest- 
licher Richtung  hinabzieht  und  sehr  wahrscheinlich 
das  Jos.  20,  2 erwähnte  Gebirg  Naphthali  ist, 

heutzutage  Dschebel  Szaffad  (Burkh.  S.  555  und  Ge- 
sen.  Anm.  S.  1055).  Auf  diesem  Gebirg  lag  Re- 
de sch,  der  Wohnort  des  Barak  (Jos.  20,  7),  und  mit 
Kcdesch  wird  2 Kön.  15,  29  und  Josephus  Alterth. 
IX.  11.  §.  1 Chazor,  die  Residenz  Jabins,  so  ver- 
bunden, dass  man  auf  eine  Nachbarschaft  dieser  bei- 
den Orte  zu  schliessen  berechtigt  ist.  Josephus  a. 
a.  O.  sagt  noch  bestimmter,  Chazor  liege  über  dem 
See  Sainochonitis,  einem  Sumpfe,  der  Jos.  11, 
5.  6 unter  dem  Namen  tfrra  •’E  vorkommt , im  Sommer 
.gewöhnlich  trocken  ist  und  blos  im  Frühling  beim 
Schmelzen  des  Schnees  auf  dem  Libanon  sich  mit 
Wasser  anfiillt  (Rosenm.  Bibi.  Geogr.  II.  S.  175); 
der  Jordan  durchfhesst  ihn , bevor  er  in  den  See  von  Ti- 
berias fällt.  Die  gleich  hierauf  als  Wohnort  des  Sis- 
sera  genannte  Stadt  scheint  in  der  Nähe  der 

beiden  vorigen  gelegen  zu  haben.  Den  Beinamen 
»pan,  der  Heiden,  führte  die  Stadt  vernmthlich  aus 
demselben  Grunde , weshalb  der  ganze  Distrikt , in 
welchem  sich  jene  drei  Orte  befanden,  bei  Jesaj.  8, 
23  den  Namen  D-ian  W>s  führt,  weil  nämlich  ein  gros- 
ser, vielleicht  der  grösste  Theil  der  Bewohner,  aus 
Heiden  bestand  (Gesen.  Coininent.  z.  Jesaj.  Th.  I. 
S.  350). 

V.  3.  Die  Zahl  der  900  Streitwagen  , welche  J o- 
sephus  (Alterth.  5,  5,  1)  gar  auf  3000  verrtiehrt, 
scheint  übertrieben,  wie  denn  die  Zahlangabcn  über- 
haupt in  den  historischen  Büchern  wenig  sichere  Ge- 
währ haben.  Eine  andere  Schwierigkeit  entsteht  aus  der 
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gebirgigen  Beschaffenheit  des  Bodens  in  jenen  nörd- 
lichen Gegenden  Palästinas , welche  der  Haltung  und 
dem  Gebrauch  selbst  einer  massigen  Anzahl  solcher 
Kriegswagen  geradezu  entgegen  zu  sein  scheint.  Man 
muss  indessen  bedenken,  dass  Jabin  das  Oberhaupt 
aller  Canauäer  in  Nordpalästina  , also  auch  der  Bewoh- 
ner der  Ebene  Jisreel,  welche  den  Hebräern  eben 
durch  ihre  Streitwagen  furchtbar  waren  (Jos  17,  16), 
scheint  gewesen  zu  sein.  So  viel  Geschichtliches  dürfte 
nämlich  doch  in  der  Jos.  11  enthaltenen  Schilderung 
der  Macht  jenes  angeblich  altern  Jabins  liegen ; denn 
auch  5 , 19 , wo  von  Königen  in  der  Mehrzahl  die 
Rede  ist,  scheintaufeinen  Bund  canaanitischer Fürsten, 
welche  gegen  Barak  auszogen , hinzudeuten.  Man 
braucht  also  die,  jedenfalls  bedeutende,  Anzahl  von 
Streitwagen,  welche  die  Hauptstärke  von  Sisseras 
Heere  ausmachten , nicht  in  den  engen  Raum  der  von 
ihm  bewohnten  Gebirgsstadt  zusammen  zu  drängen, 
obgleich  dies  nach  v.  13  die  Vorstellung  des  Conci- 
pienten  gewesen  zu  sein  scheint , sondern  man  kann 
sie  füglich  unter  seine  Verbündete  in  den  Städten  der 
jisreelitischen  Thalebene,  wo  dann  auch  der  Kampf  selbst 
auf  einem  dazu  geeigneten  Terrain  stattfand,  vertheileu. 

yrk  K*T]  ] Der  Ausdruck  ynb  involvirt  nicht  noth- 
wendig  denBegriff  einer  vollkommenen  Unterdrückung, 
bei  welcher  alle  politische  Unabhängigkeit  verloren 
geht;  vgl.  1 , 34.  10,  12.  Denn  nach  v.  <l  hatten  die 
Israeliten  doch  ihre  eigene  Rechtspflege. 

V.  4.  rrex]  Ein  gottbegeistertes  Weib , das, 

vom  rrirr  rvn  beseelt , im  Namen  Jehovas  Befehle  cr- 
theilt  (v.  6.)  uud  die  Zukunft  voraussagt  (v.  9, 
14).  Eine  blosse  Sängerin  kann  ntra?  xveder  hier, 
noch  sonst  in  einer  Stelle  bedeuten , womit  indes- 
sen nicht  geläugnet  werden  soll,  dass  die  begeister- 
ten Gesänge , welche  v.  5 der  Debora  und  Exod. 
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15  der  Miriam  beigelegt  werden  , nicht  als  eine  Wir- 
kung der  die  beiden  Sängerinnen  belebenden  Gottes- 
kraft seien  betrachtet  worden.  Das  religiöse  Anse- 
hen und  der  politische  Einfluss,  den  Debora  unter  ih- 
rem Volke  besass  , mögen  wol  auf  denselben  psycho- 
logischen Gründen  beruhen , wie  das  Auftreten  und  die 
Wirksamkeit  prophetischer  Frauen  bei  andern  alten 
Nationen,  z.  B.  der  Brukterischen  Jungfrau  Vel- 
leda  bei  den  alten  Germanen  (vgl.  Tacit.  Hist.  IV 
61.  65.  Rühs,  Erläutcr.  der  zehn  erst.  Kap.  v.  Ta- 
cit. Germ.  S.  257  ff.),  nur  dass  bei  dem  verschiede- 
nen Grade  religiöser  Ausbildung  und  bei  den  Differen- 
zen klimatischer  und  nationaler  Verhältnisse  dieselbe 
psychologische  Erscheinung  bei  verschiedenen  Völkern 
sich  nothwendig  anders  modificiren  musste. 

ntneb  ros]  Das  Weib  des  Lapidoth  ; vgl.  2 Kön. 
22,  14  Dl®  rms  rnln.  Mit  Unrecht  haben  ältere 

Ausleger  nrnel  Für  den  Namen  eines  Orts  genommen; 
Männernamen  mit  femininer  Pluralendung  kommen 
auch  sonst  vor,  wie  nraftp  1 Chron.  23  9 rvra*ra  Esr. 
8 , 33 , rnb^a  1 Chron.  *27 , 4 u.  a.  m. 

V.  5.  Sie  hatte  ihre  Wohnung  unter  der  Palme, 
die  von  ihr  später  den  Namen  die  Palme  Deboras 
trug.  raitfV'  ist  hier  nicht  blos  von  dem  zu  Gericht 
sitzen  zu  verstehen , sondern  von  der  bleibenden 
Wohnstätte,  wie  aTUi’’  v.  3. — Bainah  lag  etwa  zwei 
Stunden  nördlich  von  Jerusalem  auf  dem  höchsten  Gi- 
pfel einer  Bergreihe  (daher  die  H o h e)  im  St.  Benja- 
min ; andere  zwei  Stunden  nördlich  von  Rainah  lag 
die  ephraimitische  Grenzstadt  Bethel  (vgl.  zu  1,  22). 
Ramah  wird  auch  1 Sam.  1,  1 auf  das  Gebirg 

Ephraim  versetzt,  obgleich  es  im  St.  Benjamin  lag, 
vgl.  2 Chron.  13,  4,  wo  ein  Berg  Zeinaraiin  auf 
dem  Gebirg  Ephraim  erwähnt  wird,  während 
eine  gleichnamige  Stadt  nach  Jos.  18,  22  dem  St.  Ben- 
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jamin  angehört.  Es  erhellt  hieraus  mit  ziemlicher  Ge* 
wissheit,  dass  auch  die  über  die  Grenze  des  St.  Ephraim 
hinaus  sich  südlich  bis  nach  Jerusalem  ziehenden  Berge 
den  Namen  Gebirg  Ephraim  behalten  haben. 

V.  6.  'VnM  lieber  Kedesch  s.  zu  v.  1;  der 

Zusatz  Naphthali  dient  dazu,  dies  Kedesch  von  zwei 
andern  gleichnamigen  Orten  in  den  Stämmen  Juda  und 
Isaschar  zu  unterscheiden. 

i&n]  s.  v.  a.  n»:,  nur  lebhafter , die  Aufmerksam- 
keit erregender,  vgl.  v.  14.  Ges.  Lehrgb.  S.  834. 

reawi]  Die  verschiedenen  Erklärungsversuche  die- 
ses sehr  schwierigen  Ausdrucks , der  noch  20 , 37 
und  Exod.  12,  21  so  absolut  gesetzt  vorköunnt , 
sind  folgende  : 1 ) einige  Ausleger  , welche  die  ge- 
wöhnlichste Bedeutung  von  Tjöo,  ziehen,  festhalten 
wollen,  ergänzen  als  Objekt  das  folgende  srstriihst  mto 
und  übersetzen:  „Ziehe  (zu  dir  oder  an  dich) 
und  nimm  10,000  Mann.”  Man  könnte  zur  Recht- 
fertigung anfübren  , dass  I]©?  gleich  im  folgenden 
Verse  offenbar  in  diesem  Sinne  stehe,  allein  es  spricht 
dagegen,  dass  dann  die  Worte  "rian  ina  besser  am 
Ende  stünden  („ziehe  an  dich  10,000  Mann  und  nimm 
sie  mit  dir  auf  den  Berg  Thabor  ”)  und  dass  wir  mit 
dieser  Auslegung  bei  der  andern  Stelle  c.  20,  37 
nicht  ausreichen.  2)  Andere,  wie  z.  B.  Clericus 
und  Schulz,  verglichen  die  Verbindung  brpn  T|na 
oder  hai*!!  75a  tpäo  Exod.  19,  13.  Jos.  6,  5,  dasJo- 
belhorn  blasen,  eigentlich  langgezogene  Töne 
darauf  geben,  und  nahmen  dann  eine  Ellipse  von 
733  oder  “<etü  an , da  im  Chald.  auch  das  letztere  Wort 
mit  im  , welches  dem  hebräischen  entspricht,  ver- 
bunden wird  ( snria  im  Targ.  Ex.  19,  13).  Allein, 
wenn  gleich  diese  Erklärung  an  c.  3 , 27 , wo  Ehud  ' 
das  Volk  ebenfalls  durch  Troinpetenschall  zusainmen- 
ruft,  einen  Raltpunkt  zu  gewinnen  scheint,  so  ist 
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doch  auf  der  andern  Seite  die  Annahme  einer  solchen 
Ellipse  allzu  gewagt  und  der  Begriff  des  Zusammen- 
rufens  eines  Kriegsheers  auf  e.  20,  37  nicht 
anwendbar.  3)  Gesen.  und  Winer  in  ihren  Wör- 
terbb.  wollen  dem  die  Bedeutung  „sich  ausein- 
ander dehnen,  sich  ausbreiten,”  leihen  und  be- 
rufen sich  dabei  auf  die  chaldäische  Uebersetzung, 
welche  an  beiden  Stellen  durch  *03n,’X  erklärt, 
welches  sieh  ausbreiten  bedeutet  und  auch  wol 
fiir  das  hebräische  WüB  steht  (z.  B.  1 Sain.  23,  27). 
Allein  a)  soll  der  Berg  Thabor,  wie  sich  aus  dem 
Folgenden  zeigt,  nicht  Kampfplatz,  sondern  blos 
Sammelplatz  fiir  das  Heer  sein,  zu  dessen  Aus- 
breitung sich  übrigens  sein  Gipfel  nicht  eben  sehr 
geeignet  hätte,  b)  Man  müsste  wegen  des  folgenden 
rriph  ein  varegov  ngöregov  annehmen  ; und  c)  in  der 
andern  Stelle  20,  37  entstünde  eine  Tautologie  mit 
dem  vorhergehenden  — 4)  Maurer  endlich 

hat  die  früher  von  Schnurrer  ( Dissert.  phil.  crit. 
p.  67),  dann  von  Gesen.  im  grossem  Wörterb.  an- 
gedeutete , aber  gleich  wieder  aufgegebene  Deutung 
wieder  aufgenommen,  nach  welcher  3 Tptro  in  seiner 
ersten  Bedeutung  „etwas  ergreifen  und  festhal- 
ten”  gefasst  und  die  Stelle  übersetzt  wird:  Geh 
und  besetze  den  Berg  Thabor.  Vgl.  Rieht.  5, 
14.  “Cb  B3B3  die  den  Führerstab  halten. 

Dass  diese  Uebersetzung  einen  höchst  passenden  Sinn 
gebe,  wird  Niemand  läugnen  ; nur  sollte  sie  auf  die 
andere  Stelle  20,  37  auch  anwendbar  sein.  Gese- 
nius,  weil  er  dies  nicht  für  möglich  hielt,  gab  da- 
her diese  Erklärung  wieder  auf.  Wenn  dagegen  Mau- 
rer bei  der  letzteren  Stelle  den  Accusat.  “cyn  nx,  der 
von  abhängt , auch  auf  “cto*!  beziehen  will  (er  be- 
setzte und  schlug  die  ganze  Stadt — ),  so  be- 
dachte er  nicht , dass  ^ in  diesem  Sinn  mit  der  Prä- 
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Position  a construirt  wird.  Es  bleibt  uns  endlich  5) 
noch  die  von  L.  De  Dieu  zu  Jerein.  5,  8 vorgetra- 
gene, von  neuern  Erklärern  , mit  Ausnahme  Rosen- 
müllers  zu  Exod.  21,  42,  meist  unberücksichtigt  ge- 
bliebene, Erklärung  zu  prüfen  übrig,  die,  so  wenig 
sie  auch  auf  den  ersten  Anblick  ansprechen  mag,  sich 
doch  nach  sorgfältiger  Erwägung  als  die  richtigste 
bewähren  dürfte  und  auch  neulich  an  Böttcher, 
Proben  a.  t.  Schrifterklärung  S.  162 , einen  Vertei- 
diger gefundon  hat.  Wir  wollen  DeDieu’s  eigene 
Worte  hersetzen:  „Ut  autem,  quid  per  Bfotia  hic 
intelligamus , appareat,  monemus  verbum  'tf&aquum 
absolute  usurpatur , signi/icare  saepe  protrac- 
tioncin  pedis,  productionein  gressus,  atque 
esse  idem  quod  ire,  incedere,  progredi.  Nun 
werden  als  Beweisstellen  für  diese  Bedeutung  ange- 
führt Genes.  37,  29,  Exod.  12,  21.  Deut.  21,  3. 
Rieht.  4,  6.  20,  37.  Hiob.  21,  33.  Von  diesen 
Stellen  sind  nun  offenbar  Genes.  37 , 29.  Deut.  21 , 
3,  vielleicht  auch  Hiob  21,  33  mit  Unrecht  hieher 
gezogen  worden  , da  die  gewöhnliche  transitive  Be- 
deutung von  Tjao,  ziehen,  vollkommen  befriedigt. 
Dagegen  dürfte  für  Exod.  12,  21,  Rieht.  4,  6.  20, 
37,  wo  ipso  absolut  steht,  jene  iutransit.  Bedeutung 
sich  sehr  empfehlen,  zumal  sie  durch" folgende  Gründe 
sich  noch  weiter  unterstützen  lässt : a)  sie  hat  die  Au- 
torität der  LXX  für  sich,  welche  in  vier  dieser  Stel- 
len ipsp  durch  nogevea&cu  oder  ansl&üv  übersetzen, 
nämlich  Exod.  12,  21  uTuXO’övTEg  hdcßsTe,  Rieht.  4, 
6.  y.ai  aneXevo)i  eig  öoog  OdßwQ , 20,  37  im  Cod. 
Alex,  xcei  tnoQevdh]  r'o  eveÖQOv,  Hiob  21,  33  ,my.al 
oniaco  avrov  7i dg  äv&gioTrog  ansXtvoeTat.  b)  Wenn 
man  womit  der  Chald.  in  den  meisten  Stel- 

len übersetzt,  durch  sich  ausbreiten  erklärt,  so 
beruht  dies  einzig  darauf,  dass  dies  Wort  Rieht.  20, 
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37  und  1 Sam.  23 , 27  für  das  hebräische  bcc  steht , 
und  inan  dann  die  Bedeutung  dieses  letzteren  auf  das 
erstcrc  übergetragen  hat.  Nun  aber  steht  “vsnit  am 
gewöhnlichsten  für  (Genes.  25,  7.  Hiob  14,  10), 
auch  für  net»  (Sprich w.  13,  23)  und  pntn  (Jos.  4,  18. 
8,  16),  überall  in  der  passiven  Bedeutung  w eggeris- 
sen, weggenoinmen  werden  (daher  sterben), 
woran  sich  als  reflexive  am  natürlichsten  die  von  sich 
losreissen  ( proripere  se) , Weggehen,  um  sich 
an  einen  Ort  zu  begeben,  anreiht.  In  diesem 
Sinn  scheint  das  Wort  Rieht.  4 , 6 und  20,  37  zu  ste- 
hen, in  welchem  Fall  der  Chald.  mit  der  LXX  iiber- 
einstimmen  würde,  c)  Im  Sprachgebrauch  der  Tal- 
mudisten  wird  Yjc»  sowol  mit  dem  Accus,  als  mit  “nsf 
verbunden,  im  Sinne  von  gehen , nachfolgen  ge- 
braucht , z.  B.  traism  -m  “pro  er  geht  den  Lüsten  nach 
(Buxtorf  Lex.  Talm.  f.  1273).  d)  Auch  das  dem 
Tjtra  entsprechende  chaldäische  *wj  kommt  in  der  in- 
transitiven Bedeutug  gehen,  sich  wohin  begeben, 
eilen  vor,  (vgl.  Buxtorf  L.  Talm.  f.  1293)  wozu 
noch  die  Analogien  aus  dem  Arabischen  kommen , 
wo  in  den  Stammwörtern  3“»  und  An  ein  ähnlicher 
Uebergang  der  Bedeutung  stattfindet,  s.  Schultens 
Animadv.  philol.  ad  Jer.  V.  8.  e)  Endlich  kann  man 
auch  den  analogen  intransitiven  Gebrauch  des  deutschen 
ziehen  für  sich  wohin  begeben,  so  wie  des 
lateinischen  tendere,  contendere  in  aliquem  lo- 
cum  anführen.  Auf  diese  etymologische  Rechtferti- 
gung gegründet  ergäbe  sich  somit  für  unsere  Stelle 
folgender  Sinn:  „Auf!  zieh’  hin  auf  den  Berg 
Thabor  und  nimm  mit  dir  = indem  du  mit  dir 
nimmst  10,000  Mann  aus  den  Stimmen  Naph- 
tha li  und  Sebulon.”  Die  Verbindung  von 
mit  » darf  nicht  auffallen,  da  selbst  nfe  mit  dieser  Prä- 
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Position  verbunden  wird,  vgl.  Ps.  24,  3.  Ueber  20, 
37  s.  die  Antnerk.  daselbst. 

“rinn  irc]  Der  Berg  Thabor,  auf  welchem  Barak 
sein  Heer  versammeln  sollte , liegt  am  nordwestlichen 
Ende  der  grossen  Ebene  Esdrelon,  welche  die  vom- 
Libanon  sich  westlich  herabziehende  Gebirgskette 
durchschneidet  und  sich  vom  Vorgebirge  Karmel  in 
südöstlicher  Richtung  bis  zum  Jordan  erstreckt.  Er 
steht  fast  ganz  isolirt  und  ragt  über  alle  benachbarten 
Gipfel  hinaus.  Nach  Burkhardt  (Reise  in  Syrien, 
S.  579)  hat  er  die  Form  eines  abgeschnittenen  Kegels 
und  ist  bis  au  die  Spitze  mit  einem  Walde  von  Eichen 
und  wilden  Pistazien  bewachsen.  Der  Gipfel  ist  eine 
ovale  Ebene,  die  man  in  einer  halben  Stunde  umge- 
hen kann.  Von  der  Spitze  geniesst  man  einer  herrli- 
chen Aussicht.  Da  der  Berg  blos  von  der  Nordseite 
bestiegen  werden  kann , so  war  der  Platz  für  Barak 
sehr  gut  gewählt , sofern  er  dort  vor  einem  plötzli- 
chen Ueberfall  gesichert,  die  Bewegungen  des  feind- 
lichen Heers  beobachten  und  den  günstigen  Augenblick 
zum  Angriffe  abwarten  konnte. 

V.  7.  yrarplsn?  5>x]  Der  Kischon  entspringt  am  Fusse 
des  Thabor,  fliesst  durch  die  Ebene  Esdrelon  west- 
lich gegen  das  mittelländische  Meer  zu  und  ergiesst 
sich  nördlich  vom  Vorgebirge  Karmel  in  den  Meer- 
busen von  Akko. 

V.  8.  Ungeachtet  der  ihm  gegebenen  göttlichen 
Verheissung  eines  günstigen  Erfolgs  fühlt  doch  Barak 
nicht  Selbstvertrauen  genug  in  sich,  um  ein  so  gewag- 
tes Unternehmen  ohne  die  Theiluahme  der  Seherin  auf 
sich  zu  nehmen  ; in  ihrer  Begleitung  vermeint  er  erst 
die  sichere  Gewähr  dafür  zu  finden , dass  der  Beistand 
Gottes , unter  dessen  besonderem  Schutze  sie  stehe, 
ihm  nicht  fehlen  werde.  Die  LXX  haben  noch  den 
merkwürdigen  Zusatz:  ort  oix  oldn  tt)V  r,u(nnv , iv 
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tj  evuSot  y.vQioq  tov  ayyeXov  ctvrov  fie r iftov.  Ver- 
gleicht man  damit  v.  14,  wo  Debora  nun  wirklich 
dem  Barak  den  günstigen  Augenblick  zum  Angriff  be- 
zeichnet und  c.  5 , 23,  wo  der  Engel  Jehovas  au 
dem  Kampfe  selbst  thätigen  Antheil  nimmt , so  muss 
man  gestehen,  dass  jene  Worte  im  Geiste  des  Erzäh- 
lers und  seiner  Darstellung  gesprochen  sind  und  einst 
füglich  im  Originaltexte  gestanden  haben  könnten.  Hält 
man  sie  für  acht , so  würde  Barak  den  eigentlichen 
Beweggrund  seines  Begehrens  durch  einen  nicht  ganz 
verwerflichen  Vorwand  verschleiert  haben. 

V.  9.  Weil  Barak  den  Beistand  eines  Weibes 
anbegehrt,  um  sich  zum  Kampfe  zu  entschlossen , so 
soll  der  Ruhm  des  erfochtenen  Sieges  auch  nicht  ihm, 
sondern  einem  Weibe  zukommen. 

*<□  C£ix]  Die  LXXgut:  nXrjv  yiyvwoxe,  oft.  Nach 
Tjpmtri  muss  noch  einmal  als  Nomen  regens  zu 

is  ergänzt  werden.  Eine  ähnliche  Brachylogie  ist 
Jerem.  24,  2.  Ps.  45,  7.  f.  embx  «so  Tjsesa. 

Sinn:  nicht  dein  Ruhm  wird  der  Ruhm  auf 
dem  Weg  sein,  den  zu  gehen  du  jetzt  im  Be- 
griffe bist.  Weg  ist  hier  s.  v.  a.  Kriegszug 
oder  Unternehmung. 

V.  10.  Das  im  Singul.  vorangehende  Ver- 

bum bezieht  sich,  wenn  es  nicht  etwa  Fut.  Hiphil 
ist,  auf  das  Collectivum  tr«,  welches  auch  7,  23  ; 
20 , 22.  39  u.  ö.  mit  dem  Sing,  construirt  vorkömmt. 
Das  Hinaufsteigen  versteht  man  am  natürlichsten 
vom  Hinaufziehen  auf  den  Thabor  , vgl.  v.  12. 

V.  11.  Tja]  Ueber  dergleichen  Pausalformen  aus- 
ser der  Pausa  s.  Gesen.  Lehrgb.  S.  178. 

■piso]  steht  in  collectiver  Bedeutung  statt  des 
Gentil.  wie  Num.  24,  22.  Ueber  die  Keniter 

s.  zu  1 , 16. 

■ftni*  aal]  d.  h.  die  Strasse,  welche  Cheber  mit  sci- 
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nein  Gezelt  von  Weideplatz  zu  Weideplatz  verfolgte, 
erstreckte  sich  bis  in  die  Nahe  von  Kadesch.  Er  lebte 
nach  v.  17  mit  Jabin  in  Frieden,  war  neutral  zwi- 
schen den  Hebräern  und  Canaanitcru  und  durfte  so 
ungestört  die  Weideplätze  im  Gebiete  beider  Parteien 
benutzen. 

trssxa]  Das  Keri  hat  die,  durch  Jos.  19,  33  be- 
stätigte, Schreibart  wenn  dagegen  die  E ich e, 

welche  in  unserer  Stelle  Tiitt  heisst,  dort  T&«  genannt 
wird,  so  ist  dies  eine  ähnliche  Variation  verwandter 

i 

Formen  (von  i«*  und  i&x),  wie  wenn  derselbe  Baum, 
der  Genes.  35,  5 ^«geschrieben  wird,  im  B.  Josua 
24,  26  nix  punktirt  wird.  S.  Gesenius  im  Thesaur. 
Fase.  I.  p.  50  sq. 

V.  14.  ?ja!>  «s^  nvn]  Jehova,  der  unsichtbare  Kö- 
nig der  Nation,  fuhrt  sein  Volk  selbst  in  den  Kampf 
und  verleiht  ihm  den  Sieg;  vgl.  5,  23.  2 Sam.  5,  24. 
Daher  heissen  die  Nationalkriege  der  Hebräer  auch 
Kriege  Jehovas,  Num  21,  14. 

V.  15.  cm  ] Das  Verb,  tan  steht  zwar  häuRg  von 
Jehova,  der  die  Feinde  durch  irgend  ein  Naturereig- 
niss,  Sturm,  Hagel,  Ungewitter  u.  dgl.  in  Unordnung 
bringt  und  zum  Fliehen  nöthigt  {Exod.  14 , 24.  Jos. 
10 , 10.  1 Sam.  7 , 10.  Ps.  18  , 15  u.  ö.)  und  auf  ein 
solches  Ungewitter,  welches  die  Canaaniter  in  die 
Flucht  getrieben  habe , scheinen  sich  vv.1  20  ff.  iin 
Triumphliede  der  Debora  Kap.  V zu  beziehen.  Al- 
lein mit  diesem  Begriff  lässt  sich  der  Zusatz  2’^n  a!» 
nicht  gut  vereinigen.  Besser  also:  „er  vernich-’ 
tete  sie,  rieb  sie  auf,  vgl.  Jerem.  51,  34,  wo 
Ban  neben  i?«  und  Esth.  9,  24,  wo  cs  neben  “is«  steht. 

V.  18.  frrß]  mit  betonter  Endsylbe,  wie  nsm  Ps. 
6,  5.  Vgl.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  513  Anm.  2.  Schul- 
gr.  §.  422. 

nravj]  Die  Decke,  v.  qaia  = worauf  liegen. 
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Der  Chaldäer  setzt  dafür  das  vielleicht  ursprünglich 
persische  Wort  nssu , welches  auch  die  Griechen  (Ar i- 
stoph.  Vesp.  v.  1176,  1188  ed.  Jnnver.)  in  der  gräci- 
sirten  Form  xavvaxi]  kannten  und  als  eine  Decke,  die 
auf  einer  Seite  einen  Pelz  habe,  definirten  (Hesych. 
xawctxcu,  OTQüJuaTcc  ij  imßokaia  trepopakkij) , während 
Varro  das  deu  Römern  ebenfalls  bekannte  gauna- 
cum,  übereinstimmend  mit  Kimchis  Erklärung  zu  un- 
serer Stelle,  ein  majus  sagum  et  amphimallum  ( i . 
t.  ex  utraque  parte  villosurn)  nennt,  Varro  L.  L. 
IV.  35.  Bochart,  G.  S.  p.  673.  Der  Boden  der  No- 
madenzelte  wird  mit  einer  Matte  oder  Teppich  be- 
legt, der  zugleich  die  Stelle  des  Bettes  vertritt,  vgl. 
D’Ar  vieux,  Sitten  der  Beduin.  Arab.  v.  Rosenmül- 
ler,  S.  77.  Eine  andere,  aber  unrichtige  Deutung 
von  iwai?  hat  Faber  '(Archäol.  d.  Hebr.  S.  116  in 
der  Note)  versucht. 

V.  19.  mit  ausgefallenem  x ; Gesen.  Gr. 

§.  63,  Anm.  4.  « 

sinn  mto]  *nx3  ist  miw  i als  Lesemutter  (Gesen. 
Lehrgb.  S.  51)  geschrieben.  Lederne  Schläuche,  ge- 
wöhnlich aus  Ziegenhäuten,  bei  denen  das  Rauhe  hin- 
eingekehrt war,  gebrauchte  man  im  alten  Oriente, 
wie  noch  jetzt,  zum  Transport  und  Aufbewahren  von 
Flüssigkeiten,  vgl.  Winer  R.  Wörterb.  S.  617.  R. 
Tanchum  glaubt  mit  den  meisten  übrigen  rabbin. 
Auslegern  , Jael  habe  die  Absicht  gehabt,  den  Sis- 
sera  zu  betäuben  ; die  Milch  , Avelchc  sie  ihm  gege- 
ben, sei  saure  Milch  gewesen,  welche,  besonders  im 
Zustande  der  Erhitzung . und  Müdigkeit  getrunken , 
eine  stark  berauschende  Kraft  besitze ; damit  stimmt 
auch  Josephus  überein,  Alterth.  V.  5.  4:  xai  no- 
tov  airijaavTi  SiSiocn  yu\a  Sie  q frogog  tj örj.  Wenn 
auch  diese  Vermuthung  an  und  für  sich  nichts  Unwahr- 
scheinliches hat,  so  liegt  doch  in  den  Worten  des 
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Erzählers  nichts,  das  sie  geradezu  bestätigte.  Wahr- 
scheinlich folgerte  man  dies  aus  5 , 25 , wo  es  heisst, 
Jael  habe  dem  Sissera,  als  er  Wasser  forderte, 
lac  spissum,  gegeben.  Allein  s.  d.  Anmerk,  zu  die- 
ser Stelle.  . 

V.  21.  inttnw]  Schaw’s  ReiseS.  194:  „Die 
Zelte  werden  dadurch  befestigt,  dass  sie  die  Wände 
mit  Leinen  niederziehen,  die  an  spitzigen,  hölzernen 
Keulen  angehängt  sind,  die  sie  mit  einein  Schlägel  in 
den  Boden  cintreiben. 

rexm]  so  dass  er  (der  Zeltpflock)  in  den  Boden 
drang.  Ueber  n«  s.  zu  1 , 14.  Die  LXX  in  Cod. 
Vat.  und  Alex,  übersetzt  xal  Sie^rjk &ev,  während  da- 
gegen die  Lesart  der  Compl.  Aid.  und  mehrerer  Codd.  : 
y.ai  Sii’ilaasv,  dem  res  eine  transitive  Bedeutung 
giebt  und  die  Jael  zum  Subjekt  annimmt ; allein  diese 
Deutung  lässt  sich  nicht  wol  mit  dem  Gebrauche  des 
Worts  1,  14,  der  einzigen  Stelle,  wo  es  noch  vor- 
köinmt,  vereinigen  und  scheint  blos  aus  dem  Zusam- 
menhänge errathen  zu  sein,  nachdem  der  Ufebersctzer 
sich  durch  das  Genus  zu  der  zunächst  liegenden  Be- 
ziehung des  Wortes  auf  Jael  hatte  verleiten  lassen. 

OT13  xw  ] Man  muss  das  Präterit.  hier  als  Plus- 
quainpft.  fassen:  „es  hatte  ihn  ein  tiefer  Schlaf 
befallen,  als  Jael  ihren  Mord  vollzog.”  Vgl.  meh- 
rere Beispiele  dieser  Struktur  im  vorigen  Kapitel  v. 
19,  24,  26. 

S]?re]  mit  Patach  in  der  Endsylbe  nach  der  Ana- 
logie von  “O’l  v.  18  und  zugleich  um  cs  von  „und 
er  flog”  zu  unterscheiden.  Vgl.  Gesen.  Lehrgb. 
S.  404.  Die  Bedeutung  des  Wortes  hat  die  LXX 
durch  eaxoTujö-ij  wieder  gegeben:  „Todesnacht 

umhüllte  ihn;”  Chaldäer,  Syrer  und  Araber  drü- 
cken den  Sinn  aus:  fatigatus  fuit,  elanguit,  de- 
fecit,  den  sflf  = egs  unzweifelhaft  1 Sam.  14,  28. 
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2 Sani.  21,  15  hat  und  demnach  Hesse  sich  übersetzen:  cs 
schwanden  seine  Kräfte,  er  wurde  kraftlos 
und  ich  möchte  diese  Erklärung,  als  dem  schlichten, 
prosaischen  Styl  angemessener , der  ersteren  vorziehen,  4 
wenn  gleich  die  Bedeutung  verdunkelt  werdendem 
Stammworte  tfO  durch  Hiob  11,  17  so  wie  durch  die 
Derivate  E]5W,  np'S,  Finsterniss  scheint  gesichert 
zu  sein. 

Y.  24.  TpVi — Vgl.  Gesen.  Gr.  S.  221. 
Ew.  Kr.  Gr.  S.  564.  Die  Handlung,  deren  Wachs- 
thum angezeigt  werden  soll,  folgt  sonst  dem  Inf. 
absol.TpIsn  entweder  im  Infin.  absol.,  oder  in  der  3ten 
Prät.  oder  im  Participium  nach.  Hier  hätten  wir  das 
einzige  Beispiel,  wo  auch  das  Adjektivum  stünde, 
wenn  man  nicht  lieber  sagen  will,  ms^habe  die  Kraft 
und  Bedeutung  des  Participiuins , hart,  drückend 
werdend,  bcihehalten,  da  ja  die  Adjektiva  m^j, 
u.  a.  doch  ursprünglich  Participialformen  mit  intran- 
sitiver Aussprache,  analog  den  Participien  Vis,  nön 
u.  a. , sind,  Gesen.  Gr.  S.  159. 
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Als  Hülfsiu  ittel  der  Erklärung  dieses  schwie- 
rigen Kapitels  nennen  wir,  mit  Uehergehnng  der  älteren 
vom  Exeget.  Handb.  angeführten  Schriften  von  Lette, 
R ü ck  e r s fei d e r,  Teller  und  Luder  wald  vorzüglich 
die  trefflichen  Bearbeitungen  Schnurrer's  (Dissert.  in 
cariuen  Debora , in  seinen  Dissertt.  philolog.  crit.  p.  36 
sqq.)  mit  den  Nachträgen  Köhler’s  (im  Reperlor.  für 
bibl.  und  morgenl.  Litt.  Th.  VI.  S.  163  ff.  und  Th.  XII. 
S.  235  ff.)  und  Hollmann’s,  Commentarius  in  Caruieu 
Deborae,  Lips.  1818 , 8-  Den  dichterischen  Gehalt  dieses 
Lieds  entwickelte  Herder  in  seineu  Briefen,  das  Stud. 
d.  Theol.  betreffend,  Th.  I.  S.  111 — 129  und  Geist  der 
hebr.  Poesie  Th.  II , S.  258  ff. 


1.  Dies  durch  seinen  kühnen  lyrischen  Schwung,  seine 
dramatische  Lebendigkeit  und  seinen  siegestrunkenen  Hohn 
gleich  ausgezeichnete  Lied  trägt  in  seiner  harten , alter- 
tbüinlichcn  Sprache,  sowie  in  seinen  historischen  Be- 
ziehungen die  unverkennbarsten  Spuren  einer  der  besun- 
genen Begebenheit  gleichzeitigen  Abfassung  *).  Darf  man 
die  nicht  unwahrscheinliche  Vermuthung  wagen  , dass  es 
einst  bei  einem  periodisch  wiederkehrenden  Nalionalfeste, 


°)  Die  von  Hartmann  (die  Hebräerin  ain  Putztisch, 
I.  220)  und  De  Welte  (Einl.  S.  199  d.  1.  Ausg.)  be- 
zweifelte Gleichzeitigkeit  des  Liedes  der  Debora  wird  von 
Holl  mann  (Comment.  p.  6)  und  Ewald  (Hoh.  Lied 
S.  18  Amu.)  mit  Recht  in  Schulz  genommen. 
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gesungen  wurde  , welches  die  Feier  des  über  Sisera  erfoch- 
tenen Sieges  zum  Gegenstände  hatte , so  wird  inan  sich 
die  Erhaltung  und  Fortpflanzung  desselben  im  Munde  des 
Volkes  mit  leichter  Mühe  erklären  können  ; indessen  dürfte 
es  der  Ordner  unseres  Buches  erst  mittelbar  aus  einer 
jener  hin  und  wieder  iin  A.  T.  erwähnten  Liedersamin- 
lungen  (Nuin.  21,  14.  Jos.  10,  13)  geschöpft  und  seiner 
■Geschichtserzählung  einverlcibt  haben.  In  Hinsicht  sei- 
nes hohen  Alters  kann  dies  Stück  als  ein  wichtiges  histo- 
risches Dokument  betrachtet  werden , dessen  geschicht- 
liche Zuverlässigkeit  die  der  vorhergehenden  Erzählung 
gewiss  weit  übertriift. 

2.  Der  Inhalt  und  Plan  des  Ganzen  ist  folgender. 
Die  zwölf  ersten  Verse  bilden  eine  Art  von  Proömium: 
Die  Sängerin  erhebt  sich  zuerst  zu  Jehova  und  fordert  die 
heidnischen  Fürsten  auf,  sich  den  Beweis  der  Allmacht 
und  Fürsorge , den  der  mächtige  Schutzgott  Israels  in  der 
seinem  Volke  verliehenen  Hülfe  gegeben  habe , wohl  zu 
merken  v.  2 — 6.  Es  folgt  ein  Rückblick  auf  den  dem  Siege 
vorangegangenen  Zustand  der  Noth  und  Muthlosigkeit, 
in  dem  sich  das  Land  bis  auf  Deboras  muthiges  Auftre- 
ten befand  v.  6—9.  Dann  ergiesst  sich  ihr  Dank  gegen 
die  Fürsten  Israels,  die  ihrem  Rufe  freudig  gefolgt  waren 
und  alle  Classen  der  Nation  werden  aufgefordert,  in  die- 
sen Preis  einzustimmen  ; denn  als  Sieger  sind  sic  zurück- 
gekehrt und  das  Volk  Gottes  steigt  aus  seinen  Schlupfwin- 
keln wieder  in  die  verlassenen  Städte  herab,  v.  9—12. 
Nun  wendet  sich  Debora  zu  der  Beschreibung  des  Kam- 
pfes selbst.  Zuerst  werden  die  Stämme  und  ihre  Häup- 
ter mit  Auszeichnung  genannt,  die  freiwillig  zur  Rettung 
des  Vaterlands  herbeigeeilt  waren , diejenigen  dagegen 
mit  witzigem  Spotte  gebrandmarkt , die  aus  Bequemlich- 
keit oder  Feigheit  zu  Hause  blieben , v.  12—19.  Dann 
folgt  die  Beschreibung  der  Schlacht,  Niederlage  und  Flucht 
des  feindlichen  Heeres,  v.  19 — 24.  Mit  besonderer  Vorliebe 
verweilt  aber  die  Sängerin  bei  dem  Tode  des  feindlichen 
Heerführers  durch  die  Hand  der  kühnen  Jael,  v.  24 — 28. 
Dann,  wird  die  Scene  plötzlich  nach  der  Wohnung  von  Si- 

SluJer'i  CommtnUr.  8 
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seras  Mutter  verlegt  und  diese  Fürstin  mit  heissendem 
Hohne  redend  eingeführt,  wie  sie  sich  über  das  lange 
Ausbleiben  ihres  Sohns  mit  den  ausschweifendsten  Hoff- 
nungen auf  eine  reiche  Beute  zu  beruhigen  sucht , v.  28 
bis  30.  Der  Schlussvers  v.  31  spricht  den  Fluch  über 
die  Feinde  Jehovas  und  Segen  über  seine  Freunde  aus. 

3.  Die  Meinung  einiger  Ausleger,  dass  das  Lied  von 
zwei  Chören  , einem  weiblichen  unter  Anführung  der  De- 
bora , und  einem  männlichen  unter  Anführung  Baraks  ge- 
sungen worden  sei , findet  in  der  Composilion  desselben 
Feine  sichere  Unterstützung.  Dagegen  kann  man  eine 
Abtheilung  in  Strophen  zugeben,  wenn  man  die  acht 
kleinern  Abschnitte,  in  welche  sich  das  Ganze  Zerfällen 
lässt , so  benennen  will.  Es  enthalten  nämlich  folgende 
kleinere  Versinassen  eine  jede  für  sich  immer  einen  voll- 
ständigen , zu  einem  Ganzen  abgerundeten  Gedanken: 
v.  1—6;  9—12;  12—15;  15—19;  19—23;  23—27;  28— 
51.  Eine  abweichende  Eintheilung  giebt  Köster:  Ueber 
den  Parallelism.  der  Verse  der  hebr.  Poesie  (in  den  Stu- 
dien und  Kritiken  v.  Uli  mann  und  Umb  reit,  1831. 
S.  72  ff.). 


V.  2.  nwjB  sSsü]  Wenn  es  ein  richtiges  hermeneu- 
tisches  Princip  ist,  dass  man  die  Bedeutung  , die  einem 
Worte  aus  deutlichen  und  sichern  Stellen  iin  hebräi- 
schen Sprachgebrauche  zukommt,  nicht  ohne  dringende 
Gründe  verlassen  dürfe,  um  Bedeutungen  aus  den  ver- 
wandten Dialekten  herbcizuzichen,  so  verdient  unstrei- 
tig die  Erklärung,  welche  I.  D.  Michaelis  ( Or. 
Bibi.  XI.  S.  135)  von  dem  schwierigen  Mc  gegeben 
hat,  vor  allen  andern  den  Vorzug.  Er  übersetzt: 
cum  solverentur  solutiones  (cum  solverent 
sol.),  da  man  in  Israel  eine  Befreiung  bewirkt 
h a t.  Wie  die  meisten  der  aus  der  Stainmsylbc  er- 
wachsenen bilittera  (s.  Gesenii  Lex.  man.  s.  v,  "ra), 
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so  hat  auch  im  Hebräischen  zur  Grundbedeutung 
den  Begriff  des  Trennens,  Lösens,  aber  so  modi- 
ficirt , dass  er  1)  auf  das  Abscheeren  des  Hauptes, 
das  Trennen  oder  Befreien  von  den  Haaren,  ange- 
wandt wird,  Lev.  10,  6.  21,  10;  2)  auf  das  Ver- 
werfen, Verschmähen  einer  Vorschrift,  Ermah- 
nung (eigentlich  eine  solche  von  sich  losmachen), 
blos  in  den  Sprichw.  1,  25.  4,  15  und  ö.  3)  auf  das 
Rückgängiginachen  eines  Beschlusses  Ez.  24, 
14.  (eigentlich  denselben  wieder  lösen,  vgl.  Matth. 
16,  19).  Das  Hiph.  bedeutet  dann,  einen  zu  einem 
machen,  zu  einem  Befreiten  entweder  von  der 
Arbeit,  Exod.  5,  4,  oder  von  den  Banden  des  Ge- 
horsams und  der  Zucht,  2 Chron.  28,  19,  in  wel- 
cher Bedeutung  cs  mit  dem  Kal  zusammenfällt , Ex. 
32,  24.  In  unserer  Stelle  wäre  es  die  Befreiung  von  . 
dem  feindlichen  Drucke  oder  dem  Joch  der  Unterthä- 
nigkeit.  Das  Verbale  Friste  (der  Plur.  fern,  als  Aus- 
druck des  Abstractums  , vgl.  rra;?3  Ezech.  25,  14  u. 
ö.)  ist  im  Accus,  beigefügt , wie  in  t]S]5 , wiewol 
solche  Verbindungen  häufiger  sind,  wenn  dem  Accus, 
noch  eine  Nebenbestiinmung  beigefiigt  wird,  s.  Ew. 
kr.  Gr.  S.  591.  Diese  in  sprachlicher  Hinsicht  sicher- 
gestellte  Deutung  wird  auch  von  dem  Zusammenhänge 
begünstigt,  sofern  cs  passend  ist,  dass  gleich  in  den 
ersten  Worten  die  Veranlassung  des  Liedes  ausgespro- 
chen werde.  Demungcachtct  haben  die  alten  Versio- 
nen und  die  meisten  neueren  Ausleger  ihren  Erklä- 
rungen Bedeutungen  von  3>-«  aus  den  verwandten  Dia- 
lekten znm  Grunde  gelegt.  Die  orientalischen  Ver- 
sionen folgen  sämmtlich  dem  chaldäischen  Sprachgc- 
brauche  , in  welchem  der  Grundbegriff  von  9“iB  vor- 
zugsweise auf  die  Rache  beschränkt  wird,  sofern  die- 
selbe entweder  als  Entledigung  von  einer  Pflicht 
betrachtet  wird , die  man  seiner  eigenen  Ehre  oder 
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der  Ehre  eines  Andern  schuldig  ist,  oder  als  Schuld, 
die  man  von  dem  Beleidiger  ei nlö  st.  Sie  übersetzen 
demnach:  da  Rache  genommen  wurde  in  Is- 

rael. Der  Chaldäer  hat  sogar  den,  in  grammati- 
scher Hinsicht  zwar  möglichen,  aber  abgeschmackten 
Sinn  in  allegorischer  Umschreibung  ausgedrückt:  da 
Rache  genommen  worden  war  a n Israel  (von  Jehova 
wegen  des  der  Unterdrückung  durch  Jabin  vorange- 
gangenen Abfalls).  Dagegen  stützt  sich  vielleicht  die  Ue- 
berse,tzung  der  Scpt.  im  Cod.  Alex,  und  die  des  Theo- 
dotion  (von  dem  sie  wahrscheinlich  erst  in  die  Hand- 
schriften der  LXX  gekommen  ist) : „ iv  tcö  äg'gnod-ca 
UQyrjoig  iv  'Iogctr/k”  auf  den  arabischen  Sprach- 
gebrauch.« Da  nämlich  2“:B,  eigentlich  das  Abgc- 
schorne,  dann  das  Haupthaar  (vgl.  vellus  von 
vellere)  metonymisch  von  dein  höchsten  oder  Schei- 
telpunkte , der  Spitze  eines  Gegenstandes  ge- 
braucht wird,  so  wird  im  Arabischen  das  , der  Form 
nach  mit  dein  Primitivum  zusammenfallende  (vgl. 
Gesenius  Lehrgb.  S.  256  f.)  Derivat  sna  von  dem- 
jenigen gesagt,  der  den  höchsten  Punkt  erreicht 
hat  und  Andere  an  Adel,  Schönheit  und  dgl. 
übertrifft.  Möglicherweise  könnte  es  auch  bedeu- 
ten: an  der  Spitze  der  Angelegenheiten,  oder 
einer  Unternehmung  stehen  und  demnach  er- 
klärte Schnurrer,  und  nach  ihm  Holl  mann  und 
Gesenius  (in  den  neuern  Ausg.  seines  W.  B.)  un- 
sere Stelle:  dass  angeführt  haben  Führer  in 
Israel,  dass  sich  Führer  fanden,  die  sich  an  die 
Spitze  der  Unternehmung  stellten.  Man  unterstützt 
diese  Erklärung  durch  folgende  Gründe : 1)  Auch  Deut. 
32,  42  komme  m'ynsin  der  Bedeutung  Führer,  Für- 
sten vor.  So  übersetzten  dort  freilich  das  Wort  die 
LXX  (cctcü  xecpa/.ijg  ccoyovToiv  iy&QÜv ) und  sie  ist 
dem  Zusammenhänge  nicht  unangemessen , aber  doch 
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immer  prekär  und  nur  in  Ermanglung  einer  bessern, 
mit  dein  gewöhnlichen  Sprachgebrauche  mehr  über- 
einstimmenden Erklärung  tolerirt.  Wäre  sie  sicher,  so 
könnte  sie  ohne  Schwierigkeit  auf  unsere  Stelle  an- 
gewendet  und  dieselbe  übersetzt  werden:  dass  Füh- 
rer in  Israel  befreit  haben.  Dann  würden  »Hs 
und  rviyjp  eine  Paronomasie  bilden.  2)  Auch  im  Chal- 
däischcn  werde  T?»7®  für  Fürsten  gebraucht,  vgl. 
Deut.  16,  18,  wo  es  dem  hebr.  ffnaid  entspreche.  Al- 
lein dort  bedeutet  cs  neben  “,w  (judic.es)  vindiccs, 
exactores  sententiae  judicialis , wie  es  schon  Bux- 
torf  Lex.  Chald.  p.  1834  richtig  erklärt  hat,  und 
geht  also  von  der  chaldäischcn  Hauptbedeutung  von 
rächen,  bestrafen  nicht  ab.  3)  In  dein  neun- 
ten Verse,  der  einen  parallelen  Gedanken  enthalte, 
stünden  den  Freiwilligen  aus  dem  Volke  die 
bx'ysr  gegenüber,  denen  in  unserem  Verse  ebenso 
die  iteyira  nis^E  entsprechen  würden , wenn  man  dar- 
unter die  Fürsten  in  Israel  verstünde.  Allein  v.  9 
stehen  die  Worte  b»a  eher  in  Apposition,  als 

im  Gegensätze  zu  Vserö?  ■pfh  und  der  Parallelismus 
der  beiden  Verse  ist  überhaupt  nicht  so  vollständig, 
dass  daraus  für  die  Interpretation  einzelner  Ausdrücke 
etwas  gefolgert  werden  dürfte.  Jedenfalls  könnte  dies 
Argument  blos  für  die  Bedeutung  von  rrirnp,  picht 
aber  für  diejenige  von  ?Hs  etwas  entscheiden. 

Endlich  muss  noch  eine  Verschiedenheit  der  An- 
sichten in  Hinsicht  der  Auffassung  der  Präposition  3 
in  sHsa  bemerkt  werden.  Wir  haben  diesen  Infinit, 
mit  «aa  construirt , so  dass  3 den  Gegenstand  einführt, 
um  deswillen  Jehova  gepriesen  werden  soll.  Man 
kann  aber  a auch  in  temporalem  Sinne  fassen  und  den 
Satz  rnrrj  'oaa  vom  Vorhergehenden  trennen.  Dann 
würde  die  erste  Hälfte  des  Verses  eine  Art  Uebcr- 
schrift  bilden  : Nachdem  man  sich  in  Israel  be- 
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freit  und  das  Volk  freiwillig  sich  zumKam- 
pfe  cingefunden  hatte  (wurde  dies  Lied  gcsun- 
gen),  Preiset  Jehova!  Aehnliche , die  Veranlas- 
sung eines  Liedes  bezeichnende  Ueberschriften  sind 
in  den  Psalmen  nicht  selten  (Ps,  51,  2.  52,  2.  54,  2) 
und  im  9ten  Verse  bilden  die  Worte  nirn  innaauch  einen 
eigenen  Satz  fiir  sich.  Dawider  streitet  aber , dass 
die  Ausdrucke  ftir  eine  blose  Ueberschrift  zu  gewählt 
und  zu  dichterisch  sind,  worin  sie  sich  denn  auch  von 
jenen  prosaischen  Psalinüberscbriften  merklich  unter- 
scheiden. 

V,  3.  Die  Könige  der  benachbarten  heidnischen 
Völker  werden  aufgerufen,  den  Sieg,  den  Jehova 
seinem  Volke  verliehen  hat,  zu  ihrer  eigenen  War- 
nung zu  vernehmen. 

•’MSf]  Das  erste  •’aix  ist  Notninat.  absol. : „was 
mich  betrifft,  dem  Jehova  will  ich  singen,”  Der 
Nachdruck  liegt  auf  mrrt>  und  die  Wiederholung  des 
■ois«  hat  blos  einen  rhythmischen  Grund,  Es  zeigt  sich 
nämlich  in  der  poetischen  Form  dieses  Liedes  die  Ei- 
gentümlichkeit, dass  öfter  ein  oder  mehrere  Worte 
wiederholt  werden,  indem  ein  Satz  im  ersten  Glicde 
nur  halb  ausgesprochen  und  erst  im  zweiten  vollendet 
wird.  Vgl.  v.  7.  19.  21.  23.  24,  27.  30.  Dieser  so- 
genannte Stufenrhythmus,  in  welchem  ein  Gedanke 
nur  stufenweise  fortgefiihrt  wird , findet  sich  noch  in 
Ps.  120 — 134,  welche  daher  den  Namen  Stufe npsal- 
men  (nibyafi  ■mü)  tragen.  Analog  ist  der  Schaltvers  bei 
Theokritos  Id.  I.  64.  70.  77  u.  s.  w. 

»AoytTE  ßtuxoXixäg,  Miüacn  cpiXca,  cinysg  aoiSüg.  ” 

V.  4.  Schon  bei  den  jüdischen  Auslegern  findet  man 
über  die  historische  Beziehun g von  v.  4-5  haupt- 
sächlich zwei  Ansichten  verbreitet.  Nach  der  einen 
wird  in  diesen  Versen  auf  das  Factum  der  sinai ti- 
schen Gesetzgebung  angespielt;  darauf  führe 
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theils  die  namentliche  Erwähnung  des  Sinai,  v.  5, 
tlieils  die,  freilich  hyperbolischen,  Andeutungen  ei- 
nes mit  der  Erscheinung  Jehovas  verbundenen  Unge- 
witters; ein  solches  habe  aber  nach  der  Beschreibung 
Exod,  19 , 16,  18  auch  bei  der  Ankunft  Jehovas  auf 
dem  Sinai  stattgefunden.  Die  doppelte  Frage:  1)  war- 
um die  Sängerin  den  Jehova  von  dem  Gebirge  Scir 
her  nach  dem  Sinai  kommen  lasse  ? und  2)  in  welcher 
Verbindung  das  Faktum  der  sinaitischen  Gesetzespro- 
mulgation zum  Inhalt  unsers  Triumphgesanges  ste- 
he? hat  Schnurrer  dahin  zu  beantworten  gesucht: 
1)  Das  Kommen  Jehovas  vom  Edomiterlande  solle 
dichterisch  den  Zug  der  Gewitterwolken,  die  sich 
auf  dem  Sinai  entluden,  von  Norden  nach  Süden  an- 
zcigen.  Es  werde  aber  2)  dieser  Theophanie  auf  dem 
Sinai  gedacht,  um  anzudeuten,  wie  bald  Israel  eben 
diesen  Gott,  der  sich  ihm  so  herrlich  geoffenbart 
hatte,  wieder  verliess,  dafür  aber  auch  mit  Recht  in 
den  gleich  nachher  geschilderten  Zustand  der  Ernie- 
drigung unter  den  fremden  Herrscher  gerathen  sei. 
Allein  mit  einem  so  künstlichen  und  gesuchten  Ideen- 
gang  werden  unbefangene  Leser  sich  schwerlich  be- 
freunden können.  Wenn  v.  6 lf.  einen  Gegensatz 
zum  Vorhergehenden  bilden  sollten,  so  wäre  es  weit 
natürlicher  gewesen  , wenn  die  Dichterin  , statt 
von  den  Wundern  der  Gesetzgebung,  von  den  Siegen 
und  dein  Wohlstände  des  Volks  gesprochen  hätte,  die 
dasselbe  in  früherer  Zeit,  als  es  noch  seinem  Schutz- 
gotte treu  anhing,  genoss.  Eben  so  gezwungen  als 
nüchtern  und  aller  Analogie  ermangelnd  ist  auch  die 
Beantwortung  der  ersteren  Frage,  warum  Jehova 
von  Edonis  Gebirgen  aus  sich  auf  dem  Sinai  nieder- 
gelassen habe.  Die  von  Schnurrer  versuchte  Auf- 
lösung dieser  Schwierigkeit  wird  noch  ungenügender 
erscheinen , wenn  man  die  mit  der  unsrigen  nah  ver- 
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wandte  Stelle  Deuteron.  33  , 2 vergleicht , wo  Je- 
hova vom  Sinai  aufbrechend  über  Edom  zu  seinem 
Volke  kommt. 

Solche  Schwierigkeiten , mit  welchen  die  Mei- 
nung, dass  hier  von  der  slnaitischcn  Gesetzgebung 
die  Rede  sei,  zu  kämpfen  hat,  mögen  den  R.  Aben 
Esra  und  nach  ihm  den  R.  Levi  ben  Gersom 
bewogen  haben , ihr  die  andere  entgegenzusetzen,  dass 
durch  die  in  diesen  Versen  beschriebene  Theophanie 
die  wirksame  Gegenwart  Jehovas  in  den  Kriegen,  die 
das  Volk  bei  seinem  Zuge  nach  Canaan,  nach  Um- 
gehung des  cdoinitischen  Gebiets,  mit  den  Königen 
der  Ost  jordanländer  zu  bestehen  hatte,  angedeutet 
werde.  Treffned  verweist  Aben-Esra  (zu  Deut.  33,2) 
auf  die  Parallelstellen  Ps.  68  , 8 , Habak.  3 , 3.  Ps. 
18,  8 (vgl.  noch  Ps.  144,  5),  wo  von  dem  zum  Bei- 
stände seines  Volkes  gegen  dessen  Feinde  herbeieilen- 
den Gotte  in  ähnlichen  Bildern,  zum  Theil  mit  den- 
selben Ausdrücken  gesprochen  werde.  Von  neuern 
Auslegern,  z.  B.  von  Clericus,  Lette,  u.  a.  wird 
diese  Ansicht  dahin  modifizirt , dass  mit  Aufgebung 
der  speziellen  Beziehung  auf  die  Kriege  des  Volkes 
im  Allgemeinen  der  Zug  vom  Sinai  durch  die  Wüste 
nach  Canaan  unter  der  Leitung  Jehovas  in  Gestalt  der 
Rauch-  und  Feucrsäule  verstanden  wird.  Eine  Haupt- 
stütze dieser  letzteren  Annahme  ist  die  Parallele  Ps. 
68,  8 und  9,  wo  sich  dieselben  Worte,  die  wir  in 
unserem  Liede  v.  4 und  5 lesen , wiederfinden , aber 
mit  Abweichungen , welche  erläuternder  Art  zu  sein 
scheinen  und  zu  deren  bequemerer  Ucbcrsicht  wir 
die  beiden  Texte  einander  gegenüberstellen  wollen. 
Rieht.  5,  4,  5.  Ps.  68,  8,  9. 

iwa  qnsxa  mm  -jas  ■'5b!>  qrsxa  enix 
c‘xx  i-naa.-fisxa  (roo)  "pssa 

ik»  dtis  ca  misn  ps  ik»  troa  nsan  ps 
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t™  ibb3  tra»  ta  

mm  isBa  c--n  Bifihx  ■sra  ..... 
istiaji  vtex  mm  -sca  at)  nt  isstnRU"»  v&x  BinVx  aco  mt>  nt 
Da  diese  beiden  Stellen  im  Ucbrigen  so  ähnlich  lau- 
ten , dass  man  wohl  sieht , es  werde  in  beiden  auf  ein 
und  ebendasselbe  Faktum  angespielt,  so  könnte  man 
berechtigt  scheinen,  auch  das  Kommen  Jehovas 
von  Seir  und  Edom  mit  dem  Einherschreiten 
desselben  vor  seinem  Volke  durch  die  Wüste 
für  identisch  zu  halten  und  das  Erstere  durch  Letzte- 
res zu  erklären.  Für  die  obige  Deutung  würde  in- 
dessen die  Autorität  dieser  Parallelstelle  erst  dann  von 
Gewicht  sein  , wenn  Ps.  68  von  einem  mit  dem 
Verfasser  unseres  Liedes  gleichaltrigen  Dichter  lier- 
rührte.  Allein  höchstens  fällt  die  Abfassungszeit  des 
68sten  Psalms  unter  David  und  Salomo  (s.  De  Wette 
im  Coimnent.  und  Böttcher,  Prob.  a.  t.  Schrifterkl. 
S.  63  ff.),  vielleicht  aber  noch  bedeutend  später.  Ich 
will  hier  weder  die  superstitiöse  Vertauschung  des 
geheiligten  Gottesnamens  mm  mit  dem  allgemeineren 
ombxurgiren,  da  der  68ste  Psalm  diese  Eigentümlich- 
keit mit  Ps.  42 — 80  gemein  hat  (s.  Gesenius,  The- 
saur.  Fase.  1.  p.  98),  noch  die  Umsetzung  der  Par- 
tikel t3i  in  die  dem  silbernen  Zeitalter  der  Sprache  ge- 
läufigere v.  9,  da  dies  beides  in  Folge  einer  spä- 
tem Ueberarbeitung  geschehen  sein  könnte.  Aber  auf- 
fallend ist  besonders  die  Ideenverwandtschaft  von  v. 
5 mit  Pseudo -Jesajas  40,  3.  57,  14.  62,  10,  vgl. 
Gramberg,  krit.  Geschichte  der  Religionsideen  des 
A.  T.  Th.  II.  S.  146.  Doch  gesetztauch,  der  Psalm 
gehöre  in  die  salomonische  Zeit,  wofür  die  harte 
Schreibart  und  der  lyrische  Schwung  allerdings  zu 
zeugen  scheinen,  so  steht  er  doch  immer  unserm  Liede 
im  Alter  nach,  und  dies  einmal  angenommen,  so  ver- 
bleibt jener  Vertauschung  der  Ausdrücke  msiuo  und 
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cm  s-rtira  mit  “ps  asb  und  yi trara  nur  der  Charakter 
einer  verhältnissmässig  zwar  alten,  aber  doch  blos 
subjektiven  Deutung , von  welcher  die  Möglichkeit 
eines  Missverständnisses  nicht  ausgeschlossen  ist.  Es 
erheben  sich  aber  auch  wirklich  gegen  die  Richtig- 
keit dieser  Interpretation  bedeutende  Zweifel.  Denn 
1)  die  Hebräer  nahmen  nach  Num,  20 , 14—21.  21 , 
4.  Rieht.  11,  17.  IS  ihren  Weg  nicht  durch  das  edo- 
mitische  Gebiet,  sondern  umgingen  cs,  da  ihnen  der 
König  von  Edom  den  Durchzug  verweigert  hatte; 
folglich  kann  auch  von  dem  an  ihrer  Spitze  einher- 
ziehenden Jehova  nicht  gesagt  werden,  er  scy  aus 
Seir  und  aus  dem  Gebiete  Edoms  gekommen.  Der 
widersprechenden  Angabe  Deut.  2 , 4 — S , nach  wel- 
cher ihnen  der  Durchzug  gestattet  worden  wäre,  darf 
bei  dem  anerkannt  späten  Alter  dieses  Buchs  kein 
grosses  Gewicht  beigelegt  werden  ; 2)  die  erhabene 
Schilderung  des  im  Ungewitter  daherfahrenden  Gottes 
passt  eher  auf  ein  einmaliges,  vorübergehendes  Er- 
scheinen Jehovas,  als  auf  die  langwierige  Leitung  des 
Zuges  durch  die  Wüste  und  schliesst  sich , wie  Aben- 
Esra  richtig  bemerkt  hat , an  ähnliche  Beschreibun- 
gen des  zum  Schutz  seiner  Lieblinge  und  zum  Schre- 
cken der  Feinde  herbeieilenden  Gottes  an,  wie  Ps. 
18,  8 ff.  144,  5;  — 3)  endlich  müsste  doch  die  Be- 
ziehung, in  welche  die  Sängerin  jene  früheren  Bege- 
benheiten zu  der  von  ihr  besungenen  setzen  wollte, 
auf  irgend  eine  Weise  angedeutet  sein,  ein  Einwurf , 
der  nebst  dem  zuerst  genannten  auch  die  Deutung  des 
Aben - Esra  trifft , von  welchem,  wie  oben  bemerkt 
wurde  , die  Theophanie  auf  den  von  Jehova  dem 
Volke  in  seinen  Kriegen  wider  die  Könige  Og  und 
Sichon  geleisteten  Beistand  bezogen  wurde. 

So  bleibt  uns  denn  noch  eine  dritte  Ansicht  über 
den  Inhalt  dieser  schwierigen  Stelle  zu  entwickeln 
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lind  zu  prüfen  übrig;  es  ist  die,  welche  Köhler 
(Repertor.  f.  hibl.  Litt,  B.  VI.  S.  164)  angedeutet 
und  dann  Hollmann  in  seinem  schätzbaren  Commen- 
tar  weiter  entwickelt  und  damit  die  eben  genannten 
Schwierigkeiten  glücklich  vermieden  hat.  Nach  die- 
sem Ausleger  ist  hier  nicht  die  Rede  von  einer  früher 
einmal  geschehenen  Theophanie,  sei  es  bei  der  Ge- 
setzgebung oder  bei  dem  darauf  erfolgten  Zuge  durch 
die  Wüste  oder  bei  den  noch  spätem  Kriegen  wider 
die  Könige  der  Amoritcr  und  Rephäer,  sondern  von 
der  siegverleihenden  Gegenwart  Jehovas  in  eben  der 
Schlacht , die  den  Hauptgegenstand  des  vorliegenden 
Gesanges  ausmacht.  Der  Sinn  der  Worte  ist  nun  fol- 
gender: „Himmel  und  Erde,  triefende  Wolken  und  er- 
bebende Berge  verkündigten  die  Ankunft  ihres  allmäch- 
tigen Beherrschers,  als  er  vom  Sinai,  seinem  Wohn- 
sitze, her  über  Edom  zur  Hülfe  seines  Volkes  her- 
beieilte. ” Man  muss  bei  dieser  Erklärung  von  der 
Voraussetzung  ausgehen,  dass  sich  die  Hebräer  in  den 
Zeiten  vor  David  den  Sinai  als  Wohnsitz  ihres  Natio- 
nalgottes dachten,  eine  Auszeichnung,  die  seit  Er- 
bauung des  Tempels  auf  den  Berg  Zion  übergetragen 
wurde.  Spuren  dieser  Vorstellung  haben  sich  noch 
in  dem  Prädikate  DTibs  in  oder  rrrn  ■Di  erhalten,  wel- 
ches der  Sinai  Exod.  3,  1.  4,  27.  18,  5.  Num.  10, 
33.  1 Kön.  19,  8 führt,  sonst  aber  beständig  vom 
Berg  Zion  gebraucht  wird  (Ps.  24,  2.  Jes.  2,  3.). 
Vgl.  Gesenius  in  der  Beil.  I.  zu  seinem  Comment. 
iib.  Jesajas  Th.  II.  S.  322. 

Auf  eine  analoge  Weise  wären  nun  auch  die  paral- 
lelen Stellen  Deut.  33 , 2 und  Habak.  3 , 2 zu  erklä- 
ren, von  denen  ich  aber  nicht,  wie  von  Ps.  68,  8, 
behaupten  möchte  , dass  sie  eine  Nachahmung  von 
Rieht.  5 , 4 enthalten , da  die  Achnlichkeit  in  allen 
dreien  doch  blos- darin  besteht,  dass  Jehova  vom  Sü- 
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den  heraufkommt , in  der  Fassung  des  Gedankens  da- 
gegen grosse  Abwechslung  herrscht.  Dies  wird  fol- 
gende synoptische  Zusammenstellung  deutlich  machen. 

Deut.  33,  2. 

Tai  “rwso  mn  su  *wa  rrrri 
tinp  raano  nnxi  yvnt  -na  y«in  . . 

:lai  HTJJK  Irma 

Jud.  V,  4.  * Hob.  III.  3. 

TSü»  -nxsa  nirn  to:r  *|av\a  mkx 

an«  n-rcra  “psaa  ■pxs  -na  mpi 

iai  rran  ■px  Sai  mn  anaa  noa 

Fragt  man  aber,  wie  eine  so  alterthiimliche  Idee, 
wie  diejenige  des  auf  dem  Sinai  thronenden  und  von 
daher  erscheinenden  Jehova  nothwendig  sein  muss, 
in  Schriften  von  so  später  Abfassung  wie  das  Deu- 
teron. und  Habakuk  Platz  finden  konnte?  so  ist  dar- 
auf Folgendes  zu  erwiedern:  Was  erstlich  die  durch 
kritische  Verderbnisse  im  Einzelnen  bedeutende  Schwie- 
rigkeiten darbietende  Einleitung  des  s.  g.  Segen  Mo- 
sis  Deut.  33,  1 — 4 betrifft,  so  kann  ich  aus  der  dich- 
terischen Einkleidung  nur  folgenden  Hauptgedanken 
herausfinden:  Jehova  ist,  seinen  früheren  Sitz  auf  dem 
Sinai  verlassend,  über  Edom  nach  Canaan  gekommen, 
um  dort  seinem  Volke  mit  liebender  Fürsorge  vorzuste- 
hen und , nachdem  er  ihm  durch  Mose  das  Gesetz  ge- 
geben, nun  ferner  als  unsichtbarer  König  die  Ange- 
legenheiten der  Nation  in  ihren  berathenden  Versamm- 
lungen zu  leiten.  Wahrscheinlich  hat  der  Verfasser 
des  Deuteron,  hier  einen  altern  Dichter  benutzt  und 
die  Idee  , dass  Gott  vom  Sinai  seinem  Volke  zu  Hülfe 
eilt,  auf  eine  ähnliche  Weise  wie  der  68.  Psalm,  auf 
den  Einzug  Jehovas  in  Canaan  bezogen.  • — Dagegen 
ist  zweitens  das  dritte  Kapitel  Habakuks  sehr  wahr- 
scheinlich durch  ein  Missverständniss  dein  Orakel  die- 
ses in  der  chaldäischcn  Periode  lebenden  Propheten 
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an  gereiht  worden,  da  cs  mit  demselben  blos  äusser- 
lich  durch  die  wunderliche  Ueberschrift  Zusammen- 
hänge , so  wie  es  eben  dadurch  wieder  als  ein  ur- 
sprünglich für  sich  bestehendes  Ganze  von  dem  übri- 
gen getrennt  wird,  seinem  Inhalte  nach  aber  eine  auf- 
fallende Verwandtschaft  mit  Ps.  18  zeigt,  vgl.  v.  49 
mit  Ps.  18,  34,  wo  eine  fast  wörtliche  Uebereinstim- 
inung  stattfindet  und  ausserdem  die,  beiden  Dichtungen 
gemeinsame , aber  durch  kräftige  Originalität  jeden 
Gedanken  an  blose  Nachahmung  entfernende  Schilde- 
rung eines  Ungewitters , in  welchem  Jehova  den  Be- 
drängten zu  Hülfe  eilt.  Setzen  -wir  nun  die  Abfas- 
sung dieses  Stücks  mindestens  ins  Davidische  Zeitalter, 
so  hindert  nichts,  cs  auf  eine  mit  der  Erklärung  un- 
serer Stelle  übereinstimmende  Weise  zu  interpretiren 
und  die  bisher  unter  den  Auslegern  angenommene  Be- 
ziehung auf  die  sinaitischc  Gesetzgebung  für  ein  und 
allemal  aufzugeben. 

V.  5.  LXX  Chald.  Syr.  es  erbebten  die 
Berge,  wonach  man  die  Form  für  ein  Präterit.  Ni- 
phal  von  Vn  mit  aufgegebener  Dagessation , statt 
analog  mit  rtes  statt  nVsj  Genes.  11 , 7 , ton  statt  tan 
ebendas,  v.  6 (Gesenius  Lehrgb.  S.  372)  zu  halten 
hätte.  Vgl.  Jes.  63,  19.  64,  2.  Andere:  es  zer- 
flossen die  Berge,  von  las,  das  aber  nie  zerflies- 
se n , sondern  rieseln,  fliessen  bedeutet ; jenes  wird 
durch  '©p;  ausgedriiekt  (Mich.  1,  4.  Ps.  97,  5),  des- 
sen Stelle  ia  auch  dann  nicht  einnehmen  kann , wenn 
man  mit  Hitzig  (zu  Jes.  64,  1)  der  Bedeutung  dif- 
flucre  die  von  defluere  substituirt. 

ve  fit]  Man  ergänze  Vn.  Wenn  die  allgemein  an- 
genommene Erklärung,  dass  ht  Suxtixmq  stehe,  einen 
Sinn  haben  soll , so  muss  man  dies  so  verstehen , dass 
die  lebhafte  Phantasie  der  Sängerin  sich  den  Sinai  als 
gegenwärtig  vorstelle  und  auf  ihn  hinzcige,  als  stünde 
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er  vor  den  Augen  auch  ihrer  Zuhörer.  Vielleicht  ist 
aber  nt,  wie  oft  das  griechische  und  lateinische  De- 
monstrativpronomen, nachdrücklich  gesetzt,  um  auf  das 
folgende  Subjekt  als  auf  ein  bekanntes,  berühm- 
tes hinzuweisen,  so  dass  der  Sinn  so  gefasst  wer- 
den müsste:  Jener  hhnmelanstrebendc  Sinai,  der  be- 
rühmteste der  Berge , auch  er  erzittert  vor  Jehova 
bei  seinem  Herannahen.  Dieser  Gedanke  mag  denje- 
nigen Interpreteu  vorgeschwebt  haben,  welche  gleich- 
sam instinktmässig  übersetzten : selbst  der  Sinai. 

V.  6.  “imo  ■wo]  s.  oben  3,  31.  Jael  scheint  eine 
von  der  später  (v.  24)  genannten  Keniterin  verschie- 
dene Person  zu  sein , vermutlich  ein  Richter , da  die 
Formel  'i®  •W'2  eine  Regierungszeit  anzuzeigen 
pflegt  (8,  28.  1 Sam.  17,  13.  2 Sam.  21,  2 u.  a.  m.) 
und  man  nicht  begreifen  könnte , warum  die  Zeit  vor 
dem  Auftreten  der  Debora  als  Richterin  durch  eiue 
Nicht-Hebräerin  bezeichnet  würde,  zumal  durch 
eine  ihrer  Tapferkeit  wegen  so  sehr  gepriesene,  wäh- 
rend jene  Periode  im  Gegensatz  mit  der  folgenden  gerade 
als  eine  solche  characterisirt  werden  soll,  wo  Män- 
ner zur  Befreiung  ihres  Volks  nichts  vermochten. 
Dass  der  historische  Theil  unseres  Buches  von  einem 
Richter  Jael  nichts  weiss  , kann  bei  der  liikenhaften 
Beschaffenheit  desselben  nicht  befremden;  so  wird  1 
Sam.  12,  11  ein  Richter  Bedan  erwähnt,  von  dem 
weiter  «auch  nichts  bekannt  ist,  so  dass  desshalb  die 
Richtigkeit  der  Lesart  in  Zweifel  gezogen  wurde. 
Möglich  wäre  auch , dass  Jael  blos  ein  zweiter  Name 
des  Samgar  war,  wieJerubbaal  Beiname  des  Gi- 
deon (6,  32)  und  wie  Jischvi,  der  Sohn  Sauls  auch 
den  Namen  Abinadab  führte  1 Sam.  14,  49.  1 Chr. 
10,  2. 

siVri]  Die  Wege  feiern,  trenn  sie  nicht  gebraucht 
werden,  wenn  sic  verlassen,  öde  sind,  oder  bcs- 
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scr  nimmt  man  ohne  diese  Metapher  an,  dass  Vin  ge- 
radezu öde,  verlassen  sein  bedeute;  vgl.  Jcs.  53, 

3 im , verlassen  von  Menschen ; mehrere  Bei- 
spiele aus  dem  arab.  Sprachgebrauch  s.  bei  Lette 
zu  dieser  Stelle  p.  37 , 38. 

rräTo]  betretene  Pfade  (nicht  erhöhte  Wege, 
Heerstrassen,  denn  Jerem.  18,  15  wird  ri^ro  durch 
den  Zusatz  n^ibp  stf>  '^rt  erklärt)  im  Gegensatz  mit 
ryfeglsj» 'st,  krummen  Schleichwegen.  Die  in  diesem  Verse 
enthaltene  Schilderung  des  Zustandes  , in  welchem  sich 
zu  der  Zeit  Israel  befand,  giebt  uns  weniger  das  Bild 
eines  vom  Feinde  bereits  unterworfenen  und  in  tribu- 
täre Abhängigkeit  versetzten , als  vielmehr  eines  von 
ihm  durch  Streifziige  beunruhigten  und  unsicher  ge- 
wordenen Landes  , womit  zu  vergleichen  ist,  was  zu 

4 , 3 bemerkt  wurde. 

V.  7.  pint]  Die  orientalischen  Versionen  geben 
dies  Wort  säinmtlich  durch  offene  Flecken,  Dör- 
fer; dagegen  bemerkte  Schnurrer,  diese  Deutung 
passe  nicht  zu  v.  11,  wo  dasselbe  Wort  wieder  kom- 
me und  wahrscheinlich  soviel  bedeute,  als  BEio,  Rich- 
ter, da  die  Wurzel  Mp  im  Arab.  schneiden,  ent- 
scheidenbedeute. Eben  so  Hollmann.*)  So  schick- 
lich nun  diese  Bedeutung  bei  der  Erklärung  des  Ilten 
Verses  angewendet  werden  kann,  so  wenig  passt  sie 
dagegen  in  unsere  Stelle,  wenigstens  nach  der  in  neue- 
rer Zeit  gewöhnlich  angenommenen  Erklärung  der- 
selben , weil  1)  Wi  in  einem  anderen  Sinne  genommen 
wird  als  v.  6;  dort  hiess  es:  feiern,  öde,  ver- 
lassen sein,  hier  übersetzt  man  es:  aufhören  zu 


*)  Man  ilndet  diese  Deutung  schon  bei  R.  Jesaja 
(in  Buxt,  rabbin.  Bibel):  nitra  linm  nVfftra  paA  rrn-eb  am 

.nb awa  onb 
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sein,  nicht  mehr  vorhanden  sein,  mangeln 
(Hollin.  deerant  duces),  vgl.  Deut.  15,11.  Hiob 
14 , 7 ; 2)  enthielte  die  Stelle  den  sonderbaren  Wider- 

spruch: „zu  der  Zeit,  als  Samgar  und  Jael  Richter 
waren , gab  es  keine  Richter  in  Israel.  ” Man  könnte 
nun  zwar  diesem  doppelten  Einwurfe  dadurch  aus- 
weichen  , dass  man  übersetzte:  es  feierten  die 

Richter  in  Israel,  d.  i.  diejenigen,  die  das  Rich- 
teramt bekleideten,  waren  unthätig,  durften  aus  Furcht 
nichts  ftir  das  gemeine  Beste  unternehmen ; allein  auch 
so  würde  mit  den  Bedeutungen  von  Vth  ein  Spiel  ge- 
trieben, das  hier  am  Unrechten  Orte  wäre,  und  über- 
haupt will  sich  die  Erwähnung  der  Richter  nicht  recht 
weder  in  den  Zusammenhang,  noch  in  den  Parallelis- 
mus der  Glieder  fiigen.  Es  ist  hier  erst  noch  von 
der  bedrängten  Lage  und  Unsicherheit  des  Landes, 
nicht  von  den  Ursachen  derselben  die  Rede.  In  die- 
ser Hinsicht  muss  man  der  zuerst  angeführten  Deu- 
tung der  alten  Versionen  (mit  Ausschluss  der  LXX 
und  Vulg.)  und  Rabbinen  gewiss  den  Vorzug  geben. 
Denn  wie  leicht  und  gefällig  wird  nicht  der  Sinn, 
wenn  neben  der  Verödung  der  öffentlichen  Landstras- 
sen^aucli  die  der  offenen  Flecken  oder  Dörfer 
erwähnt  wird,  deren  Bewohner  vor  dem  Feinde  in 
den  ummauerten  Städten  Schutz  gesucht  haben  ? Um 
aber  diesen  passenden  Gedanken  unbeschadet  der  Er- 
klärung des  II.  Verses  zu  erhalten,  braucht  man  nur 
mit  Cod.  107,  532,  218  Kennik.  und  789  De  Rossi 
*prnE  in  rvirjp  zu  verbessern. 

■tisges]  Es  ist  auffallend,  dass  das  Schin  präfix. 
welches  sonst  dem  späteren  chaldaisirenden  Hcbrais- 
mus  angeliört,  im  B.  der  Richter  öfter  auch  in  Prosa 
angetroffen  wird  (6,  17.  7,  12.  8,  26);  hier  und  6, 
17  ist  cs  überdies  mit  Patach  punktirt,  statt  mit  Sc- 
gol.  Andere  Aramaisinen  in  der  Sprache  dieses  Lic- 


Digitized  by  Google 


Kapitel  V , Vers  8. 


129 


des  sind  die  Pluralcndung  T1  v.  10,  die  Form  v. 
14  (Nehem.  9,  22.  24  Dan.  3,  4 ff.) , die  Wörter 
njn  v.  11 ; a?"  v.  28  ; *rn  für  “ffi  v.  23.  Sehr  wahrschein- 
lich sind  dies  Eigenthüinlichkeitcn  des  nord- hebräi- 
schen Dialekts  , der  wegen  der  Nachbarschaft  Syriens 
sich  von  der  Sprache  dieses  Landes  mehr  angecignct 
haben  mag,  als  der  südliche  hicrosolymitanische,  und 
mit  Unrecht  hat  man  hieraus  Folgerungen  für  ein  spä- 
teres Alter  ziehen  wollen;  vgl.  Ewald  Hoh.  Lied, 
S.  18  und  20. 

V.  8.  ovrix  ] Betrachtet  man  diese  Worte 
für  sich  allein  , so  bleibt  man  einen  Augenblick  un- 
gewiss, ob  övftsj  Subject  von  anny  und  tnsyy  (der  Plural, 
als  Ausdruck  des  Abstract.  Ew.  §.  262)  neutral  zu 
fassen  sei,  oder  ob  man  Droyn  verbinden  und 

als  Object  zu  “nay  ziehen  solle?  Im  ersteren  Falle 
ergäbe  sich  der  Sinn:  Gott  hat  e twas  N eues  (Un- 
erhörtes) beliebt  — nämlich  Israels  Rettung  durch 
ein  Weib.  — Allein , ausserdem  dass  die  Dichterin 
dann  wol  den  speziellen  Namen  nrn  gebraucht  hätte, 
wie  v.  3.  4.  5.  11.  23.  31 , so  würde  alle  logische 
Verbindung  mit  dein  Folgenden  fehlen.  Gleichwol 
haben  unter  den  alten  Versionen  der  Syrer  und  Ara- 
ber diesen  Sinn  ausgedruckt  und  auch  die  Rabbinen 
wenigstens  die  Möglichkeit  dieser  Verbindung  zuge- 
geben. Die  allein  richtige  zweitfc  Erklärung  findet 
sich  dagegen  bei  LXX,  Vulg.  Chald. : es  (Israel)  er- 
wählte sich  neue  Götter,  vgl.  Jes.  41,  24.  Da- 
mit wird  die  Ursache  des  im  Vorhergehenden  geschil- 
derten elenden  Zustandes  der  Nation  angegeben.  Is- 
rael hatte  seinen  alten  Schutzgott,  den  Gott  seiner 
Väter,  verlassen  und  neuen,  ihm  vorher  unbekann- 
ten, Göttern  der  uinherwohnendcn  heidnischen  Völ- 
ker (Deut.  32,  17)  sich  zugewendet,  darum  war  cs 
hinwieder  von  seinem  Gott  verlassen  und  der  Uebcr- 

Stu.lec’s  Kommentar.  9 
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macht  seiner  Feinde  preisgegeben  worden.  DasFut. 
*«r?  steht  liier  als  Aorist  der  Vergangenheit, 
wie  häufig  in  der  dichterischen  Schreibart;  vgl.  die, 
leicht  zu  vermehrenden,  Stellen  bei  Ewald  Kr.  Gr. 
S.  529,  der  geneigt  scheint,  das  Futur,  in  diesem 
Falle  für  ein  dichterisches  Präs,  historicum  zu  halten. 
Vielleicht  möchte  man  aber  vorzichcn , "re?  in  der  Be- 
deutung eines  aoristischcn  Präsens  mit  ausgelas- 
sener Bedingungspartikel  zu  fassen : Wählt  sich  Is- 
rael neue  Götter,  so  steht  der  Krieg  vor  den  Thoren  ; 
allein  es  scheint  der  lebendigen  Darstcllungsweisc  die- 
ses Liedes  weit  angemessener,  dass  die  innere  Veran- 
lassung zu  dem  Unglück , welches  das  Vaterland  be- 
troffen hatte,  als  ein  Faktum  ausgesprochen,  als  dass 
sie  in  die  Form  einer  allgemeinen  Reflexion  cingeklci- 
det  werde. 

B'nw»  enb  tx]  Die  Punktation  des  Hapax-lcg.  onb 
schwankt  in  den  Handschriften  zwischen  onb  (so  le- 
sen 35  Codd*)  und  o?b , welches  in  den  einen  als  Mi- 
1 e 1 , in  den  andern  als  Milra  acccntuirt  ist.  Die  erste 
Schreibart  scheint  das  Wort  als  einen  Infin.  Piel  no- 
minascens  zu  bezeichnen  (wie  ab| , die  Zuflucht,  Ps. 
32,  7;  56,  8),  in  der  ersten  Sylbc  mit  verlängertem 
Vokal , was  zwar  gegen  die  Analogie  ist , doch  vgl. 
yrrrn  Hiob  9.  30,  Ewald,  Schulgr.  §.  3S9 ; dass  cs 
eine  Steigerungsförm  sein  muss , sieht  inan  aus  der 
Unwandelbarkeit  des  Kametz  ungeachtet  des  Stat.  Con- 
structus.  Die  Schreibart  mit  Segol  in  betonter  End- 
sylbe  mögen  einige  Punktatorcn  nach  der  Analogie  des 
Niphal  cmn,  nrfr?  vorgezogen  haben.  Dagegen  scheint 
die  Form  enb  mit  zurückgezogenem  Accente  die  eines 
Nomen  scgolatum  wie  Tßn,  rvra  zu  sein,  die  aber  blos 
von  Verbis  ba  gebildet  wird  und  daher  wider  alle 
Analogie  ist.  Jedenfalls  hängt  das  Wort  mit  der  Wur- 
zel enb  zusammen,  von  der  sonst  blos  Kal  und  Niphal 


Digitized  by  Google 


Kapitel  V , Vers  8. 


131 


im  Gebrauche  sind,  und  scheint  gleichbedeutend  mit 
rranVa  Krieg»  Kampf.  Mit  einem  Genitiv  wird  cs 
naeh  demselben  Hechte  verbunden»  nach  welchem  das 
Particip»  Kal  on'b  Pronominalanhänge  im  Gcnit.  zu 
sich  nimmt.  Krieg  [der  Thore  öder  Städte  be- 
zeichnet den  Belagerungskrieg  im  Gegensatz  mit  der 
offenen  Feldschlacht.  In  der  Bedeutung  Stadt  wird 

vielleicht  unten  v.  11  wieder  gebraucht;  vgl.  aus- 
serdem Deut.  12,  12.  17,  2.  1 Kön.  8,  37.  Der  Sinn 
des  ganzen  Satzes  ist  nun  folgender : Israel  wählte  sich 
neue  Götter  an  der  Stelle  seines  alten  Schutzgottes, 
da  konnte  cs  vor  seinen  Feinden  nicht  mehr  das  F.cld 
halten,  sondern  musste  hinter  den  Mauern  seiner  Städte 
eine  Zuflucht  suchen , wo  es  eingeschlossen  und  bela- 
gert wurde. 

fisn;  dx  TJy]  nx  den  negativen  Schwur  einführend 
nimmt  mit  Auslassung  der  Schwurformel  die  Natur  ei- 
ner energischen  Verneinung  an,  Gcsen.  Lhrgb.  S. 
844.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  661,  Man  könnte  indessen 
den  Satz  auch  als  indirekte  Frage  fassen,  mit  Er- 
gänzung von:  saget,  wie  1 Kön.  1,  27.  Fälsch- 
lich bezogen  einige  Ausleger  diesen  Satz  auf  eine 
Entwaffnung  des  Bandes  durch  die  Feinde  (1 
Sain.  13,  19.  22);  denn  eine  solche  würde  voraussez- 
aten,  dass  die  Hebräer  dem  Jabin  bereits  unterthan  ge- 
worden seien,  wogegen  v.  6 streitet,  vgl.  die  dor- 
tige Anmerkung.  Die  Dichterin  will  blos  sagen  : unter 
soviel  tausend  streitbaren  Männern  in  Israel  sei  nicht 
Einer  gewesen , der  es  gewagt  hätte , sich  zur  Ge- 
genwehr und  zur'  Befreiung  des  Vaterlandes  zu  be- 
waffnen ; weder  Schild  noch  Lanze,  liess  sich  blicken. 
Ein  Weib  musste  die  Männer  in  den  Kampf  führen. 

rbx  öisrnx^]  Unter  der  gewiss  richtigen  Vorausscz- 
Zung , dass  mit  der  runden  Zahl  vierzigtauseud 
die  Summe  der  waffenfähigen  Mannschaft  der  Israeliten 
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angegeben  werde,  hat  Holl  mann  (Commcnt.  p.  6 
sq.)  auf  den  grossen  Unterschied  dieser  massigen  und 
daher  der  Wirklichkeit  unstreitig  naher  kommenden  An- 
gäbe  in  Vergleichung  mit  den  übertriebenen  Zahlen  des 
Pcntat.  (Exod.  12,  37.  38.  Wum.  1,45.  47  : „alle  die  Ge- 
musterten waren  603,550  Mann!”)  aufmerksam  ge- 
macht und  hieraus  ein  nicht  geringes  Argument  für 
die  Gleichzeitigkeit  unseres  Liedes  gezogen.  Wenn 
indessen  die  Zahl  von  40,000  Mann  verhältnissmässig 
wieder  etwas  zu  gering  scheinen  möchte , so  muss  man 
erwägen,  dass  der  starke  Stamm  Juda,  dessen,  so  wie 
überhaupt  in  diesem  ganzen,  dem  grösseren  Theile 
nach  aus  nordpalästinensischen  Quellen  zusammenge- 
tragenen  Buche  , so  namentlich  auch  in  diesem  Liede 
keine  Erwähnung  geschieht , dabei  nicht  mitgerech- 
net  zu  sein  scheint. 

V.  9.  •Vpinh  ■’?!?]  mein  Herz  (gehört)  den  Fürsten  Is- 
raels, d.  h.  ich  liebe  die  Fürsten  Israels.  Vulg.  cor 
meum  diligit  principes  Israel.  Vgl . 16,15;  d e i n H e r z 
ist  nicht  mit  mir,  f.  du  liebst  mich  nicht;  Jcr.  15, 
1.  Den  Uebergang  zu  diesem  und  den  folgenden 
Versen  kann  man  sieh  in  ruhiger  Rede  folgender- 
massen  entwickeln  : Je  schmählicher  der  Zustand  des 
Landes  und  seiner  Bewohner  zur  Zeit  der  Unterdrü- 
ckung war , desto  herzlicher  neigt  sich  nun  meine 
dankbare  Liebe  den  Tapfern  zu,  die  ihm  Freiheit  und 
Unabhängigkeit  wieder  erkämpften.  Ihres  Sieges,  den 
sie  nun  mit  Dank  gegen  Gott  feiern,  möge  alles  Volk 
sich  freuen  und  ihn  mit  Lobgesängen  preisen.  Vor 
orwrm  hat  man  unnöthigerweise  die  Präposition  i aus 
dem  vorigen  Giiede  wiederholen  wollen  (wie  Hiob 
12,  12.  Jes.  28,  7 ; s.  Gesen.  Lhrgb.  S.  858),  da 
doch '?rcn  offenbar  Apposition  ist.  Die  Sängerin 
wendet  ihre  Liebe  denjenigen  unter  den  Fürsten 
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zu , welche  sich  freiwillig  zum  Kampfe  stellten  , Wäh- 
rend die,  welche  feige  zurückblicbcn  (v.  16,  17), 
uur  Schmach  und  Verachtung  verdienen. 

V.  10.  Es  folgt  nun  eine  Aufforderung  an  alle 
Classen  der  Nation,  sich  zum  Preise  Gottes  fiir  die 
durch  ihn  bewirkte  Rettung  zu  vereinigen.  Wie  viele 
und  welche  Classen  werden  aber  hier  unterschieden? 
Gewöhnlich  nimmt  man  zwei  an,  Reiche  und  Arme. 
Die  Reichen  und  Vornehmen  würden  bezeichnet 
durch  das  Pradicat:  Die  ihr  reitet  auf  weisse« 
Eselinnen  (über  ins,  eigentlich  wcissgcflcekt, 
denn  ganz  weisse  Esel  giebt  es  nicht,  s.  Gcscn.  iin 
Wb.),  die  Armen  durch  das  letzte  Glied:  „die 

ihr  auf  dem  Wege  geht,  d.  i.  im  Gegensatz  mit 
dein  Reiten  der  Vornehmen,  die  ihr  zu  Fusse 
geht.  Auf  wen  bezieht  sich  aber  das  mittlere  Glied: 
die  ihr  auf  Ge  w ander  n (Teppichen)  si  tzet?  Denn 
dass  TP?  hier  nicht,  wie  der  chaldäisehc  und  griechi- 
sche Uebersetzer  glaubten,  mit  dem  Stammworte  T?» 
richten,  zusammenhange,  sondern  aramäische  Plu- 
ralform (Ewald  Kr.  Gr.  S.  295  und  zu  v.  7)  von 
To  cxpansuin,  dann  vestis,  stragula  (Ps.  109,  IS. 
Levit.  6,  3)  sei,  darüber  sind  jetzt  wol  alle  Ausle- 
ger einverstanden ; dagegen  gehen  in  der  Beziehung 
des  ganzen  Satzes  die  Ansichten  bedeutend  auseinan- 
der. Diejenigen , welche  die  Unterscheidung  von 
Vornehmen  und  Geringen  durch  alle  drei  Satz- 
glieder durchführen  wollen,  finden  in  dem  Sitzen 
auf  Teppichen  eine  Bezeichnung  des  Reichthums. 
Unter  TF?  verstehen  sie  nämlich  kostbare  Decken, 
auf  denen  entweder  die  vorher  genannten  Reiter  sas- 
sen , oder  Andere  , die  im  Gegensätze  mit  den  Aus- 
reitenden  zu  Hause  der  Ruhe  pflegten;  im  erstereu 
Falle  würde  pro  blos  eine  weiter  ausmalcndc 

Apposition  zum  vorigen  Satze  bilden  und  Tr?  von 
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Satt cltlco ken  zu  verstehen  sein,  im  letzteren  Fall© 
der  Stand  der  Vornehmen  von  einer  andern  Seite, 
gleichsam  in  einer  andern  Attitüde  gezeigt  werden. 
Die  Einwendung,  dass  Tv?,  so  absolut  gesetzt,  nicht 
wol  kostbare  Teppiche  bedeuten  könne,  wird  durch 
Hinweisung  auf  1 Kön,  22,  10,  wo  B*oa  in  äknli- 
eher  Bedeutung  gebraucht  werde,  beseitigt.  Allein 
wider  diese  Auffassung  hat  Sehnurrer  von  einer 
andern  Seite  her  die  gegründete  Bemerkung  gemacht, 
dass  ^ ?}Vi  sonst  nirgend  zu  Bezeichnung  eines 
geringeren  Standes  diene , dagegen  in  mehreren  Stel- 
len, wo  es,  wie  hier,  dem  Sitzen  entgegengesetzt 
werde,  die  Geschäftigkeit  und  Bewegung  ge- 
genüber der  Ruhe  und  XJnthätigkeit  anzeige;  so 
namentlich  Deut.  6,  7:  Tjretei  r(n<ga  Tjftträ  , vgl, 

Ps,  139,  3,  Jes,  37  , 28,  So  scheine  auch  der  Sy- 
rer und  Araber  den  Sinn  unserer  Stelle  gefasst  zu 
haben,  da  sie  beide  übersetzten:  „die,  welche  zu 
Hause  sitzen.”  Sehnurrer  glaubt  daher,  die 
Sängerin  fordere  zuerst  alle  Vornehmen,  nachher 
alle  und  jede  Classcn  von  Menschen,  sie  mögen  ru- 
hig zu  Hause  sitzen  oder  ihren  Geschäften 
nach  gehen,  zum  Lobe  Gottes  auf.  Allein  auf  diese 
Weise  treten  die  Gegensätze  nicht  scharf  genug  her- 
vor ; auch  die  Vornehmen  können  entweder  zu  Hause 
sitzen  oder  in  Geschäften  sein  , so  dass  diese  beiden 
letzteren  Ciassen  zu  der  erst  genannten  keinen  Gegen- 
satz bilden.  Dagegen  scheint  mir  die  allereinfachste, 
bei  unbefangener  Betrachtung  der  Worte  sich  von 
selbst  darbictendc  Deutung  dieser  Worte  diese  zu 
sein , dass  man  die  Gegensätze  nicht  sowol  in  der 
Verschiedenheit  des  Standes  der  angeredeten  Perso- 
nen, als  in  der  Verschiedenheit  der  äussern,  kör- 
perlichen Lage, oder  des  Zustandes,  in  dem  sie 
sich  gerade  befinden , suche . da  doch  gewiss  nicht 
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ohne  Absicht  das  Reiten,  Sitzen,  Gehen  so  ne- 
ben und  nacheinander  erwähnt  werden.  Die  Dichte- 
rin will  sagen:  Ihr  Alle,  ihr  möget  reiten  oder 
sitzen  oder  gehen,  vereiniget  euch  zum  Lobe  Got- 
tes. Es  ist  dies , wenn  man  will , eine  poetische  Spie- 
lerei; allein  sie  findet  eine  genaue  Parallele  an  Ps.  1, 

1 ao*  ä&—  -lassft—  sß> “ia?x  tiW  -nm;  vgl.  auch  Deut. 
6,  7.  Der  allgemeine  Begriff  des  Reitens  wird  nun 
dichterisch  specificirt  durch  den  malenden  Zug:  die 
ihr  reitet  auf  weissgeflec  kt en  Esel  innen,  worin 
ich  nicht  die  Absicht  erkennen  kann , den  hohen  Rang , 
der  Reiter  im  Gegensatz  mit  den  nachgenannten  Per- 
sonen oder  Classcn  von  Individuen  anzuzeigen;  son- 
dern , wenn  einmal  Reiter  genannt  werden  sollten , 
so  verstand  es  sich  von  selbst,  dass  dies  nur  angese- 
hene Leute  seiu  konnten,  weil  ausser  Reisenden  (19, 
10)  und  Frauenzimmern  (1,  14)  blos  Personen  von 
höchstem  Range  sich  der  Esel,  des  damals  allein  üb- 
lichen Rcitlhiers,  bedienten,  10,  4.  12,  14.  Vgl. 
Winers  Rcalwörtcrb.  S.  20S.  So  wie  bei  den  Rei- 
tern das  Thier,  auf  dein  sic  reiten,  so  .wird  bei  den 
Sitzenden  der  Gegenstand  , auf  dem  sie  sitzen  (Tep- 
piche) , bei  den  Gehenden , der  Weg , auf  dem  sie 
wandeln,  in  keiner  andern  Absicht  genannt,  als  um 
dichterisch  zu  individualisiren. 

nrrts]  singet:  vgl.  Ps.  105,  2.  145,  5.  — Man 
hat  vorgeschlagen  mit  tpo  gleich  das  folgende  Vipa  zu 
verbinden;  vgl.  Ps.  137,  3 “i'jrp  sb  ü-™;  28,  7. 
Allein  in  diesen  Stellen  hat  tt  partitiven  Sinn , bip  ist 
aber  nicht  einer  Partition  fähig  w ie  das  collectivc  *f». 

V.  11.  o-'awaa  pa  tpxxnp  l>ipa  ] Die  Ausicgung  dieser 
Worte  und  die  Feststellung  ihres  Zusammenhangs  hat 
mit  Schwierigkeiten  zu  kämpfen,  an  denen  die  Be- 
mühung auch  des  unverdrossensten  Auslegers  zuletzt 
ermüden  muss.  Der  Knoten  liegt  eben  so  sehr  in 
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der  wunderlichen  Localangabe  W’axtra  yn , als  in  dem 
dunkeln  twarra,  dessen  Stannnwort  nur  in  drei  Stel- 
len des  A.  T.  vorkömmt , ohne  dass  man  in  einer 
einzigen  der  Bedeutung  vollkommen  gewiss  wäre. 
Was  unsere  Stelle  betrifft , so  fassten  die  meisten  jü- 
dischen Interpreten  ysn  als  Dcnoininativum  von  yn,  der 
Pfeil,  und  deuteten  es  durch  Pfeile  schicsscn; 
den  Satz  selbst  bezogen  sie  auf  das  Geschrei  oder  den 
Lärm,  womit  die  im  Versteck  liegenden  feindlichen 
Bogenschützen  die  Hebräer  schreckten , wenn  sie  bei 
den  ausserhalb  der  Stadt  liegenden  Schöpfbrunnen 
sich  Wasser  holen  wollten.  Allein  dabei  lassen  sie 
uns  völlig  im  Dunkeln  über  die  Verbindung,  worein 
sie  die  Worte  mit  dem  Vorhergehenden  und  Nachfol- 
genden setzten , so  dass  man  weder  die  Bedeutung, 
noch  die  Struktur  der  Präposition  ya  in  nach  die- 
ser Auffassungsweisc  irgend  einzusehen  vermag.  Die- 
sem Uebclstande  wird  freilich  dadurch  nicht  abgehol- 
fen, wenn  neuere  Ausleger,  z.  B.  Justi,  ya  in  der 
ganz  unerhörten  Bedeutung  anstatt  nahmen  und 
frischweg  übersetzten  : Statt  des  Gcschrei's  der  Bo- 

genschützen zwischen  den  Tränkerinnen  preise  man 
nun  daselbst  die  Wohlthaten  Gottes.  ” Sondern  inan 
müsste  y? durch  fern  von,  ohne  übersetzen,  in  wel- 
cher Bedeutung  es  z.  B.  Num.  15,  24.  Hiob  11,  25. 
21,  9 vorkommt,  woraus  sich  dann  der  erträgliche 
Gedanke  ergäbe:  fern  von  (nicht  mehr  beunruhigt 
von)  dem  Geschrei  der  Bogenschützen  zwi- 
schen den  Tränkerinnen  lobe  man  dort  die 
Wohlthaten  Gottes.  Immerhin  hat  aber  diese 
Auslegung  etwas  Erkünsteltes  und  Hartes,  besonders 
wegen  des  dem  Verbum  vorangestcllten  Bö,  welches 
durch  diese  Stellung  einen  iin  Zusammenhänge  nieht 
begründeten  Nachdruck  erhält.  Eine,  wenn  gleich 
wicht  von  jeder  Seite  gesicherte , doch  unter  allen  vor- 
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geschlagenen,  zum  Theil  höchst  geschmacklosen  Er- 
klärungen , am  meisten  befriedigende  Deutung  des 
treum?  hat  dagegen  Schnurr  er,  mit  Beistimmung 
Hollmanns,  Gescnius,  Maurers,  auf  die  Balm 
gebracht.  Er  fasst  nämlich  ysn,  das  überhaupt  th ei- 
len bedeutet,  hier  in  dem  speciellen  Sinn  von  Beute 
theilen,  was  freilich  ohne  Beispiel,  aber  dein  Zu- 
sammenhänge ganz  angemessen  ist.  Die  Stimme 
der  Beutetheilenden  ist  das  Jubelgeschrci  (vgl. 
hip  Kiaa,  ein  Jubelgeschrei  erheben,  Jes.  24,  14.  Hiob 
21 , 12),  womit  die  Sieger  ihren  Raub  unter  sichthei- 
len, eine  Freude,  die  zum  Sprichwort  geworden  war, 
s.  Jes.  9,  2.  Ps.  119,  162.  Die  Präposition  1?  end- 
lich wird  in  causalcm  Sinne  genommen  und  der  ganze 
Satz  mit  Wiederholung  des  vorhergehenden  imb  fol- 
genderweise übersetzt:  Singet  (preiset  Jehova)  we- 
gen des  Jube-lgeschrei’s  derSieger,  die  zwi- 
schen den  Orten,  wo  man  Wasser  schöpft, 
die  Beute  theilen.  Der  freie  Platz  bei  Schöpf- 
brunnen , als  Sammelplatz  der  Hirten  zum  Tränken  N 
der  Heerden  und  der  Jungfrauen  ziim  Wasserschö- 
pfen, scheint  auch  zu  ländlichen  Freuden,  hier  zur 
Feier  des  Siegs  und  Vertheilung  der  Beute  gedient 
zu  haben.  Befremdlich  bleibt  indessen  immer,  dass 
zur  Bezeichnung  eines  solchen  Locals,  der  „ loca 
fonlibus  rivisque  intersita” , wie  sie  Schnur  rer 
nennt,  die  Präposition  p?  und  die  prosaischen  Trän- 
kerinnen (o11?»^?)  gebraucht  werden,  wodurch  mau 
auf  die  Vorstellung  eines  auf  zwei  Seiten  mit  Brun- 
nen oder  Cistcrncn  und  Tränkerinnen  ein  geschlosse- 
nen Platzes  geleitet  wird.  Die  Möglichkeit  solcher 
Plätze  lässt  sich  bei  unserer  dürftigen  Kcnntniss  der 
altcrthiimlichen  Sitte  nicht  bestreiten,  aber  ganz  be- 
ruhigen können  wir  uns  schon  dcsslialb  nicht  bei  die- 
ser Erklärung,  weil  der  nur  hier  vorkoinmcnde  und 


Digitized  by  Google 


138 


Knpilel  V,  Vers  11,' 


daher  blos  mit  Hülfe  der  Etymologie  iin  Allgemei- 
nen erklärbare  Ausdruck  sxsra  im  Sprachgcbrauche 
vielleicht  einen  specielicn,  für  uns  jetzt  verlornen  Sinn 
hatte. 

nVn  rnpisttTf’  eti]  Die  Dunkelheit,  die  auf  dein 
vorhergehenden  Vcrsgliede  ruht , wirft  einen  Schat- 
ten auch  auf  die  nachfolgenden,  deren  Auslegung  da- 
durch eines  festen  Stützpunktes  entbehrt.  Wir  fragen 
zuerst  nach  dem  Subjekte  von  snj?  und  da  wird  ein 
gesunder  exegetischer  Takt  sich  wol  kein  anderes  er- 
gänzen, als  die  D“ttxrra  des  vorigen,  durch  das  zuriiek- 
weisende  »s  so  eng  mit  dem  folgenden  verknüpften 
Gliedes,  zumal  das  rörrj  mpnet  ren  eine  bestimmtere  An- 
gabe über  den  Inhalt  der  vorangehenden  ip  scheint 
enthalten  zu  sollen.  Nach  der  angenommenen  Erklä- 
rung von  traxrraVp,  als  Jubel  der  Bcuteth  eilen - 
den,  reiht  sich  das  Folgende  ohne  Schwierigkeit  auf 
diese  Weise  an:  dort  (crsxpw  pp,  wo  sie  die  Beute 
theilen)  preisen  sie  die  Wohlthaten  Jehovas 
(1  Sam.  12,  7.  Mich.  6,  5),  d ie  Wohlthaten  sei- 
nes Führers  in  Israel.  Der  Preis  Jehovas  und 
des  Führers  , der  in  seinem  Namen  das  Volk  in  den 
Streit  geführt , für  die  durch  Beide  dem  Lande  zu 
Theil  gewordenen  Wohlthaten  des  Sieges  und  der  Be- 
freiung macht  den  Inhalt  ihres  Jubels  (Vfp)  aus.  Die 
Bedeutung  Richter  und  dann  Heerführer  scheint 
für  pr®  durch  Habak.  3,  14,  wo  das  verwandte  ria 
in  diesem  Sinne  vorkommt,  gesichert  und  wenn  man 
das  Wort  auf  den  Barak,  als  Oberfeldherrn,  bezieht, 
so  hat  man  nicht  einmal  nöthig,  mit  den  meisten  Neue- 
ren den  Singular  als  Collcclivbegriff  zu  fassen.  Nun 
aber  nehmen  fast  alle  Ausleger  das  Fut.  wrj  als  Jus- 
sivus  und  denken  sich  als  Subjekt  das  ganze  Volk, 
welches  v.  9 in  seinen  einzelnen  Ständen  zu  einein 
Loblicde  aufgefordert  worden  war ; die  dritte  Pcr- 
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son  des  Verbums  stünde  dann  entweder  nach  einer, 
in  der  hebräischen  Poesie  nicht  seltenen,  Enallagc 
für  die  zweite  als  Fortsetzung  des  Imperativ’s  srrta, 
oder  impcrsonal,  „sie  sollen  loben”  f.  man  lobe. 
Man  ist  dann  genöthigt , auch  das  folgende,  durch  »x 
dein  verbundene  Präteritum  «rrr  entweder  (mit 
Sclinurrcr)  als  Jussivus ’i'tt;  zu  punktiren,  oder  (mit 
Ho  11  in,,  Maurer)  ihm  diese  Bedeutung  des  Jussi- 
vus  wider  den  Sprachgebrauch  unterzulegen , uni  den 
Sinn  hcrauszubringen : dann  (nach  vollbrachter  Lob- 
preisung) möge  das  Volk  Gottes  zu  den  Tho- 
ren d.  h.  zu  seinen  Städten  (s.  v.  8)  zurück  keh- 
ren. Verinuthlich  war  eben  die  Voraussetzung,  dass 
dies  letztere  Satzglied  nur  den  so  eben  angegebenen 
Sinn  haben  könne,  die  Veranlassung  jener  gezwun- 
genen Beziehung  des  ^ auf  das  entferntere  Subjekt 
des  10.  Verses.  Allein  die  Worte  WT  nt  gestalten  noch 
andere  Auffassungen,  ohne  dass  man  zu  kritischer  oder 
exegetischer  Willkühr  seine  Zuflucht  zu  nehmen 
brauchte.  Der  Gedankengang  von  v,  10  und  11 
scheint  nämlich  vielmehr  der  zu  sein : Alle  und  jede, 
sie  mögen  nun  als  Leute  von  Ansehen  auf  buntge- 
fleckten Eselinnen  reiten  , oder  miissig  zu  Hause 
sitzen , oder  geschäftig  auf  der  Strasse  gehen , sie  sol- 
len alle  jetzt  nur  eins  und  dasselbe  thun,  nämlich 
Lob-  und  Danklieder  anstimmen.  Denn  man  ver- 
nimmt das  Freuden geschrei  der  heimgekehrten  Sieger, 
die  ihre  Beute  theilen  und  für  den  erhaltenen  Sieg 
Gott  und  ihren  Führer  loben,  und  das  vorher  auf 
die  Berge  geflüchtete  Volk  Gottes  steigt 
nun  wieder  in  die  Ebene  herab,  in  die  vom 
Feinde  befreiten  Städte. 

V.  12.  "'■*0  ] Nun  fordert  die  Sängerin  auch  sich 
selbst  auf , das  Sicgcslied  zu  singen , zu  dem  alles 
Vorhergehende  nur  das  noooimov  war.  Denn  nun 
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folgt  die  Beschreibung  des  Kampfes  selbst.  Hält  man 
dies  fest,  dass  erst  hier  das  eigentliche  Lied  beginnt, 
so  wird  man  cs  nicht  mit  Schnurrer  unpassend  fin- 
den , dass  die  Sängerin  sich  selbst  auffordere,  ein  Lied 
zu  singen,  während  sie  doch  eben  mitten  im  Gesänge 
begriffen  sei.  Wenn  dagegen  Schnurrer,  um  die- 
sem vermeintlichen  Uebelstande  auszuweichen , vor 
•’HW  ein  ergänzt  und  die  folgenden  Worte  als 

Wiederholung  dessen  betrachtet,  was  Debora  vor  Be- 
ginn der  Schlacht  gesprochen  habe , so  liegt  in  die- 
ser historischen  Auffassung  jener  Sclbstaufinun- 
tcrung  etwas  wahrhaft  Unschickliches , sofern  cs  doch 
aller  historischen  und  sogar  poetischen  Wahrschein- 
lichkeit zuwider  ist,  dass  die  Sängerin,  bei  all  ihrem 
-Vertrauen  anf  den  kommenden  Sieg,  sich  schon  vor 
Anfang  der  Schlacht  zu  Absingung  eines  Tr iu mp h- 
licdes  sollte  aufgemuntert  haben.  Eher  noch  licsse 
ich  mir's  gefallen  , jenes  „ Auf,  auf  Debora ! ” als  einen 
Zuruf  des  israelitischen  Heers  zu  fassen,  welches  beim 
Auszuge  durch  eines  der  begeisterten  Lieder  der  Sänge- 
rin zu  grösserem  Vertrauen  und  muthigerer  Zuversicht 
auf  das  Gelingen  des  gewagten  Unternehmens  erho- 
ben sein  wollte.  Allein  auch  diese  Auffassung  steht 
der  zuerst  gegebenen  an  Einfachheit  und  Natürlich- 
keit nach.  Ganz  anders  verhält  cs  sich  mit  der  fol- 
genden Aufforderung : '•W  pna  esp;  diese  muss  dagegen 
zu  der  damit  beginnenden  Beschreibung  des  Kampfes 
gezogen  werden.  Davon  ging  ja  das  ganze  Unter- 
nehmen aus,  dass  Debora  den  Barak  aufforderte,  sich 
an  die  Spitze  seiner  Landsleute  zu  stellen  und  eine 
Schlacht  zu  wagen  , was  hier  dichterisch  schön  und 
im  Einklänge  mit  dem  in  dem  ganzen  Liede  sich  aus- 
sprechenden  Geiste  des  trotzigen  Ucbcrinuthes  und  der 
iu  dem  Vertrauen  auf  die  göttliche  Hülfe  begründeten 
Verachtung  der  Feinde  als  Aufforderung  „seine  Gc- 
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fangcncn  abzuführen , ” ausgedrückt  wird , als  sei  der 
Kampf  selbst  nur  Nebensache  und  verstehe  sich  der 
Sieg  von  selbst. 

Die  verschiedene  Betonung  von  T® , zuerst  als 
Milra  (4,  18),  dann  als  Milcl,  scheint  es  auf  einen 
besondern  rhythmischen  Effekt  anzulegen  , ähnlich 
demjenigen , der  im  griechischen  Hexameter  entsteht, 
wenn  das  nämliche  Wort  mit  verschiedener  Sylben- 
messung  wiederholt  wird,  z.  B.  Homer,  II.  V,  31 
"dgeg,  "JQtq  ßgoroXoiye,  Oppian  Cyneg.  III,  220, 
civeo , ctvsQ  — Theo  er.  Id.  VI,  19  und  daselbst 
Wüstem. 

V.  13.  Was  mochten  wol  die  Masorcthcn  bei 
der  von  ihnen  gewählten  Abtheilung  und  Punctation 
der  Worte  diesem  Verse  für  einen  Sinn  unterlegen  ? 
Dass  sie  der  ganz  ungrammatischen  Verbindung 
öS  den  Vorzug  geben  vor  der  sich,  so  zu  sagen,  von 
selbst  darbietenden  rnrn  t»  lässt  vermulhen , dass  sie 
Hirn  zum  Sulycct  des  doppelten  TT)  machen  wollten, 
welches  letztere  sie  als  Causativform  (Picl  fut.  apoc.) 
von  rm  scheinen  betrachtet  zu  haben : „Dann  (nach- 
dem ‘die  Feinde  zu  Gefangenen  gemacht  worden)  möge 
Jehova  einen  Rest  (d.  i.  die  im  Verhältnis  zu  ih- 
ren Feinden  kleine  Schaar  der  von  früheren  Niederla- 
gen übriggcbliebcnen  Israeliten)  herrschen  lassen 
über  Mächtige  des  Volks  (vielleicht  collcctive 
der  Völker,  d.  i.  Heiden),  er  möge  mir  ihn 
herrschen  lassen  über  die  Helden.”  Unge- 
fähr in  diesem  Sinne  erklären  die  masoreth.  Lesart  die 
Rabbinen,  unter  welchen  aber  bereits  Dav.Kim  chi  die 
Schwierigkeit,  dass  rm  sonst  nicht  mit  b verbunden 
wird,  fühlte.  Neuere  Ausleger  bemühten  sich  mit  Be 
bchaltung  der  masoreth.  Punctation  einen  demZusammc- 
hangc  angemesseneren  Sinn  hinein  zu  bringen.  So  nimmt 
z'B.Holl  m.  tjj  für  eine  Nebenform  des  Imperativs  von 
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ttj  st  att  oder rm und supplir  l “Tttok nach u* : „da  sprach 
ich,  cs  steige  hinab  was  ü brig  geblieben  von 
E d e 1 n d es  V o 1 k s,  J e h o v a ! steige  mir  h i n a b m i t 
den  Helden.1’  Allein  welche  Häufung  von  grammati- 
schen Anomalien  muss  nicht  in  diesen  wenigen  Wor- 
ten angenommen  werden  , um  »diesen  Sinn  heraus- 
zubringen i Die  Ellipse  von  "err::*—  die  ungebräuch- 
liche Imperativform  *TJJ  — die  unnülhige  Umschrei- 
bung des  Geuitivs  durch  ä — endlich  in  trn***  der 
Stat.  absol.  für  den  constr. , zu  dessen  Rechtferti- 
gung die  angebrachten  Beispiele  ‘|Sij  trnrj  Exod.  27, 
47.  r®,'x  Ruth.  2,  17  nicht  hinreichen,  weil  hier 

das  zweite  Nomen  den  Stoff  angiebt , aus  welchem 
das  erste  besteht,  in  unserer  Stelle  dagegen  das  er- 
stcre  Nomen  einen  Theil  des  zweiten  angebcu  soll, 
fiir  welches  reine  Genitivverhältniss  der  Stat.  constr. 
durchaus  nothwendig  ist.  Maurer  will  wenigstens 
njrn  cs  verbinden,  was  die  Autorität  der  LXX  und 
einiger  hehr.  Codd.  für  sich  habe,  dagegen  die  Punc- 
tation  von  *n%  welches  er  wie  Hollm.  (und  Ewald 
Kl.  Gr.  §.  338)  für  einen  Imperat.  von  hält,  un- 
verändert lassen,  woraus  sich  dann,  ebenfalls  mit  Er- 
gänzung von  was,  der  Sinn  ergeben  soll:  Dann 

sprach  ich,  steige  hinab  du  Rest  zu  deu  Tu- 
pfern, Volk  Gottes  steige  mir  hinab  unter 
den  Helden.  Unter  *rns  und  njrn  es  begreift  Mau- 
rer diejenigen,  die  sich  ins  Gebirg  geflüchtet  hatten 
und  sich  dort  verborgen  hielten  , uutcr  die  n'n’fls  und 
tr-ai,  denen  sich  jene  anschlicssen  sollen,  den  Barak 
mit  seiner  Schar,  welche  auch  v.  23  ffnss  genannt 
würden.  Allein  so  wie  die  Beziehung  dieses  letzteren 
Ausdrucks  auf  Baraks  Hcef  sehr  zweifelhaft  ist,  so  ist 
diejenige  von  “rnis  und  nrn  es  auf  Flüchtlinge,  die  sich  im 
Gegensatz  mit  jenem  ins  Gebirge  zurückgezogen  haben 
und  nun  von  diesem  herabsteigend  sich  mit  erstcrcm 
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vereinigen  sollen  , durchaus  willkürlich  und  nicht  ein- 
mal durch  den  Sprachgebrauch  unterstützt , da  tnis 
nicht  einen  Flüchtling,  sondern  einen  der  Nie- 
derlage Entronnenen  bezeichnet.  Da  nun  die 
verschiedenen  Versuche,  der  masorclh.  Punctntion  und 
Wortabtheilung  einen  mit  dein  Sprachgehrauche  und 
dein  Zusammenhang  verträglichen  Sinn  abzugewin- 
nen, zu  keinem  glücklichen  Resultate  führen,  so  muss 
ich  unbedenklich  denjenigen  Auslegern  beistiinmen, 
welche  mit  mehreren  Hdschr.  und  alten  Edd.  bei  De 
Rossi  den  Text  also  feststelltcn : 

OPTflst  ■mb  tp  tx 

• • * : • r -t  v 

*4  *m  rritT'  ns 

• T • - • -T  T J - 

,D.l  zog  ein  Rest  hinab  wider  Mächtige, 
das  Volk  Gottes  zog  mir  hinab  wider  die 
Helden.”  Offenbar  bildet  *rn\a  einen  Gegensatz  zu 
die  kleine  Schaar  der  Israeliten,  die  den  frü- 
her erlittenen  Niederlagen  entronnen  waren,  zog  hin- 
ab wider  eine  übermächtige  Anzahl  Feinde  ; das  nä- 
her bezeichnende  hin1;  ns  stellt  in  Parallel  ismus  zu*r»ito, 
wie  D^aan  zu  n“',r*R».  Die  Aenderung  von  “nrj  in  tp  wird 
gerechtfertigt  durch  das  historische  Trr;  v.  14,  wel- 
ches auch  in  dem  vorangehenden  Gliede  tpppjt  *’»  — 
pirsa  zu  ergänzen  ist  und  nur  dann  ergänzt  werden 
kann , wenn  schon  das  Prätcrit.  “ttp  voranging.  Wollte 
man  einwenden , v.  13  enthalte  den  Befehl , v.  14  die 
Ausführung  desselben,  so  antworte  ich,  dass  in  diesem 
Falle  die  Partikel  w viel  natürlicher  zu  Anfang  des 
14.  Verses  stehen  würde,  der  übrigen  bereits  ange- 
zeigten Schwierigkeiten,  welche  jener  Auffassung  ent- 
gegenstehen, nicht  zu  gedenken. 

V.  14.  Es  folgt  nun  die  Aufzählung  der  einzelnen 
Stämme,  aus  welchen  edle  Staminhäupter  mit  ihren  An- 
gehörigen nebst  Freiwilligen  aus  dem  Volke  (Tspin 
itrpr  und  nsa  0173 ;ra)  zuin  Kampfe  eilten.  Genannt 
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werden  Ephraim,  Benjamin,  Manasse  (Machir),  Se- 
biilon  und  Isaschar.  Vergleichen  wir  damit  den  histo- 
rischen  Bericht  des  vorigen  Kapitels,  besonders  v.  6* 
so  fallt  auf,  dass  einerseits  nach  unserer  Stelle  das 
Heer  Baraks  aus  Kriegern  von  mehreren  Stämmen  zu- 
sammengesetzt war,  als  IV,  6 ausdrücklich  genannt 
sind,  andererseits  aber  der  Stamm  Naphthali,  der 
nach  letzterer  Stelle  mit  dem  St.  Sebulon  den  Kern  des 
Heers  ausmachen  soll,  hier  ganz  übergangen  ist.  Da 
die  Theilnahme  des  Stammes  Naphthali  am  Kampfe, 
eines  Stammes  , der  seiner  Localität  wegen  vor  al- 
len andern  am  Gelingen  der  Unternehmung  betheiligt 
und  überdies  das  Geburtsland  und  die  Hciinath  Baraks 
war  (4,  6),  nicht  wol  in  Zweifel  gezogen  werden 
könnte , wenn  auch  nicht  v.  18  ausdrücklich  seiner 
Erwähnung  geschähe,  so  möchte  ich  die  Vermuthung 
wagen,  dass  v.  15  statt  •OB®?') , ein  Name,  der  gleich 
vorher  schon  erwähnt  war  und  dessen  Wiederholung 
befremdet,  ursprünglich  ’&nM'i  im  Texte  gestanden 
habe  , und  erst  später  , aus  Versehen  oder  aus 
Absicht,  in  jenen  ersteren  Namen  verändert  worden 
sei.  Die  übrigen  Differenzen  zwischen  unserer  poeti- 
schen Relation  und  der  prosaischen  des  vorhergehen- 
den Kapitels  dürften  ihre  Lösung  am  leichtesten  in 
folgender  Vorstellung  vom  Gange  der  Begebenheit 
finden.  Die  Stamme  Sebulon  und  Naphthali  scheinen 
diejenigen  gewesen  zu  sein , welche  ihrer  geographi- 
schen Lage  wegen  durch  die  Einigung  der  verschie- 
denen kleinern  canaanitischen  Fürsten  im  Norden  des 
Landes,  welche  ihre  Unabhängigkeit  gegen  die  Israe- 
liten behauptet  hatten , unter  dem  Herrscher  von  Cha- 
zor  (s.  zu  4,  3)  in  ihrem  Fortbestände  und  ihrer  Si- 
cherheit am  meisten  gefährdet  und  wahrscheinlich  be- 
reits in  eine  tributäre  Abhängigkeit  versetzt  worden 
waren , während  die  südlicheren  Stämme  durch  räu- 
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berischc  Invasionen  unaufhörlich  beunruhigt  wurden 
und  durch  ein  feiges,  passives  Verhalten,  durch  Ver- 
lassen der  Dörfer  und  ofTenen  Flecken  und  Einschlies- 
sung in  feste  Städte,  die  Eroberungslust  Jabins  immer 
mehr  reizten.  Nun  forderte  Debora  , als  thcokrati- 
sche  Herrscherin  , zunächst  die  am  meisten  betheilig- 
tcn  Stämme  Scbulon  und  Naphthali  in  der  Person  des 
naphthalitischen  Stammfiirsten  Barak  zum  kräftigen 
Widerstande  auf;  der  Krieg  wird  aber  zugleich  als 
eine  Gesammtangelcgenheit  der  , wie  es  scheint,  . 
schon  damals  unter  sich  enger  verbündeten  nördlichen 
Stämme , deren  Haupt  der  mächtige  Stamm  Ephraim 
war , betrachtet  und  sic  alle  aufgefordert , freiwillig 
an  dem  Kampfe  Theil  zu  nehmen.  Dies  geschah  auch 
von  den  näher  dabei  interessirten  Stämmen,  deren  Na- 
men Debora  hier  mit  Lob  erwähnt , während  die  ru- 
hig gebliebenen  transjordanischen  Stämme  Rüben  und 
Gilead  ( Gad  und  Halb  -Manassc)  nebst  den  unkriege- 
rischen Stämmen  Simeon  und  Ascher  sich  unpatrio- 
tisch dem  Kampfe  entzogen  und  dafür  v.  16  und  17, 
von  der  Sängerin  gebrandmarkt  werden.  Des  Stam- 
mes Juda  geschieht  weder  bei  den  Einen,  noch  bei 
den  Andern  Erwähnung. 

pVan  Knsj  ■’ro]  Von  Ephrai  m (stiegen  her- 
ab) ihre  Wurzel  ist  auf  Amalck.  Das  Verb, 
trvj  ist  aus  dem  vorigen  Verse  zu  ergänzen;  pVw  ist, 
wie  schon  vor  Schnurrer  richtig  von  Hillcr  er- 
kannt worden  ist,  Ortsname  und  identisch  mit  dem  K.  , 
12,  15  erwähnten  Berg  der  Amalckiter,  der  ei- 
nen Theil  des  [Gebirgs  Ephraim  ausmachte  und  seinen 
Namen  vielleicht  von^  einer  Niederlassung  des  gleich- 
namigen Volksstammes  (3,  12)  führte,  thsJ,  Wur- 
zel, steht  für  Wohnsitz;  es  ist  derselbe  Tropus, 
wie  .wenn  von’ eiuem  Volke,  dem  feste  Wohnsitze  an- 
gewiesen werden,  gesagt  wird,  es  werde  gepflanzt 

Stinlri'*»  CommenUr.  io 
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(s.  Gesen.  W.  B.  unter  sa;)  und  umgekehrt,  wenn  cs 
vertrieben  oder  in  andere  Wohnsitze  geführt  wird, 
es  werde  ausgerissen  (uina) , verpflanzt;  vgl.  auch 
p'/£«  in  dem  bekannten  Epigramm  Uber  den  Geburts- 
ort des  Hoineros  bei  A.  Gell.  III,  11:  'L'titu  nöheig 
duQt&voi  7i  toi  Qtgav  ‘ (Jui'joov.  Unter  denen,  welche 
auf  Amalek  ihren  Wohnsitz  haben,  sind  ephraimiti- 
sche  Familienhäupter  verstanden , parallel  den  D'asp 
“iEd  D2133  B*pp'rro,  und  b*piü  der  folgenden  Verse. 

spop»? — “(Tinst]  INacli  dir,  Ephraim,  kam  Ben- 
jamin unter  deinen  Völkern. — Die  wahrschein- 
lich nur  kleine  Schar  der  Bcnjaminiten  schloss  sich  an 
die  grössere  Zahl  der  Ephraimiten  an  und  bildete  mit 
ihnen  Einen  Schlachthaufen.  — Ueber  den  dichteri- 
schen Absprung  von  der  dritten  Person  zur  zweiten 
s.  Ges.  Lhrgb.  §.  217.  3,  a.  Der  Plural  ffwag  ara- 
maisirt  ; vgl.  die  Bemerk,  zu  v.  7 ; Nehem.  9, 
22  , 23. 

■pap]  Dichterische  Bezeichnung  des  Stamms  Ma- 
nasse;  Machir  war  Manasses  Erstgeborner,  Gen.  50, 
23.  Jos.  17,  1. 

eigentlich  Gesetzgeber,  dann  Befehls- 
haber, Führer.  Vgl.  Jes.  33,  22,  wo  ppn« paral- 
lel mit  BBiij  und  7|Vp;  oben  v.  9 steht  in  demselben  Sinne 
e-ppn. 

“fib  BBttä  B*btt!a]  Die  den  Stab  des  Anführers 
halten.  Zunächst  bezeichnet  “®b  denjenigen  Kriegs- 
beamten , der  über  die  Werbung  und  Musterung  der 
Truppen  gesetzt  ist,  vgl.  Jerem.  52,  25,  2 Kön.  25, 
19,  cs  scheint  dann  aber  auch  in  allgemeinerem  Sinne 
von  jedem  Anführer  überhaupt  gebraucht  wor- 
den zu  sein.  Man  bemerkt  bei  unserem  Verfasser  ein 
Bestreben,  im  Ausdrucke  für  den  oft  wiederkehren- 
den Begriff  Heerführer  abzu wechseln.  Das  Verb. 
Tjba  scheint  hier  in  der  im  Arab.  bei  der  Structur 
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mit  3 gewöhnlichen  Bedeutung  halten  gebraucht  zu 
sein  und  der  Ausdruck  parallel  mit  33b  Am.  1,5; 
doch  passt  auch  hier  die  bei  4 , 6 ausgemittelte  Be- 
deutung einherziehen:  „die  mit  dem  Stabe  des 
Heerführers  einherziehen.” 

Y.  15.  "nai  ] Es  giebt  eine  dreifache  Ansicht  von 
dieser  Form:  1)  Gesenius  (Lhrgb.  S.  523)  hält  sie 
nach  .Khnchi  für  eine  alte  Form  des  Plural,  absol., 
wie  Jer.  22,  14.  Zach.  14,  5.  ■’Wian  Jes.  20, 
4 u.  a.  m.  2)  Ewald  (Kr.  Gr.  S.  298),  der  diese 
Pluralform  durch,  zum  Theil  sehr  gezwungene,  Deu- 
tungen der  von  G esenius  angeführtei^  Beispiele  zwei- 
felhaft zu  machen  sucht,  will  in  der  Endung  von  ■nb 
das  Suffix,  der  ersten  Person  erkennen.  Seine  Worte 
sind:  „Debora  nennt  die  Führer  des  Stamms  Isaschar 
ihre  Fürsten,  weil  sie  in  ihrer  Gesellschaft  zog; 
sie  rühmt  sie  offenbar  durch  den  ehrenden  Ausspruch.” 
Allein , wenn  das  Suffix,  diese  Beziehung  ausdriieken 
soll  , so  steht  das  folgende  rnin";  ns  überflüssig.  3) 
Schnurrer  endlich,  wie  schon  R.  Tanchuin,  emen- 
dirt  “'“ns  und  es  ist  wol  denkbar,  dass  die  Punktatoren 
den  Status  constr.  vor  der  Präposition  verkennend  (vgl. 
v.  10  Tf-fT-is  — fflo  1»  ‘'3^'  u.Ps.  2,  12.84,  7),  die 
Endung  als  Suffix,  punctirt  haben.  Es  scheint  dies 
noch  die  einfachste  Lösung  der  Schwierigkeit , wäh- 
rend in  andern  Stellen  , wo  der  Stat.  constr.  syntak- 
tisch nicht  möglich  ist,  die  Erklärung  von  Gese- 
nius den  Vorzug  verdienen  dürfte. 

pjj'}3"c^w]  Es  ist  dies  eine  schwierige  Stelle, 
man  mag  nun  ■)?  als  Partikel  oder  als  Women  betrach- 
ten. Im  ersteren  Falle  muss  vor  “obb’’  die  correspon- 
dirende  Vergleichungspartikel  3 ergänzt  werden , die 
allerdings  zuweilen  im  ersten  Gliede  bei  Vergleichun- 
gen ausgelassen  wird,  z.  B.  Ps.  48,  6.  Hos.  11,  2. 
Jer.  3,  20.  Jes.  55,  9.  (Gesen.  Llirgb.  S.  842.  Ew. 
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Kr.  Gr.  S.  660) , doch  nie  ohne  dass  ein  Verbum  im 
Satze  stünde,  dessen  Mangel  in  unserer  Stelle  eine 
unangenehme'  Härte  verursacht.  Da  die  Wortstellung 
nicht  wol  erlaubt,  aus  dem  folgenden  Versgliede  nki 
hcraufzunehmen,  so  muss  man  aus  dem  Vorhergehen- 
den rn5"j  ns  (Wj  oder  *pn)  ergänzen:  so  wie  Isa- 
schar,  so  war  oder  stieg  auch  Barak  mit  De- 
bora hinab.  Da  nun  Barak  nothwendig  auch  Sub- 
jekt voil  r&a  ist , so  fragt  es  sich  , ob  man  wol  vfera 
mit  mehrern  Auslegern  nach  4,  10.  8,  5,  als  syno- 
nym mit  wik,  schicklicherweise  durch:  hinter  ihm 
(Isaschar)  her,  ,ihin  auf  dem  F usse  nachfolgend 
übersetzen  könne.  Der 'Dichter  hätte  doch  wol  eher 
das  Heer  seinem  Feldherrn  nachstürmen  lassen,  als 
umgekehrt.  Wollen  wir  also  fis^a  durch  : zu  Fuss 
übersetzen,  nach  4,  17?  Wir  finden  diese  Erklärung 
bei  D.  Kimchi,  welcher  dabei  bemerkt,  vor  Kampf- 
begierde habe  es  Barak  verschmäht,  sich  eines  Wa- 
gens oder  Pferds  zu  bedienen.  Allein  bekanntlich  be- 
dienten sich  damals  die  Hebräer  im  Kampfe  weder 
der  Wagen,  noch  der  Pferde,  durch  deren  Gebrauch 
ihnen  gerade  die  Canaaniter  so  furchtbar  waren.  So 
richtig  daher  auch  4,  17  von  Sissera,  der  von  seinem 
Wagen  gestiegen  war,  um  leichter  und  unbemerkt  da- 
von zu  kommen,  gesagt  werden  konnte,  er  sei  v&nn 
zuFusse,  geflohen,  so  wenig  würde  hier  dieser  Aus- 
druck auf  den  Barak  eine  Anwendung  finden.  Durch  diese 
undähuliehcSchwierigkeiten  bewogen,  geriethSchnur- 
rer  auf  den  Einfall,  "sin  der  Bedeutung  eines  Substantivs 
zu  nehmen.  Die  Wurzel  ‘an  bedeutet  im  Arabischen 
bedecken,  schützen,  woher  Sehnurrer  für  un- 
ser *?  die  Bedeutung  praesidium,  Bedeckung,  ab- 
leitete und  den  Satz  so  übersetzte:  und  Isaschar 
* 

bildete  Baraks  Bedeckung  (nämlich  die  übrigen 
Isaschariten,  deren  Führer  die  Debora  umgaben); 
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in’s  Thal  stürzte  er  (Isaschnr)  ihm  (dem  Barak) 
auf  dem  Fusse  nach.  Diese  Erklärung  ist  aller- 
dings so  passend,  dass  sowol  Holl  mann,  als  Mau- 
rer sie  der  ersteren  vorzogen.  Indess  muss  es  doch 
Bedenken  erregen,  dass  sich  weder  im  hebräischen 
Sprachgebrauche  irgend  eine  Spur  dieser  Bedeutung 
von  "|3  findet,  wiewol  das  Wort  nicht  zu  den  selte- 
nen gehört,  noch  die  arabische  Sprache  aus  der  Wur- 
zel T»  ein  Nomen  mit  diesem  Sinne  abgeleitet  hat. 
Vielleicht  gelangen  wir  aber  zu  demselben  Resultate, 
ohne  genöthigt  zu  sein,  von  dem  hebräischen  Sprach- 
gebrauche abzugehen.  Aus  der  von  Schnurrer  an- 
geführten Erklärung  des  R.  Tanehum  geht  nämlich 
hervor , dass  auch  unter  den  Rabbincn  schon  einige 
■?  für  ein  Nomen  hielten , allein  sie  nahmen  dasselbe 
offenbar  nicht  in  der  von  Schnurrer  ausgedachten, 
sondern  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  von  Fuss- 
gestelle,  Basis,  Grundlage;  dies  deuteten  sie 
dann  tropisch  dahin,  dass  Isascliar  gleichsam  die  Stütze 
Baraks  ausgemacht  habe,  was  man  dann  allerdings 
von  einer  Leibwache  verstehen  kann,  auf  deren 
Schutz  und  Bewachung  er  sich  verlassen  konnte.*)  So 
auch  J.  D.  Michaelis:  „buchstäblich:  dieGrund- 
veste  Baraks  d.  h.  auf  die  sich  Barak  verlassen 
konnte.  Fasst  man  die  Worte  p in  diesem  Sinne, 
so  bilden  sie,  wie  schon  Hollmann  erinnert  hat,' 
einen  sehönen  Parallelismus  zu  rnh“r  er,  der  noch 
treffender  wird,  wenn  man,  nach  der  zu  v.  13  gc- 


°)  Die  Worte  des  R.  Tanehum  sind  nach  der  von 
Schnurrer  gegebenen  Uebersetzung  : Quidam  put  aut  p 
signißcarc  eos , quibus  nix  US  fuerit  Baracus  quosque  se- 
quentes  habuerit , ex  illa  signißcatione  vocis  p quam  habet 

Ex.  30,  18-  •ar;  tm. 
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wagten  Vermuthung,  in  •’inBJi  verändert.  Es 

könnte  die  masorethische  Lesart  aus  einem  ähnlichen 
Versehen  entstanden  sein , wie  die  Uebersetzung  der 
Siebenzig , in  welcher  fiir  Isaschar  der  Warne  Ba- 
raks wiederholt  ist : y.al  Bager/. , ovrm  Bager/,  iv  *oi- 
Xüotv  anioreiXev  iv  noo'iv  avrov. — Warum  sollte  auch 
Debora  von  den  Edlen , Barak  nur  von  den  Gemeinen 
der  Isaschariten  begleitet  und  umgeben  gewesen  sein? 
Wie  natürlich  ist  es  dagegen,  dass  die  edlen  Naph- 
thaliten,  die  Stamm  genossen  Baraks,  seine  nächste 
Umgebung  ausmachten. 

rfer]  Das  Pual  steht  noch  einmal  so  Hiob  18,  8 
vom  Gottlosen,  der,  dem  Wilde  oder  Vogel  gleich, 
sich  ins  Garn  stiirtzt.  Da  das  Pual  seine  passive 
Bedeutung  nicht  aufgeben  kann , so  wird  man  in  bei- 
den, sich  übrigens  auffallend  ähnlichen,  Stellen  zu- 
nächst von  der  Bedeutung  getrieben  werden  (hier 
durch  Kampfbegierde)  ausgehen  müssen. 

r&na]  hinter  ihm  her,  vgl.  4,  10.  8,  5. 

Wun  folgt  der  Spott  über  die  vom  Kampfe  aus 
Gemächlichkeit  oder  Feigheit  ferngeblicbenen  Stämme. 

rräbca]  Die  Versionen  geben  rrisifi  einstimmig  durch 
ein  Wort,  welches  Th  eil,  Abtheilung  bedeutet 
(LXX  ptgiöag,  Vulg.  diviso  contra  se  Rüben,  Chald. 
rrarit  prosapia,  gens,  Syr.  Nrruftß)  nach  der  Grundbe- 
deutung von  2&B,  theilen,  wornach  "suo  ’b  A bth ci- 
lungcn,  Sippschaften  Rubens  heissen  könnten: 
vgl.  die  verwandten  IN  omina  rvialsB,  rriaiE?  2 Chr.  35,5. 
12.  Esr.  6,  18  von  Abtheilungen  der  Priesterkaste. 
Indessen  kommt  noch  einmal  Hiob  20,  17  in  der 
Bedeutung  von  B“’?-?,  Bäche,  vor  und  demzufolge 
fassten  die  meisten  neueren  Ausleger  die  pisn  niais, 
die  Bäche  Rubens,  als  poetische  Beschreibung  des 
wasserreichen  Gebietes  (des  heutigen  Bclka,  siehe 
Burkh.  S.  599.  628),  welches  der  Stamm  Rüben  im 
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Ostjordanlande  bewohnte.  Die  erstere  Erklärung  hat 
Böttcher  (in  Winers  Zeitschr.  für  wissensch.  Thcol. 
II.  S.  54  f.)  , wie  mir  scheint,  mit  Recht,  doch  mit 
nicht  durchaüs  entscheidenden  Gründen , in  Schutz  ge- 
nommen. 

V.  16.  OTOi^an  pa  rsaP ] Diese  unstreitig  sprich- 
wörtliche Formel,  welche  ausser  dieser  Stelle  noch 
Genes.  49,  14  (oTOsran  pa  pan)  und  Ps.  6S,  14  (a=i£ 
B?F®'d  pa) , überall  als  Ausdruck  der  behaglichen  Ruhe, 
vorkommt,  wird,  seitdem  die  durch  J.  D.  Michae- 
lis (Epitnetr.  ad  Lowth  Praelect.  XXVII  p.  563)  auf- 
gekommene Erklärung:  zwischen  den  Tränke- 

rinnen liegen  durch  Müntinghe  (zu  Ps.  68,  14), 
als  auf  einer  unrichtigen  Etymologie  der  arabischen 
Wurzel  rfi’ij  beruhend,  abgewiesen  worden  ist,  fast 
von  allen  neuern  Auslegern  nach  Mii  nt  in  g he  s (oder 
eigentlich  N.  W.  Schröders)  Vcrmuthung  durch: 
zwischen  den  Viehliiirden  liegen  gedeutet. 
Dieselbe  Erklärung  gab  aber  schon  D.  Kiinchi  zu 
unserer  Stelle.  Vonfäöetwas  festsetzen  soll  hebo 
einen  abgesonderten  Stand,  worin  die  Thicre  im 
Stalle  liegen,  bedeuten.  Der  Dualis  komme  von  zwei 
Abtheilungen  her,  worein  solche  Hürden  gewöhnlich 
getheilt  gewesen  wären.  So  scharfsinnig  auch  diese 
Vermuthung  ist,  so  sieht  man  doch  auf  den  ersten 
Blick  das  Prekäre  einer  solchen  Ableitung , für  wel- 
che die  von  Gesenius  angeführte  Analogie  des  sta- 
bulum  a Stare  natürlich  den  Mangel  eines  aus  dem 
semitischen  Sprachgebrauche  hergenommenen  Bewei- 
ses nicht  ersetzen  kann.  Es  ist  ferner  ein  schlimmer 
Umstand,  dass,  mit  Ausnahme  von  Genes.  49,14,  die 
Formel  nirgends  vom  Vieh  gebraucht  ist  und  dass 
selbst  in  jener  Stelle  der  Genesis  der  eigentliche  und 
der  bildliche  Ausdruck  sich  so  durchdringen , dass 
ungeachtet  des  pa*,  welches  sich  noch  sichtlich  auf  “ran 
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bezieht , doch  schon  in  dein  folgenden  t rvypsari  p?  ein 
Verhältniss  gemeint  sein  könnte  , das  nur  auf  das 
menschliche  Subjekt,  Tsaschar,  passt.  lieber  den 
Ezech.  40,  43  gebrauchten  Ausdruck  den  inan 

nur  nach  einer  oberflächlichen  Ansicht  des  Zu- 
sammenhangs ebenfalls  mit  Viehhiirden  in  Verbindung 
bringen  konnte,  vgl.  man  nun  die  scharfsinnige  Erklä- 
rung Böttchers,  Proben  a.  t.  Schriftrkl.  S.  97  ff. 
und  322.  .Unter  diesen  Umständen-  wird  cs  am  gera- 
tensten sein , zu  der , ohne  hinreichende  Gründe  ver- 
lassenen Erklärung  der  alten  Ucbcrsetzer:  „zwi- 

schen den  Grenzmarken  liegen,”  zuriiekzukeh- 
ren,  da  diese  Bedeutung  von  ernsrcj?  sich  mit  der  Grund- 
bedeutung von  rsj  ebenso  leicht  vereinigen  lässt,  als 
mit  derjenigen  von  B'fiE'p  Ez.  40,  43,  und  man  zum 
Uebcrfluss  auch  hier  eine  Analogie  anbringen  kann, 
ich  meine  den,  freilich  trivialen  Ausdruck  : sich  zwi- 
schen seinen  vier  Pfählen  halten.  Von  den 
alten  Versionen  giebt  die  LXX  in  der  Genes,  und  den 
Psalmen  B'rprp  durch  ccvniifoov  t/Zv  y?.i';non> , in  unse- 
rer Stelle  dagegen  im  Vatik.  durch  das  dunkle  etvetui- 
aov  ÜLyOfting  (vielleicht  Siyiovictg),  während  die 
übrigen  Edd.  das  hebräische  Wort  MoorfuO-cuu  bei- 
behalten ; die  Vulg.  übersetztes  termini,  der  Chal- 
däer liier  und  in  der  Gen.  "psünn , Grenzen. 

",Nsn  ] Das  Flöten  bei  den  Herden;  vgl.  v. 
8 n’ns'ä  ani  Krieg  bei  oder  vor  den  Thoren. 

aV’npn]  Es  bilden  diese  Worte  mit  dem  Anfänge 
des  Verses  ein  sarkastisches  Wortspiel , das  man  sich 
hüten  muss,  durch  voreilige  Textänderung  verwischen 
zu  wollen,  ppn  ist  Beschluss,  consilium , ipn  Be- 
ratschlagung, consulatio.  Der  Sinn  ist : die  Ru- 
beniten  fassten  anfangs  grosse  Beschlüsse  — Hessen 
es  aber' zuletzt  bei  blossen  Bcrathschlagungen  bewen- 
den. Ein  ähnliches  Wortspiel  führt  iiollmann  aus 
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Ps.  49,  13  vgl.  mit  v.  21  an,  wo  ebenso  durch  Aen- 
derung  eines  einzigen  Buchstabens  (T^  und  T??)  ein 
anderer  Sinn  entsteht,  s.  noch  Gescn.  zu  Jcsaj.  15, 
l.(S.  514). 

V.  17.  “»!«]  Name  der  von  den  Stämmen  Gad  und 
Halb- IM a nasse  bewohnten  Gegend;  vgl.  Deut.  3, 
12.  13. 

- *3b]  heisst  hier  nicht  wohnen,  sondern  ruhen, 
ruhig  liegen,  (Sprichw.  7,  11.  Deut.  33,  20),  im 
Gegensatz  mit  der  thätigen  Theilnalune  am  Kriege. 

Einige  Codd. , der  Chaldäer,  Vulg. 
Syrer  und  Araber  lassen  die  Fragpartikel  nsl  aus,  wo- 
durch ein  vollkominuerer  Parallelismus  mit  dem  vor- 
hergehenden und  nachfolgenden  Glicde  erzielt  wird ; 
allein  gerade  dies  macht  die  Auslassung  in  kritischer 
Hinsicht  etwas  verdächtig.  Die  zwei  verschiedenen 
Bedeutungen,  welche  die  Wurzel  “vl5  vereinigt,  fürch- 
ten und  wohnen,  haben  eine  doppelte  Erklärung 
dieser  Worte  erzeugt:  1)  Michaelis  und  Schnur- 
re r in  seiner  Dissertation  übersetzten  : Warum  fürch- 
tet sich  Dan  vor  Schiffen?  d.  h.  warum  fürchtet 
Dan,  die  Canaaniter  möchten,  während  er  seinen 
Brüdern  zu  Hülfe  eilt,  von  der  Sceseite  her  einen 
Einfall  in  sein  Gebiet  machen?  2)  In  dem  später  er- 
schienenen Specimen  Tanchumi  Hierosol.  (Tubing. 
1791)  vertauschte  Schnurr  er  diese  Erklärung  mit 
der  andern:  Warum  weilt  Dan  bei  seinen  Schif- 
fen, welche  er  dem  Parkllelismus  angemessener  hielt, 
worin  ihm  Hollmann  und  Maurer  beistimmten. 
Allein  der  einen  wie  der  andern  Auffassung  steht  ent- 
gegen, dass  der  Landesantheil  der  Danitcn  das  mit- 
telländische Meer  nirgends  berührte.  Hollmann  ver- 
weist zwar  auf  Jos.  19,  46.  Was  geht  aber  aus 
dieser  Stelle  hervor?  Angenommen  , dass  alle  die 
Städte,  welche  dort  dem  St.  Dan  angewiesen  wer- 
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den,  wirklich  in  seinem  Besitze  waren  (was  aber  nie 
der  Fall  gewesen  ist),  so  liegt  ja  nicht  eine  dersel- 
ben am  Meere,  sondern  es  heisst  von  der  Grenze 
ausdrücklich,  dass  sie  im  Angesicht  von  Joppe, 
also  nicht  an  der  Küste  selbst , aufgehört  habe.  Zu- 
dem bleibt  es  noch  sehr  zweifelhaft,  ob  die  hier  ne- 
ben Ascher  genannten  Daniten  die  Bewohner  der 
Jos.  19,  40  ff.  aufgezählten  Städte  und  nicht  vielmehr 
die  Einwohner  der  Stadt  Laisch  im  Norden  des  Lan- 
des seien , die  , wie  wir  zu  Kap.  18  zu  zeigen  su- 
chen werden,  in  der  historischen  Zeit  wol  ausschliess- 
lich gemeint  sind,  wenn  vom  Stamme  Dan  die  Rede 
ist.  Diese  Stadt  ist  aber  so  weit  von  der  Küste  ent- 
fernt, dass  weder  an  eine  Landung  der  Canaaniter, 
besonders  der  hier  erwähnten  Canaaniter , die  ja  auch 
im  Binnenlande  wohnten,  noch  an  eine  Schifffahrt  der 
Daniten  irgend  gedacht  werden  kann,  es  müsste  denn 
höchstens  eine  mit  Fischerkähnen  auf  dein  Sec  Tibe- 
rias  gemeint  sein.  Wie  mir  scheint,  hat  man  bisher 
zu  wenig  die  spezielle  Bedeutung  von  “fll  berücksich- 
tigt, welches  ja  nicht  wohnen  überhaupt,  sondern 
sich  als  Fremdling  oder  Gast  irgendwo  auf- 
halten bedeutet.  Dies,  dünkt  mich,  führt  am  ehe- 
sten auf  die  Ansicht,  dass  die  Daniten  von  Laisch, 
welche  Stadt  wol  auch  nach  ihrer  Einnahme  durch 
die  Hebräer  mit  Sidon  in  Verbindung  blieb  (18,  7. 
28.)  sich  von  den  Phöniziern  als  Matrosen  auf  ihren 
Schiffen  gebrauchen  bessert.  Dass  die  nördlichen 
Stämme  sich  in  jenen  früheren  Zeiten  vom  Verkehr 
mit  ihren  heidnischen  Nachbarn  nicht  so  strenge  und 
ängstlich  ausschlossen,  ist  bekannt.  Vgl.  Gcsen. 
zu  Jesaj.  Th.  I.  S.  350  ff.  Wahrscheinlich  ist  auch 
Genes.  49,  13  und  Deut.  33,  18,  19  auf  ein  ähnli- 
ches Verhältnis  des  Stammes  Sebulon  zu  Sidon  an- 
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gespielt.  Hinsichtlich  der  Construction  von  “WS  mit 
dem  Accus,  vgl.  Ps.  120 ,5.5,5.  0 

ws;  pjinV  Ascher  bleibt  ruhig  am  Mee- 
resufer sitzen.  Der  Plur.  Wb;  ist  dichterisch,  wie 
Genes. ‘49,  13.  Hiob  6,  3;  dagegen  bin  Genes. 
32,  13;  41,  49. 

IW?]  An  seinen  Buchten,  eigentlich  Einschnit- 
ten (des  Meeres  in  die  Küste),  nicht  gerade  Hafen, 
da  jene  Kiiste  deren  überhaupt  wenig  hat  (s.  die 
Stellen  aus  Strabo  in  De  Wette’s  hehr.  Archäol. 
S.  83)  und  diese  wenigen,  z.  B.  Acco,  gewiss  in 
den  Händen  der  Canaauiter  waren  (1 , 31). 

V.  18.  Im  Gegensatz  mit  den  so  eben  genann- 
ten Bewohnern  der  Niederungen  gegen  das 
mittelländische  Meer  zu,  welche  blos  auf  ihre  Selbst- 
erhaltung bedacht  waren , werden  nun  die  beiden 
Bergvölker  Sebulon  und  Naphthali  ihrer  Lebens- 
verachlung  wegen  gepriesen,  welcher  das  Vaterland 
seine  Rettung  verdankte.  Hinsichtlich  der  Construc- 
tion ist  mir  nicht  zweifelhaft , dass  die  Schlussworte 
rrtn  “'arm  bs  zu  den  beiden  Namen  Sebulon  und  Naph- 
thali in  Apposition  stehen  und  einen  Gegensatz  bil- 
den zu  den  Wohnorten  der  vorgenannten  Stämme ; 
die  Worte  rmb  — es  sind  als  Prädikatsbegriff  eben- 
falls auf  beide  Subjccte  zu  beziehen  und  drücken  die 
Gesinnung  aus,  mit  welcher  sie  in  den  Kampf  zogen. 
Holl  mann  und  Maurer  wollen  in  rrta  ■’pi-ra  eine  Be- 
schreibung des  Kampfplatzes  erkennen,  auf  welchem 
die  zwei  Stämme  mit  Todesverachtung  gekämpft  ha- 
ben. Allein  die  Schlacht  fiel  in  der  Ebene  vor  und 
überdies  wird  bei  dieser  Erklärung  die  Antithese  mit 
den  vorhergehenden  Versen  übersehen.  Der  Satz 
rroh  TO?5  snn  hängt  im  Sinn  eines  einzigen  Nominalbe- 
griffs von  ö?,  als  dein  Nomen  regens , ab,  vgl. 
Ew.  Kr.  Gr.  S.  577.  Parallele  Phrasen  aus  dem  Ara- 
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bischen  und  Syrischen  zu  der  hier  vorkoimnenden  tf*. 
■faäfis  giebt  Ges^nius,  Com.  zu  Jcsaj.  Th.  II.  S.  194. 
Vgl.  noch  Rieht.  9,  17.  Homers  II.  9,  322.  Od.  3, 
74.  Der  Sinn  des  ganzen  Verses  wäre  also  nach  die- 
sen Erläuterungen  so  zu  fassen : Sebulon  und  Naph- 
thali,  die  da  wohnen  auf  den  Höhen  des  Gefildes,  sie 
sind  ein  Volk , das  gering  achtet  das  Leben  bis  zum 
Tode. 

V.  19.  Nun  beginnt  die  Beschreibung  des  Kam- 
pfes selbst.  Den  irdischen  Königen,  die  ihre  zahl- 
reichen und  wolgerüsteten  »Scharen  wider  Israel  ins 
Fel4  führen,  treten  die  Mächte  des  Himmels  entge- 
gen. Die  Sterne,  als  belebte  Wesen  gedacht,  bil- 
den nämlich  das  Heer  Jehovas  ('Hirn  ütas,  s.  Gesen. 
Com.  z.  Jes.  Th.  II.  S.  329),  welches  auf  eine,  sterb- 
lichen Augen  nicht  sichtbare,  aber  durch  die  That  selbst 
sich  offenbarende  Weise  den  Israeliten  Hülfe  leistet. 
So  lässt  Tasso  (Befr.  Jerus.  Ges.  XVIII,  St.  92  f.) 
die  Engel  und  Seligen  unsichtbar  dem  christlichen 
Heere  bei  Erstürmung  Jerusalems  beistehen,  nur  dass, 
was  dort  dichterische  Fiction,  in  unserem  Liede  Sache 
des  religiösen  Glaubens  ist.  Josephus  (Alterth.  V; 
5 , 4)  bezog  diesen  Beistand  der  Sterne  auf  ein  Natur- 
phänoinen , welches  den  Israeliten  im  Kampfe  zu  Hülfe 
gekommen  sei:  „ nQogfuyivtiov  aiitmv  bfißgog  imyive- 
t cu  fieyqg  xai  vÖwg  nokv  xai  yakaga , rov  verov  re 
xatci  •jiQoownov  ijkavve  tatv  yavavaiiav  avtuog  raig 
oipeoiv  avT(bv  imoxorwv,  wg  rag  to&iccg  ciynrjOtovg  av- 
rotg  uvui  xcti  Tag  acpevSovag , o'ite  önkitai  Sia  to 
xgvog  ygija&ai  roig  l-ixpeoiv  ovx  eiyov,  roiig  ä' logaißirag 
t/TTOVTS  'iß kante  xatömv  yev6f.ievog  6 yeium1  xai  nq  'og 
rijv  ivvoiap  trjg  ßotj&eiag  r ov  tkeov  ikagaog  ikaiißavov. 
Auch  Schnurrer  und  Hollmann  glauben  an  ein 
solches  Naturcreiguiss.  Allein  dem  Alten  Testamente 
ist  die  Vorstellung  eines  Einflusses  der  Gestirne  auf  die 
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Witterung  durchaus  fremd  ; der  strenge  Monotheismus 
der.  Hebräer  führte  alle  Naturerscheinungen  auf  Je- 
hova selbst  zurück,  s.  z.  B.  Jercm.  14,  22.  Die  Be- 
rufung auf  4,  15,  wo  von  Jehova  bei  der  Nieder- 
lage der  Cananäer  der  Ausdruck  tsn^  vorkoinmc,  der 
gewöhnlich  bei  ausserordentlichen  Naturereignissen 
gebraucht  werde,  hat  keine  Beweiskraft,  wie  zu  der 
Stelle  gezeigt  worden  , und  eben  so  wenig  kann  dar- 
aus, dass  es  v.  2(X  vom  Kischon  heisst,  er  habe  die 
Leichname  fortgeschwemmt  (csns) , gefolgert  wer- 
den, dass  der  Bach  damals  gerade  durch  ein  Unge- 
witter angeschwollen  gewesen  sei.  Freilich  ist  der 
Kischon  im  Sommer  ein  theils  fast  ausgetrocknetes, 
tlieils  wregen  gehemmten  Abflusses  in  Teichen  stagni- 
rendes  Wasser  (Rosenin.  Alterth.  II,  1.  S.  202  ff); 
allein  woher  wissen  denn  die  Ausleger  , dass  die 
Schlacht  gerade  in  eine  Jahreszeit  fiel,  wo  dcV  Was- 
serstand des  Baches  zu  klein  gewesen  wäre,  um  Leich- 
name fortzuschwemmen,  wenn  ihm  nicht  ein  Gewit- 
terregen zu  Hülfe  gekommen  wäre?  abgesehen  davon, 
dass  es  in  dieser  Jahrszeit,  d.  h.  im  Sommer,  in  Palä- 
stina gewöhnlich  keine  Gewitter  giebt. 

Der  Bach  Kischon  heisst  hier  dichterisch  das  W as- 
ser  Mcgiddos,  weil  diese  Stadt  nebst  dem  fast  über- 
all damit  verbundenen  Thaanach  (Jos.  12,  21.  17, 
11.  1 Kön.  4,  12)  an  seinem  IJfer  lag.  Auf  den  mei- 
sten Karten  von  Palästina  werden  zwar  beide  Städte 
ziemlich  ^’eit  ab  vom  Kischon  gegen  Süden  gesetzt, 
wahrscheinlich  wegen  Jos.  17,  11,  wo  diese  Orte 
dem  St.  Manasse  zugetheilt  werden ; allein  es  heisst 
ebenda  ausdrücklich,  sic  hätten  gleichwol  im  St.  Isa- 
schar  gelegen,  dessen  nördliche  Grenze  der  Kischon 
bildete. 

fcVs]  Das  Heer  Jabins  und  seiner  Verbündeten , 
s.  zu  4,  3,  mit  welchen  dann  v.  20  die  liimmli- 
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sehen  Mächte,  die  sich  diesen  stolzen  Fürsten  der 
Erde  entgegenstellen,  in  schonen  Gegensatz  treten. 

ys?]  Es  ist  durchaus  kein  Grund  vorhanden, 
von  der  ersten  und  gewöhnlichen  Bedeutung  von  223, 
R aub,  Beute  (Mich.  4,  13.  Jcr.  51,  13  und  das 
Slaminw.  Hab.  2 , 9.  Ps.  IO,  3)  abzugehen  und  mit 
Schnurrer,  Hollin.  und  Maurer  die  von  R.  Tan- 
chum  empfohlene,  arabische  Bedeutung  frustum  vor- 
zuziehen. Die  Worte  drücken  vielmehr  sehr  sarka- 
stisch die  fehlgeschlagene  Hoffnung  der  Canaaniter  auf 
Sieg  und  Raub  aus : Beute  an  Silber , falls  sie  der- 
gleichen etwa  zu  erlangen  hofften,  haben  sie  freilich 
nicht  erhalten. 

V.  20.  wni:  fa]  Statt  mit  Schnurrer  und 

Hollm.  den  Plur.  »rani?  impersonal  zu  fassen , scheint 
es  dem  Stufenrhythmus  des  Liedes  angemessener,  das 
folgende  tnaa-b  als  Subjekt  heraufzunehmen. 

V.  21.  tens]  Das  Hapax  legom.  “na,  fortschwem- 
men, mit  sich  fortftihren,  gehört  zu  den  im  He- 
bräischen entweder  gar  nicht  oder  selten,  im  Aramäi- 
schen dagegen  häufiger  vorkommenden  Ausdrücken, 
dergleichen  mehrere  in  diesem  Liede  angetroffen  wer- 
den , vgl.  zu  v.  7.  Uebcr  S]na  s.  die  Dialektverglei- 
chungen bei  Lette  und  Ho  11  mann. 

nnsnp:  in:]  Die  Bedeutung  von  Dna^,  eines  nur  hier 
vorkommenden  Plural worts,  ist  ungewiss.  Wach  dem 
Vorgänge  der  LXX  (xuuaQQOvgaQxitiwp)  und  des  Chal- 
däers (rivus,  in  quo  facta  sunt  signa  et  fort  ia facta  ab 
antiquis  Israeli )*)  halten  einige  Ausleger  cnpnp  für 
gleichbedeutend  mit  dt?  und  übersetzen:  ein  Bach 


°)  Beide  Ueberselzer  hielten,  offenbar  unrichtig,  D^TT^ 
für  den  Plural,  eines  Adjektivs,  die  Alten,  die  Vor- 
fahren. 
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der  Vorzeit,  ein  von  alten  Zeiten  her  berühmter 
Bach;  vgl.  Deut.  33,  45  tnp  *nnn,  uralte  Berge.  Al- 
lein wie  kommt  der  Kischon  vor  andern  Bachen  zu 
diesem  ehrenden  Prädikate?  und  wie  beziehungslos 
und  matt  nimmt  sich  dasselbe  in  diesem  Zusammen- 
hänge aus?  Ueberdies  scheint  die  Ableitung  dieser 
Bedeutung  nicht  einmal  sicher  , da  ähnliche  Pluralia 
dieser  Bildung,  wie  trete,  fiijpt,  ta-bnn , von 

Adjcktivis  derivirt  sind,  dergleichen  sich  zu 
keines  nachweisen  lasst,  diejenigen  aber,  welche  un- 
mittelbar vom  Verbum  herstammen,  wie  BTJSlt,  trrfed 
gewöhnlich  den  abstrakten  Begriff  der  Handlung  aus- 
driieken.  Weniger  verstiesse  wider  die  Sprachanalo- 
gie  und  den  Zusammenhang  die  vou  R.  Jona  auf*die 
Bahn  gebrachte,  von  Schnurrer,  Köhler,  Holl- 
mann und  A.  empfohlene  Erklärung  Bach  der 
Schlachten,  wenn  sich  nur  für  die  Radix  En^die  Be- 
deutung angreifen  , kämpfen  besser  begründen 
Hesse.  Denn  das  Fiel  erhält  seine  Bedeutung 
feindlich  überfallen  in  den  zum  Beweise  ange- 
führten Stellen  Ps.  48,  6.  49.  Hiob  30,  26  blos  durch 
den  Zusammenhang ; weit  öfter  steht  es  von  einem 
freundlichen  Entgegenkommen;  im  Arabischen  aber 
modificirt  sich  zwar  die  Grundbedeutung  vorange- 
hen in  die  besondere:  sich  in  die  vorderen  Rei- 
hen der  Kämpfenden  stellen,  dem  Feinde 
muthig  entge  gen  gehen,  woraus  sich  aber  für  die 
postulirte  Bedeutung  von  tna^,  Kampf,  Schlacht, 
nur  ein  höchst  unsicherer  Schluss  ziehen  lässt.  Eine 
minder  gezwungene  Ableitung  scheint  mir  die , im 
Arabischen  nicht  seltene,  Bedeutung  von  ET£,  anteire 
aliquem  , anlecellere , eminere  darzubieten,  woraus 
sich  für  Dntfnf:  inj  der  passende  Sinn  ergäbe:  ein 
Bach  des  Vorangehens  oder  des  Vorzugs  d. 
i.  ein  Bach,  der  alle  anderen  übertrifft  (wc- 
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gen  seiner  den  Israeliten  geleisteten  Hülfe)  ist  der 
Bach  Ki schon. 

tr  tbbs  wri]  Hollmann:  „conculcabas  ani- 
ma  m e a robur  i.  ei  r obustos.  Se  ipsam  alloqui- 
tur  Debora , quod  idem  est,  ac  si  simpliciter  dixis- 
set:  conculcabas  hostes  robustos.”  Dein,  der 
sich  nicht  die  Mühe  nimmt,  in  die  feineren  Niiancen 
des  hebräischen  Sprachgebrauchs  einzudringen,  wird 
sich  diese  Erklärung  vor  allen  andern  empfehlen , da 
bei  ihr  der  Fluss  der  Gedanken  die  wenigste  Storung 
erleidet  und  ihre  grammatische  Richtigkeit  ihm  durch 
die  Bemerkungen:  das  Futur.  wrn  stehe  im  Siune 
eines  Aorists,  wie  v.  8,  «nj  v.  11;  ‘höb  sei  die 
gewohnte  Umschreibung  des  Personalpronomens  und 
ti’  eine  Metonymie,  hinreichend  sicher  gestellt  schei- 
nen wird.  Eine  genauere  Sprachforschung  dürfte  in- 
dessen dagegen  folgende  Bedenklichkeiten  erheben : 
1)  in  allen  übrigen  Stellen,  wo  sich  die  zweite  Per- 
son des  Futurs  mit  ‘'fflEö  verbunden  findet,  wird  da- 
durch der  Imperativ  umschrieben  und  dies  geht 
auch  schon  aus  der  Natur  der  Sache  selbst  hervor. 
Man  redet  sein  Ich  an , wenn  man  es  zu  etwas 
ermuntern,  antreiben  oder  es  beschwichti- 
gen will  , nicht  aber,  um  vergangene  Dinge  ihm 
zu  erzählen.  Vgl.  Ps.  42,  6.  02,  6.  103,  4.  116,  7. 
146,  1.  2)  Bei  der  Annahme  einer  Metonymie  in  ty, 

was  voraussetzt,  dass  calbare  hostes  robustos  im 
Wortvcrstande  genommen  werde , ist  nicht  natürlich, 
dass  die  Sängerin  ihrer  Seele  erwähnt,  der  kein 
hebräischer  Dichter  je  körperliche  Bewegungeu 
zugeschrieben  hat.  Sliinde  •flan  im  Texte  für  ’CB, 
so  würden  alle  jene  Schyvierigkeiten  Wegfällen.  Al- 
lein zu  eiuer  so  gewaltsamen  Acnderung  wird  wol 
Niemand  stimmen  wollen.  Demnach  muss  man  sich 
immerhin  entschlicsscn , im  Anfänge  des  Satzes  TI?? 


Digitized  by  Google 


Kapitel  V , Vers  22. 


461 


zu  ergänzen,  welches  die  Dichterin  auslässt,  weil 
ihre  Imagination  sich  die  vergangene  Handlung  als 
gegenwärtig  denkt;  den  Ausdruck  J»  mit  Füssen 
treten,  fasse  inan  aber  metaphorisch  als  derbe  Be- 
zeichnung des  Gefühls  der  grössten  Verachtung; 
nur  so  lässt  sieh  die  Verbindung  mit  CM  rechtfertigen 
und  iS  behält  dann  seine  gewohnte  Bedeutung,  da  die 
adverbiale  Bedeutung  oder  die  Ellipse  der  Präpo- 
sition a durchaus  unerweislich  sind.  Im  Bewusstsein 
des  höheren , himmlischen  Beistandes , dessen  im  vor- 
hergehenden Verse  Erwähnung  geschah,  ruft  Debora 
triumphirend  aus : Tritt  verachtend  mit  Füssen, 
meine  Seele,  die  Kraft;  verachte  die  Stärke,  auf 
welche  die  Feinde  trotzen  und  wodurch  sie  sich  uns 
furchtbar  wähnen. 

V.  22.  raih]  Wie  das  deutsche  Stampfen  auch 
absolut  gebraucht  wird,  so  hier  obn,  schlagen,  mit 
Auslassung  des  Begriffs  den  Boden.  Vgl.  indessen 
die  Anm.  z.  folg.  Hemist. 

iwsst — rrhrwa]  “m>  welches  ursprünglich,  wiedas 
verwandte  “ffi  und  *rn,  einen  Kreislauf  bedeutet, 
dann,  wie  es  scheint,  insbesondere  von  Pferden,  die 
im  Kreislauf  zugeritten  werden  und  endlich 
vom  schnellen  Lauf  und  Galopp  der  Pferde 
überhaupt  gebraucht  wurde , kommt  zwar  in  der  ein- 
zigen Stelle , wo  es  ausser  der  unsrigen  noch  gefun- 
den wird,  Nahum  3,  2,  vom  dahinjagenden,  gallop- 
pirenden  Pferde  vor , und  im  Sprachgebrauclie  des 
Jeremias  (8,  16.  47,  3.  50,  11)  bedeuten  ö-’TSx  Pfer- 
de; doch  wird  dadurch  sieh  Niemand  verleiten  lassen, 
der  wunderlichen  Erklärung,  welche  der  sonst  eben 
so  geschmackvolle  als  gelehrte  Schnurr  er  von  die- 
sem Verse  aufgestellt  hat,  Beifall  zu  schenken:  weil 
die  muthigsten  Rosse  ( f ortes  eorum,  sc, 
equorum  = fortissimi  equorum)  inwilderFlucht 

StuJer'a  Commcnlar.  li 
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davon  liefen,  stampften  die  übrigen  unge- 
duldig den  Boden!  — Vielmehr  sind  hier,  nach 
der  allein  richtigen  Auslegung  H o 1 1 m a n n s , unter 
den  cr-P3x  die  Reiter  gemeint  und rnrti  muss  vom  Ja- 
gen der  Rosse  durch  dieselben  verstanden  werden. 
Die  Wiederholung  von  rvrffi  ahmt  den  Galopp  der 
Pferde  auch  im  Laute  nach.  So  wie  cto  so  steht  auch 
das  darauf  sich  beziehende  Suffix,  in  vn,,2X  im  Collek- 
tivsinne.  Mit  einer  leichten  Veränderung  in  den  Punk- 
ten könnte  man  indessen  einen  noch  passendem  Sinn 
erzielen , wobei  man  sich  zugleich  von  dem  uns  bekann- 
ten Sprachgcbrauche  von  w weniger  entfernte.  Man 
schreibe  an  der  Stelle  des  Status  constructus  rt~n"!  den 
Stat.  absol.  m'-m,  so  kann  man  4)  in  Ucbereinstim- 
mung  mit  Nah.  3 , 2 diesen  Ausdruck  statt  auf  die 
Reiter  auf  das  Jagen  der  Pferde  selbst  beziehen  und 
erhalt  2)  in  wa»  einen  Akkusat.  für  welches 

Verbum  sonst  nirgends  absolut  gebraucht  wird.  Der 
Sinn  des  Verses  ist  dann  folgender:  Es  stampften 
die  Hufen  der  Pferde,  weil  sie  in  wilder 
Flucht  davon  stürmten,  ihre  (gefallenen)  Rei- 
ter. — 

V.  23.  rrra  *rnx]  Der  antithetische  Parallelismus 
dieses  Verses  mit  dem  folgenden  lasst  vernmthen,  dass 
das  , sonst  ganz  unbekannte , Meros  ein  Ort  in  der 
Nahe  des  Kampfplatzes  war,  dessen  Einwohner  bei 
der  Flucht  der  Feinde  zu  ihrer  Niederlage  hätten  bei- 
tragen können,  den  Siegern  aber  ihren  Beistand  ver- 
weigerten und  vielleicht  den  Fliehenden  Schutz  und 
Sicherheit  gaben. 

rrjrn  “rax]  Da  “sA1?  auch  einen  Propheten 
bedeuten  kann  (s.  2,  4),  so  glaubten  einige  Ausleger, 
Debora  , als  nsra  nisx  (4 , 4) , habe  sich  mit  diesem 
Ausdrucke  selbst  gemeint.  Allein  wozu  hier  diese 
Umschreibung,  da  Debora  im  übrigen  Liede  immer 


Digitized  by  Google 


Kapitel  V,  Vers  23, 2i,  25. 


463 


von  sich  in  der  ersten  Person  redet?  Besser  «nimmt 
man  in  der  gewöhnlicheren  Bedeutung  für  En- 

gel Jehovas.  An  die  wirkliche  Gegenwart  eines  En- 
gels oder  gar  an  eine  Vision  der  Sängerin  ist  übrigens 
nicht  zu  denken.  Der  Engel  Jehovas  ist  nach  jener 
bekannten , in  ihren  innern  Gründen  aber  noch  nicht 
hinreichend  aufgeklärten  mythischen  Ausdrucksweise 
Symbol  der  gegenwärtigen  Gottheit  selbst,  welche  hier 
nach  der  Vorstellung  der  Dichterin  dem  israelitischen 
Heere,  dem  tvrr  ns,  initkämpfcnd  voranzieht  (vgl. 
Exod.  23,  20,  23)  und  die  Merositcr,  deren  Weige- 
rung, ihrem  Volke  Hülfe  zu  leisten  , sie  als  einen 
ihr  selbst  zugefiigten  Schimpf  (nirn  rni§!»  a:c  üb)  betrach- 
tet , in  eigener  Person  mit  dein  Fluche  belegt.  Vgl. 
oben  die  Bemerkung  zu  1 , 8. 

Unserer  Auffassung  des  13ten  Verses  getreu, 
verstehen  wir  auch  hier  unter  den  cnäi  nicht  die  Is- 
raeliten, sondern  die  canaa  nitischcn  Kriegshel- 
den, gegen  welche  die  Bewohner  von  Meros  dem 
Jehova  nicht  zu  Hülfe  gekommen  seien. 

V.  24.  vgl.  4,  14.  1,  16. 

trara]  H o 1 1 m a n n : „ verbum  5>rna  pertinet  ad 
descriptionem  et  landein  mulierum  orientaliumt 
qaae  domi  sese  continerc  solent."  Allein  zum  Preise 
der  männlichen , thatkräftigen  Jael  wollen  dergleichen 
Prädicatc  ehrbarer  Hausfrauen  sich  nicht  recht 
schicken.  Richtig  fasst  dagegen  Schnurrer  den  Aus- 
druck als  Bezeichnung  des  Womadenweibes;  die 
Nomaden,  weil  sie  nicht  in  festen  Wohnungen,  son- 
dern in  Zelten  wohnen  (vgl.  Jcrem.  35 , 7),  heissen 
daher  8,  11  tr’bnxa  aroo  und  Genes.  4,  21  wird  Jabal 
als  Gründer  des  Nomadenlebens  nn1'  •cx  genannt. 

V.  25.  nxnn]  Es  ist  zu  1,  19  bemerkt  worden, 
dass  man  insbesondere  aus  diesem  Ausdrucke  gefol- 
gert hat,  Jael  habe  dem  Siscra  saure,  geronnene 
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Milch  gegeben , Weil  diese  in  der  Hitze  und  reich- 
lich genossen  eine  berauschende  Kraft  habe.  Allein 
da  nsttart  mit  in  Parallelismus  steht , so  ist  wol  seine 
spezielle  Bedeutung  hier  eben  so  wenig  zu  urgiren  als 
z.  B.  Deut.  32,  14.  Eigentlich  bedeutet  nspan  S a ne , 
Rahm  (Jarclii  zu  Genes.  18,  8:  est  cremor  lactia , 
quem  de  ejus  super  fiele  colligiwt,  Vitringa  ad 
Jes.  I.  p.  ISS),  dann  auch  Butter,  Prov.  30,  33, 
steht  aber  in  Poesie  für  Milch  überhaupt,  als  pars 
pro  ioto. 

own»  ijw]  Aus  den  alten  Versionen  und  der  gründ- 
lichen Untersuchung  Bochart’s  (Opp.  I.  549)  über 
das  nur  hier  und  6,  38  vorkommende  geht  soviel 
mit  Gewissheit  hervor,  dass  dadurch  ein  Gefass  grös- 
serer Art  bezeichnet  wird , worauf  auch  der  Zusatz 
(Schaale)  der  Vornehmen  zu  zielen  scheint. 
Gewöhnlich  erklärt  man  zwar  diesen  Genitiv  für  eine 
Umschreibung  des  Adjectivs  edel,  köstlich  vgl. 
Ps.  78,  25  swa»  cni>  vornehme,  köstliche 

Speise;  eine  köstliche  Schaale  könnte  nun  die- 
sen Namen  entweder  von  der  Kostbarkeit  der  Mate- 
rie , aus  der  sie  gemacht,  oder  der  Vortrefflichkeit 
der  Kunst,  womit  sie  gearbeitet  war,  führen;  keins 
von  beiden  will  sich  recht  zum  Haushalt  eines  No- 
maden schicken.  Vcrmulhlich  ist  Scha  ale  der  Vor- 
nehmen lediglich  Bezeichnung -eines  grösseren 
Trinkgefässes , da  es  nicht  unwahrscheinlich  ist,  dass 
vornehmere  Gäste,  sowie  durch  doppelte  Portionen 
Speise  , auch  durch  ein  grösseres  Maas  von  Getränk 
ausgezeichnet  wurden  und  dass  man  lür  solche  Gele- 
genheiten eigene  Trinkgeschirre  von  mehr  Umfang, 
als  die  gewöhnlichen,  aufbewahrte,  mögen  nun  dar- 
unter wirkliche  Becher  gemeint  sein,  oder,  was  eher 
zu  den  von  gegebenen  Deutungen  passt,  ein  Becken, 
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aus  welchem  mit  dem  Löffel  geschöpft  und  getrunken 
wurde , wm  noch  heutzutage  hei  den  Beduinen  üblich 
ist,  vgl.  Ar vieux,  Sitten  der  Beduinen- Araber  von 
Rosenm.  S.  85  und  101.  So  ehrte  Achilleus  seine 
Gäste  mit  einem  grösseren  Mischkrug,  II.  IX,  391, 
vgl.  VIII.  162.  — Man  beachte  übrigens  den  Hohn, 
der  in  dieser  ganzen  Stelle  liegt.  Jacl  empfangt  ih- 
ren Gast  mit  allen  Zeichen  äusserer  Hochachtung.  Das 
verlangte  Wasser  scheint  ihr  zu  gering  zu  seiner  Bc- 
wirthuug;  sie  giebt  ihm  Milch  und  lässt  ihn  aus  dem 
Ehrengefäss  trinken ; aber  in  ihrem  Herzen  schmückt 
sie  ihr  Schlachtopfer, 

V.  26.  ] Ueher  diese  verlängerte  Form  der 

3te  fern.  Sing. , wodurch  dieselbe  der  3ten  Plur.  gleich 
wird  , s.  Gesen.  Lehrgb.  S.  800,  Ewald  Schulgr. 
S.  107  in  der  Note.  Die  von  de  Dicu  vorgeschla- 
gene und  von  Schnurrer  gebilligte  Vokalverändc- 
rung  tisn^pn , wodurch  jene  Endung  zum  Suffixum 
würde , das  sich  auf  das  absolut  vorangeschickte  rrr; 
bezöge,  wird  durch  die  Zahl  analoger  Beispiele  die- 
ser Formation  der  3ten  Fut.  (Exod.  1,  10.  Hiob  17, 
16.  Jes.  28,  3.  Obad.  13),  die  doch  nicht  sämmllich 
Schreibfehler  sein  können,  mehr  als  zweifelhaft. 

D-te  n-wbrii ] Der  Zusalz  d.  h.  eigentlich  der 

mühselig  Arbeitenden,  Ungemach  Leiden- 
den bildet  sehr  wahrscheinlich  einen  spöttischen  Ge- 
gensatz zu  den  D-niw  in  i>ED3.  Mit  der  Auszeich- 

nung eines  vornehmen  Gastes  wurde  er  empfangen, 
mit  einem  Werkzeuge  , dessen  nur  die  Klasse  der 
Geringen,  mit  der  Noth  des  Lebens  Kämpfen- 
den sich  bedient,  ward  er  um’s  Leben  gebracht. 

rrai>rn]  Dieses,  so  wie  die  folgenden  Präterita  mit 
Vav  convers. , welche  sämmtlich  in  der  Bedeutung  des 
Präsens  historicum  stehen,  sind  als  eine  Fortsetzung 
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des  in  demselben  Sinne  vorangehenden  Futur’s  rerApran- 
zusehen.  Die  Copula  vor  nxra  wird  mit  vielen  hand- 
schriftl.  Autoritäten  da  nicht  etwas  Neues  hinzugefügt, 
besser  weggelassen,  sondern  nur,  nach  dem  diesem  Liede 
eigenen  Rhythmus , das  vorhergehende  rtprm,  mit  einer 
Kleinen  Veränderung  in  den  Consonanten  ohne  wesentli- 
che Modification  des  Sinnes,  wieder  aufgenoinmen  wird, 
n^rra]  Statt  der  zu  allgemeinen  Bedeutung  perdi- 
dit,  dclevit,  welche  schon  R.  Jona  zur  Erklärung 
dieses  Hapax  legomenon  aus  dem  arab.  Sprachgebrau- 
che  herbeizog,  nehme  man  lieber  mit  Gesenius  (iin 
latein.  Hdw.  Buche)  die  Grundbedeutung  des  verwand- 
ten kto,  feriit,  pcrcussit  (Esr.  6,  11  «Iran»  ange- 
nagelt werden)  auch  als  diejenige  von  pro  an;  viel- 
leicht mit  der  Modification  zerschlagen,  zerschellen, 
also  synonym  mit  dem  folgenden  Dieser  Sinn  wird 
auch  von  den  alten  Versionen  ausgedrückt,  mag  nun  blos 
der  Zusammenhang  oder  wirkliche  Kcnntniss  des 
Sprachgebrauchs  sie  darauf  geführt  haben. 

V.  27.  aspiBjyns]  Mit  der  augenscheinlichen  Lust 
befriedigter  Rachbegierde  wird  nun  der  Tod  des  ver- 
hassten Feindes  in  seine  einzelne  Momente  zerlegt. 
Diese  Wildheit  des  Affektes  , die  sich  auch  in  der  Bit- 
terkeit, mit  welcher  jene  Contraste  im  vorigen  Verse 
hervorgehoben  sind , ausspricht , ist  mir  übrigens  ein 
eben  so  sicherer  Zeuge  für  die  Gleichzeitigkeit  unse- 
res Liedes,  als  die  von  Holl  mann  angebrachten  hi- 
storischen Beweise.  Mit  diesem  glühenden  Hass  kann 
blos  ein  Bethciligter , der  den  Hohn  eines  iibennülhigen 
Unterdrückers  an  sich  selbst  erfahren  hat , sich  über 
einen  todten  Feind  aussprechen,  nicht  ein  Jahrhunderte 
später  lebender  Dichter.  Die  Stelle  ist  indessen  nicht 
ohne  Schwierigkeit,  da  jene  drei  Ausdrücke,  welche 
das  Einsinken,  Umfallen  und  Liegen  eines  tüd- 
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lieh  Getroffenen  schildern,  zu  der  Todesart  des  Si- 
sera , dein  am  Boden  liegend  die  Schläfe  mit  einein  Na- 
gel durchbohrt  worden,  nicht  zu  passen  scheinen. 
Schnurrer  wollte  dieser  Schwierigkeit  dadurch  be- 
gegnen , dass  er  Fis  auf  die  convulsivischen  Krüm- 
mungen des  Sterbenden  bezog,  itt  nicht  durch  Fal- 
len, sondern  todtda  liegen  (4,  22)  und  durch 
« starr,  regungslos  liegen  erklärte.  Allein  so  wie 
diese  Steigerung  des  Begriffs  in  ^bj  und  a?ä  im  Sprach- 
gcbrauche  durchaus  nicht  begründet  ist,  so  verstösst 
jene  Auslegung  von  Fis  wider  die  Analogie  anderer 
Stellen,  wo  dies  Wort,  besonders  wenn  -B3  folgt, 
stets  vom  Z usa  in  m cns  i u k en , in  die  Kui  ec  sin- 
ken eines  Stehenden  gebraucht  ist.  Ps.  20,  9.  2 Kön. 
9,  21.  Jcs.  65,  12.  Um  nichts  begreiflicher  wird  die 
Sache,  wenn  man  sich  mit  II  oll  mann  Sisera  auf 
einem  erhöhten  Bette  liegend  denkt , von  dem  herab 
er  sich  zu  den  Füssen  der  Jael  gewälzt  habe.  Denn 
einerseits  bleibt  immer  der  Ausdruck  Fis,  von  einem 
Liegenden  gebraucht,  unerklärt,  andererseits,  wenn 
* Sisera  auf  einem  vom  Boden  erhöhten  Lager  war, 
wie  konnte  denn  der  durch  seine  Schläfe  getriebene 
Zeltpflock  bis  in  den  Boden  dringen  (4,  12)?  Ue- 
berhaupt  ist  schon  die  Annahme  solcher  erhöhter  La- 
gerstellen wider  die  Nomadensitte,  vgl.  die  Anmerk. 
zu  4,  17.  Nach  meinem  Dafürhalten  liegt  ein  bitte- 
rer Spott  in  diesen  Worten,  welche  die  Ausdrücke 
eines  ehrenvoll  auf  dem  Schlachtfelde  fallenden 
Kriegers  auf  den  zwischen  den  Füssen  eines  Weibes 
den  Tod  findenden  Sisera  übertragen.  Mit  Nachdruck 
steht  daher  das  wiederholte  17%!  ya  voran  und  man 
darf ya  hier  nicht  etwa  mit  Schnurrer  ad  pedes 
ejus  übersetzen  wollen,  was  es  überhaupt  nicht  be- 
deuten kann,  sondern  es  wird  damit  auf  die  Stellung 
der  Jael,  als  sie  ihre  That  verrichtete,  hingedeutet: 
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sie  batte  sich  zu  dem  Schlafenden  niedergelassen  und 
sein  Haupt  zwischen  die  Kniee  gefasst.  Die  Schluss» 
■worte  *sm  oa  "lötta , „da,  wo  er  einsinkt, 

da  bleibt  er  todt  liegen,”  sollen  das  Sichere  des 
ihn  treffenden  Schlages  schildern.  Andere  können 
getroffen  zusammensinken  und  sich  doch  nachher  wie» 
der  aufraffen ; nicht  so  Siscra.  Ein  Schlag  streckte 
ihn  todt  darnieder  und  er  rührte  sich  nicht  von  der 
Stelle. 

V.  28.  Nun  trifft  der  bitterste  Spott  noch  Siseras 
Mutier,  die  sich  über  das  lange  Ausbleiben  ihres  Sohns 
mit  den  ausschweifendsten  Hoffnungen  auf  reiche  Beute 
zu  beruhigen  sucht. 

öds]  Ueber  die  Ableitung  dieser  Form  vgl.  die 
Anin.  zu  3,  25. 

rm]  Statt  TttjK  s.  Gesen.  Lehrgb.  S.  170.  Ew. 
Schulgr.  S.  58  Note. 

■morra  t:"e]  Die  Verbindung  von  ö'oSB  mit  rria^na 
wird  weniger  befremden,  wenn  man  sich  des  Sprach- 
gebrauchs erinnert , nach  welchem  das  synonyme  aan 
hauhg  für  die  dem  Wagen  vorgespannten  Pferde  steht, 
s.  2 Sam.  8,  4.  10,  18  u.  a.  m.  Dass  uQua  und 
currns  eben  so  gebraucht  werden,  ist  bekannt. 

V.  29.  ressn  mrrha  nrazn]  Die  Klügsten  ihrer 
Edelfrauen  antworten:  über  die  Form  nt»n  = 
n;-rn , wie  einige  Handschriften  wirklich  lesen,  vgl. 
Gesen.  Lehrgb.  S.  430.  Ew.  Schulgr.  §.  375.  und 
über  den  Stat.  const.  des  Adjektivs  zur  Umschreibung 
des  Superlat.  Ew.  Schulgr.  S.  244.  Gesen.  Lehrgb. 
S.  692.  Ho  11  mann  will  zwar  riHsn  für  die  dritte 
Person  des  Singul.  mit  dem  Suffixo  halten  und  den 
Singular  distributiv  fassen ; allein  blos  ein  Plural,  in- 
humanus  wird  mit  dem  Verbum  im  Singul.  femin. 
construirt!  Die  klügsten  Frauen  des  Harems  heissen 
hier  ironisch  diejenigen  welche  sich  eiubildcn,  über 
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, das  lange  Ausbleiben  des  Siseras  die  beste  Auskunft 
geben  zu  können. 

c^x]  Schnurrcr:  auch  sie  selbst 
nimmt  ihre  (so  eben  gesprochenen)  Worte  wie- 
der zurück.  Er  hält  wh  für  einen  ethischen  Dativ, 
der  zu  a^cn  gehöre  (sibi  revocat).  Die  folgenden 
Worte  sind  aber  weniger  ein  Widerruf,  als  eine 
beruhigende  Antwort  auf  die  zuerst  gemachten  Fra- 
gen und  den  Begriff  des  Antwortens  verlangt  auch 
der  Parallclismus  mit  hasn.  Wenn  nun  Schnurrer 
läugnet,  dass  der  Sprachgebrauch  die  Ucbersetzung 
„auch  sie  antwortet  ihr  (oder  sich)”  zulassc,  weil 
1)  die  hebräische  Phrase  “C“i  a"dn  oder  D^tth,  wenn  sie 
antworten  bedeute,  ein  mit  einem  an  ‘wi  oder  trnax 
angehängten  Suffixuin  gefunden  werde;  2)  weil  die 
Person , welcher  geantwortet  werde , sonst  überall  im 
Accusativ  stehe,  niemals  im  Dativ  — so  hat,  was  das 
Letztere  betrifft,  bereits  Hollmann  auf  die  Stelle 
Proverb.  22,  21,  tmax  aufmerksam  ge- 

macht, wo  ebenfalls  ein  Dativ  folgt;  hinsichtlich  der 
ersteren  Einwendung  aber  hat  Schnurrer  zwar  al- 
lerdings den  Sprachgebrauch  auf  seiner  Seite,  so- 
weit wir  nämlich  denselben  aus  den  geringen  vorhan- 
denen Ueberresten  kennen.  Allein  warum  könnte  nicht 
hier  eine  Ausnahme  stattfinden , zumal  kein  logischer 
Grund  gedenkbar  ist,  weshalb  beim  Hinzukommen  ei- 
nes Suffixums  die  Phrase  s^x  a^n,  Worte  zurück- 
geben (auf  früher  erhaltene),  den  Begriff  antwor- 
ten weniger  richtig  ausdrücken  sollte?  Wenn  näm- 
lich gleich  n-npx a^n  unzweifelhaft  den  von  Schnur- 
rer postulirten  Sinn:  sie  nahm  ihre  früheren 
Worte  zurück,  haben  kann,  so  bleibt  doch  da- 
durch die  Möglickeit  folgender  Auffassung:  „sie 

liess  ihre  Worte  d.  h.  diejenigen,  die  sic  nun  fer- 
ner sprach,  zu  sich  zurückkehren  d.  h.  sie  ant- 
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wortete  sich  selber,  nicht  ausgeschlossen.  Auch 
könnte,  wenn  er  nicht  vorzugsweise  nur  bei  Späte- 
ren vorkämc,  an  jenen  absoluten  Gebrauch  von  a^nsr; 
für  antworten  erinnert  werden  (Hiob  33,  5.  20,2. 
2 Chron.  10,  16),  bei  dessen  Anwendung  auf  unsere 
Stelle  man  den  passenden  Sinn  gewönne:  auch  sie 
selbst  antwortet  sich  auf  ihre  Worte.  Jeden- 
falls aber  ist  das  Suffix,  in  ftl;  in  reflexivem  Sinne  zu 
nehmen  und  nicht  etwa  mit  Holl  mann  auf  eine  der 
Frauen , welche  Siscras  Mutter  angeredet  hatten , zu 
beziehen. 

V.  30.  “ias  eäni  — am  ] ein  Mädchen , ja  zwei 
Mädchen  auf  den  Kopf  eines  Mannes  s.  v.  a.  für  Ei- 
nen Mann,  enn , iderus  für  piiella,  ein  alter  derber 
Ausdruck,  wie  etwa  das  horazische  cunnus,  Sat.  I. 
3,  107.  Mädchen  waren  ein  vorzüglicher  Theil  der 
Beute  im  ganzen  heroischen  Alterthum,  vgl.  Nuin.  31, 
18.  Homer  II.  1,  111  f. 

trntip-i  sax  rropn  bw?  ik?]  Nach  Holl  mann  sind 
trsax,  bunt  gefärbte  Gewänder,  von  fropn  , bunt  ge- 
wobenen Gewändern,  zu  unterscheiden,  so  dass 
man  genöthigt  ist , ein  doppeltes  Asyndeton  anzunch- 
inen  : rrap*)  kw  B'saz  iVa  und  dann  wieder  : Ikä  sax  Vxd 
frapn,  was  äusserst  hart  ist;  auch  möchte  man  die 
Numeri  in  B'sas  und  sax  Platz  tauschen  lassen,  wenn 
doch  das  zweite  Glied  eine  Steigerung  des  ersten  ent- 
halten soll.  Offenbar  bilden  die  Wörter  rrapn  ö-pax 
nur  Einen  zusammengesetzten  Begriff,  gefärbtes 
Zeug,  das  in  einem  buntge wirkten  Kleide 
besteht,  indem  fnspp  appositionsweise  nur  eine  nä- 
here Bestimmung  von  B'cax  angiebt,  welches  bunte 
Zeuge  überhaupt  bezeichnet,  mögen  sie  mit  ge- 
färbter Wolle  gewoben  oder  gestickt  sein.  Paral- 
lel dem  obigen  B^rorn  eni  steigert  auch  hier  der 
Wunsch  uacli  einer  reichen  Beute  die  Hoffnung , dass 
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Sisera  wenigstens  Ein  solches  Prachtgewand  nach 
Hause  bringen  werde,  zu  der  zuversichtlicheren,  er 
werde  deren  zweie  (n^rrp'i)  mitbringen.  Unter  diesen 
buntgewirkten  Gewändern  sind  wahrscheinlich  die  im 
ganzen  Alterthum  berühmten  bab  y Ionisch  enPracht- 
ge wände r gemeint,  die  auch  Jos.  7,  21  unter  der 
Beute  erwähnt  werden.  S.  Heeren,  Ideen  I.  2.  S. 
207  ff.  Man  könnte  zwar  an  ähnliche  sidonischc 
Gewänder  denken , die  von  Homer  II.  VI.  2S9  ff. 
erwähnt  werden  (Heeren  a.  a O.  S.  92),  wenn 
nicht  vielleicht  die  Griechen  die  ihnen  von  Phöniziern 
zugcfiihrten  babylonischen  Gewänder  für  sidonischc 
Arbeit  hielten.  Ueber  s,  ausser  den  Wbb.  Hart- 
inann,  Hebr.  a.  Putzt.  I.  401  f.  III.  138  f.  Bcllcr- 
inann,  Handb.  I.  236  ff. 

hVa  ] Wenn  die  Punktation  richtig  ist,  so  muss 
man  wol  mit  Schnurrer  u.  A.  hier  in  der  spe- 
ziellen Bedeutung:  erbeutete  Tliicre,  besonders  Pferde, 
Esel  nehmen , welche  mit  den  erbeuteten  Prachttep- 
pichcn  behängen  im  Triumphe  aufgeführt  werden  soll- 
ten. Dies  ist  wenigstens  noch  minder  hart,  als  mit 
Hollmann  iisä  für  •'Säx,  Kriegsgefangene, 
zu  nehmen.  Allein  wahrscheinlich  ist  die  Lesart  ver- 
dorben und  entweder  nach  der  LXX  (rw  tocc/i)).u> 
ceVToi)  zu  lesen  oder  blos  mit  veränderter  Punk- 
tation aber  als  dritte  Person  Präteriti  in 

der  Pausalform  zu  nehmen,  da  dies  Verbum  auch  re- 
gelmässig flektirt  wird.  Das  Misskennen  dieses  Sprach- 
gebrauchs in  unserer  Stelle  kann  leicht  zu  jener  falschen 
Punktation  Anlass  gegeben  haben.  Der  £inn  ist:  er 
hat  ein , ja  zwei  buntgewirkte  Gewänder  für  seinen 
(meinen)  Hals  erbeutet,  d.  h.  um  sie  über  die  Schul- 
tern zu  werfen.  Die  Lesart  der  LXX  dürfte  deshalb 
den  Vorzug  verdienen,  weil  sie  einen  schönen  Paral- 
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lelismus  zu  awt*  bildet,  auch  weil  dergleichen  Ge- 
wänder eher  eine  M änner Kleidung  waren. 

V.  31.  WiK']  ] Die  Acnderung  des  Suffix. 
wie  zwei  Handschr.  Syr.  und  Vulg.  lesen,  scheint 
eine  blose  Correction  zu  sein,  da  in  der  hebräischen 
Poesie  nichts  gewöhnlicher  ist,  als  ein  solcher  Ab^ 
sprung  von  der  zweiten  Person  in  die  dritte  und  um- 
gekehrt, vgl.  v.  14.  Gesen.  Lehrgb.  S.  742. 

■irrycM]  wenn  sie  durch  die  Kraft  ihrer  Strahlen 
Nebel  und  Gcwölke  durchbricht.  S,  Ps.  19 , 5.  6. 

apipni]  Es  sollten  diese  Worte  eigentlich  am  Schlüsse 
des  vorigen  Kapitels  stehen,  von  dem  sie  durch  d>ys 
eingeschaltete  Triumphlied  losgerissen  wurden. 
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Abermaliger  Abfall  der  Israeliten  von  Jehova  und  zur 
Strafe  eine  sieben  Jahre  hindurch  wiederholte  Verwüstung 
des  Landes  durch  die  Midianiter , welchen  sich  die  Ama- 
lehiter  und  andere  arabische  Nomaden-IIorden  angeschlos- 
hatten , v.  1 — 7.  Auf  das  Nothgeschrei  des  Volkes  erin- 
nert es  zuerst  Jehova  durch  einen  Propheten,  wie  es 
ihm  seine  Wohlthaten  mit  Ungehorsam  vergolten  habe 
v.  7 — 11,  erscheint  dann  aber  als  Engel  Jehovas  dem 
Manassiten  Gideon,  dem  jüngsten  Sohne  einer  Familie, 
die  nicht  gerade  zu  den  bedeutenden  ihres  Stammes  gehörte 
und  fordert  ihn  zur  Befreiung  des  Landes  auf,  v.  11  — 17. 
Gideou  verlangt  ein  Wahrzeichen,  damit  er  sich  über- 
zeuge , dass  der  Engel  Jehovas  mit  ihm  spreche  und  die- 
ser entzündet  auf  eine  wunderbare  Weise  ein  ihm  darge- 
brachtes Opfer , worauf  Gideon  an  derselben  Stelle  eihen 
Altar  errichtet , v.  17 — 25.  In  derselben  Nacht  befiehlt 
ihm  Jehova  in  seinem  Wohnorte  Ophra  den  Altar  des 
Baal  zu  zerstören  und  an  dessen  Stelle  einen  Altar  Je- 
hovas zu  errichten  und  daselbst  zu  opfern.  Die  un- 
verweilte  Ausführung  dieses  Befehls  bringt  ihn  in  Gefahr, 
von  den  Bewohnern  Opliras  umgebracht  zu  werden,  was 
aber  sein  Vater  dadurch  verhindert,  dass  er  ihnen  vorstellt : 
wenn  Baal  ein  Gott  sei,  so  werde  er  schon  selbst  für 
seinen  Altar  kämpfen,  v.  25 — 32.  Als  nun  die  Midiani- 
ter wieder  einfielen  und  in  der  Ebene  Jesreel  ihr  Lager 
aufgeschlagen  hatten,  versammelt  Gideon  ein  Heer  aus  den 
Stämmen  Manasse , Ascher,  Sebulon  und  Naphthali,  er- 
forscht aber  zuerst  die  Geneigtheit  Jehovas,  ihm  zu  hel- 
fen , durch  ein  neues  Wahrzeichen.  Jehova  bethaut  auf 
sein  Verlangen  die  im  Freien  ausgebreitete  Wolle,  wäh- 
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rend  der  Boden  ringsumher  trocken  bleiht  und  lässt  dann 
wieder  die  Wolle  trocken  bleiben,  während  der  Boden 
umher  mit  Thau  benetzt  wird,  v.  33—40. 

Die  einleitenden  Worte  nebst  der  Strafrede  des  Pro- 
pheten v.  7 — 10 , welche  letztere  so  lose  eingefügt  ist, 
dass  sic  ohne  die  geringste  Storung  des  Zusammenhangs 
weggelassen  werden  könnte,  sind  unstreitig  ein  Eigenthum 
desjenigen,  der  die  ihm  schriftlich  oder  mündlich  über- 
lieferte Masse  historischer  Relationen  nach  den  im  2len 
Kapitel  aufgeslellten  theokratischen  Gesichtspunkten  in  ein 
Ganzes  zu  verarbeiten  gesucht  hat.  Die  eigentliche  Ge- 
schichtserzählung läuft  dann  ohne  wesentliche  Unterbre- 
chung bis  Kapitel  10 , 6 fort , wo  die  Geschichte  Jeph- 
thas  auf  eine  ähnliche  Weise,  wie  hier  die  von  Gideon, 
durch  pragmatische  Reflexionen  eingeleitet  wird.  Dort 
hält  Jehova  selbst  eine  ähnliche  Strafrede  an  das  Volk 
(10,  11  ff.),  wie  hier  und  2,  1 f.  (obgleich  da  am  un- 
rechten  Orte  eingeschaltet,  s.  d.  Anmerk.)  ein  Prophetin 
seinem  Namen.  Dass  der  Diaskcuast  sich  dadurch,  dass 
er  einen  Propheten  auftreten  lässt,  eines  Anachronismus 
schuldig  macht,  ist  schon  zu  2 , 1 bemerkt  worden.  Was 
nun  die  Erzählung  von  Gideon  selbst  betrifft , so  ist  hier 
offenbar  eine  Volkssage  zu  einem  theokratischen  Mythos 
verarbeitet,  wie  denn  jene  Engelserscheinung  nebst  den 
wunderbaren  Wahrzeichen,  welche  Gideon  erhält,  un- 
streitig ins  Gebiet  der  Dichtung  gehören,  die  theokratischc 
Tendenz  aber  besonders  v.  15  sehr  deutlich  hervortrilt. 
Den  jüngsten  Sohn  einer  unangesehenen  Familie  des  klei- 
nen Stamms  Manasse  wählt  Jehova  zum  Werkzeuge  der 
Befreiung  seines  Volks  , damit  seine  Kraft,  die  im  Schwa- 
chen mächtig  wird , desto  mehr  verherrlicht  werde  und 
Jedermann  erkenne,  wie  Menschen  für  sich  allein  nichts 
ausrichtcn,  aber  mit  Gottes  Hülfe  selbst  der  grösste  Er- 
folg durch  unscheinbare  Mittel  herbeigeführt  werden 
könne.  — Diese  religiöse  Wahrheit  zur  Anschauuug  zu 
bringen,  ist  die  Sage  von  Gideon  benutzt  worden.  Die 
Mythenbildung  erscheint  hier  noch  in  ihrer  eigenlhümli- 
chen  Frische  und  lebensvollen  Bedeutsamkeit  und  unter- 
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scheidet  sich  in  dieser  Beziehung  vortheilhnft  von  der 
todten,  nachahmenden  Priesterlcgende , die  wir  im  B. 
Josua  antrefl'en. 


V.  1.  "iTjp  *ra]  Die  Midianiter  erscheinen  in  den 
meisten  Stellen,  wo  ihrer  Erwähnung  geschieht,  als 
ein  handeltreibender,  arabischer  Nomadenstamin,  dersei- 
nen  Sitz  in  der  Nähe  des  moabitischcn  Gebiets,  vermuth- 
licli  in  Nord -Osten  Moabs  in  der  grossen  syrischen 
Wüste  hatte.  Denn  1)  sie  sind  Nachbarn  der  Moabiter 
(Genes.  36,  35.  Nuin.  25 , 1.  6.  44  ff.  und  ihre  Verbün- 
dete (Nuni.  22 , 3.  4.  / . — 2)  Als  sie  von  Gideon  ge- 
schlagen wurden,  nahmen  sie  ihren  Rückweg  über 
den  Jordan  nach  Gilead  und  über  Hauran  in  die  syri- 
sche Wüste  (Rieht.  8,  li).  3)  Eusebius  und  Hie- 
ron  ymus  erwähnen  noch  die  Ueberreste  ihrer  Haupt- 
stadt Madian  am  Arnon  unweit  Areopolis,  der  ehe- 
maligen Hauptstadt  der  Moabiter.  Von  dieser  Gegend 
aus  müssen  sie  also  während  des  Sommers,  vielleicht 
im  Anfänge  blos  weil  die  Steppen,  in  welchen  sie 
sonst  herumzogen,  durch  einen  temporären  Wasser- 
mangel sowol  Menschen  als  Vieh  die  gewohnte  Nah- 
rung versagten,  Einfälle  in  das  westliche  Canaan  ge- 
macht und  die  Erndten  geraubt  haben , wobei  zugleich 
die  bewässerten  Thäler  jener  Gegenden  ihren  Ilecr- 
den  grasige  Weiden  gewährten.  Gaza  wird  als 
der  westlichste  Punkt  genannt,  bis  wohin  sich  ihre 
Streifereien  erstreckten.  Dass  dergleichen  Raub- 
ziige  aus  den  oben  angezcigten  Ursachen  im  Mor- 
genlandc  nicht  zu  den  seltenen  gehören , beweist 
die  Geschichte  des  Stammes  der  Xowara  - Araber 
welche  Burkhardt  in  seiner  Reise  nach  Syrien  Bd. 
II.  S.  897  erzählt.  Ein  Zweig  der  Midianiter  scheint 
seine  Sitze  am  östlichen  Ufer  des  arabischen  Meer- 
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buscns  aufgeschlagen  zu  haben , wo  die  arabischen 
Geographen  des  Mittelalters  die  Ruinen  einer  Stadt 
Madian  nach  weisen.  S.  Gcscnius  zu  Jesaj.  60,  6 
und  Rosenmüller  bibl.  Alterth.  Kunde  III.  S.  94  f. 

V.  2.  trhnsan]  Nach  den  zwei  Grundbedeutungen  der 
Wurzel  , leuchten  und  fliessen,  hat  man  ei- 
nen doppelten  Weg  eingeschlagen,  um  dem  Derivat 
rnrija  die  durch  den  Zusammenhang  verlangte  , von 
der  LXX  und  dem  Chaldäer  ausgedrückte  Bedeutung 
Höhle  zu  gewinnen.  Aeltere  Grammatiker  folgten 
der  rabbinischen  Ableitung  von  "Hai  leuchten  und  er- 
klärten rriw?  flir  ein  Loch,  durch  welches  Licht 
dringt,  woraus  sie  dann  willkürlich  eine  Höhle  mit 
einer  kleinen  Lichtöffuung  machten.  Die  Analogie 
von  sa-fixs  (von  “fix,  leuchten)  ist  nur  scheinbar,  da 
dies  blos  Jesaj.  11,  8 vorkommende  Wort  nicht  eine 
Höhle,  sondern  die  glänzenden  Augäpfel  der 
Schlange  bezeichnet,  s.  Hitzig  z.  d..  St.  Dagegen 
verglich  Schultens  zu  Hiob  S.  49  das  arabische 
rmra  (von  “ns  in  der  Bedeutung  fliessen)  welches 
insbesondere  einen  Abzuggraben,  durch  welchen 
der  Unrath  in  Häusern  abfliesst,  bedeutet,  aber  auch 
allgemeiner  einen  Ort,  den  das  Wasser  ansge- 
höhlt hat,  bezeichnen  kann.  Daraus  folgerte  er  für 
unser  rrhsasp  die  Bedeutung  Thalschlucht,  welche 
aber  weder  durch  den  arabischen  Sprachgebrauch  wei- 
ter unterstützt  wird , noch  zu  dem  Bab  ifas  passt,  wel- 
ches auf  einen  durch  Menschenhand  zubercitcten 
Zufluchtsort  führt.  Mochte  auch  unser  Referent  n a- 
tiirliche  Höhlen  (nr©^)  irriger  Weise  für  ein  Werk 
menschlicher  Kunst  ansehen , obgleich  nichts  hindert 
die  Worte  Bai  fes  von  einem  bloscn  Erweitern, 
Bewohnbarmachen  jener  von  der  Natur  gebilde- 
ten Schlupfwinkel  zu  verstehen,  unmöglich  konnte  er 
doch  an  eine  künstliche  Verfertigung  von  Berg- 
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Schluchten  gedacht  haben.  Am  einfachsten  wäre 
es,  mit  Geseni  us  (in  der  ersten  Ausgabe  seines  Wör- 
terbuchs, nach  Michaelis  in  den  Supplem.  ad  Lex. 
Hebr.)  auf  die  Bedeutung  des  arabischen  ma  gra- 
ben zurückzugehen  und  nhnsp  Ausgrabungen,  un- 
terirdische Gänge,  Höhlen  (bei  Joseph.  Altcrth. 
V.  6,  1 vtiovouo l,)  zu  erklären,  wenn  nicht  jene  Be- 
deutung mit  der  andern  fliessen  genau  zusammen- 
hinge und  speziell  vom  Graben  nach  Wasser,  wo- 
durch man  dasselbe  aus  dem  Boden  fliessen  macht, 
gebraucht  würde.  Es  scheint  mir  daher  am  sicher- 
sten, die  verwandte  Wurzel  nso  = welche  im  Ara- 
bischen fliehen  bedeutet,  zu  vergleichen,  woher 
rnwa  einen  Zufluchtsort,  Schlupfwinkel  be- 
zeichnen kann.  Der  Chaldäer  übersetzt  das  Wort  in 
unserer  Stelle  6tn“nioaa,  latibulum.  Dass  die  Radi- 
ces  med.  Vav  und  med.  He  leicht  in  einander  über- 
gehen, ist  bekannt,  s.  Gcsen.  Lehrgb.  S.  453. 

V»  3.  isp  'ZA  plraTi]  Es  sind  diese  Amalckiter 
nicht  die  südlichen  Grenznachbarn  des  Stammes  Juda 
sondern  jene  östlichen,  die  3,  13  als  Verbündete  der 
Moabiter  erschienen  und  wahrscheinlich  im  Süden  der 
Midianiter , wie  dagegen  die  B“ip  *rn  im  Osten  bis  au 
den  Euphrat  hin,  die  syrische  Wüste  durchzogen. 

Uebcr  ex  mit  dem  Präterit.  in  der  Bedeutung  so 
oft  als  s.  Ew.  Schulgr.  §.  603. 

V.  5.  Die  Lesart  des  Keri  «ßt,  welche  mehrere 
gute  Hdschr. ,.  «alte  Edd.  und  die  Versionen  mit  Aus- 
nahme der  LXX  darbieten,  ist  unzweifelhaft  dem  Chc- 
thib  vorzuziehen.  Es  ist  nämlich  besser,  dass  BiT'VjSt'] 
noch  auf  zurückbezogen  werde,  von  welchem 
Verbum  an  das  Hauptsubjcct  ist,  dein  sich  die  beiden 
Nominative  tfnspp  und  BiTons  logisch  unterordnen : sic 
mit  ihren  Heer  den  und  Zelten.  Dagegen  ist 
die  Verbindung  der  Begriffe  etpVix  und  ub;  unstatthaft. 

Studie**  Commtntar.  j2 
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Liest  man  tstbü,  wo  syntaktisch  ganz  richtig  das  vor- 
ausgegangene Futur.  im  Sinne  einer  wiederholten 
Handlung  durch  das  Prater,  mit  Vav  convers.  fortge- 
setzt wird,  so  bleibt,  das  persönliche  Subjekt  Brauch 
Subjekt  von  wa. 

Die  Erwähnung  der  Zelte  soll  daran  erinnern, 
dass  die  genannten  Völker  Nomaden  waren  (vgl. 
5,  24);  ihre  Heerden  bestanden  hauptsächlich  in  Kä- 
me eien,  mit  welchen  sie  den  Caravanenhandel  nach 
Aegypten  trieben,  s.  Genes.  37  , 25.  Jesaj.  60,  6 und 
daselbst  G cs e n i u s. 

V.  9.  sh»«?]  Diese  der  Analogie  widerstreitende 
Punctation  des  Vav  convers.  mit  Schwa  finden  wir 
bei  der  ersten  Person  Futuri  einigemal  bei  Pseudo- 
Jesajas,  vgl.  43,  28.  63,  3.  5 (und  daselbst  Hitzig 
S.  620  f.)  und  einmal  bei  Zacharias  8,  10.  Hier  fällt 
sie  indessen  um  so  mehr  auf,  weil  die  parallelen  Tem- 
pora Iss*)  und  naw  der  Analogie  folgen,  wesshalb  viel- 
leicht mit  Ewald  Kr.  Gr.  S.  555,  ttro»  zu  corrigi- 
ren  ist. 

V.  10.  •’Vip?]  die  prophetische  Rede  bricht  mit  die- 
sen Worten  ziemlich  abrupt  ab  und  es  scheint  ein 
Schluss  zu  mangeln , wie  wir  ihn  in  der  Parallelstellc 
10,  15 — 17  lesen:  das  Volk  habe  auf  diese  Ermah- 
nung hin  voll  Reue  sich  vom  Götzendienste  wieder 
zu  Jehova  bekehrt,  der  hierauf  sich  ihrer  mitleidig 
wieder  angenommen  und  ihnen  einen  Retter  erweckt 
habe. 

V.  11.  mvi  “itht  tv^ssa]  Unten  v.  24  heisst  es  kür- 
zer ■nran  tr*s.  Joasch  war  damals,  wie  es  scheint, 
das  Familienhaupt  der  Abiesriten,  eines  Zweiges  das 
Stammes  Manassc  (Jos.  17  , 2)  uud  Ophra  war  sein 
Familiensitz.  Ein  anderes  Ophra  wird  Jos.  18,  23 
unter  den  benjaminitischcn  Städten  erwähnt ; vgl.  auch 
1 Sam.  13,  17.  Mich.  1,  10. 
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fcpsn  aan  ] Sonst  drosch  man  das  Getreide  auf  der 
Tenne  aus,  d.  h.  auf  einem  freien  festgetretenen  und 
dem  Winde  ausgesetzten  Platze , indem  man  es  entwe- 
der durch  Ochsen  austreten  Hess  oder  durch  besondere 
Dreschmaschinen  zerschnitt.  Aus  Furcht  vor  dem 
Feinde  klopft  dagegen  Gideon  sein  Getreide  nur  mit 
dem  Stocke  in  der  Weinkelter  ( rsj ) aus,  die  der 
Kühlung  halber  sannnt  der  zugehörigen  Kufe  (3^) 
meist  unter  der  Erde  in  einer  ausgemauerten  Vertie- 
fung oder  in  einem  an  der  Seite  eines  Felsens  aus- 
gehaucncn  Keller  angebracht  wurde;  s.  Rosen  initi- 
ier A.  und  N.  Morgenl.  B.  IV.  S.  217,  Gesen. 
zu  Jcs.  V.  2. 

V.  12.  Tjörrrvj]  Die  Antwort  Gideons,  welche 
die  Rede  des  Engels  wieder  aufnimmt,  erlaubt  nicht, 
die  Worte  rrrn  optativisch  zu  fassen:  Jehova  sei 
mit  dir,  wie  man  durch  Vergleichung  von  Ruth  2, 
4 versucht  sein  möchte;  sondern  der  Sinn  ist:  Je- 
hova ist  mit  dir,  er  hat  sich  dir  verbunden,  du 
kannst  dich  auf  seinen  Beistand  verlassen.  Nicht  an- 
ders ist  auch  das  neutestamcntliche  6 xvoiog  /nerä  aov , 
Luc.  1 , 28  zu  fassen.  Der  Engel  schickt  diese  Zu- 
sicherung voraus,  um  abfälligen  Einwendungen  wi- 
der den  v.  14  folgenden  Auftrag  zum  Voraus  zu  begeg- 
nen. So  verstand  den  Text  auch  Josephus  Alterth. 
V.  6.  2:  cpccviaofiarog  S'av tut  nagaatavrog  vtuviaxov 
fiogipij  xat  (fi)Oavtog  evöctifiova  xai  tfiXov  toi 
Oeut. 

V.  13.  chi]  So  wie  im  Griechischen  bei  lebhafter 
Erwiederung  oft  mit  xcd  Sätze  angefangen  werden, 
so  auch  mit  Vav  im  Hebräischen,  s.  2 Sam.  24,  3. 
2 Kön.  4,  41.  Ps.  4,  4 u.  ö.  Man  hat  sich  dann 
einen  Gedanken  vorher  zu  suppliren;  so  z.  B.  hier, 
wo  noch  dazu  die  Bedingungspartikel  ausgelassen  ist : 
wenn  es  sich  so  verhält,  wie  du  sagst  und  Jehova 
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mit  uns  ist.  Die  Apodosis  wird  wieder  durch  Vav 
eingclcitct,  vgl.  4,  8. 

V.  14.  srjrrj  r6s  “,m]  und  Jehova  blickte  ihn 
an  — so  steht  Vx  res  Öfter  von  dem,  der  sich  nach 
einer  Person  oder  Sache  hinwendet , um  sie  zu  be- 
trachten, z.  B.  Num.  12,  10.  17,  7.  2 Chron.  26, 
20.  Der  Engel  Jehovas  wird  hier  auf  einmal  Je- 
hova selbst.  Dieselbe  Verwechslung  kommt  Genes« 
46,  7.  13.  22,  44.  12.  Exod.  3,  2 — 7 und^  Rieht« 
43,  18.  22  vor  und  hat  ihren  Grund  in  der  mythisch- 
speciilativcn  Lehre  der  alteren  jüdischen  Theologie, 
nach  welcher  der  hjrrj  “xbp  nur  die  Manifestation  der 
in  ihrem  Sein  und  Wesen  verborgenen , dem  Men- 
schen unbegreiflichen  und  unnahbaren  Gottheit  ist, 
wesshalb  Exod.  33,  14  der  Engel  Jehovas  (v.  2)  das 
Angesicht  d.  i.  die  Gegenwart  Jehovas  (■>'■'  rc)  ge- 
nannt wird  und  in  ihm  nach  Exod.  23;  21  der  Name 
Gottes  (firn  etj)  d.  i.  der  Inbegriff  der  göttlichen 
Eigenschaften  ruht.  S.  die  Dissertation  von  J.  H. 
Michaelis  de  angelo  Dei , llalae  1702.  Tlioluk 
Cominent.  zum  Evang.  Job.  S.  36  der  ersten  Aus- 
gabe. 

mtfliba]  wie  hVx  irrüt  Exod.  10,  1.  S.  Ewald  Kr. 
Gr.  S.  626.  Uebcr  t&n  s.  zu  4,  6. 

V.  15.  ■’i’ix]  Die  Masorethcn  wollten  durch  die  ver- 
änderte Punktation  (oben  v.  13  hiess  es  noch  vis)  an- 
deuten, dass  Gideon  den  Jehova  nun  erkannt  habe 
und  ihn  als  solchen  anrede.  Dass  sie  darin  richtig  ur- 
thciltcn , wenn  gleich  die  verschiedene  Aussprache  von 

, je  nachdem  ein  Mensch  oder  Gott  angcrcdet 
wurde,  eine  blosse  Grille  zu  sein  scheint  (Gesen. 
Lchrgb.  S.  524.  Ew.  K.  Gr.  S.  299),  dies  geht  aus 
v.  17  (dass  du  es  bist,  der  mit  mir  spricht)  klar 
hervor. 

p]bx  verhält  sich  zu  tsn-o,  wie  gens  zu  fa- 
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rn  i 1 i a . Die  beiden  durch  den  Artikel  ausgczeichnc- 
len  Adjektiv.!  Swa  und  '■V'Sän  sind  als  Superlative  zu 
fassen.  Zu  dem  schon  in  der  Einleitung  zu  diesem 
Kapitel  über  diese  Stelle  bemerkten  vgl.  man  noch 
die  Rcalparallelen  1 Sam.  9,  21  und  16,  1 — 13,  die 
Berufung  Sauls  und  Davids  zum  Königsthrone. 

V.  16.  rmx  t?]  -o  hat  hier  asseverative  Kraft;  man 
muss  sich  nämlich  vorher  eine  Schwurformel  ergän- 
zen , wie  Jes.  15 , 1 u.  ö, 

V.  17.  nnxti]  DasPatbacli,  womit  dies  Schin  prä- 
fix.  oben  V , 7 und  sonst  noch  einigemal  puqktirt  ist, 
bat  sich  hier  vor  der  Guttural,  wegen  unterbliebener 
Dagessation  in  Kainctz  verlängert. 

■’nrm]  meine  Gabe  — das  Geschenk,  womit  er 
den  himmlischen  Gast  ehren  will.  Der  Begriff  eines 
Opfers  findet  hier  nicht  statt,  wiewol  der  Ausdruck 
vielleicht  mit  Flciss  so  gewählt  ist , dass  er  auch  dies 
bedeuten  kann.  Gideon  will  blos  nach  morgcnländi- 
schcr  Sitte  den  Fremdling,  über  dessen  höhere  Na- 
tur er  ci'st  noch  Gewissheit  zu  erhalten 'wünscht, 
nicht  unbewirtliet  von  sieh  lassen,  vgl.  Genes.  18,3, 
19 , 2 ff.  Erst  durch  die  Art , wie  dann  der  Engel 
die  ihm  Vorgesetzte  Speise , statt  davon  zu  gemessen, 
durch  Feuer  verzehren  Hess,  ward  dieselbe  in  ein 
Opfer  verwandelt  und  damit  zugleich  dem  Gideon  ein 
Wink  über  die  Natur  des  Wesens,  das  ihm  erschienen 
war,  er t heilt, 

V.  19,  Iu  einigen  Manuscripten  und  Aus- 

gaben fiudet  sich  die  anomale  Puuktalion  pro,  über 
welche  Ew.  Schulgr.  S.  91  Note  zu  vergleichen. 

V.  20.  TpKä]  giesse  aus  — nämlich  über  das  Fleisch 
und  die  Brodkuchen.  Man  kann  sich  einen  doppelten 
Beweggrund  zu  diesem  Befehl  denken ; einerseits  war 
das  Wunder  der  Verzehrung  des  Fleisches  durch  Feuer 
desto  grösser,  wenn  cs  benetzt  war  (vgl.  eine  ähn« 
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liehe  Anordnung  des  Propheten  Elia  1 Kön.  18,  34), 
andererseits  konnte  so  das  Ganze  auf  einmal  verzehrt 
werden  und  die  Brühe  vertrat  dann  zugleich  die  Stelle 
eines  Trankopfers,  freilich  ganz  wider  die  mosai- 
sche Vorschrift  Num.  15,  5,  wcsshalbJes.  65,  4 der- 
gleichen Opferbrühen  als  etwas  Abgöttisches 
bezeichnet  werden. 

V.  21.  Es  liegt  vielleicht  ein  Fortschritt  der  reli- 
giösen Vorstellungen  darin,  dass  Jehova  oder  sein 
Engel  die  ihm  Vorgesetzte  Speise  nicht  selbst  ver- 
zehrt, wie  bei  jenem  Besuche  bei  Abraham  und 
Loth  (Genes.  18  und  19),  sondern  sie,  wie  bei  den 
Opfern,  durch  Feuer  verzehren  lasst.  Vgl.  die  Pa- 
rallelstelle 13,  15  und  16.  Doch  ist  damit  zugleich 
die  Absicht  verbunden , dem  Gideon  durch  ein  Wun- 
der das  verlangte  Wahrzeichen  zu  geben.  Man  muss 
übrigens  in  der  Handlung  des  Engels  zwei  Momente 
unterscheiden  ; das  Verzehren  der  Vorgesetzten  Speise 
ist  an  und  für  sich  ein  Zeichen  der  wohlwollenden 
Annahme  des  dargebrachten  Geschenkes  und  somit  der 
Huld  Jehovas  gegen  den  Geber  überhaupt,  die  aus- 
serordentliche Weise  aber,  wie  es  verzehrt  wird,  ist 
ein  Zeichen  der  hohem  Macht  und  somit  das  von 
Gideon  gewünschte  Wahrzeichen,  dass  es  Jehova  ist, 
der  mit  ihm  redet. 

V.  22.  Wenn  man  alle  Stellen  vergleicht, 

in  welchen  diese  Partikel  Verbindung  vorkommt,  so 
muss  sich  dem  unbefangenen  Forscher  die  Ucberzcu- 
gung  aufdrängen , dass  die  schon  von  Babbi  Salomon 
Ben  Melech,  dann  von  Cocccjus  und  neuerdings  wie- 
der von  Gesenius  angenommene  Bedeutung  quan- 
doquidcin,  propterea  quod  die  einzige  ist,  wel- 
che überall  einen  passenden  Sinn  giebt.  Eine  schwie- 
rige Aufgabe  ist  aber,  zu  erklären,  wie  die  Vereini- 
gung dieser  Partikeln  zu  diesem  Sinne  gekommen  sei 
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und  diese  Schwierigkeit  hauptsächlich  scheint  die  Po- 
lemik Winers  in  seinem  Lexie.  manualc  p.  466,  so 
wie  dessen  Versuch,  in  den  meisten  Stellen  die  vul- 
gäre Bedeutung  nam  propterea  festzuhalten,  veran- 
lasst zu  haben.  Denn  der  rationelle  Grammatiker  sün- 
digt lieber  wider  die  gesunde  Exegese,  als  dass  er 
einen  Sprachgebrauch  zugäbc,  zu  dessen  Deduction 
ihm  die  zureichenden  Gründe  mangeln.  Nun  aber  hat 
die  vouGcsenius  (in  der  Hall.  Litt.  Zeit.  1826  Suppl. 
N.  69,  in  den  neusten  Ausgaben  seiner  Grammatik 
(§.  90)  und  seines  Handwörterbuchs)  aufgestellte  Er- 
klärung, dass  für  •'3-"]3*i<r  stehe,  wider  sich, 

dass  dergleichen  Trajeklionen  an  und  für  sich  schon 
unwahrscheinlich  sind  und  dass , wie  schon  Klericus 
zu  unserer  Stelle  sehr  richtig  bemerkt  hat , die  nor- 
male Verbindung  ,'3*,(3-i>3  sich  nirgends  vorfindet.  Noch 
minder  befriedigend  ist  aber  die  von  Winers  Recen- 
senten  in  der  Jen.  L.  Z.  1830.  Dcc.  N.  229.  S.  392 
aufgestcllte  Ansicht  , dass  diese  Redeweise  auf  einer 
Verwechslung  von  Grund  und  Folge  beruhe; 
denn  theils  möchte  cs  schwer  sein  , Beispiele  ähnlicher 
Verwechselungen  aufzuweisen , theils  ist  cs  kaum 
glaublich , dass  die  Sprache  dergleichen  logische  Schnit- 
zer, wenn  sie  auch  dem  einen  oder  anderen  Schrift- 
steller entronnen  sein  sollten,  in  stehenden  Redensar- 
ten gleichsam  geheiligt  hätte.  Eher  ist  zu  vermuthen, 
dass  cs  mit  *j3“l>s_,'3  eine  ähnliche  Bewandlniss  habe, 
wie  init  der  Formel  ex  rs,  dass  nämlich  ursprünglich 
■'s  nicht  zu  sondern  zu  einem  Nachsatze  ge- 
hörte, durch  dessen  alhnälige  Auslassung  zu 

einer  Formel  verwuchs.  Es  giebt  nämlich  noch  Stel- 
len , wo  ein  solcher  Nachsatz  wirklich  folgt,  z.  B. 
Num.  10,  31:  evsi  sch  rwtti  irre?  wart  tw  js-’bs-'? 
denn,  weil  dem  also  ist,  dass  du  unsere  La- 
gerstellen in  der  Wüste  kennst,  so  sei  du  un- 
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scr  Auge,  und  Num.  14,  43:  rrtrj  wmo  an^B  ■js-is-n: 
D5K9  uw  fiw  stii:  „denn,  weil  es  sich  so  ver- 
hält, dass  ihr  von  Jehova  abgewichen  seid, 
so  wird  Jehova  nicht  mit  euch  sein.”  Wenn 
man  das  Asyndeton  in  rs*w  und  erati  wo 

das  Verbum  als  eine  Epexegesis  des  1?  zu  betrachten 
ist,  nicht  will  gelten  lassen,  so  kann  man  ohne  Miiho 
das  Bindewort  isjn  ergänzen  , dessen  Auslassung  in 
den  Strukturen  nbs?  ■jsab , vsigri  “W  u.  a.  sichere  Analo- 
gien hat  (Ewald  K.  Gr.  S.  649).  Wenn  kein  Nach- 
satz folgt,  so  kann  er  leicht  aus  dem  vorigen  Satze 
ergänzt  werden,  z.  B.  Genes.  18,  5:  Wja?  ‘jj-te"*'? 
Bj^a?  „denn,  weil  es  sich  nun  einmal  so 
verhält,  dass  ihr  zu  eurem  Knechte  gekom- 
men seid,  (so  ist  cs  billig,  dass  ihr  meine  Bewir- 
thung  annehmet  und  euer  Herz  stärket).  Im  jungem 
Sprachgebrauchc , wo  in  ähnlichen  Verbindungen  für 
•’S  immer  mehr  “löst  aufkam  (Ewald  Sch.  Gr.  §.  585), 
steht  auch  einmal  ■)= " is " wan  ftjr  ■£- 1»-*?,  Hiob 
34,  27. 

Der  Sinn  unserer  Stelle  ist  also  dieser:  Weh  mir! 
(s.  v.  a.  nun  muss  ich  sterben),  weil  ich  den  En- 
gel Jehovas  von  Angesicht  zu  Angesicht  ge- 
sehen habe.  Bekannt  ist  der  tiefsinnige  Glaube  des 
Alterthums,  dass  der  Anblick  der  (reinen,  heiligen) 
Gottheit  für  den  (schwachen  , siindlichcn)  Menschen 
todtbringend  sei ; s.  13,  23.  Genes.  16  , 13.  32,  30, 
Exod.  20,  19.  Gesen.  Jcsaj.  I.  S.  260  f. 

V.  23.  i!>  “rasi^]  Wann  und  wie  Jehova  dein  Gi- 
deon diese  Antwort  crtheiltc , hat  der  Erzähler  unbe- 
stimmt gelassen.  Die  Habbincn  und  ihre  Geistesver- 
wandten unter  den  christlichen  Auslegern  stritten  sehr 
darüber,  ob  Jehova,  der  nach  v.  21  dem  Gideon  aus 
den  Augen  gegangen  war,  noch  aus  der  Luft  herab 
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oder  iin  nächtlichen  Traumgesicht  zu  ihm  gesprochen 
habe  ? 

V.  24.  n rn  ih  tWf’i  ist  eine  Brachylogic  für 
BiWirm  rnp?  ib  sejM,  wie  Genes.  33,  20  nara  eti-  ast*i 
feinte1;  itWj  ba  ib  trg^.  Es  erhellt  aus  solchen  Stellen, 
dass  in  früherer  Zeit  Jehova  an  verschiedenen  Orten 
unter  verschiedenen  Beinamen  verehrt  wurde , welche 
wahrscheinlich  als  Inschrift  dem  Altar  eingegraben 
wurden. 

V.  25.  ■wn  nfiii]  Der  Artikel  fehlt  vor  dem  Haupt- 
wort, wie  Genes.  41,  26  rtaiaSy  sais  u.  a.  Ewald 
Scligr.  §.  501  Gesen.  Lehrgb.  S.  659.  Vgl.  dagegen 
v.  26  und  28  “'ysn  aeri.  Es  ist  nun  sehr  auffallend, 
dass  zu  dreien  Malen  v.  25,  26  und  28  von  einem 
zweiten  Rind  die  Bede  ist,  ohne  dass  ein  erstes 
erwähnt  worden  war.  Man  hat  zwar  den  Satz  so  erklä- 
ren wollen:  Nimm  den  jungen  Stier,  der  dei- 
nem Vater  gehört  und  dann  noch  ein  zwei- 
tes Rind  von  sieben  Jahren.  Allein  in  diesem 
Falle  müsste  es  •'Jia  “E>i  heissen,  wie  Num.  8,  8;  mit 
dem  Artikel  kann  ■’Sigrt  "iB  nur  bedeuten:  und  das 

zweite  Rind,  und  es  ist  gar  nicht  einzusehen , war- 
um dies  zweite  Rind  durch  den  Artikel  als  ein  bereits 
bekanntes  oder  sonst  bestimmtes  bezeichnet  würde.  Zu- 
dem vernimmt  man  gar  nicht,  was  Gideon  mit  dem 
erstgenannten  Rinde  habe  anfangen  sollen  , sondern  es 
ist  im  Verlauf  der  Erzählung  immer  nur  von  einem 
und  zwar  von  diesem  räthselhaften  zweiten  die  Rede. 
Vielleicht  zeigt  uns  die  LXX  den  richtigen  Weg  zur 
Lösung  dieser  Schwierigkeit.  Der  alexandrinische 
Codex  übersetzt  nämlich  v.  25  und  2S  icn  durch 
/ i6o%ov  aitEVTOv  (v.  25  scheint  zwar  aivevrog  dem 
“vien  na  zu  entsprechen,  aber  die  Worte  sind  unstrei- 
tig versetzt).  Damit  verbinde  man,  dass  die  chaldäi- 
sebe  Uebcrsclzung  die  Worte  mö  sjn  durch  den  Zu- 
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satz  erläutert:  Vati  vsti  bww  „welche  sieben 
Jahre  gemästet  worden  sind.”  Ich  erkenne 
hierin  die  Spur  einer  exegetischen  Tradition , welche 
jenes  dunkle  ■'?rn  in  der  Bedeutung  gemästet  er- 
klärte, eine  Bedeutung,  die  sich  etymologisch  sehr 
wol  rechtfertigen  lässt.  Es  scheint  nämlich  •flef  ein 
Adjektiv  zu  sein,  verwandt  mit  "VKä , welches  die  glän- 
zende Carmesinfarbc,  den  Coccus,  bezeichnet.  Beide 
Wörter  stammen  von  derselben  Wurzel  njö,  welche 
im  Arabischen  1)  glänzen  bedeutet  und  dann  2)  von 
der  reichlichen  Fütterung  der  Thiere,  beson- 
ders der  Kaineele , die  dadurch  fett  oder  vor  Fett 
glänzend  werden,  gebraucht  wird.  Vgl.  näSglän- 
zen,  und  dann  fett  sein,  Jcr.  5,  28.  So  heisst 
denn  also  ■'«5,  wie  hnagog , glänzend  von  Fett, 
gemästet.  Das  Vav  vor  ■wsn  ib  ist  das  sogenannte 
Vav  cxegcticum : und  zwar  das  gemästete  Rind  von 
sieben  Jahren;  vgl.  Ps.  68,  10.  Arnos  3,  11.  Jer. 
15,  13.  Schon  die  Rabbinen  nahmen  sehr  richtig 
dies  Rind,  welches  Gideon  opfern  soll,  fiir  ein  von 
Joasch  dem  Baal  -zu  Ehren  gefüttertes  Thier , ähn- 
lich dem  ägyptischen  Apis  (Herodot  3 , 21.  Strabo 
XVII  p.  1160),  welches  Gideon  nun  ebenso  zum 
Opfer  des  Jehova  verwenden  soll , wie  den  Altar 
des  Baal  und  seine  hölzerne  Bildsäule.  Dass  die  pbö- 
nizischen  Religionen  den  Thierdienst  kannten , scheint 
nicht  zu  bezweifeln,  vgl.  Munter,  Religion  der 
Karthager  S.  124  und  dass  namentlich  der  Stier  ein 
heiliges  Thier  war,  lassen  schon  die  Statiicn  des  Baal 
und  der  Astarte,  welche  den  Stierkopf  oder  wenig- 
stens Hörner  auf  dem  Haupte  hatten , mit  Sicherheit 
vermuthen  (Munter  a.  a.  O.  S.  9.  68).  Vielleicht 
dass  die  sieben  Jahre  sich  auf  einen  Festcyclus  be- 
ziehen , nach  dessen  Ablauf  das  heilige  Rind  dem 
Baal  als  Opfer  dargebracht  werden  sollte.  Vgl.  über  die 
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siebenjährigen  Festcyclen  bei  alten  Völkern  die  An- 
führungen bei  Crenzer,  Symbol.  I 436. 

t4s  rncfttn]  iry&t  ei  gentlich  dieGöttinAstartc 

(3,  8.  2,  13),  dann  das  hölzerne  Bild  derselben, 
scheint  hier  in  dem  allgemeinen  Sinne  von  Götzen- 
bild überhaupt  zu  stehen.  Denn  warum  sollte  ein 
Bild  der  Astarte  auf  dem  Altar  des  Baal  gestan- 
den haben?  S.  Gesen.  iin  Thesaur.  p.  162. 

V.  26.  rwn  r,Tsn  räh  i?]  risa  scheint  hier  eine  fel- 
sige Anhöhe  zu  bezeichnen,  welche  den  Einwoh- 
nern bei  feindlichen  Uebcrfällen  zur  Veste  diente; 
auf  ihrem  Gipfel  soll  Gideon  den  Altar  errichten,  da- 
mit er  Jedermann  recht  in  die  Augen  falle. 

Die  gewöhnliche  Erklärung:  zugleich 
mit  dem  Holzstosse  (vgl.  Genes.  22,  9,  wo  7^? 
vom  Zurechtlegen  des  Holzes  auf  dem  Altar  vor- 
kommt) ist  nicht  befriedigend.  Wenn  Gideon  auf  dem 
Altar  opfern  sollte,  so  verstand  sich  ja  das  Zurecht- 
legen des  Holzes  von  selbst.  Da  7^3  Num.  23,  4 
auch  vom  Errichten  eines  Altars  gebraucht  wird,  so- 
fern derselbe  aus  mehreren  Steinlagen  zusammenge- 
setzt wurde,  so  vermuthe  ich,  dass  »wwa,  eigentlich 
structura,  hier  strucs  heisse,  die  Steinlagen, 
woraus  der  Altar  erbaut  war.  Hinsichtlich  der 
Construction  vgl.  1 Kön.  15,  22:  Tjisn  sa  ■^rn. — Der 
Artikel  scheint  anzudeuten,  dass  die  bestimmten  Steine, 
aus  welchen  jener  Baalsaltar  bestand,  gemeint  sind. 
Diese  soll  Gideon  auf  die  Aphöhe  tragen  und  aus 
ihnen  den  neuen  Altar  des  Jehova  construircn,  so 
wie  das  Holz  der  Statue  zum  Iiolzstoss,  das  dem 
Baal  geheiligte  Rind  zum  Opfer  dienen  soll. 

V.  28.  non  njr  ] und  was  das  gemästete  Rind 
betrifft  — so  war  cs  als  Brandopfer  dargebracht 
auf  dein  erbauten  Altar.  Der  Accusat.  wi  -en  rao 
ist  wahrscheinlich  daher  entstanden,  dass  der  Schrift- 
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steiler  sich  das  vorhergehende  ra?  aktiv , wie  Wj  dachte. 
Die  LXX  übersetzte  dein  Sinne  nach  richtig:  xal 
elSov  tov  fioo/ov — : vgl.  auch  Ewald  Kr.  Gr.  S. 
597,  Ueber  nlssh  = rfasn  s,  Gesen.  Lchrgb.  S,  170, 
332.  Ew.  Kr.  Gr.  S.  111.  444. 

V.  31.  mv1  “löiW]  Dio  LXX  im  Cod.  Vatican.x«! 
tiTiE  I'eSetoV  viog’Ioäg,  wornach  man  vermuthcn 
möchte , es  seien  die  Worte  “]3  *|'is‘,p  ans  dem  hebräi- 
sehen  Texte  ausgefallen.  Für  diese  Vernnjthung 
spricht,  dass  die  folgenden  Worte  sich  allerdings  im 
Munde  des  zu  Jehova  bekehrten  Gideon  besser  aus-, 
nehmen,  als  in  dem  seines  Vaters,  der  als  Eigenthü- 
mer  (v.  25)  durch  die  Zerstörung  des  Altars  und  Opfc- 
rung  des  heiligen  Rinds  zunächst  verletzt  und  durch 
keine  Offenbarungen,  wie  sie  seinem  Sohne  zu  Theil 
geworden  waren,  von  dem  Irrthum  seines  Götzen- 
dienstes überführt  worden  war.  Indessen  ist  denk-, 
bar,  dass,  nach  der  Ansicht  unseres  Berichterstatters, 
die  elterliche  Liebe  seinen  Religionseifer  überwog, 
und  ihm  jene  Worte  eingab , durch  welche  er  den 
Zelotismus  der  Ortseinwohner  in  Schranken  hielt  und 
sie  zugleich  mittelst  einer  einfachen  Probe  von  dem 
Ungrund  ihrer  Zuversicht  auf  den  Baal  überzeugen 
konnte.  Gegen  die  Lesart  der  LXX  streiten  insbe- 
sondere die  Schlussworte  des  Verses:  irnrarwyna  "O 
welche , wenn  sic  von  Gideon  gesprochen  wären, 
vielmehr  lauten  müssten  : ’a  rix  t,sw  ■o;  denn  ynj  im- 
pcrsonal  zu  fassen  (dass  man  den  Altar  umgestürzt 
hat),  geht  nicht  an,  da  Gideon  bereits  als  Thäter  be- 
kannt war.  Zudem  ist  es  natürlicher,  dass  Joas  ant- 
worte, weil  sich  seine  Mitbürger  an  ihn  mit  ihrer 
Forderung  gewandt  hatten. 

vfcs  tros  -dx]  die  um  ihn  standen,  die  ihn  um- 
gaben, vgl.  3,  19.  Falsch  übersetzten  einige:  die 
wider  ihn  aufgestanden  waren,  denn  las  kommt 
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erst  in  den  jüngsten  Büchern , im  Daniel  und  in  der 
Chronik , im  Sinne  von  ttp  vor. 

njsan  ns  nrf]  Wer  sich  untersteht,  die  Sache  Baals 
Iw  führen  d.  h.  wer  ihn  rächen  will,  der  soll  zur 
Strafe  dafür,  dass  er  ein  Misstrauen  in  die  Macht 
des  Gottes , sich  selbst  helfen  zu  können , an  den  Tag 
gelegt  hat , getödtet  werden  bis  zum  folgenden  Mor- 
gen, d.  h.  es  soll  dem  Gott  bis  zum  folgenden  Mor- 
gen Zeit  gelassen  werden,  sich  an  Gideon  für  die  an 
ihm  verübte  Unbill  zu  rächen ; wer  in  dieser  Zeit 
dem  Baal  gleichsam  in  den  Arm  greifen  und  an  seiner 
Statt  den  Ucbelthäter  strafen  will , der  soll  dafür  den 
Tod  leiden.  Nimmt  aber  der  Gott  bis  dahin  an  dem 
Frevler  nicht  Rache,  so  ist  es  ein  Beweis,  dass  er 
ohnmächtig  und  kein  Gott  ist.  Da  der  Morgen  schon 
angebrochen  war,  als  Joas  dies  sprach  (v.  28),  so 
muss  “ifa  ns  nothwendig  den  Morgen  des  folgenden  Ta- 
ges bezeichnen.  Die  Uebersetzung  des  KIcricus: 
hoc  ipso  mane  ist  eben  so  sehr  gegen  den  Sprach- 
gebrauch, als  die  von  Michaelis  vorgeschlagcne 
Vocaländcrung  npa.nns  (der  nächste  Morgen  wird  Zeuge 
sein  d.  i.  den  Streit  entscheiden)  überflüssig.  Eher 
könnte  man  von  den  Accenten  abgehen  und  njsan  ns 
mit  dem  Folgenden  verbinden:  bis  zum  nächsten 
Morgen  möge  er,  wenn  er  einGott  ist,  sich 
selber  verth eidigen.  So  der  Chaldäer,  welcher 
die  Worte  umschreibt:  bis  zum  folgenden  Mor- 
gen werde  ihm  Zeit  gelassen.  In  der  Ver- 
bindung von  nj?an  ns  mit  liegt  immer  eine  unan- 
genehme Härte , die  auf  diese  Weise  vermieden  wird. 

yn  •’s]  Als  Subjekt  von  yn  nimmt  man  am  besten 
Gideon,  wie  im  folgenden  Verse. 

V.  32.  nb  ] und  man  nannte  ihn,  vgl.  Ge- 
nes. 11,  9.  16,  14.  Jos.  7,  26.  Ewald  Kr.  Gr.  S. 
644.  Mit  geringerer  Wahrscheinlichkeit  fassen  An- 
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derc  den  Joas  als  Subjekt  von  denn  der  Erzäh- 

ler scheint  den  Beinamen,  den  Gideon  erhielt,  aus 
dem  feindseligen  Geschrei  der  Menge:  „Baal  streite 
wider  ihn  (*b)”  ableiten  zu  wollen,  während  er 
den  Vater,  der  seinen  Sohn  retten  wollte,  sagen  lässt: 
„Baal  streite  fiir  sich  selber  (•&).”  Ob  übrigens  die 
von  dem  Verfasser  gegebene  Erklärung  des  Namens 
die  richtige  sei,  lässt  sich  bezweifeln,  vgl.  zu  9,  28. 

Vsst?  ] Dafür  steht  2 Sam.  11,  21  näa'tj,  geradeso, 
wie  der  Sohn  Sauls  isam  (1  Chron.  8 , 33)  in  andern 
Stellen  riefa-d*^  genannt  wird,  s.  2 Sam.  II — IV,  weil 
in  der  Sprache  der  Propheten  Baal  öfter  näa  (Schande) 
heisst,  z.  B.  Jer.  11,  13.  Hos.  9,  10.  Die  LXX 
deflektirtc  den  hebräischen  Namen  in  ieooßäce X,  nach 
Analogie  von  isgoaoXvfia  für  B^ä-rn,  so  dass  eine 
scheinbare  griechische  Etymologie  entsteht.  In  einer 
von  Eusebius  (Präpar.  Evang.  L.  X.  c.  11  p.  485) 
aus  Porphyrius  citirten  Stelle  heisst  es  von  dem  ur- 
alten phönizischen  Geschichtschreiber  Sanchuniathon, 
einem  angeblichen  Zeitgenossen  der  Semiramis , er 
habe  als  Quelle  für  denjenigen  Theil  seiner  Geschichte, 
welcher  von  den  Juden  handle,  die  vnofivtjfxttxa  neegu 
'ItQOfißctXov  xov  ugtüjg  &sov  ‘lau > benutzt.  Diesen 
Priester  des  Jao  d.  i.  Jehova,  Hierombalos,  halten 
Bochart  (Opp.  III.  p.  773  sq.),  Huet  (Dcmonstr. 
evang.  p.  84),  Michaelis  (Suppl.  ad  Lex.  Hebr. 
p.  1156)  für  Eine  Person  mit  unserem  Jerubbaal,  da 
die  Auflösung  des  Doppel -bin  mb  nicht  ungewöhnlich 
ist  (tötest,  ambubaja,  s«sö,  sambuca).  Allein  theils 
ist  die  Authentie  dieses  erst  zweitausend  Jahre  nach 
seiner  Abfassung  durch  die  griechische  Uebersetzung 
eines  gewissen  Philo  aus  Byblus  bekannt  gewordenen 
Geschichtswerkes,  welches  vor  Athenäus  und  Por- 
phyrius von  keinem  griechischen,  noch  römischen 
Schriftsteller  erwähnt  wird,  mehr  als  zweifelhaft  (s. 
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Lobeck,  Aglaophamus  II,  p.  1265  sq.),  theils  wäre 
es , die  Richtigkeit  jener  Angabe  auch  vorausgesetzt, 
immer  sehr  gewagt,  aus  einer  blossen  Namcnsähnlich- 
keit  auf  eine  Identität  der  Personen  scliliessen  zu  wol- 
len. Vgl.  dagegen  die  von  Fabricius  Bibi,  graeca 
L.  I.  c.  XXVIII  angeführten  Schriften  Van  Dalens 
Dodwells  u.  a.,  auch  in  Orclli’s  Sanchuniathonis 
fragmenta  Lips.  1826  p.  XII.  Ist  die  Geschichte  des 
Sanchuniathon  ein  von  Philo  untergeschobenes  Mach- 
werk, so  ist  immerhin  möglich,  dass  der  Jerubbaal 
der  hebräischen  Urkunden  jenem  fingirten  Priester 
Hieroinbalus  seinen  Namen  leihen  musste,  da  in  den 
von  Eusebius  aufbchaltcnen  Fragmenten  sich  Belege 
genug  finden,  dass  ihr  Verfasser  die  alttestamenti- 
schen  Schriften  gekannt  und  benutzt  hat. 

V.  33.  >nas^]  und  sie  gingen  hinüber  — 
nämlich  über  den  Jordan,  Jos.  2,  23. 

V.  34.  rahb  nrn  rrni]  s.  zu  3,  10.  Der  Geist 
Gottes  bekleidet  sich  mit  einem  Menschen  = fährt  in 
denselben,  erfüllt  ihn.  Derselbe  Tropus  kehrt  1 Ghr. 
12,  18.  2 Chr.  24,  20  wieder;  auf  ähnliche  Weise 
.sagt  Ephräm  der  Syrer  (Opp.  II.  504,  505.):  der 
Satan  hat  dich  angezogen  = ist  in  dich  gefahren. 

ntspax]  Die  Abiesriten,  die  Sippschaft  Gideons, 
s.  v.  11  und  24. 

V.  35.  Dnso^h  sfaw ] und  sie  (die  mit  Gideon  ver- 
bündeten Stämme)  zogen  ihnen  (den  Midianitern  und 
ihren  Verbündeten)  entgegen. 

V.  38.  oja  ipsn  sd>a]  Wasser,  ein  Gefäss  voll. 
Die  Wortstellung  ist  wie  Nuin.  22,  18:  •’l?  )rn  ex 
2HT1  cj?>s  ima  tfta  pba.  Ueber  s.  zu  5 , 25. 
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Nachdem  das  zwei  und  dreissigtausend  Mann  (!)  starke 
israelitische  Heer  versammelt  ist,  gebietet  Jehova  deni 
Gideon  alle  Furchtsamen  zu  entlassen  und  von  den  zehn- 
tausend Uebriggebliebenen  muss  er  wieder  die  dreihun- 
dert Mann  allein  zum  Kampfe  aussondern  , welche , ihren 
Durst  zu  löschen,  das  Wasser  wie  Hunde  aus  der  Hand 
lecken , v.  1 — 7.  Den  günstigen  Zeitpunkt  zum  Kampfe 
vernimmt  Gideon  , indem  er  auf  Jehovas  Rath  sich  des 
Nachts  mit  einem  Begleiter  ins  feindliche  Lager  begiebt 
und  dort  die  Wachen  belauscht,  die  sich  einen  unglück- 
weissagenden Traum  erzählen  und  deuten,  v.  8 — 15.  Um 
die  Feinde  zu  schrecken,  bedient  er  sich  nun  folgender 
Kriegslist.  Er  llicilt  sein  kleines  Heer  in  drei  Haufen, 
giebt  einem  jeden  eine  Posaune  und  einen  Krug  mit  bren- 
nender Fackel  in  die  Hände  und  lässt  sie  vor  Tagesan- 
bruch das  Lager  der  Feinde  umzingeln.  Auf  ein  gege- 
benes Zeichen  stossen  alle  in  ihre  Posaunen  und  zerschla- 
gen unter  Schlachtruf  ihre  Krüge.  Durch  diesen  Lärm 
erschreckt  und  sich  von  einer  überlegenen  Zahl  überfal- 
len glaubend  gerathen  die  Feinde  im  Dunkel  der  Nacht 
in  die  grösste  Verwirrung,  kehren  die  Waffen  wider  sich 
selber  und  begeben  sich  endlich  alle  auf  die  Flucht  v.  15 


bis  23.  Zum  Nachsetzen  bietet  Gideon  die  benachbarten 
Stämme  auf.  Die  Ephraiinitcn  schneiden  den  Feinden 
den  Rückzug  über  den  Jordan  ab,  wobei  sie  zwei  midia- 
nitische  Fürsten  gefangen  nehmen  und  tödten,  v.  23 — 25. 

Die  Erzählung  ist,  besonders  in  der  ersteren  Hälfte, 
mehr  theokratischc  Dichtung,  als  Geschichte.  Dass  der 
Verfasser  den  Gideon  auf  den  Befehl  Jehovas  sein , ver- 
hältnissinässig  sicher  allzugross  angegebenes,  Heer  absicht- 
lich auf  eine  so  kleine  Zahl  vermindern  lässt,  hat  einen 
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v.  2 ausdrücklich  ausgesprochenen  didaktischen  Zweck. 
Es  soll  die  schon  in  der  Berufung  Gideons  (6  , 15)  an- 
gedeutcte  Lehre,  dass  sich  Jehova  gerade  des  Schwa- 
chen bediene , um  sich  durch  ihn  zu  verherrlichen  und 
den  Menschen  den  Wahn  zu  nehmen , als  oh  er  durch 
eigene  Kraft  etwas  vermöge,  auch  in  der  Art,  wie  der 
Sieg  über  die  Midianiter  erfochten  wurde,  anschaulich 
werden.  Wie  tief  dies  religiöse  Bewusstsein  in  der  Na- 
tion wurzelte,  davon  zeugen  die  vielen  analogen  Aus- 
sprüche in  den  Propheten  bis  auf  den  Apostel  Paulus  herab, 
der  1 Kor.  1,25  ff.  in  den  Mitteln,  deren  sich  Gott  zur  Aus- 
breitung des  Chrislenlhuins  bediente  , eine  neue  Bestäti- 
gung der  obigen  Lehre  fand,  vgl.  2 Kor.  12,  9. 


V.  1.  Von  der  geographischen  Lage  der  beiden 
hier  genannten  Oerter  wissen  wir  weiter  nichts,  als 
was  sich  aus  dein  Zusammenhänge  von  selbst  ergiebt. 
Von  den  Midianitcrn  heisst  es , sie  hätten  ihr  Lager 
in  der  Ebene  gehabt  und  zwar  nördlich  von  dem 
Lager  der  Israeliten  in  der  Richtung  des  Hügels  Mo- 
reh,  der  also  verinuthlich  auf  der  Nordseite  der  Ebene 
Jesreel  lag.  Die  Israeliten  lagerten  dagegen  auf  einer 
der  die  Ebene  Jesreel  im  Süden  begrenzenden  Anhö- 
hen. Denn  v.  8 heisst  cs  vom  midianitischen  Lager 
in  Bezug  auf  das  israelitische,  es  habe  in  der  Tiefe 
(ppsa  rnrra)  gelegen,  daher  auch  Gideon  in  jenes  hin- 
absteigt, v.  9.  Der  Name  der  Quelle,  bei  wrclcher 
das  Heer  der  Israeliten  lagerte , ‘nn  “p? , scheint  in 
Verbindung  zu  stehen  mit  dem  Aufruf,  den  Gideon 
v.  3 an  sein  Heer  ergehen  lasst:  “tw  sew  ■’p,  sei  cs,  dass 
der  Erzähler , nach  der  bekannten  etymologisirenden 
Weise  der  hebräischen  Historiker,  den  Ursprung  je- 
ner Benennung  aus  dem  letztgenannten  Faktum  herlei- 
ten, oder  dass  er  sonst  eine  witzige  Beziehung  zwi- 
schen beidem  anbringen  wollte. 

Studcr’s  Koinmvntar*  13 
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V.  2.  “|?]  Eiue  bisher  nur  zu  wenig  beach- 

tete Quelle  des  Beslrebcus  der  alttestainentlichen  Hi- 
storiker, der  Geschichte  ihrer  Nation  das  Gepräge  des 
Wunderbaren  aufzudrücken,  ist  die  aus  einem  tie- 
fen religiösen  Bewusstsein  hervorgegangene  Maxime, 
dass  von  allen  grossen  und  erfolgreichen  Begebenhei- 
ten Gott  allein  die  Ehre  gebühre.  Nicht  ein  kindisches 
Haschen  nach  dem  Abenteuerlichen  und  Phantastischen 
oder  ein  wegen  mangelhafter  Kenntniss  der  Naturge- 
setze entschuldbarer  Aberglaube  bat  diese  Männer  ver- 
mocht, so  häufig  vom  naturgemässeu  Entwicklungs- 
gänge historischer  Thatsaclien  abzusehen  und  diesel- 
ben in  das  Gebiet  des  Uebersinnliehen  und  Wunder- 
baren hinaufzurücken , sondern  das  Bestreben,  die  hö- 
here Hand , welche  in  der  Leitung  irdischer  Angele- 
genheiten thätig  ist , zur  concretesten  Anschauung  zu 
bringen  und  das  ihnen  tief  einwohnende  Gefühl  der 
menschlichen  Ohnmacht  gegenüber  der  göttlichen  All- 
macht , so  wie  der  absoluten  Abhängigkeit  des  Men- 
schen von  Gott  auch  in  Andern  zu  weckeu  und  zu 
beleben.  Dabei  leitete  sic  der  natürliche  Gedanke, 
dass  , je  ausserordentlicher  die  Umstände  uud  je  un- 
scheinbarer die  Mittel  seien , unter  welchen  irgend 
eiu  bedeutender  Erfolg  zu  Stande  kam,  je  widerspre- 
chender der  gewöhnlichen  Erfahrung  und  menschlichen 
Voraussicht,  desto  unverkennbarer  müsse  die  Mitwir- 
kung des  höchsten  Wesens  in  die  Augen  fallen  und 
desto  gewisser  der  Ruhm  eines  glücklichen  Ausgan- 
ges auf  ihn  allein  zurückfällen.  Uin  sich  von  der  Rich- 
tigkeit dieser  Darstellung  zu  überzeugen , vergleiche 
man  mit  unserer  Stelle  , die  in  dieser  Hinsicht  vor- 
züglich helchreud  ist,  die  Realparallelen  Deut.  8,  17 
ff.  Ps.  44,  3 ff.  Wenn  wir  übrigens  damit  zugeben, 
dass  die  Verfasser  der  alttestamentlichcn  Geschichts- 
bücher, im  Interesse  ihrer  theokra tischen  Ansicht,  ab- 
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sichtlich  den  historischen  Boden  vcrliessen  , so  muss 
inan  nie  vergessen , dass  man  an  diese  mehr  zu  Zwek- 
ken  der  religiösen  Belehrung  und  Erbauung  verfass- 
ten Schriften  nicht  den  Maasstab  unserer  voft  den  Grie- 
chen ausgegangenen  wissenschaftlichen  Historiographie 
anlegen  darf. 

V.  3.  “Tjisn  vra  ] Diese  Stelle  ist  den  Ausle- 
gern von  jeher  ein  Stein  des  Anstosses  gewesen,  den 
diejenigen,  welche  durch  ungrammatische  Deutungen 
der  Sprache  nicht  Gewalt  anthun  wollten,  nur  mittelst 
Textänderung  aus  dem  Wege  räumen  zu  können  glaub- 
ten. Was  zuerst  das  em«£  ktyou . “fflS  betrifft,  wel- 
chem die  alten  Versionen  fast  einstimmig  den  wahr- 
scheinlich blos  aus  dem  Zusammenhang  errathenen 
Sinn  des  Weggehens,  Sich  Entfernens  unterle- 
gen (LXX  ixyojQHTia , Vulg.  recesserunt,  Syr.  rc- 
vertatur,  nur  der  Chald.  hat  irorp  exploretur, 
weil  er  vermuthlich  eine  Verwechselung  der  Stämme 
"fix  und  Sit!?  annahm),  so  haben  schon  die  alten  arabi- 
schen Rabbinen  das  Wahre  getroffen,  wenn  sie  dem 
Stammworte  die  Bedeutung  kreisen,  umgeben, 
und  dann  umkehren  gaben,  aus  welcher  für  das  Deri  v. 
rry'Ex  (Ezech.  7,  7.  Jes.  2S,  5)  die  Bedeutungen  Rei- 
he, Diadem  sich  mit  leichter  Miihe  ableitcn  lasset). 
S.  die  aus  Abulwalid  ausgehobene  Worterklärung 
beiGcsenius  im  Handw.  Buche,  3te  Ausg.  S.XII1 
und  im  Commentar  zuin  Jesaj.  B.  I,  S.  834.  Nun 
scheinen  aber  die  Worte  “fro  eine  unüberwind- 

liche Schwierigkeit  darzubieten.  Das  Gebirg  Gilead 
lag  jenseits  des  Jordans  (s.  zu  5,  17),  Gideon  hatte 
sein  Lager  diesseits  des  Flusses.  Wie  sollen  nun  die 
Zaghaften , die  er  von  seinem  Heere  verabschiedet, 
vomGebirgc  Gilead  umkehren  ? D a t h e hilft  sich 
dadurch  , dass  er  auf  Stellen  verweist , w'o  die  Prä- 
position “a?  die  Bewegung  nach  einem  Orte  hin 
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bezeichne  ; in  diesem  Sinne  sei  auch  unsere  Stelle  zu 
interpretiren  und  Gideon  gebe  demnach  jenen  Furcht- 
samen den  Rath,  sich  in’s  Ostjordanland  zu  retten. 
Allein  abgesehen  davon , dass  der  Rath , sich  gerade 
in  diejenige  Gegend  zu  flüchten,  durch  welche  die 
Feinde  den  Rückweg  in  ihre  Ilcimath  nehmen  mussten, 
nicht  eben  der  klügste  gewesen  wäre,  so  wird  1?  von 
der  Bewegung  nach  einem  Orte  hin  nur  scheinbar  in 
gewissen  adverbiascirenden  Formeln  gebraucht,  wo 
der  Hebräer,  wie  der  Lateiner  in  seinem  a dextra, 
a sinistra  parte,  ab  Oriente  u.  s.  w.  die  Lage 
eines  Gegenstandes  von  der  Seite  her  , von  welcher 
er  sich  dem  betrachtenden  Auge  darstcllt,  bestimmt, 
während  wir  nach  einer  andern  Vorstellung  zur  Rech- 
ten, zur  Linken,  nach  Osten  u.  s.  w.  sagen, 
indem  wir  die  Richtung  des  Blickes  nach  dem  zu  be- 
stimmenden Gegenstände  zum  Grunde  legen.  Siehe 
Ewald  Kr.  Gr.  S.  601  und  Maurer  zu  unserer 
Stelle.  Eben  so  unbefriedigend  wie  diese  grammati- 
sche Lösung  der  Schwierigkeit  sind  die  vorgeschlage- 
nen Textänderungen.  Der  durch  ihre  Leichtigkeit 
sich  auf  den  ersten  Anblick  sehr  empfehlenden  Con- 
jectur  vou  J.  D.  Michaelis,  irrain  uro,  eiligst, 
zu  verbessern , steht  eben  das  entgegen , was  schon 
wider  die  Dathische  Erklärung  erinnert  worden  ist, 
dass  nämlich  Gideon  seinen  Leutefi  nicht  wol  den  Rath 
geben  konnte,  nach  Gilead  zu  fliehen,  weil  sie  dort 
im  Fall  einer  Niederlage  des  israelitischen  Heers  den 
heimkehrenden  Siegern  in  die  Hände  fallen  mussten, 
im  entgegengesetzten  Falle  aber,  wenn  Gideon  siegle 
und  seines  Sieges  im  Voraus  schon  gewiss  war,  sie 
in  ihrer  Heimath  eben  so  sicher  waren , als  im  Ost- 
jordanlande. Gegen  die  von  Clericus  vorgeschla- 
gene Aenderung  vou  in  tfabs,  auf  welchem  die 
Ebene  Jesreel  im  Südosten  begrenzenden  Berge  Gi- 
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deon  wahrscheinlich  sein  Lager  aufgeschlagen  hatte, 
hat  Dathe  sehr  richtig  bemerkt,  dass  diese  genaue 
Bezeichnung  des  Orts  , von  dem  sie  zurückkehren 
sollten , im  Munde  Gideons  etwas  sehr  Ueherfliissiges 
gewesen  wäre  und  ein  allgemeiner  Ausdruck,  wie: 
kehret  um  von  hier  oder  von  mir,  vollkommen  ge- 
nügt hätte.  Durch  eine  genauere  Erwägung  der  Po- 
sition der  beiden  Heere,  so  wie  der  geographischen 
Lage  derjenigen  Stämme,  aus  welchen  Gideon  sein 
Heer  zusammenberufen  hatte,  hätte  inan  sich  diese 
grammatischen  und  kritischen  Künsteleien  leicht  erspa- 
ren können.  Nach  VI,  35  waren  es,  ausser  dem 
Stamme  Manasse , die  Stämme  Ascher,  Sebulon  und 
Naphthali,  welche  dem  Aufgebot  Gideons  gefolgt 
waren  und  sich  nun  bei  ihm  auf  den  Anhöhen  befan- 
den , durch  welche  die  Ebene  Jesreel  im  Süden  be- 
grenzt wird.  Das  Heer  hatte  sich  wahrscheinlich 
versammelt,  noch  ehe  die  Feinde  das  Westjordnnland 
erreicht  hatten.  Denn  die  Präterita  v.  34  und  35 
scheinen  in  der  Bedeutung  des  Plusfjuamperfekt’s  zu 
stehen.  Indem  sich  nun  die  Midianiter  in  der  Ebene 
Jesreel  ausbreiteten , war  diesen  Stämmen  der  gerade 
Rückweg  in  ihre  Hcimath  abgeschnitten.  Daher  giebt 
ihnen  Gideon , als  er  sie  nach  Hause  schickt , zu- 
gleich das  Mittel  an , wie  sie  ihre  Heimkehr  bewerk- 
stelligen können.  Sie  sollen  nämlich  über  den  Jordan 
setzen  und  dadurch,  dass  sie  vom  Gebirg  Gilead 
aus  um  wenden  (oder  eigentlich  einen  Bogen,  eine 
Kreislinie  beschreiben)',  die  Stellung  der  Feinde  um- 
gehen. 

V.  4.  «£*1X5$]]  Da  will  ich  sie  läutern,  die  Tüch- 
tigen von  den  Untüchtigen  ausscheiden.  Die  LXX  im 
Cod.  Val.  y.cti  ixxctd’aQÜj  aoi  avxbv  ixet.  Das  Bild 
ist  vom  Metallschmelzer  hergenommen , der  durch 
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Schmelzen  die  Schlacken  trennt  und  Silber  gewinnt. 
Jes.  48,  10.  Malach.  3,  2.  3. 

V.  5 und  6.  Wenn  die  Gegensätze  in  der  Art, 
wie  sich  die  Einzelnen  beim  Trinken  benahmen  , voll- 
ständig ausgefiihrt  wären , so  müsste  die  Stelle  so  lau- 
ten: diejenigen,  -welche  das  Wasser,  wie  Hunde,  aus 
der  Hand  lecken  und  sich  zum  Trinken  auf  den 
Boden  legen,  stelle  besonders;  und  diejenigen, 
welche  aus  Krügen  oder  aus  ihren  Helmen 
trinken  und  sich  dazu  auf  die  Kniee  niederlassen, 
stelle  auch  besonders.  Die  Letzteren  machen  es 
sich  bequem , die  Ersteren  machen  so  wenig  Um- 
stände, als  möglich,  um  das  Bedürfniss  ihres  Durstes 
zu  stillen ; dies  sind  die  Rüstigen  , die  auf  dem  kürze- 
sten Wege  zum  Ziele  streben ; mit  ihnen  soll  Gideon 
den  Kampf  bestehen.  Die  Natur  der  Sache  selbst 
giebt  es  mit  sich,  dass  der  Gegensatz  des  sich  auf 
die  Kniee  Niederlasseu  nicht  das  Stehen  sein 
könne  , wie  fast  alle  Ausleger  annehmen.  Wer  wird 
denn  ohne  Gefäss  stehend  aus  einem  Bach  oder 
Fluss  trinken,  ohne  dass  er  zum  Wasserschöpfen  wie- 
derholt sich  auf  die  Kniee  nicderliesse  ? 

V.  8.  tan  rra-nx  vt^i]  Der  schroffe  Uebergang 
zu  diesem  Verse  und  das  Unzusammenhängende  seiner 
einzelnen  Theile  muss  deu  Verdacht  erregen,  dass  vor- 
her etwas  ausgefallen  sei  und  sonst  noch  sich  eine 
Unordnung  eingeschlichen  habe.  Es  fällt  auf,  dass 
die  Worte  rtt:  rw  dem  Vorigen  verbunden  sind, 

als  ob  ein  Satz,  in  welchem  Gideon  das  Hauptsubjekt 
war , vorangegangen  wäre.  Das  Subjekt  von  Ttpr 
kann  man  auch  nur  aus  dem  Zusammenhänge  errathen. 
Das  folgende  ösn  als  Nominativus  damit  zu  construi- 
reu,  verbietet  theils  die  Wortstellung,  so  wie,  dass 
nx  vor  einem  nicht  determiuirten  Nomen  nicht  zu  ste- 
hen pflegt,  theils  die  nicht  wol  zu  verkennende  Ab- 
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sicht  des  Erzählers , durch  diese  Worte  zmn  Voraus 
der  Frage  zu  begegnen,  wie  es  dem  Gideon  möglich 
gewesen  sei , einen  jeden  Einzelnen  seiner  dreihun- 
dert Mann  mit  einer  Posaune  zu  versehen.  Offenbar 
ist  nämlich  seine  Meinung  diese,  dass  die  ahziehenden 
Truppen  den  Zurückbleibenden  ihre  Posaunen  zuriiek- 
liessen,  wodurch  es  dem  Feldherrn  möglich  wurde, 
die  bedeutende  Zahl  von  dreihundert  Posaunen  zusam- 
men zu  bringen  und  unter  seine  Leute  zu  verthcHeu. 
Das  Subjekt  von  sind  also  jene  dreihundert  Aus- 
erwähltcn,  wie  schon  unter  den  alten  Versionen  der 
Araber  richtig  eingesehen  und  sie  daher  , um  der 
Deutlichkeit  zu  Hülfe  zu  kommen  , in  seiner  Ueber- 
setzung  ausdrücklich  genannt  hat.  Nun  aber  sollten 
die  Worte  t»n  rrrs  nothwendig  in  statu  regiminis  ste- 
hen und  da  hier  keiner  der  gewöhnlichen  Fälle  ist, 
wo  der  Status  constructus  aufgelöst  wird  (Ewald 
Sch.  Gr.  §.  517),  auch  die  Septuag.  sowol,  als  der 
Chaldäer  so  übersetzen,  als  ob  sic  Dyn  rns  gelesen 
hätten  (LXX  t'ov  tmoiuofiov  rov  ?.nuv , Chaldäer 
sa?  T™  r'7))  so  wird  man  in  unserin  masorethischen 
Texte  w'ol  ohne  Schwierigkeit  einen  alten  Schreib- 
fehler voraussetzen  dürfen.  Vermuthlich  steht  dies 
Zurücklassen  der  Rcisekost  in  einer  ähnlichen  Bezie- 
hung zu  der  spater  erzählten  Kriegslist  Gideons,  wie 
das  Zurücklassen  der  Posaunen.  Es  sollte  vielleicht 
dadurch  erklärt  werden  , woher  Gideon  die  dreihundert 
irdenen  Krüge  nahm,  durch  deren  Zerschlagen  er 
das  feindliche  Lager  in  Schrecken  setzte.  Wir  er- 
fahren nämlich  aus  1 Kön.  17  , 12 , 14 , dass  in  sol- 
chen Krügen  der  Mehlvorrath  aufbewahrt  wurde.  Be- 
stand nun  die  rra  eines  ausziehenden  Heers  vorzüg- 
lich in  Mehl , um  daraus  Brodkuchen  zu  backen , so 
ward  dasselbe  wahrscheinlich  dem  Heere  in  solchen 
Krügen  nachgeführt  und  diese  mussten  nun  die  Heim- 
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kehrenden  den  Zurii»  kblcibenden  überlassen  , damit 
später  der  angezeigte  Gebrauch  davon  gemacht  wer- 
den konnte.  Es  scheint  zwar  natürlicher  bei  jenen 
Krügen  an  Wasserkrüge  zu  denken,  zumal  aus 
neueren  Reisebeschreibungen  bekannt  ist,  dass  der 
Wasservorrath  auf  Reisen  nicht  blos  in  ledernen 
Schläuchen,  sondern  zuweilen  auch  in  Krügen  mitge- 
fiihrt  wird  (Roseniniiller  A.  und  N.  Morgenl.  III. 
No.  450).  Allein  ich  zweifle  , dass  unter  rra  vor- 
zugsweise der  Wasservorrath  begriffen  sei,  und  konnte 
man  sich  einmal  zum  Fortbringen  des  Wassers  auf 
Reisen  der  Krüge  bedienen , so  konnte  man  diesel- 
ben eben  so  gut  zum  Fortschaffen  des  Mehls  gebrau- 
chen , wenn  gleich  auch  dafür  Säcke  oder  Schläuche 
das  gewöhnlichere  Vehikel  sein  mochten.  Ucbrigens 
muss  befremden,  dass  Gideon,  der  sich  bis  dahin  nur 
durch  den  Rath  Jehovas  leiten  licss,  nun  von  sich 
aus  beim  Abzüge  des  grüssern  Thcils  seines  Heers 
schon  auf  die  später  erzählte  Kriegslist  Bedacht  genom- 
men haben  solle.  Nimmt  man  zu  diesem  Umstande 
noch  die  schon  bemerkte  Unordnung  in  dem  Verband 
der  einzelnen  Glieder  dieses  Verses,  so  möchte  die 
Vermuthung,  dass  vielleicht  ursprünglich  die  Worte 
BTTperc}  — noch  mit  zu  der  im  vorigen  Verse 
enthaltenen  Rede  Jehovas  gehörten  , in  welchem 
Falle  dann  , als  Jussivus,  zu  punktiren  wäre, 
und  dass  vor  nsri  etwas  ausgefallen  sei,  z.  B. : „und 
Gideon  tliat,  wie  ihm  der  Herr  befohlen  hatte,” 
nicht  ganz  von  aller  Wahrscheinlichkeit  entblösst 
sein. 

•nlanjA  sm]  So  heisst  es  noch  vom  Volke  unter  Sa- 
lomo BTisnxb  1 Kön.  8,  66.  Der  Ausdruck 

stammt  noch  aus  der  alten  Zeit  des  Nomadenle- 
bens her. 

V.  9.  T!  ®P]  Steige  hinab  nämlich:  mit  dei- 
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nen  dreihundert  Mann , um  das  feindliche  Lager 
anzugreifen.  Im  Gegensätze  damit  folgt  v.  10nRX“r 
so  steige  du  allein  hinab. 

V.  11.  BTösriri  nsp’iij]  Die  verschiedenen  Erklä- 
rungen des  noch  Ex.  13,  18,  Jos.  1,  14.  4,  12  vor- 
kommenden Participimns  B-cisn  findet  man  am  besten 
gesammelt  in  Michaelis  Supplem.  ad  Lex.  Hebr. 
p.  835.  Die  natürlichste  Ableitung  ist  die  von  arcn , 
im  Arabischen  acer,  strcnuus  fuit  in  proelio,  • 
wovon  das'  Part,  den  zum  Kriege  tüchtigen, 
Kampfgerüsteten  bezeichnet.  Diese  Erklärung 
giebt  nieht  nur  in  allen  Stellen  einen  passenden  Sinn, 
sondern  sie  findet  auch  eine  Unterstützung  an  dem  sy- 
nonymen 'pVi,  welches  ganz  in  denselben  Verbindun- 
gen vorkommt,  vgl.  IS  um.  32,  30.  32.  In  unserer 
Stelle  hat  das  Partie,  mehr  die  Geltung  eines  .Substan- 
tivs und  bszeichnct  die  kriegerische  Mannschaft  im 
midianitischen  Lager,  welche  den  Weibern,  Kindern 
und  Heerden  zum  Schutze  diente. 

V.  12.  triei]  sie  lagen  — vgl.  4,  22. 

V.  13.  Viis]  Nach  dem  Keri  Wst  ein  «Wal;  7.ey6f/., 
welches  die  LXX , Chald.  und  Syr.  durch  Kuchen 
übersetzen.  Diese  Erklärung  hat  neuerlich  Gese- 
liius  in  der- lateinischen  Ausgabe  seines  Handwörter- 
buchs auch  etymologisch  zu  rechtfertigen  gesucht, 
indem  er  der  Radix  Wx  aus  dem  Arabischen  die  Grund- 
bedeutung hiuabrollen  beilegt,  aus  welcher  fiir  das 
Derivatum  Ms*  der  Sinn  von  placenta  auf  dieselbe 
Weise  entspringe , wie  fiir  die  Synonyma  nss  und  “ffl? 
von  sw  und  w?  (-rs),  welche  Stämme  ebenfalls  eine 
kreisförmige  Bewegung  ausdrückten.  So  prekär  auch 
diese  Ableitung  ist,  so  verdient  sie  doch  den  Vorzug 
vor  denjenigen,  welche  entweder  Ws  seine  Bedeu- 
tung von  sWx,  braten,  entlehnen  lassen,  wornach  cs 
ein  geröstetes  (?)  Gerstenbrodt  bedeuten  soll,  ob- 
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-vvol  F&3  blos  vom  Braten  des  Fleisches  gebraucht 
wird  und  inan  zwar  Graupen  röstete,  was  ■’Vf  liiess, 
aber  nicht  Brod;  oder  V'bs  für  gleichbedeutend  mit 
ix  uinbra,  imago  aduinbrata,  nehmen,  wie  J. 
D.  Michaelis  und  neuerlich  wieder  Maurer;  al- 
lein der  Hebräer  kennt  diesen , dem  Lateiner  geläufi- 
gen tropischen  Gebrauch  des  Begriffs  Schatten  nicht, 
sondern  bedient  sich  dafür  entweder  der  einfachen 
Vergleichungspartikel  3 oder  der  Wörter  rwj, 

ns,  wofür  das  erste  Kapitel  des  Propheten  Ezechiel 
zahlreiche  Belege  giebt.  Die  genauere  Bestimmung 
der  Gestalt  des  Gerstenbrodtes  als  eines  runden  , ku- 
gelförmigen, würde  nicht  überflüssig  sein,  weil  dem- 
selben ein  ein  Sich  Umdreheu,  Herum- 

kugeln  beigeschrieben  wird.  Allein  am  besten  nimmt 
man  wol  Wa  als  abstrakten  Begriff  der  Handlung 
selbst:  das  Hinabrollen  und  übersetzt:  ich  sah 
das  Hinabrolle u eines  Gerstenbrodtes  — oder 
besser  collektiv:  von  Gerstenbrodten,  die  sich 
dann  im  Lager  herumtrieben.  Man  erinnere 
sich  nämlich,  dass  die  Hebräer  auf  der  Anhöhe,  die 
Midianiter  in  der  Ebene  lagerten , jene  also  auf  diese 
hinunter  stürmen  mussten.  Etwas  Aehnliches  wollte 
vermuthlich  Böttcher  (Proben  a.  t.  Schrifterkl.  S. 
150)  sagen  , wenn  ich  ihn  wenigstens  recht  verstan- 
den habe,  indem  er  Ma  durch  Schütte,  locker  hin- 
geworfener Schober,  erklärt. 

insin  ns]  Der  Artikel  steht  wahrscheinlich  vor  inii, 
weil  dies  Wort  im  Collectivsinne  für  die  Zelten  ge- 
setzt ist. 

Es  fragt  sich  nun , wie  der  Ausleger  des  Traums 
jenes  Gerstenbrodt  als  ein  Symbol  von  Gideons  Schwerdt 
betrachten  konnte?  Da  Gerstenbrodt  eine  Speise  der 
Aermeren  war,  so  meint  Josephus  (Alterth.  V.  6. 
1)  das  tertium  comparationis  liege  in  der  Gemein- 
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heit  und  Geringschätzung.  Seine  Worte  sind: 
näv  r 6 artiQua  rö  xakovuevov  xqI&ivov  evteXeotutov* 
bfiokoyeiTui  Tvyyuveiv,  rov  d’  ’Aoiccvov  navx'oq  to  ’Io- 
QctTjhrixov  ioiiv  iSuv  vvv  utijaotiqov  yiyiv^piivov , 

OUOLOV  TM  XUTU  XQl&ljV  yiVEl.  XUl  TO  7tU()U  TOiq  lOQUl]- 

Utuis  vbv  fieyaXorpQOVovv  tovt  ctv  ettj  l id'twv  xal  to 

OVV  UVTM  OTQUTIMTIXOV.  171  El  OVV  Tl)V  [ICC&UV  Cpt]q  iSltV 
Tag  oxrpvaq  rjuwv  uvutqetiovouv,  Sibia  pit]  o -d Eoq  1 e- 
Semvi  Trtv  xu&’  tjumv  vixr]v  inivivEvxE.  Dem  Josephus 
folgen  fast  alle  neuern  Ausleger,  die  nicht  wie  Zieg- 
ler (in  seinen  theol.  Abbandl.  I.  320),  statt  zu  er- 
klären, den  Leser  mit  einer  Berufung  auf  „die  immer 
erhitzte  , der  unserer  Fieberkranken  oder  Hypochon- 
dristen  ähnliche  Phantasie  der  Orientalen  , ” abferti- 
gen. Die  Symbolik  des  Traumes  scheint  mir  indes- 
sen noch  eine  tiefere  Bedeutung  zu  haben  , als  allein 
die,  dass  das  gemeine  und  verachtete  Volk  der 
Israeliten  den  Sieg  davon  tragen  werde.  Ein  Ger- 
stenbrodt  kehrt  die  Zelten  um,  dass  sie  am  Bo- 
den liegen,  bedeutet  hier  wol  so  viel,  als:  die  ge- 
ringgeschätzten Ackerbauer  werden  diesmal 
den  zeltbewohnenden  Nomaden  eine  gänzliche 
Niederlage  beibringen.  Das  Brodt  ist  ein  eben  so 
charakteristisches  Symbol  fiir  den  Ackerbautreibenden, 
als  das  Zelt  fiir  den  nomadisch  herumziehenden  Hir- 
ten , der  auf  jenen  gewöhnlich  mit  Verachtung  her- 
absicht. Die  Verachtung,  mit  welcher  der  stolze 
Nomade  die  Israeliten  betrachtete,  scheint  nun  aller- 
dings dadurch  bezeichnet,  dass  statt  des  edleren  Wai- 
zenbrodtes  das  gemeine  Gerstenbrodt  zum  Symbol  des 
israelitischen  Heers  dienen  muss ; allein  dies  ist  ein 
blosser  Nebenbegriff,  den  Josephus  fälschlich  zum 
Hauptbegriff  erhob.  Der  Ausdruck:  das  Schwerdt 
Gideons  darf  nicht  buchstäblich  genommen  werden, 
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sondern  bedeutet  tropisch  das  ihm  zu  Gebot  stehende 
Kriegsheer. 

V.  16.  Tprü  Beiden  meisten  Auslegern 

(schon  bei  R.  Jarchi  und  Theodoret)  findet  sich 
die  wunderliche  Vorstellung,  Gideon  habe  seine  Leute 
die  brennenden  Fackeln  in  die  Kriigc  stecken  lassen, 
um  sic  den  Augen  der  Feinde  so  lange  zu  verbergen 
bis  sie  in  die  Nahe  des  Lagers  gekommen  waren.  Wie 
kann  man  sich  denn  so  etwas  nur  möglich  denken? 
Der  Grund,  weshalb  die  Fackeln  in  die  Krüge  gesteckt 
wnirden , ist  einfach  der  , weil  die  rechte  Iiand  die 
Trompeten,  die  linke  die  Kriige  tru^  und  also  noch 
eine  dritte  Hand  für  die  Fackeln  nüthig  gewesen 
wäre,  wenn  man  sie  nicht  in  den  Krügen  hätte  fort- 
bringen können.  Nach  Zerbreehung  der  Kriige  er- 
griff die  nun  frei  gewordene  Linke  die  Fackeln,  die 
ihnen  erst  als  Wegweiser  durch  die  Nacht  dienten, 
dann  als  Mittel  die  Feinde  zu  schrecken,  v.  20. 
Aehnliche  Kriegslisten  erzählen  Polyaenus  Stratcg. 
2,  37.  Frontinus  Strat.  2,  4.  Vgl.  auch  Nic- 
buhrs  Bcschr.  von  Arab.  S.  304.  Rosenmiiller’s 
A.  und  N.  Morgenl.  III,  S.  35.  Indessen  haben  wir  un- 
sere Erzählung  eher  für  einen  Mythos,  als  für  wirk- 
liche Geschichte  zu  halten.  Die  Flucht  der  120,000 
Midianiter  vor  300,  blos  mit  Trompeten  und  Fackeln 
bewaffneten  Israeliten  ist  ganz  in  demselben  Geiste 
erfunden  und  ausgeführt , wie  die  Erzählung  von  Gi- 
deons Berufung  und  der  Verminderung  seines  Heers 
von  32,000  Mann  auf  300.  Je  geringer  die  Mittel 
waren , durch  welche  ein  so  grosser  Erfolg  herbeige- 
führt wurde , desto  sichtbarer  war  das  wirksame  Ein- 
greifen der  Hand  Jehovas , s.  v.  2. 

V.  18.  ‘jtrulfl  rrrri]  Unten  v.  20  lautet  das  Lo- 
sungswort vollständiger  TBn&i  rrtmi  s-n;  so  lesen  auch 
in  unserer  Stelle  sechs  Handschriften  bei  Kennikott, 
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vier  bei  De  Rossi,  und  unter  den  alten  Uebers. 
Chald.,  Syr. , Arab.  und  die  LXX  nach  einigen  Hand- 
schriften; allein  diese  Lesart  möchte  blos  aus  dem  Be- 
streben, den  Text  der  beiden  Stellen  in  Uebcrcinstim- 
mung  zu  bringen,  entstanden  (s.  Maurer  zu  unserer 
Stelle)  und  also  die  Kritik  Iloubi  gan  ts  und  Da  th  e’s, 
welche  sie  ohne  weiteres  in  den  Text  aufnehmen  woll- 
ten, zu  voreilig  sein.  Mehrere  Interpreten  halten  in 
beiden  Stellen  1»  fiir  die  nota  genitivi,  aber  ohneWoth, 
da  der  Dativ  einen  guten  Sinn  giebt:  wir  ziehen 
das  Sch  wer  dt  für  Jehova  und  Gideon.  Indes- 
sen vgl.  Jes.  34,  6 tn  n»Va  riirrfj  an?  Jer.  6,  25.  12, 
12,  dagegen  in  unserem  Kapitel  v.  14  ‘jiSTS  avt. 

V.  19.  nsibwi  rntrsnexn]  Die  Zeitbestimmung  steht 
hier  ohne  Präposition  im  Akkusativ,  wie  Genes.  14, 
4 , und  sonst  bei  gewissen  einzelnen  Wörtern , wie 
T?3  u.  a.  (Gescnius  Lehrgb.  S.  6S6),  obgleich 
in  der  Regel  bei  Angabe  eines  bestimmten  Zeitpunk- 
tes die  Präposition  a oder  !>  vorgesetzt  und  nur  bei 
einem  langem  Zeitraum  der  blosse  Akkusativ  gebraucht 
wird,  s.  Ewald  Sch.  Gr.  §.  541.  Die  Hebräer,  wie 
die  Griechen  und  Römer,  thcilten  die  Wacht  zum  Be- 
huf der  ausgestellten  Militärwachen  in  Abschnitte  von 
mehreren  Stunden,  wo  die  Wachen  abgelöst  wurden. 
Dies  hiess  B-nwEffn  D^n,  die  Wachen  aufstellcn. 
Der  Ausdruck  die  mittlere  Wachtvvache  zeigt,  dass 
solcher  Abschnitte  in  Allem  drei  waren.  Die  erste 
Waehtwachc  lieisst  Klagl.  2,  19  rän,  die  letzte 

ngan  nntm  1 Sam.  11,  11.  Im  W.  Test,  kommen  vier 
Waehlwachen  zu  drei  Stundeh  vor,  was  eine  römische 
Sitte  ist. 

ytai]  Der  Infin.  absol.  wird  dem  Verb,  finit,  durch 
die  Copula  angchängt , wenn  die  Handlungen  gleich- 
zeitig sind,  Ewald  Kr.  Gr.  S.  565.  Also:  „indem 
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sie  in  die  Posaunen  stiessen,  zerschmetterten  sic  zu- 
gleich die  Krüge,  die  sie  in  der  Hand  hielten. 

V.  20.  nreiffin]  Im  ersten  Versgliede  ist  p^nn  mit 
a construirt , im  zweiten  mit  dem  blossen  Akkusativ, 
Die  normale  Construction  ist  a T P^TtTP1»  die  Hand  an 
etwas  feslmachen  (Genes.  21 , 18) ; indem  nun  PTS*? 
in  die  Bedeutung  ergreifen,  festhalten  überging, 
konnte  eben  so  gut  "PT?  P^TO*?»  der  Hand  an 

etwas  festhalten,  als  “ra  p“nnn  und  folgendem  Ak- 
kusativ, mit  der  Hand  etwas  festhalten,  gesagt 
werden.  Bei  der  letzteren  Struktur  wird  “na  gewöhn- 
lich ausgelassen,  Jer.  6,  23.  Ps.  35,  2. 

V.  21.  Vielleicht:  sic  bliesen  zumAuf- 

bruch  — vgl.  Nuin.  10,  9,  wenn  es  nicht  überhaupt 
vom  wilden  Geschrei  der  aus  dem  Schlaf  Aufgc- 
scbreckten  steht. 

ww]  Keri  wo^.  Maurer  sucht  umsonst  das  Ctib 
zu  vertheidigen , indem  er  glaubt,  der  Sinn:  et  de- 
tulerunt  sua  quisque  in  tutum,  sei  doch  nicht  unpas- 
send. Es  ist  aber  unstreitig  passender , dass  der  Er- 
zähler die  erschrockenen  Feinde  zunächst  an  die  Ret- 
tung ihrer  eigenen  Person  durch  die  Flucht,  als  an 
das  Flüchten  ihrer  Habe  denken  lasse. 

V.  22.  n?TEn-Vaa!i]  und  zwar  im  ganzen  Lager; 
ein  ähnliches  Vav  explicativ.  fanden  wir  oben  6,  25, 
vgl.  Jer.  15,  13. 

n^arrrr'a]  Die  ungefähre  Lage  dieses  nicht  weiter 
genannten  Ortes  kann  man  aus  der  bekannteren  der 
übrigen  hier  erwähnten  Oertcr  bestimmen.  Beth- 
Schitta  lag  nämlich  auf  dem  Wege  nach  rn“S  (nach 
2 Chr.  4,  17  und  mehreren  Hdschr.  bei  De  Rossi 
ist  ntvn'TS  zu  lesen).  Dieser  Ort  scheint  nicht  ver- 
schieden von  ‘pm  1 Kön.  7 , 46 , dem  Geburtsort  Je- 
robeams  I,  auf  dem  Westufer  des  Jordans  , gegenüber 
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von  Sukkoth , bei  dein  sich  der  Jabbok  in  den  Jor- 
dan ergiesst  (1  Kön.  11,  26). 

nVirra  iax]  (der  Tanzplalz)  lag  nach  Eusebius 
und  Hieronymus  ebenfalls  in  der  Jordansebene 
(TT?:“"??)  zehn  römische  Meilen  (3  Stunden)  unterhalb 
Betliscban  oder  Skythopolis.  Es  war  Geburtsort  des 
Propheten  Elisa,  1 Kön.  19,  16. 

nsb]  wird  in  den  Wbb.  gewöhnlich  durch  Grenze 
erklärt,  so  dass  rtVina  tast  reto  d i e Grenze  des  Ge- 
biets von  Abel  Mechola  bezeichnen  würde.  Al- 
lein theils  kommt  r®to  sonst  nie  in  der  Bedeutung  von  tea 
vor,  theils  ist  zu  bezweifeln,  dass  ein,  allem  An- 
scheine nach  nicht  sehr  bedeutender  Ort,  wie  Abel 
Mechola,  sein  eigenes  Gebiet  gehabt  habe.  Ich  möchte 
daher  F®b  hier,  wie  in  andern  Stellen,  vom  Fluss- 
ufer und  zwar  vom  Ufer  des  Jordans  verstehen,  s. 
2 Kön.  2,  13  yrwj  rtttolsS.  Das  Ufer  von  Abel 
Mechola  ist  derjenige  Theil  des  Jordanufers , über 
welchem  der  Ort  Abel  Mechola  lag ; etwas  niedriger 
jag  der  sonst  unbekannte  Ort  naa.  Die  genaue  Be- 
schreibung, welche  Burkhardt  S.  593  von  dem  Jor- 
dansthale  giebt,  dient  vorzüglich  dazu,  auf  die  Lage 
dieser  Oerter  einiges  Licht  zu  werfen.  „ Das  Thal 
des  Jordan  oder  El  Ghor  [in  der  Bibel  |Wf  *1??,  :te- 
QiyvjQoq  t ov'loQÖavov,  bei  Eusebius  ö cuUwr]  , sagt 
dieser  Reisende,  von  welchem  man  sagen  kann,  dass 
es  bei  dem  nördlichen  Ende  des  Sees  Tibcrias  an- 
fange, hat  nahe  bei  Bysan  [Bcthschau,  am  Ausgange 
der  Ebene  Jcsreel  gegen  den  Jordan  zu]  die  Rich- 
tung N.  gen  O.  und  S.  gen  W.  Es  ist  ungefähr  zwei 
Stunden  breit.  Die  grosse  Menge  von  Bächen,  wel- 
che von  beiden  Seiten  von  den  Bergen  herabkommen 
und  grosse  Teiche  stehenden  Wassers  bilden,  erzeu- 
gen an  vielen  Stellen  ein  schönes  Grün  und  einen  üp- 
pigen Wuchs  von  Gras  und  wilden  Kräutern ; allein 
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der  grössere  Theil  des  Bodens  ist  verdorrte  Wüste.  ” 
Solche  mit  üppigem  Gras  bewachsene  Stellen  heissen 
im  Hebräischen  ixx,  daher  mehrere  in  der  Jordan- 
ebene gelegene  Oertcr  mit  last  zusammengesetzt  sind, 
z.  B.  Breien  ins,  677x12  bax,  ’Aßtlvia  (bei  Eusebius), 
und  unser  nVirre  ia»  selbst , von  welchem  Euscb.  aus- 
drücklich bemerkt , es  sei  zu  seiner  Zeit  ein  Dorf  in 
toj  Avliö  gewesen.  Von  dem  Jordanthale  El  Ghor 
unterscheidet  Burkhardt  noch  ein  beträchtlich  nie- 
driger gelegenes  Thal  von  ungefähr  einer  Viertel- 
stunde Breite,  in  welchem  der  Fluss  laufe.  „Dieses 
niedrigere  Thal  ist  mit  hohen  Bäumen  und  mit  einem 
üppigen  Griin  bedeckt,  welches  einen  auffallenden 
Contrast  mit  den  sandigen  Abhängen  bildet,  die  es 
von  beiden  Seiten  begränzen.  ” — Da  der  Fluss  im 
Winter  die  Ebene  in  der  Tiefe  dieses  engen  Thals 
überschwemmt  (S.  595) , so  kann  füglich  der  Abhang 
von  der  wenigstens  40  Fuss  höheren  Ebene  des  Ghor 
missbrauchsweise  geheissen  haben. 

Noch  entsteht  die  Frage,  warum  in  iCSi  na"» 
und  bax  reten?  ein  doppelter  terminus  ad  quem  ange- 
geben sei  ? Michaelis,  Schulz  u.  A.  verstanden 
dies  so  , dass  ein  Theil  des  inidianitischen  Heers  nach 
Beth-Schitta,  ein  anderer  nach  Ahel-Mechola  geflo- 
hen rfei.  Allein  in  diesem  Fall  dürfte  wol  die  Copula 
nicht  fehlen.  Vermuthlich  ist  der  letztere  Satz  epexe- 
getischer  Art  und  giebt  nur  genauer  die  Lage  des 
unbekannteren  Belli -Schitta  an.  Dies  ist  11m  so  wahr- 
scheinlicher, da  h nsia  nach  der  obigen  Auseinander- 
setzung nicht  eigentlich  eine  Ortschalt,  sondern  blos 
eine  Stelle  des  Abhangs,  der  von  der  Jordanebene 
nach  dem  Flusse  führt,  bezeichnet. 

V.  23.  Die  Flucht  der  Midianiter  konnte  wegen 
ihrer  zahlreichen  Heerden  nur  langsam  von  Statten 
gehen  und  licss  daher  den  hier  genannten  Stämmen,  die 
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vielleicht  noch  auf  ihrer  Rückreise  begriffen  und  d;i- 
hcr  gerüstet  waren  (v.  3)  Zeit,  sich  zu  versammeln 
und  ihnen  den  Weg  vorzulaufen. 

V.  24.  trsnort  Was  sind  dies  ftir  Wasser, 
welche  die  Ephraimiten  den  Feinden  wegne Innen, 
d.  h.  vor  ihrer  Ankunft  besetzen  sollen  (5,  2S)?  Man 
kann  hierauf  nur  vermuthungsweise  antworten,  weil 
uns  die  Lage  von  Bcth-  Bara  gänzlich  unbekannt  ist. 
Schon  unter  den  hebräische»  Auslegern  müssen  Einige 
darunter  den  Jordan  verstanden  haben,  da  D.  Kimchi 
in  seinem  Coininentar  zu  dieser  Stelle  es  nöthig  findet, 
diese  Meinung  zu  bestreiten  und  darauf  aufmerksam 
zu  machen,  dass  ja  der  Jordan  nachher  noch  beson- 
ders genannt  werde.  Unter  den  Neueren  hat  vorzüg- 
lich Clericus  diese  Erklärung  in  Schutz  genommen, 
er  nimmt  dann  das  Vav  in  TT}!!Irr^  a^s  Vav  explica- 
tivum  und  rna-ma  für  identisch  mit  dem  Bethabara 
(rnas  rra) , welches  Origines  zu  seiner  Zeit  als  einen 
Ort  am  Jordan  kannte,  den  die  Sage  als  die  Stelle, 
wo  Johannes  der  Täufer  im  Jordan  taufte,  bczeich- 
nete  und  den  er  daher  Joh.  1,  2S  anstatt  des  durch 
die  Handschriften  verbürgten  Bethania  in  den  Text 
einschwarzte.  Da  man  die  Lage  dieses  Bethabara 
an  das  östliche  Ufer  des  Jordan  ungefähr  gegenüber 
von  Jericho  setzt,  so  würde  Gideon  den  Ephraimiten 
befohlen  haben,  den  Jordan,  d.  h.  die  verschiedenen 
Fürthen  des  Jordan  bis  in  die  Gegend  wo  er  ins 
todte  Meer  einströmt , zu  besetzen.  Allein  die  Iden- 
tität jener  beiden  Orte  ist  sehr  problematisch , schon 
aus  dem  Grunde , weil  die  Apharesis  des  3 im  An- 
fänge des  Worts  ohne  Analogie  ist;  denn  die  von  Re- 
land  (Pal.  Sacr.  p.  632)  angeführten  Beispiele  sind 
ohne  Beweiskraft.  Zudem  ist  die  Auffassung  der 
Worte  als  Epexcgesis  äusserst  hart.  Besser 

versteht  man  aiso  unter  07p  die  verschiedenen  Bäche 
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und  kleineren  Flüsse , welche  in  den  Jordan  fliessen 
und  welche  die  Midianiter  passiren  mussten , bevor  sie 
die  Fürthen  des  Jordan  erreichten.  Burk  har  dt  (S. 
594)  zahlte  nur  allein  im  Süden  von  Bethschan  vier 
solcher  Wadys , deren  Grösse  und  sonstige  Beschaf- 
fenheit wir  zwar  nicht  kennen  , die  aber,  wenn  sic 
enge  Thalsehluchten  bilden , dem  flüchtigen  Heere  im- 
merhin natürliche  Hindernisse  darbieten  konnten , so 
dass  ihre  Besetzung  den  Midianitern  den  Durchgang 
wenigstens  erschweren  , sie  in  der  Flucht  aufhalten 
und  so  den  Nachsetzenden  Zeit  geben  konnte  , sie 
desto  eher  zu  erreichen.  Die  Worte  ■£??  !fTJ 

zeigen  deutlich,  dass  die  Ephraimiten  aus  dem  höher 
gelegenen  Binnenlande  , dem  sogenannten  Gcbirg 
Ephraim,  herab  in  das  tiefer  liegende  Jordanthal 
steigen  und  dem  von  Norden  nach  Süden  ziehenden 
midianitischen  Heere  entgegengehen  sollten;  die 
Wasser,  die  sie  zu  besetzen  hatten,  können  demnach 
nur  auf  der  Strasse  liegen  , welche  die  vom  Thale 
Jesreel  dem  Jordan  zueilendcn  Midianiter  bis  an  die 
Furth  dieses  Flusses  verfolgen  mussten,  somit  am 
westlichen  Ufer.  Beth-Bara  scheint  den  südlich- 
sten Punkt  dieser  Strasse  zu  bezeichnen  , wo  dieselbe 
über  den  Jordan  nach  einer  Oeflnung  der  östlichen 
Bergkette  führt,  durch  welche  man  nach  Gilead  ge- 
langen konnte,  etwa  gegenüber  der  Stelle,  wo  der 
Jabbok  sich  in  den  Jordan  ergiesst.  Bis  dahin  soll- 
ten also  von  Beth-Schitta  an,  wo  sieh  das  flüchtige 
Heer  wieder  gesammelt  und  gerastet  zu  haben  scheint 
(v.  22) , die  verschiedenen  Bache  und  dann  die  Jor- 
danfurth selbst  besetzt  werden. 

V.  25.  astT~rw  ans-nx]  Den  Raben  und  denWolf. 
Dies  mögen  blosse  Beinamen  jener  midianitischen  Für- 
sten gewesen  sein.  Man  erinnere  sich  an  ähnliche 
Namen  indianischer  Häuptlinge,  welche  in  der  neue- 
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sten  Kriegsgeschichte  der  vereinigten  Staaten  Nord- 
amerikas mit  den  westlichen  Indianern  berühmt  ge- 
worden sind,  wie  z.  B.  der  Falke. 

at«  a^s'  “i«?]  Diese  Namen  mögen  jene  Oerter 
erst  nach  dieser  Begebenheit  und  aus  Veranlassung 
derselben  erhalten  haben.  Mit  Recht  versetzt  sieGc- 
senius  zu  Jes.  10,  26  an  das  jenseitige  Ufer  des 
Flusses , wohin  die  Ephraimiten  den  fliehenden  Mi- 
dianitern,  nachdem  sie  den  Uebergang  erzwungen, 
nachgesetzt  hatten.  Es  erhellt  dies  klar  aus  dem  Um- 
stande, dass  die  Häupter  der  Getödteten  dem  Gideon 
•j-n^n  überbracht  wurden.  Aus  diesem  Grunde 

stünden  auch  die  Worte  besser  iiu  An- 
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Gideon  beschwichtigt  durch  eine  kluge  Antwort  die 
Eifersucht  der  Ephraimiten , die  ihm  vorwerfen,  dass  er 
sie  nicht  zur  Theilnahuie  des  Kriegs  berufen  habe  (v. 
1 — 'i).  Kr  setzt  darauf  über  den  Jordan  den  fliehenden 
Feinden  nach  und  droht  unterwegs  den  Einwohnern  von 
Succolh  und  Pnuel  mit  seiner  Rache , weil  sie  die  Bitte 
um  Erquickung  seiner  erschöpften  Leute  abgeschlagen 
(v.  4—10).  Er  überfallt  dann  unversehens  das  feindliche 
Lager  , schlägt  die  Midianiler  und  nimm l ihre  beiden  Kö- 
nige  gefangen.  Auf  dem  Rückzuge  rächt  er  sich  an  Suc- 
coth  und  Pnuel  lind  tüdtet  die  gefangenen  Könige  (v.  10 
bis  21).  Die  dankbaren  Israeliten  tragen  ihm  die  erbliche 
Königswürde  an  , die  er  aber  ausschlägt  und  sich  nur  den 
goldnen  Schmuck  der  gemachten  Beute  ausbittet.  Daraus 
verfertigt  er  ein  Jehovabild  und  erreicht  in  Ophra  ein 
hohes  Alter  und  eine  zahlreiche  Nachkommenschaft  (v.  21 
bis  32).  Nach  seinem  Tode  verfällt  das  Volk  wieder  in 
Götzendienst  und  bezeigt  sich  undankbar  gegen  Gideons 
Nachkommen  (v.  32 — 35). 

Was  die  Com position  dieses  Kapitels  be- 
tpifl't , so  stehen  zwar  die  vier  ersten  Verse  in  der  ge- 
nauesten Verbindung  mit  den  drei  letzten  des  vorigen  Ka- 
pitels , erschweren  aber  auf  eine  eigene  Weise  die  Ein- 
sicht in  den  Zusammenhang  der  Begebenheiten  und  er- 
regen sogar  den  leisen  Verdacht,  dass  der  Erzähler  zwei 
in  der  Hauptsache  zwar  übereinstimmende  ,*  aber  in  den 
Details  von  einander  abweichende  Relationen  zu  verarbei- 
ten gesucht  habe  , ohne  im  Stande  gewesen  zu  sein , die 
Widersprüche  in  denselben  ganz  zu  verwischen.  Denn 
1)  wann  soll  denn  eigentlich  der  in  diesen  vier  ersten 
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Versen  erzählte  Zwist  zwischen  den  Ephraimiten  und  Gi- 
deon vorgefallen  sein?  Hält  man  die  Zeilfolge  fest,  in 
welcher  der  Berichterstatter  die  Begebenheiten  an  einan- 
der gereiht  hat,  so  muss  inan  denselben  in  den  höchst 
unschicklichen  Moment  versetzen,  wo  Gideon  eben  in  der 
rastlosen  Verfolgung  der  Feinde  begriffen  war.  War  da 
wol  Zeit  zu  solchen  Erörterungen , wo  die  Gefahr  noch 
nicht  ganz  beseitigt,  der  Sieg  wenigstens  noch  nicht 
vollständig  war?  Man  könnte  zwar  entgegnen,  Gideon 
sei  dem  inidianitischen  Heere  nicht  unmittelbar  auf  dem 
Fusse  nachgefolgt,  indem  die  Vereinigung  der,  aus  den 
7 , 23  genannten  Stämmen  aufgebotenen , Hülfsvölker  ihn 
noch  einige  Zeit  diesseits  des  Jordan  müsse  aufgehalten 
haben.  Unterdessen  hätten  die  Ephraimiten  den  Feinden 
über  den  Jordan  nachgesetzt,  die  beiden  Fürsten  zu  Ge- 
fangenen gemacht,  ihre  Köpfe  dem  noch  auf  dem  westli- 
chen Ufer  beschäftigten  Gideon  überbracht  und  bei  die- 
ser Gelegenheit  jenen  Streit  mit  ihm  angefRngen.  Allein 
der  v.  4 bemerkte  Umstand,  dass  Gideon  — und  zwar 
ohne  Hülfsvölker,  blos  mit  seinen  dreihundert  Mann  er- 
schöpft an’s  jenseitige  Ufer  gekommen  sei,  schliesst 
die  Annahme  eines  solchen  Aufenthaltes  am  Weslufer  mit 
seiner  präsumtiven  Ursache  aus  und  setzt  vielmehr  vor- 
aus , dass  Gideon  den  Feinden,  nachdem  sie  einmal  die 
Flucht  ergriffen  hatten  , ohne  Verzug  nachgesetzt  sei.  Al- 
lein auch  abgesehen  davon  , so  deuten  ja  die  Ausdrücke, 
in  welche  die  begütigende  Antwort  Gideons  auf  die  Be- 
schuldigung der  Ephraimiten  gefasst  ist , daraufhin,  dass 
dieser  Wortwechsel  nicht  füglich  in  einen  Zeitpunkt  fal- 
len könne,  wo  der  Sieg  über  die  Feinde  noch  nicht  voll- 
ständig war.  Oder  konnte  Gideon  schicklicherweise  das 
Bild  einer  Weinernte  und  ihrer  Nachlese  gebrau- 
chen, wenn  noch  alles  das  zu  thun  übrig  war,  was 
von  v.  5 f.  an  erzählt  wird?  Bestand  die  Nachlese 
nicht  vielmehr  gerade  in  dem , was  er  selbst  nun  noch  im 
Ostjordanlande  verrichtete  ? Doch  zugestanden,  dass  auch 
die  Vortheile,  welche  die  Ephraimiten  nach  7,  25  über 
die  Flüchtling«  des  inidianitischen  Heers  errangen , schon 
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eine  Nachlese  genannt  werden  Konnten  , sofern  die  Haupt- 
niedcrlage  der  Feinde  schon  vorbei  war,  so  musste  ja 
die  Eifersucht  der  Ephraimilen  erst  nachher  sich  recht 
entflammen  , als  Gideon  noch  einen  /.weiten  Hauptsieg  er- 
fochten und  ebenfalls  zwei  Fürsten  der  Midianiter  zu  Ge- 
fangenen gemacht  halte.  Davon  findet  sich  aber  spater 
keinerlei  Andeutung,  sondern  das  Gegentheil , dass  ihm 
die  Israeliten  insgesammt  die  Königswürde  antragen , 
v.  22. 

Das  mehr  oder  minder  klare  Bewusstsein  dieser  Schwie- 
rigkeiten, die  sich  der  Ansicht,  dass  der  Erzähler  in  sei- 
ner Relation  von  dem  zwischen  Gideon  und  den  Ephraimi- 
ten  vorgefallenen  Wortwechsel  die  Zeilfolge  genau  beob- 
achtet habe,  entgegenstellen,  war  ohne  Zweifel  Veranlas- 
sung , dass  mehrere  Interpreten  die  vier  ersten  Verse 
dieses  Kapitels  für  eine  Prolepsis  erklärten,  so  dass 
hier  etwas  eingeschaltet  worden  sei , das  sich  eigentlich 
erst  nach  Beendigung  des  ganzen  Kriegs  ereignet  habe. 
Allein  bei  dieser  Annahme  geräth  man  wieder  von  einer 
andern  Seite  ins  Gedränge.  Denn  nach  dem  neuen  glän- 
zenden Siege,  den  Gideon  über  die  Midianiter  erfocht 
und  nachdem  die  zwei  Könige  Sebach  und  Zalmunna  von 
ihm  gefangen  genommen  worden  waren,  hätte  Gideon  un- 
möglich den  Neid  der  Ephraimilen  durch  die  Hinweisung 
auf  ihren  Sieg  über  die  Fürsten  Seeb  und  Oreb , als  eine 
die  seinigen  bei  weitem  überglänzende  Kriegsthat , be- 
schwichtigen können.  Denn  selbst  die  verblendetste  Ei- 
genliebe musste  ihnen  ja  das  Bekenntniss  abdringen , dass 
er  wenigstens  eben  so  viel  geleistet  habe , als  sie.  Wir 
mögen  also  den  v.  i — 4 berichteten  Vorfall  früher  oder 
später  ansetzen,  so  will  er  auf  keine  Weise  sich  recht 
in  den  Zusammenhang  der  übrigen  Begehenhciten  einfü- 
gen , sondern  er  scheint  nebst  den  unmittelbar  vorherge- 
henden Schlussversen  des  siebenten  Kapitels  ursprüng- 
lich in  einer  andern  Verbindung  gestanden  zu  haben. 
2)  Es  erregt  aber  ferner  Verdacht,  dass  Gideon  v.  3 von 
den  durch  die  Epliraiiniten  erlegten  Fürsten  Oreb  und 
Seeb  auf  eine  Weise  spricht,  als  ob  sie  allein  das  midia- 
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nitische  Heer  befehligt  hätten,  während  später  wiederum 
von  zwei  inidianitischcn  Königen , Sebach  und  Zaluiunna 
die  Rede  ist.  Dass  jene  diese  trsba  genannt  wer- 

den, macht  keinen  wesentlichen  Unterschied,  da  jenes 
bekanntlich  ein  dein  letzteren  synonymer  Ausdruck  ist, 
wenn  keine  nähere  Bestimmung  dabei  steht.  Sollte  man 
also  uicht  verinuthen , dass  dieselben  zwei  Fürsten  in 
Einer  Relation  nach  ihren  Beinamen,  in  einer  andern 
nach  ihren  wirklichen  Namen  genannt  waren  und  dass 
die  Eine  den  Ruhm  ihrer  Gefangennehinung  den  Ephrai- 
miten  , die  Andere  dem  Gideon  beilegte?  5)  Es  fällt  auch 
auf,  dass  nach  v.  4 Gideon  beim  Uebergang  über  den 
Jordan  blos  seine  dreihundert  Mann  bei  sich  hat , wäh- 
rend sich  doch  sein  Heer  durch  das  Zuströmen  des  Land- 
sturmes aus  den  K.  7,  23  genannten  Stämmen  beträcht- 
lich vergrössert  haben  sollte.  4)  Noch  muss  endlich  be- 
merkt werden,  dass  die  .Art,  wie  Jes.  10,  26  der  Nie- 
derlage der  Midiauiter  als  einer  -ffisa  •£‘T3  mco  gedacht 
wird,  eine  von  der  unsrigen  abweichende  Tradition  vor- 
aussetzt in  welcher  der  Hauptschlag , den  die  Midianiter 
erlitten,  in  die  Nähe  des  Kapitel  7,  25  nur  beiläufig  er- 
wähnten Felsens  Oreb  versetzt  wurde.  Ist  diese  letztere 
Darstellung  die  richtige  und  waren  es  die  Ephraimiten, 
welche  den  Rest  des  Midianitischen  Heers  vernichteten, 
so  stimmt  damit  die  Antwort  Gideons  v.  3 sehr  gut  über- 
ein, um  desto  greller  wird  aber  der  Widerspruch  mit  der 
übrigen  Erzählung. 

Es  mag  genügen,  unbefangene  Leser  auf  diese  Schwie- 
rigkeiten aufmerksam  gemacht  zu  haben  , zu  deren  Lö- 
sung vielleicht  die  Annahme  einer  doppelten  Relation  nicht 
absolut  nothwendig  ist,  indem  sie  ihren  Grund  auch  blos 
in  der  Lückenhaftigkeit  der  hier  gegebenen  Erzählung 
und  der  Verschweigung  gewisser  , zum  allseitigen  und 
klaren  Verständniss  des  Zusammenhangs  wichtiger  That- 
sachen  haben  könnten. 

V.  1.  Ein  anderes  Beispiel  derselben  Eifersüchte- 
lei des  auf  Hegemonie  der  nördlichen  Stämme  aus- 
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gehenden  Stammes  Ephraim  finden  wir  unten  in  der 
Geschichte  des  Jephtha  , Kap.  12 , 14. 

V.  2.  *iw*ck  ■ras«]  Um  dem  generellen  öyjfcx  eben- 
falls einen  generellen  Ausdruck  entgegenzusetzen  und 
so  die  Antithese  gleichförmiger  zu  machen , wird  statt 
des  Pron.  personale  der  ersten  Person  der  Warne  der 
Familie  Gideons,  Abieser,  gesetzt.  Es  heisst  frei- 
lich 6 , 34  dass  das  Haus  Abieser  dem  Gideon  in  den 
Kampf  nachgefolgt  sei , allein  auf  diesen  Umstand  ist 
hier  schwerlich  Rücksicht  genommen,  da  sich  die  Ge- 
gensätze blos  um  die  Person  Gideons  und  den 
Stamm  Ephraim  drehen  ('TV’tat — und  offenbar 
geht  Gramberg  (Krit.  Gesch.  der  Religionsidecn  des 
A.  T.  Th.  2,  S.  64)  zu  weit,  wenn  er  aus  diesen 
Worten  folgert,  das  wahre  Factum  der  im  VI  und 
VII  Kap.  mythisch  ausgesehmiiekten  Erzählung  von 
Gideons  Kriegszug  möchte  sein , dass  Gideon  densel- 
ben blos  mit  seiner  Familie  unternommen  habe, 
woraus  sich  allerdings  die  geringe  Zahl  seiner  Mit- 
streiter und  die  Nothwendigkeit  der  von  ihm  ge- 
brauchten Kriegslist,  welche  Kap.  VII  durch  theo- 
kratisch  - mythische  Gründe  motivirt  werden , auf  hi- 
storischem Wege  ohne  Schwierigkeit  erklären  Hes- 
sen. Ich  möchte  auch  gar  nicht  in  Abrede  stellen, 
dass  die  Sache  sich  wirklich  so  zugetragen  habe, 
wie  Gramberg  vermuthet,  zumal  sich  auch  für  die 
im  sechsten  Kapitel  ebenfalls  mythisch  erzählte  Beru- 
fung Gideons  zum  Retter  seines  Volks  eine  histori- 
sche Veranlassung  in  der  unten  v.  18  aufbchaltencn 
Notiz  auffinden  lässt;  nur  läugne  ich,  dass  diese  Hy- 
pothese in  der  Erwähnung  des  Hauses  Abieser  in 
unserem  Verse  eine  haltbare  Stütze  finde. 

V.  4.  etfii  tnro]  Sie  waren  von  Hunger  und 
Durst  erschöpft  und  zugleich  im  Verfolgen 
begriffen,  bedurften  also  einer  möglichst  beschleu- 
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nigten  Handreichung,  um  nicht  aufgchalten  zu  wer- 
den. — 

V.  5.  Die  Ortschaften  Succoth  und  Pnuel  la- 
gen im  Stamme  Gad  (Jos.  13,  27),  am  Jabbok  (Gen. 
32,  24.  31.  33  , 17).  Durch  das  Thal,  aus  welchem 
dieser  Fluss  in  den  Jordan  ausströmt  , stieg  auch 
Burkhardt  (S.  597)  in  die  Hochebene  Gileads  hin- 
auf, und  dieselbe  Strasse  kam  der  Patriarch  Jakob, 
als  er  von  Gilead  nach  Sichern  reiste,  Gen.  32,  1.  c. 

V.  6.  19*2]  S.  Ewald  K.  Gr.  S.  639.  Die 
Einwohner  dieser  beiden  Orte  schätzten  die  Streit- 
kräfte Gideons  zu  gering  , um  die  noch  immer  bedeu- 
tende Macht  der  inidianitischen  Fürsten  (v.  10)  zu  be- 
siegen und  fürchteten  die  Rache  der  wiederkehrenden 
Sieger  , wenn  sie  ihm  zu  seinen  Absichten  behülflick 
gewesen  wären. 

V.  7.  Das  nur  hier  und  v.  16  vor- 

komiuendc  Wort  wird  durch  die  übereinstim- 

fc.  ...  . 

mende  exegetische  Tradition  der  alten  Versionen  und 
der  hebräischen  Ausleger  für  die  Bezeichnung  einer 
eigenen  Art  von  Dornen  oder  Stachelpflanzen 
erklärt.  Der  Chaldäer  und  die  Sept.  behalten  zwar 
das  hebr.  Wort  bei,  aber  Aquila  übersetzt  es  iv 
ratg  TQayccy.cc t’&aig , Symmachus  iv  roig  xoißoloig 
(hier  schwerlich  in  der  Bedeutung  von  TQißoXa  — tri- 
bula,  der  Dreschschlitten,  wie  Gesenius  glaubt) 
und  Syr.  Arab.  setzen  dafür  ebenfalls  Ausdrücke,  wel- 
che Dornen  bedeuten.  In  diesem  Sinne  erklären 
das  Wort  auch  D.  Kimchi  und  S.  Jarchi,  der  cs 
durch  das  französische  r o n c e s erläutert.  Diese  Be- 
dcutung  hat  nun,  wenn  ich  nicht  irre,  zuerst  J.  D. 
Michaelis  (Or.  Biblioth.  VII.  S.  17)  angezweifelt, 
weil  sie  in  den  sämmtlichcn  morgcnländtschen  Sprachen 
nicht  den  geringsten  etymologischen  Grund  habe.  Da- 
gegen, meint  er,  könnten  Feuersteine  sehr  wol 
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vonpaa,  blitzen,  ö^aa,  die  Bl  itze  nden,  genannt  sein, 
da  auch  im  Arabischen  ein  steinigtes  (vielleicht  mit  Feuer- 
steinen bedecktes)  Land  npaa  heisse;  trjpaa  könnte  dann 
ferner  Warnen  jener  noch  heutzutage  in  Syrien  gebräuchli- 
chen Dreschmaschine  sein,  welche  aus  einem  auf  der 
untern  Seite  mit  Feuersteinen  besetzten  Schlitten  besteht, 
der  von  Ochsen  über  das  auf  der  Tenne  ausgebreitetc  Ge- 
treide gezogen  wird.  S.  Niebuhr’s  Bcschr.  von  Ara- 
bien, S.  158.  Diese  Deutung  von  eropaahat  Gesenius  in 
seinem  W.  B.  adoptirt,  indem  er  zur  weitern  etymo- 
logischen Begründung  den  Plural,  D^spaa  auf  den  ad- 
jektivischen Singul.  ■spaa , mit  Feuersteinen  be- 
setzt, zurückführt,  welcher,  ursprünglich  ein  Epi- 
theton der  Dreschmaschine  , dann  für  diese  selbst  ge- 
braucht worden  sei.  Der  Sinn  ‘der  Stelle  wäre  dem- 
zufolge, dass  Gideon  den  Leuten  von  Succoth  droht, 
er  wolle  ihre  nackten  Leiber  mit  Dornen  belegen  und 
Dreschschlitteu  darüber  ziehen,  lassen.  Dass  gefan- 
gene Feinde  zuweilen  durch  Dreschmaschinen  grau- 
sam zu  Tode  gemartert  wurden,  ist  gewiss  aus  Amos 
1,  3.  2 Sam.  12,  31,  wo  indessen  die  Drcschschlittcn 
bnsn  ninn  heissen,  also  nicht  mit  spitzigen  Steinen, 
sondern  mit  eisernen  Zacken  oder  Schneiden 
versehen  waren,  Jes.  41,  15.  Allein  jene  Erklärung 
von  D'spaa,  die  ohnehin  auf  blosen  Vermuthungen 
beruht , müssen  wir  schon  aus  dem  einfachen  Grunde 
aufgeben,  weil  die  Präposition  ntj  niemals  instru- 
mental gebraucht  wird,  wie  a,  sondern  ein  Zusam- 
mensein bezeichnet.  Will  man  daher  einmal  die 
exegetische  Tradition  verlassen , weil  man  die  Etymo- 
logie des  Worts  (von  paa)  mit  dem  Begriff  einer  Sta- 
chelpflanze in  keinen  erklärbaren  Zusammenhang 
bringen  kann  und  dafür  die  von  Michaelis  vorge- 
schlagene Deutung  Feuersteine  vorziehen,  so  muss 
jedenfalls  der  Sinn  der  Worte  sein:  ich  will  euch 

■i 
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in  Gemeinschaft  von  Dornen  und  Feuerstei- 
nen dreschen,  d.  h.  ich  will  euch  auf  Dornen  und 
Feuersteine  legen  und  dann  mit  Dresch wagen  über 
euch  fahren.  Haben  wir  aber  hinreichende  Gründe 
zu  zweifeln  , dass  unter  den  zahlreichen  in  der  Schrift 
vorkommenden  Warnen  fiir  Dornen  (Rosenmüller 
bibl.  Alterth.  Kunde  IV.  S.  190 — 210  zahlt  deren 
nicht  weniger  als  fünfzehn)  nicht  auch  einer  gewe- 
sen sei , welcher  eine  besondere  Species  wegen  einer 
uns  nicht  näher  bekannten  Eigenschaft  die  Blitzen- 
den genannt  habe?  Dazu  ist  es  noch  zweifelhaft,  ob 
tön  hier  wirklich  dreschen  und  nicht  vielmehr,  nach 
seiner  ursprünglichen  Bedeutung,  mit  den  Füssen 
treten,  s'tampfen  heisse?  In  der  LXX  wird  cs 
im  Cod.  Alex,  durch  xctrcclgaivEiv  übersetzt  und  das 
parallele  sntsi  v.  16  vom  Chaldäer  in  der  Complu- 
tens.  Polyglotte  durch  *n?j  kratzen  (in  der  Buxtorf. 
Bibel  steht  dafür  “oni,  et  fregit).  Beide  Ausdrücke 
werden  vom  Walker  gebraucht,  der  das  neue  Tuch 
aufkratzt  und  kraus  macht,  was  in  der  alten  Zeit  mit- 
telst Dornen  geschah.  Hesych.  int  xvc'upov  eXxwv. 
TO  yctQ  ttooteqov  oi  yvarpEig  axav  frwv  aioobv  ovOTQixpav- 
teq  ra  iuuTia  im  tov  otooov  'ixvajTTOV  6 Si  oaioog  i?J- 
yETO  yveerpog  (vgl.  Reiske  in  PI  ut.  Moral.  P.  IV.  p. 
408).  Durch  dieselbe  Manipulation  wurden  nun  Mis- 
sethäter  zu  Tode  gemartert.  Ein  berüchtigtes  Bei- 
spiel dieser  Grausamkeit  erzählt  Herodotus  (I,  92) 
von  Krösus,  vgl.  Plutarch.  de  Herodoti  maiign.  p. 
868  , Opp.  ed.  Reisk.  IX,  408,  und  auf  dieselbe  Weise 
lässt  Plato  de  Rep.  X,  p.  616  die  Tyrannen  in  der 
Unterwelt  zu  Tode  martern.  Dieselbe  Todesart  könnte 
aber  füglich  auch  in  unserer  Stelle  gemeint  sein. 

V.  8.  tws]  eben  so,  auf  dieselbe  Weise, 
2 Chr.  31,  20.  Wahrscheinlich  ist  das  griechische 
wgavTwg  d.  i.  (ög  avTwg  eine  etymologische  Parallele. 
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V.  10.  Euseb.  de  loc.  S.S.  Kctgxa  fv&a 

Ziß es  y.«'i  2?a).uava  oüg  ave  He  1 'eöeojv,  y.cci  iau  vvv  KctQ- 
v.iunu  (f  oovqiov  ccTriyov  Hiznctq  rijc  TroXewg  tiövijv  yuf- 
Qav.  Das  alte  Carcaria  glaubte  Burkhardt  (S.  695) 
in  dein  Kastell  Kerek  elScliobak,  dem  Hauptort 
in  Dschebel  Schera  , wieder  gefunden  zu  haben.  Die 
Coinbinationi  ist  ungewiss  und  jedenfalls  liegt  sowol 
dieser  Ort,  als  das  Karkaria  des  Euseb.  viel  zu  süd- 
lich , als  dass  es  das  “i}3*®  unserer  Stelle  sein  könnte, 
dessen  Lage  zwar  ganz  unbekannt  ist,  aber  der  Rich- 
tung nach,  welche  Gideon  verfolgte,  eher  nördlich 
vom  Jabbok  gelegen  haben  muss,  als  im  Süden  dieses 
Flusses.  Vielleicht  ist  “ipT?  nur  eine  härtere  Ausspra- 
che für  n'rw  (11,  26)  oder  “»Hs.  Von  den  zwei  Städ- 
ten dieses  Namens  lag  die  nördlichere  am  Ire,  wel- 
cher ein  Arm  des  Jabbok  im  Stamme  Gad  zu  sein 
scheint  (2  Sam.  24,  5.).  S.  das  Nähere  über  diese 
Stadt  in  Gesen.  Comin.  zu  Jesaj.  I.  S.  555  ff. 

V.  11.  crVixn  “Wnisn]  Die  Form  *potb  kommt  einzig 
hier  vor  und  darf  nicht  (mit  Maurer)  Tür  ein  Par- 
tie. passiv,  angesehen  werden , sondern  ist  ein  Adjek- 
tiv, wie  auch  sonst  von  intransitiven  Stämmen  gebil- 
det werden,  z.  B.  ttas  u.  s.  w.  s.  Ewald  Sch. 

Grämmat.  §.  204.  4 ; und  über  den  Artikel  vor  dem 
Nom.  reg.  Ebendens.  a.  a.  O.  §.  516.  1.  Die 
Zcltbewohner,  d.  i.  Nomaden  (Beduinen),  deren 
hier  gedacht  ist,  sind  die  Bewohner  der  grossen  sy- 
rischen Wüste,  welche  von  der  später  sogenannten 
Provinz  Auranitis,  jetzt  Hauran,  der  äussersten  nord- 
östlichen Grenze  Palästinas  , bis  an  den  Euphrat 
reicht. 

nraj*!  nrük  firtpa]  Nobach  führte  nach  Num.  32, 
42  früher  den  Namen  Kenath  (rojr>)  und  das  Zutref- 
fende der  Lage  macht  es  kaum  zweifelhaft,  dass  dies 
derselbe  Ort  sei,  den  Burkhardt  auf  seiner  Reise 
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nach  Haiiran  noch  unter  dem  alten  Namen  Kanuat 
antraf  und  als  eine  verfallene  Stadt  auf  einem  Abbange 
au  den  Ufern  des  tiefen  Wady  Kenuat  beschreibt.  S. 
Burkh.  Reisen  S.  157  und  dazu  die  Anmerkung  von 
Gesenius  S.  504.  Jogbeha  wird  Nu'm.  32,  35 
unter  den  Gaditischen  Städten  erwähnt  und  muss , so 
wie  Nobach,  an  der  Grenze  des  Landes  gegen  die  sy- 
rische Wüste  zu  gelegen  haben.  Gideon  scheint  nun, 
indem  er  die  grosse  Caravanenstrasse  durch  die  Wüste 
östlich  von  den  zwei  genannten  Orlen , hinaufzog, 
das  in  Karkor  aufgeschlagene  Lager  der  Midianiter 
umgangen  und  es  dann  unversehens  von  der  entgegen- 
gesetzten Seite,  wo  ihn  die  Feinde  nicht  erwartet 
hatten,  überfallen  zu  haben. 

rraa  i-rir  rwnrni ] während  das  Lager  sich  in 
Sicherheit  glaubte  — s.  über  die  Construction 
Ewald  Sch.  Gr.  §.  592. 

V.  12.  *rnnn]  er  setzte  das  ganze  Heer  in 
Schrecken.  Auf  den  ersten  Anblick  scheint  cs 
nicht  glaublich,  dass  der  Schriftsteller  so  geschrieben 
habe  , da  er  von  demselben  Heere  gleich  vorher  ge- 
sagt hatte,  Gideon  habe  es  geschlagen  (rerren  rix  ipi). 
Die  Bedeutung  zerstreuen,  in  die  Flucht  jagen, 
welche  man  “T^rri gewöhnlich  in  dieser  Stelle  leiht,  ist 
im  Sprachgebrauche  nicht  begründet.  Die  alten  Ver- 
sionen bieten  keine  Hülfe;  nur  der  alexandrinische  Co- 
dex der  Septuag.  liest  f£f'rpsi//s,  während  der  Cod. 
Vat.  die  mit  dem  masoreth.  Text  übereinstimmende 
und  desswegen  minder  verbürgte  Lesart  i£i<jT)]OE  hat. 
Mit  der  ersteren  Lesart  kommt  Josephus  (Alterth. 
V.  65)  überein,  welcher  bei  diesem  Anlasse  von  Gi- 
deon sagt:  anavruq  Ö ttrpt/eiQE  rovg  aoleuiovg.  Es 
war  daher  gewiss  keine  üble  Conjectur  Scharfen- 
berg’s,  B'i'vjn  statt “Tnnn zu  lesen;  da  indessen  die  LXX 
dies  Wort  niemals  durch  ixTQtßeiv  übersetzt,  so  wäre 


Digitized  by  Google 


222 


Kapitel  VIII,  Vers  12,  13. 


eine  dem  griechischen  Ausdrucke  sich  näher  anschlies- 
sende Verbesserung,  wenn  man  mit  Schleusner  (im 
Thesaur.  LXX  s.  v.  i-/.TQißuv)  rvnpn  emendirte , wel- 
ches ein  Abschreiber  durch  einen  Gehörfehler  in 
“rnm  verschrieben  haben  könnte.  Allfein  die  masoreth. 
Lesart,  in  Vergleich  mit  welcher  die  angeführten  kri- 
tischen Autoritäten  nur  ein  geringes  Gewicht  haben, 
bedarf  keiner  Verbesserung,  sondern  nur  einer  gründ- 
licheren Entwicklung  ihres  Sinnes.  Wir  sehen  näm- 
lich aus  2 Sam.  17,  2,  Ezech.  30,  9,  dass  “rnnn  ganz 
vorzüglich  dann  gebraucht  wurde , wenn  jemand,  der 
sich  vollkommen  sicher  glaubt  und  nichts  Schlimmes 
ahnet,  durch  einen  plötzlichen  Ueberfall  aus  seiner 
Ruhe  aufgeschreckt , überrascht  wird.  Dies  war  nun 
gerade  der  Fall  mit  dem  midianitischcn  Heere,  von 
dem  es  v.  11  hiess  rraa  rnn  nsnrrn : vgl.  damit  Ezech. 
a.  a.  O.  na?  rä:  nxT^nnb.  Diesen  Umstand,  dass  Gi- 
deon die  Feinde  überrascht  und  in  einein  nicht  ge- 
atmeten Ueberfalle  geschlagen  habe,  wollte  der  Er- 
zähler uachholcu  und  knüpfte  ihn  daher,  auf  eine  frei- 
lich schleppende  Weise,  durch  das  Präterit.  5 welches 
hier  als  Plusqpfct.  zu  fassen  ist , au  das  Vorige  an. 

V.  13.  D“~ri  nte^Va]  Eine  bedeutende,  bisher  aber 
von  allen  Auslegern  übersehene  Schwierigkeit  macht 
hier  die  zusammengesetzte  Präposition  Ir?  (ifa);  denn 
V?  pflegt  blos  in  dem  Falle  vor  5 zu  stehen  , wenn  i» 
mit  dem  folgenden  INomen  zu  einem  Adverbium  ver- 
schmolzen ist , wie  in  rfepV?  von  oben  , naara  von  un- 
ten, trecra,  von  vorn.  Ausserdem  streitet  man  sich, 
ob  Win  in  appellativcr  Bedeutung,  die  Sonne,  wie 
14,  18.  Hiob  9,7,  oder  als  ein  Nomen  proprium  zu 
nehmen  sei,  so  dass  onnnrte-a  Bezeichnung  eines  Berg- 
passes sei,  wie  rna-ips  n5rs  1 , 36,  nrsnx  näss  Jos.  15, 
7 u.  a.  m.  Diejenigen  , welche  onn  als  Appellati- 
vuin  betrachten,  übersetzen  die  Worte  theils : von 
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Sonnenaufgang  d.  i.  vom  Osten  her,  wogegen 
aber  zu  erinnern  ist,  dass  niemals  vom  Aufgang 
der  Sonne  gebraucht  wird  , sondern  rnt;  theils  vor 
Sonnenaufgang;  so  die  Vulg.  ante  s o lis  o r tu  m, 
vgl.  Clericus  : D^nri  ‘aVa  „supra  solein;  nec  video, 
quid  supra  solem  e§se  possit , nisi  significetur 
tempus,  quo  sol  infra  horizontern  nostrum  est , 
seu  post  occasum,  initio  noctis,  seu  sab  ejus finem, 
antequam  oriatur  sol,"  — eine  Erklärung,  die  dem 
Sprachgebrauche  und  der  Grammatik  gleich  zuwider 
ist,  theils  endlich,  wunderbar  genug,  vor  Sonnen- 
untergang. So  der  Chaldäer:  Kiraa  bsa  sA  v, 
antequam  sol  occumberet.  Man  sieht,  er  hat  ntea 
mit  dem  chald.  Vxs,  intrarc  und  dann  von  der  Sonne, 
wie  trta,  occuinbere  combinirt,  s.  Dan.  6,  15. 

ttibaö 'Vsa“T?l.  — Hätte  diese  Erklärung  einigen  Grund, 
so  müsste  man  die  Worte  für  einen  chaldäisch  ge- 
schriebenen Zusatz  von  späterer  Hand  ansehen  und  sie 
überdies  folgendcrmassen  emendiren : 0"Tin  ispbp,  s o 
dass  dieSonne  nicht  unterging,  vgl.  Targ.  Jes. 
24,  10  brpba  x«ra-l>3  Trnu,  wofür  im  Hehr.  rra-Vs  *iso 
Kteo.  Allein  wer  wird  sich  zu  einer  so  extremen  An- 
nahme verleiten  lassen,  besonders  da  tnn  kein  chaldäi- 
sches  "Wort  ist?  Am  wenigsten  gezwungen  und  ohne 
Zweifel  mit  der  Ansicht  der  Punetatoren  des  Textes 
selbst  übereinstimmend  bleibt  immer  die  Ansicht,  dass 
hier  ein  Ort,  die  Sonnenanhöhe,  gemeint  sei,  über 
welchen  Gideon  den  Rückweg  nahm,  wobei  aber  die 
Schwierigkeit  hinsichtlich  der  Präposition  ia  in  vol- 
ler Kraft  bleibt  und  den  Verdacht  einer  Textverderb- 
niss  entschuldigt.  Soll  nun  einmal  der  Versuch  zu 
einer  Emendation  der  masoreth.  Lesart  gemacht  wer- 
den, so  liegt  nichts  näher,  als  rfcsplm  in  rteaV?  uni  zu- 
ändern und  als  Präposition  mit  dem  folgenden  Nomen 
zu  construiren.  Da  rdssaba  eigentlich  Adverb  ist , so 
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wird  es  zwar  in  der  Regel  mit  \ construirt ; indess 
findet  es  sich  auch  als  Präposition  mit  dein  blosen  Ge- 
nitiv verbunden  , z.  B.  Esra  9,  6,  (Ewald  Sch.  Gr. 
§.  554).  Von  tonn  aber  hat  uns  Hieronymus  eine 
beinerkenswerthe  Variante  aus  A q u i 1 a und  Symm a- 
clms  aufbewahrt.  Er  bemerkt  nämlich  in  seiner 
Schrift  De  locis  Hebraicis  hei  Ares  (onn)  folgendes: 
„Ares  ascensus,  pro  quo  Aquila  interpretatur  (ad- 
scensus)  s a 1 1 u u m , Symmachus  in  ont  ium.  Der  Er- 
stere  muss  also  die  Worte  ‘n^i  'bsp^p  än'o  avaßuotwg 
aXowv,  der  Letztere  ccttu  ccvaßexasLog  öowv  übersetzt 
und  folglich  Beide  für  enm  mit  geringer  Veränderung 
Binn  (d-nnn)  gelesen  haben.  [Nehmen  wir  nun  nfep  in 
dem  freilich  seltenen  geographischen  Sinne , in  wel- 
chem wir  es  schon  1,  36  fassen  mussten,  so  entsteht 
der  nicht  unpassende  Sinn:  „und  Gideon  kehrte 
um  von  dem  Kriege  oberhalb,  d.  i.  im  Nor- 
den der  Berge  (Gileads)  = den  er  im  Norden  Gi- 
leads  geführt  hatte. Will  man  aber  die  Lesart  nicht 
ändern,  so  übersetze  mau:  Gideon  kehrte  nörd- 
lich von  Cheres  von  dem  Kriege  zurück. 

V.  15.  dtsnn  -mx]  Das  Rclativuin  bezieht  sich  auf 
das  in  Mtn  = «n  enthaltene  Subjekt  und  macht  das 
Pronominalsubject  der  zweiten  Person  in  dtcti  rela- 
tiv (Gesen.  Lebrgb.  S.  745):  Sehet  ihr,  die  ihr 
mich  verhöhnt  habt. 

V.  16.  tra  Wenn  wir  in  dem  masorcthischen 

Texte  die  richtige  Lesart  besitzen , so  muss  man , wie 
Maurer  richtig  erkannt  hat,  zu  ihrer  Erklärung 
von  dem  absoluten  Gebrauch  des  Cal  ausgehen, 
wo  es  bedeutet:  durch  die  That  selbst  etwas 
erfahren,  fühlen.  So  häufig  bei  Androhung  gött- 
licher Strafen  an  Ungläubige,  Hos.  9,  7:  es  kom- 
men die  Tage  der  Vergeltung,  iwiip?  «rns , da 
wird  Israel  es  erfahren.  Ps.  14,  4.  Jes.  9,  8. 
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Die  abschlägige  Antwort , welche  die  Succotliitcn  (v. 
6 , dem  Gideon  ertheilten , beruhte  zunächst  auf  dem 
Unglauben  an  sein  Vermögen,  die  Feinde  zu  über- 
wältigen. Nun  sollten  sie  durch  die  Strafe,  die  sie 
erlitten,  seine  Macht  fühlen  lernen.  Die  Bedeutung 
züchtigen,  welche  inan  5*rin  insgemein  hier  leiht, 
ist  zwar  der  obigen  nahe  verwandt,  und  liesse  sich 
allenfalls  durch  die  Analogie  von  iwn  und  ncadevsiv 
rechtfertigen , ist  aber  doch  im  Sprachgebrauche  zu 
wenig  begründet  und  jedenfalls  würde  sie,  auf  unsere 
Stelle  angewendet , viel  zu  schwach  sein ; dagegen 
legt  die  erstere  Erklärung  einen  gewissen  Hohn  und 
eine  Bitterkeit  in  den  Ausdruck , die  gerade  hier  am 
rechten  Orte  sind.  So  lange  der  masorcthische  Text 
eine  erträgliche  Deutung  zulässt , ist  jeder  Versuch, 
die  Lesart  zu  ändern  , gewagt  und  unsicher ; sonst 
läge  hier  zunächst , an  die  Stelle  des , immerhin  etwas 
dunkeln,  m,  nach  Analogie  von  v.  7,  zu  schrei- 
ben. So  las  oder  corrigirte  die  LXX , welche  mit 
derselben  Variante  wie  oben  v.  7 , fjhoijoev  oder  xcert- 
^cevav  übersetzt  hat,  und  damit  stimmt  das  contrivit 
der  Vulg.  überein.  Indessen  ist  der  Verdacht  einer 
Conforrnation  der  beiden  Stellen  überwiegend , und 
wenn  Dathc  zu  Gunsten  dieser  Lesart  bemerkt: 
mihi  quidem  praeferenda  videtur  lectio  rcöv  6,  quo- 
niarn  non  solet  scriptor  no&ter  variare  in  formis 
loquendi,  sed  easdem  repetere , ubi  de  eadem  re 
sermo  esl , — so  ist  dagegen  zu  erinnern , dass  wrenn 
der  Schriftsteller  in  unserem  Verse  blos  eine  Wieder- 
holung des  siebenten  beabsichtigt  hätte,  er  sehr  wahr- 
scheinlich für  nra  auch  onx  cnw  würde  geschrieben  ha- 
ben. Der  Chaldäer  übersetzt  "ena  und  hat  also  ver- 
mutlich zu  lesen  geglaubt.  Diese  Schreibart 
scheint  Gesenius  (im  W.  B.  s.  v.  S“w)  der  recipirten 
vorzichen  zu  wollen  , allein  srn  hat  nur  im  Chaldäi- 

Stmlri'fl  CommenUr.  4 & 
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sehen  die  Bedeutung  frangere  und  diese  passt  nicht 
einmal  recht  in  den  Zusammenhang.  In  der  Complu- 
tens.  Ausg.  der  chaldäischen  Paraphrase  findet  sich 
fiir  “on  die  Variante  Tnsn , welches  genau  dfm  *«re- 
Sxtve  ini  Cod.  Alex,  der  LXX  entspricht  (Buxturf 
Lex.  Chald.  fol.  470);  vgl.  die  Bemerk,  zu  v.  7. 

V.  17.  Der  Thurm  von  Pnuel  wird  hier  ausdrück- 
lich von  der  Stadt,  der  er  zum  Kastell  diente,  un- 
terschieden ; einen  solchen  Thurm  hatte  nach  9 , 46. 
47  auch  die  Stadt  Sichern ; vgl.  in»  Allgemeinen  dar- 
über Fabers  Archäologie  S.  186  ff. 

V.  18.  Es  wird  hier  auf  ein  Faktum  angespielt, 
dessen  im  Vorhergehenden  keine  Erwähnung  geschah, 
das  aber  vielleicht  die  eigentlich  geschichtliche  Ver- 
anlassung war,  wesshalb  gerade  Gideon  mit  dem  Hause 
Abieser  gegen  die  Midianiter  den  Schild  erhob.  Diese 
hatten  ihm  am  Berge  Tabor  seine  leiblichen  Brüder 
erschlagen;  ihren  Tod  wollte  er  zunächst  rächen  und 
wurde  so  zum  Retter  des  ganzen  Landes.  Die  beiden 
Könige  kannten  die  Erschlagenen  nicht  näher ; auf  die 
Frage  Gideons,  wie  sie  ausgeschen?  schildern  sie  aber 
ihre  Gestalt  auf  eine  Weise,  die  fiir  diesen  selbst  sehr 
schmeichelhaft  ist  und  erfahren  nun  erst,  wie  nahe 
die  von  ihnen  Gemordeten  ihren  Ueberwindcr  ange- 
hen  und  wesshalb  dieser  ihnen  so  ähnlich  sieht.  Zu- 
gleich müssen  sie  nun  aber  auch  einschen , dass  die 
Pflicht  der  Blutrache  ihren  Tod  unvermeidlich  mache. 

ns-«  heisst  sonst  wo?  und  so  übersetzen  auch  hier 
LXX  und  Chald.,  wider  den  Zusammenhang,  der 
vielmehr  die  Frage  : wie  waren  die  Männer  — ? 

voraussetzt.  Vulg.  richtig:  quales  fuerunt  viri  — 
und  ebenso  Syr.  Arab.  Die  Antwort  ist  ja : tpsa 
tanfs?.  Schon  Chr.  B.  Michaelis  verwies  auf  den 
äthiopischen  Gebrauch  dieser  Partikel  im  Sinne 
von  wie?  S.  Ludolfi  Lex.  p.  382  und  Gesc- 
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nitts  Thesaur.  p.  79.  Vielleicht  ist  aber  nirx  nur  ein 
alter  Schreibfehler  für  tW'X,  denn  da  der  Hebräer  für 
die  zwei  Begriffe  wo?  und  wie?  zwei  verschiedene, 
im  Gebrauche  sonst  constant  getrennte  Partikeln  hat 
(Hoh.  JL.  1 , 7 ist  i-ir'X  wo?  für  JO'Xein  Chaldaistnus), 
so  ist  es  bedenklich , fiir  eine  einzige  Stelle  eine  Aus- 
nahme zu  statuiren. 

inx]  Da  nicht  leicht  Jemand  die  Deutung  des  Chal- 
däers: einer  von  ihnen  hatte  das  Aussehen  eines 
Königssohns  — gutheissen  wird  , "Tn«  aber  sonst  nir- 
gends in  dem  Sinne  von  to  irx,  unusquisque,  vor- 
kommt, so  wird  man  — wenn  nicht  etwa  ausge- 
fallen ist  — sich  bei  der  Erklärung  der  Rabbinen 
Jarchi  und  Kiinchi  beruhigen  müssen,  welche  beide 
Tns  neutral  fassen:  siewarenwic  du,  Eins  und 
Dasselbe  = es  findet  kein  Unterschied  statt. 

V.  21.  irna?  im  Verhältniss  des  Man- 

nes ist  seine  Kraft,  d.  h.  der  Knabe  hat  als  sol- 
cher die  Kraft  noch  nicht,  uns  mit  starkem  Arm  und 
sicherem  Streich  zu  lödten. 

D^rriri]  Kleine  Monde , wahrscheinlich  von  Gold, 
die  au  Kettchen  (ripss  v.  26)  den  Thieren  um  den 
Hals  über  die  Brust  hingen  und  ein  Zeichen  des  vor- 
nehmen Standes  ihrer  Herren  waren.  Vgl.  die  Stelle 
aus  Pococke  bei  Rosem.  A.  u.  N.  Morgenl.  III.  S. 
37.  Nach  v.  26  trugen  die  Könige  selbst  auch  der- 
gleichen goldene  Monde  zum  Schmuck , vermuthlich 
ebenfalls  au  Halsketten.  Wahrscheinlich  dienten  sie 
zugleich  als  Amuletten,  vgl.  Hartmann  Hebr.  am 
Putztisch  II.  265. 

V.  23.  Ob  wol  der  thcokratische  Geist,  der,  nach 
dieser  Antwort  zu  schliessen , den  Gideon  erfüllte  und 
ihn  zur  Ablehnung  der  Königswürde  bewog , hi- 
storische Thatsache  ist?  Unmöglich  ist  es  nicht. 
Schilderte  ihn  doch  die  Sage  als  Wiederhersteller  des 
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Jeljovacultus  und  als  Eiferer  wider  den  Götzendienst ! 
War  doch  das  Feldgeschrei  seiner  Leute:  Für  Jehova 
und  Gideon!  Wenn  wir  indess  bedenken,  dass  der 
Verfasser  dieser  Geschichten,  wie  kaum  zu  bezwei- 
feln ist,  dem  Prophetenstande  angehörte,  durch  den 
insbesondere  jene  theokratischen  Ideen  gepflegt,  ge- 
schützt und  fortgcpflanzt  wurden , so  dass  sie  ohne 
ihr  mächtiges  Wort  und  ihr  Eifern  in  der  Masse  des 
Volks  wahrscheinlich  zu  Grunde  gegangen  wären  ; 
wenn  wir  ferner  erwägen , dass  derselbe  schon  im 
VI  und  VII  Kapitel  sich  eine  Umbildung  der  wirk- 
lichen Geschichte  im  Interesse  der  Theokratie  erlaubt 
hat,  wie  er  denn  das  Bestreben,  Gideon  als  einen 
theokratischen  Helden  darzustellen,  der  nur  im 
Auftrag  und  Interesse  Jehovas  und  unter  seiner  un- 
mittelbaren Leitung  handelt  , deutlich  durchblicken 
lässt , — so  lässt  sich  der  Verdacht  nicht  ganz  un- 
terdrücken, die  Ablehnung  der  angetragenen  Königs- 
würde möchte  bei  Gideon  noch  andere  Motive  ge- 
habt haben,  als  dasjenige  ist,  welches  der  Verfasser 
ihm  in  diesem  Verse  in  den  Mund  legt.  Der  Ge- 
danke, dass  die  Einsetzung  eines  Königs  ein  Eingriff 
in  die  Rechte  Jehovas,  gleichsam  eine  Entthronung 
desselben  sei , kehrt  im  1 B.  Sam.  8 , 7 wieder. 

V.  24.  ■&  otti  — nlbstipx]  Eine  in  syntaktischer  Hin- 
sicht bemerkenswerthe  Wendung,  welche  in  dem  von 
Ewald  (Kr.  Gr.  S.  653.  Schulgr.  §.  593)  entwickel- 
ten Gebrauch  des  Vav  relat.  vor  den  abgekürzten 
Formen  des  Fut.  und  Intperat.  verdient  nachgetragen 
zu  werden.  Der  Optativ  nbxäst  hat  nämlich  die  Kraft 
eines  conditionellcn  Satzes:  wenn  ich  mir  eine 

Bitte  erlauben  darf,  — so  gebt  mir.  Vgl. 
Hiob  38,  3 und  Genes.  20,  7,  wo  der  Optat.  im 
gleichen  Sinne  in  der  drillen  Person  vorhergeht : 
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rrrsi  Tfrsa  wenn  er  für  dich  betet,  so  sollst 

du  am  Leben  bleiben. 

on  "o ] BTpn  bedeutet  hier  speziell  Ohr- 

ringe (Ex.  32,  2),  von  denen  die  niE'Bj , Tröpf- 
chen, oder  Ohrgehänge  von  Perlen,  welche  die  bei- 
den Könige  trugen , als  eine  kostbarere  Art  unter- 
schieden werden , v.  26.  Das  Tragen  von  Ohrringen 
war  bei  den  Hebräern  ausschliesslich  ein  Schmuck  des 
weiblichen  Geschlechts  und  der  Kinder , s.  Exod.  32, 

2 ff.  Die  Ismaeliter  aber,  welche  hier  den  arabi- 
schen Stamm,  dein  auch  die  Midianitcr  angehör- 
ten, generell  bezeichnen  (Roseumiiller  bibl.  Al- 
terth.  K.  III.  S.  23)  , scheinen  sich  dadurch  ausge- 
zeichnet zu  haben  , dass  bei  ihnen  dergleichen  Ringe 
auch  von  den  Männern  getragen  wurden;  daher  brin- 
gen dem  Araber  Hiob  seine  Freunde  unter  andern 
Geschenken  auch  Ohrringe,  Hiob  42,  41. 

V.  25.  nViian-  nx]  Es  ist  dies  einer  der  Fälle,  wo 
der  bestimmte  Artikel  fiir  den  unbestimmten  zu  ste- 
llen scheint.  Der  Verfasser  dachte  sich  aber  das  be- 
stimmte Gewand,  welches  Gideon  zu  dem  ange- 
zeigten Zwecke  hingab  (sein  eigenes?)  oder  dessen 
sic  sich  überhaupt  bei  diesem  Anlasse  bedienten. 
Vgl.  6,  38  iran , vielleicht  auch  7 , 13. 

V.  27.  'tbsA]  Das  Ephod  bedeutet  hier  unstrei- 
tig eine  goldene  Statiie  und  zwar  des  Jehova,  als 
dessen  Verehrer  Gideon  sich  so  eben  v.  23  deutlich 
bezeichnet  hatte;  vgl.  dazu  den  Gegensatz  v.  33.  Ei- 
gentlich mag  “viBXj-w'ie  ST®?*  Jes.  30,  22,  vom  gol- 
denen Ueberzug  des  hölzernen  Bildes,  nachher 
für  dieses  selbst  gesetzt  worden  sein.  Vgl.  Gram- 
berg Religionsideen  des  A.  T.,  I.  S.  447  ff.  Dem  spä- 
teren Concipienten  galt  diese  bildliche  Verehrung  Je- 
hovas für  etwas  Illegitimes;  daher  gebraucht  er  da- 
von den  Ausdruck  rot,  der  sonst  vom  Götzendienste 
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steht  und  sagt,  das  Bild  sei  dem  Gideon  und  seinem 
Hause  zum  Fallstrick  geworden,  d.  h.  zu  einer 
Veranlassung  des  verdienten  Untergangs  (vgl.  2,  3), 
sofern  nämlich  nach  Gideons  Tode  seine  70  Söhne 
von  Abinielcch  ermordet  wurden  und  sein  ganzes  Haus 
bis  auf  Jotham  unterging.  Dagegen  scheint  die  Sage 
diese  Handlung  Gideons  als  einen  schönen  Zug  seiner 
Uneigenniitzigkcit  und  seines  Edelmuths  überliefert  zu 
haben,  dass  er  die  den  Feinden  abgenommenc  Beute 
nicht  für  sich  behielt,  sondern  Jehova  weihte,  der 
ihm  den  Sieg  verliehen. 

V.  32.  •nwn  rncya]  Vermutlilich  ist  rros?  in 
statu  eonstr.  zu  schreiben , w ie  6 , 24. 

V.  33.  is:]  Der  Bundcshaal,  gleichsam 
Ztvg  uoxiog , Deus  fidius,  kommt  nur  noch  im  fol- 
genden Kap.  v.  4 und  46  als  eine  speziell  von  den 
Sichernden  verehrte  Gottheit  vor.  Bochart  (Opp. 
III.  p.  775)  machte  daraus  eine  Göttin  Berith 
(te?  als  Fcmin. !)  von  welcher  die  Stadt  Berytus  den 
Namen  empfangen  haben  soll.  Allein  sein  einziger 
Gewährsmann  ist  Nonnus,  (Dionys.  1.  41),  welcher 
behauptet,  die  Stadt  Beroe,  d.  i.  Berytus  habe  ihren 
Namen  von  dem  Cultus  einer  gleichnamigen  Göttin, 
einer  Tochter  des  Adonis  und  der  Aphrodite  oder  nach 
Andern  des  Okeanos  und  der  Thetis , erhalten. 
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Abimelech , der  ßastardssohn  Gideons,  beredet  mit 
Hülfe  seiner  mütterlichen  Verwandten  /.u  Sichern  die  Be- 
wohner dieser  Stadt,  ihm  erst  zum  Morde  seiner  Stief- 
brüder behältlich  zu  sein  und  ihn  dann  zum  Alleinherr- 
scher auszurufen,  v.  1 — 6.  Jothain,  der  einzige  der  70 
Sühne  Gideons,  welcher  dem  Blutbade  entgangen  war, 
macht  den  Sichemiten  in  einer  Parabel  die  Thorheit  und 
Schlechtigkeit  ihrer  Handlung  auschaulich  und  droht  ih- 
neu  mit  der  göttlichen  Vergeltung  v.  7—20;  er  entflieht 
dann  nach  Beerselm  und  Abimelech  regiert  als  König 
drei  Jahre  über  Israel.  Nun  fängt  der  Fluch  Jothams  an 
in  Erfüllung  zu  gehen.  Zuerst  trifft  die  vergeltende  Ne- 
mesis die  Bewohner  Sichcins,  die  sich  wider  Abimelech 
empört  haben,  und  von  ihm,  unversehens  angegriffen  und 
besiegt , summt  ihrer  Stadt  dem  Untergänge  Preis  gege- 
ben werden,  v.  21 — 49.  Daun  erreicht  aber  die  göttliche 
Bache  den  Abimelech  selbst,  als  er  von  der  Eroberung 
Sichems  sich  nach  Thebcz  wendet,  welches  mit  jenem 
von  ihm  abgefallen  war.  Denn  während  der  Belagerung 
trifft  ihn  ein  Weib  mit  dem  Stücke  eines  Mühlsteins  an 
den  Kopf,  so  dass  er  den  schimpflichen  Tod  durch  Wei- 
berhand stirbt,  worauf  sich  sein  Anhang  zerstreut,  v. 
50—57. 

Dies  Kapitel  unterscheidet  sich  von  deili  vorherge- 
henden , besonders  von  Kap.  6 und  7 , durch  einen  mehr 
historischen  Charakter  der  Erzählung.  Der  theokratische 
Pragmatismus  macht  hier  einer  schlichten  Darstellung 
des  Causalnexus  der  Begebenheiten  Platz,  der  nicht,  wie 
früher  durch  das  wunderbare  Einschreiten  einer  überir- 
dischen Macht  und  Leitung  aufgehoben  wird.  Die  religiöse 
Betrachtungsweise  des  Erzählers  bcscheidet  sich , in  dein 
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Schicksal  des  freveln  Ahiuiclechs  and  der  ihm  zu  seinen 
Schandthaten  hchülflichcu  Sichcmilen  die  Spuren  einer 
moralischen  Weltordnung  , welche  das  Böse  nicht  unbe- 
straft lässt,  sondern  früher  oder  später  den  Frevler  mit 
rächender  Hand  ereilt , nachgewiesen  zu  haben  (v.  20.  24, 
56,  57).  Es  ist  der  Standpunkt  religiöser  Weltanschauung, 
auf  welchem  bei  den  Griechen  etwa  das  Zeitalter  des  Hc- 
rodolos  und  der  gleichzeitigen  Tragiker  stand,  welche  letz- 
teren in  dem  Schicksale  des  Hauses  Gideons , wenn  das- 
selbe ihrem  nationalen  Kreise  angehört  hätte,  einen  reich- 
haltigen Stoff  für  ihre  grossartigen  Dichtungen  gefunden 
und  benutzt  haben  würden.  Schon  im  achten  Kapitel, 
welches  mit  «lein  neunten  durch  v.  55  eng  zusammenhängt, 
that  sich  ein  mehr  geschichtlicher  Charakter  kund,  der 
beweist , dass  der  Sammler  des  Buchs  den  ihm  überlie- 
ferten Sagenstoff  entweder  in  einer  bald  mehr,  bald  we- 
niger zur  theokratischen  Dichtung  verarbeiteten  Form  er- 
halten, oder,  was  das  Wahrscheinlichere  ist,  dass  er 
selbst  dieselbe  geschichtliche  Urkunde  nur  theilweise  dich- 
terisch umgearbeitet  habe. 


V.  1.  tTQ  nns'Sp]  nmap,  von  t)ist  (6,  15)  wol 
nur  so  verschieden,  dass  Letzteres  mehr  eine  poli- 
tische und  zwar  wol  ursprünglich  militärische, 
Erstcres  eine  verwandschaftliche  Innung  bczeich- 
nete , ist  ein  weiterer  Begriff  als  sx  rpa  und  verhält 
sich  zu  diesem,  wie  die  rf^ccrgia  zur  närga  (Wachs- 
inuth  Hell.  Alterth.  Kunde  in  der  7ten  Beil.  z.  B.  I. 
S.  312  ff.);  rtnttip  ist  die  Schwägerschaft  oder  die 
verwandschaftliche  Verbindung,  welche  zwischen  meh- 
reren Familien  durch  Verschwägerung  entsteht,  wäh- 
rend rra  die  Blutsverwandtschaft  in  absteigender 
Linie  von  einem  gemeinschaftlichen  Stammvater  be- 
zeichnet. 

V.  2.  ■'bsp]  Die  Einwohner,  Bürger  von 
Sichern;  vgl.  Jos.  24,  11.  1 Sam.  23,  11.  12.  u.  ö. 
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tf'sso  osa  bitten]  Buddeus,  Michaelis  u.  A. 
glauben,  Abimelech  habe,  tun  seine  ehrgeizigen  Ab- 
sichten desto  sicherer  zu  erreielien,  nur  so  ausge- 
sprengt, die  Söhne  Jerubbaals  wolltet!  eine  Familien- 
Aristokratie  errichten , sie  selbst  aber  hätten  daran 
nicht  gedacht.  Diese  Vorstellung  hängt  mit  der  An- 
sicht zusammen,  dass  bereits  Gideon  nach  dem  Siege, 
den  er  über  die  Midianiter  errungen,  in  den  Privat- 
stand zurückgekehrt  sei.  Man  schliesst  dies  aus  8, 
29,  wo  aber  weiter  nichts  ausgesagt  wird,  als  dass 
Gideon  nach  dem  Kriege  zu  HauSe  geblieben  sei  und 
keine  weiteren  Feldzüge  unternommen  habe.  Ob  er 
von  der  Zeit  an  in  seiner  Vaterstadt  Ophra  als  Scho- 
phet , qder  als  Privatmann  gelebt  habe,  wird  zwar 
von  dem  Verfasser  nicht  näher  bestimmt;  allein  das 
grosse  Harem  , welches  er  nach  v.  30  bcsass , scheint 
eher  auf  den  Hofstaat  eines  Schophet,  als  auf  die  Haus- 
haltung eines  Privaten  hinzudeuten  und  wenn  er  auch 
die  erbliche  Königs  würde  auszuschlagen  für  gut 
gefunden  hatte,  so  konnte  er  dagegen,  ohne  darum 
mit  sich  selbst  in  Widerspruch  zu  gerathen,  die  Stelle 
eines  Schophet,  womit  ihn  das  öffentliche  Zutrauen  und 
die  Dankbarkeit  seiner  Landsleute  beehrt  .hatte  , wie 
Andere  vor  und  nach  ihm  thaten , zu  verwalten  fort- 
fahren. Dies  nun  vorausgesetzt,  hat  es  nichts  Un- 
wahrscheinliches, dass  nach  seinem  Tode  seine  zahlrei- 
che Nachkommenschaft  durch  den  Ruhm  und  die  hohe 
Stellung  ihres  Vaters  ein  politisches  Uebergcwicht 
über  die  anderen  Familien  ihres  Stammes  behielten 
und  einen  aristokratischen  Familienrath  bildeten  , da 
es  nicht  eben  nothwendig  war,  dass  immer  ein  Ein- 
zelner die  Obergewalt  bcsass,  sondern  die  Wahl  ei- 
nes Schophet  mehr  für  kriegerische  Zeiten  scheint 
aufbehalten  worden  zu  sein.  Die  Alternative,  welche 
Abimelech  in  seiner  Frage  den  Sichernden  stellt,  setzt 
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die  Herrschaft  der  70  Söhne  Gideons  als  etwas  Fak- 
tisches, nicht  blos  zu  Befürchtendes,  voraus;  erlasst 
nur  das  Volk  die  Vortheile  einer  monarchischen  Re- 
gierungsforin  gegen  die  einer  aristokratischen  abwä- 
gen , wobei  die  Letztere  als  das  bereits  Bestehende, 
die  Erstcre  als  wünschbar  angenommen  wird.  Die 
Geneigtheit,  die  sein  Vorschlag  fand,  sowie  schon 
der  seinem  Vater  gemachte  Antrag,  den  Königstitel 
anzunehmen  (8,  23)  zeigen  deutlich,  wie  schon  damals 
das  Verlangen  nach  einem  festeren  Staatsverbande  un- 
ter einem  gemeinsamen  Oberhaupte  sich  unter  der 
Menge  geregt  und  Wurzel  gefasst  hatte.  Dies  Be- 
diirfniss  kam  nun  dem  Abiinelech  zu  statten , wobei 
zugleich  die  Stainmeifersucht  mitwirken  mochte,  so- 
fern Sichern , aus  dem  er  mütterlicherseits  abstammte, 
Hauptort  des  Stammes  Ephraim  war,  der  natürlich 
lieber  einen  seiner  Angehörigen  an  die  Spitze  des  Ge- 
meinwesens setzen , als  sich  von  Manassiten  beherr- 
schen lassen  wollte.  Indem  sie  ihn  nun  zum  Könige 
wählten , wurde  er  wahrscheinlich  zugleich  das  Ober- 
haupt der  mit  Ephraim  und  Manasse  verbündeten  nörd- 
lichen Stämme.  Wenigstens  findet  der  sonst  dunkle 
INaine  der  »in  Sichern  verehrten  Gottheit  des  Baal- 
Berith  oder  Bundes-Baal  seine  ungezwungenste 
Erklärung  in  der  Annahme , dass  der  sichcinitische 
Tempel  desselben  damals  der  religiöse  Mittelpunkt 
eines  Föderativstaates  gewesen  sei. 

V.  4.  rvna  hsa  n^a^]  Was  Bökh  (Staatshaush.  d. 
Ath.  I.  S.  172)  von  den  Tempeln  Griechenlands  be- 
merkt, gilt  von  den  Tempeln  des  Alterthums  über- 
haupt: „Jeder  einigcrinassen  bedeutende  Tempel  hatte 
einen  Schatz,  welcher  aus  den  Geschenken,  dem  Ue- 
bcrfluss  vom  Ertrag  der  heiligen  Güter  und  andern 
dein  Gotte  zufliessenden  Einkünften  gebildet  war.  ” 
Ausserdem  wurden  wol  auch  öffentliche  Kassen  der 
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Sicherheit  wegen  in  Tempeln  aufbewahrt , wie  die 
Staatsgelder  Athens  irn  oTna&od'o/nog  des  Parthenons, 
das  aerarium  Roms  im  Tempel  des  Saturn.  Der 
Schatz  des  hicrosolymitanischen  Tempels  wird  öfter 
in  den  historischen  Büchern  erwähnt,  4 Kön.  7,  51; 
44,  26;  45,  18;  die  letztere  Stelle  zeigt,  dass  der- 
gleichen gottgeweihte  Gelder  bisweilen  auch  zu  po- 
litischen Zwecken  angegriffen  wurden.  So  gaben  nun 
auch  die  Sichernden  aus  ihrem  Tempelschatze  sieben- 
zig  Silberscckel  und  da  diese  Summe  mit  der  Anzahl 
der  Söhne  Jerubbaals  zusammentrifft,  so  lockte  viel- 
leicht Abimelech  das  Gesindel , dessen  er  sich  zur  Er- 
mordung seiner  Brüder  bediente,  durch  das  Verspre- 
chen an  sich , dass  er  für  den  Kopf  einfen  Silberseckel 
Belohnung  zahlen  wolle. 

fftna  B'p'n  ] tnp-ri  sind  hier  nicht  arme,  un- 
vermögende  Leute  (TN eh.  5,  13),  sondern  in  me- 
taphorischem Sinne  eben  das , was  im  physischen  die 
Aehren  sind,  wenn  sie  (Genes.  37,  24)  leer  genannt 
werden,  nämlich  homincs  nullius  frugi,  Tau- 
genichtse; das  andere  Epitheton  Beirre  bezeichnet  diese 
Leute  als  Vermessene,  die  sich  aus.  keinem 
Frevel  etwas  machen.  Das  Stammwort  ins,  des- 
sen sinnliche  Grundbedeutung  aufkochen,  Blasen 
werfen  ist,  nimmt  nämlich  in  seinem  metaphorischen 
Gebrauche  denselben  Gang,  wie  das  synonyme  *rn 
oder  *m,  sieden.  Es  wird  übergetragen  auf  den  lie- 
ber muth,  die  Aufgeblasenheit,  welche  Bedeu- 
tung im  Arabischen  die  herrschende  ist,  während  im 
Syrischen  die  Bedeutung  der  Geilheit,  als  eines  Ue- 
bcrkochens  der  sinnlichen  Begierde,  vorherrscht,  vgl. 
mr  Genes.  49,  4.  Dem  Hebräer  sind  nun  Ueber- 
m ul h und  G o l tc s verg c s sen  he i t , die  keinen  Frevel 
"scheut , eben  so  unzertrennliche  Begriffe,  wie  umge- 
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kehrt  Demuth  und  Gottesfurcht  in  Verbindung 
mit  zarter  sittlicher  Scheu. 

In  der  chaldäischen  Uebersetzung  ist  die  Lesart 
der  Polyglotten  und  rabbinischen  Bibeln  TT®?»  con- 
temtos,  womit  das  hebräische  D^tnfc  ausgedrückt  sein 
soll,  mit  der  von  D.  Kimchi  in  seiner  Anmerkung 
zu  der  Stelle  befolgten  Schreibart  TT??»  temera- 
rios,  protervos  (Buxt.  Lex.  Tahn.  f.  344)  zu  ver- 
tauschen; so  entspricht  Jcrcin.  23,  32  dein  hebräi- 
schen rnns  im  Targ.  mjsa  und  das  damit  verwandte 
twjÄ  steht  1 Sam.  17,  28  für  das  hebräische  yfit.  Die 
obige  Zusammenstellung  der  Stämme  *W  und  ins  wird 
also  auch  dadurch  gerechtfertigt,  dass  der  clialdäische 
Uebersetzer  Derivate  von  Beiden  durch  dasselbe  Wort 
ausdrückt. 

rnx  12^  b?]  Der  Zusatz  erhöht  das  Barbarische  der 
Handlung;  siebenzig  edle  Männer  wurden,  wie  Opfer- 
vieh, auf  demselben  Steine  abgeschlachtet,  dass  ein 
Bruder  sich  iin  Blute  des  anderen  wälzte. 

V.  ö.stibarra-bsi]  seiia-rra heisst  entweder  dasHaus 
d.  i.  die  Familie  oder  Nachkommen  desMillo, 
wie  binär?  rra,  oder  es  ist  ein  O r tsnam  e , wie 

‘fxy-rrq,  bx-rrn.  Das  Letztere  ist  darum  vorzuzichen, 
weil  xiba  nirgends  als  männlicher  Eigenname , wol 
aber  als  Name  eines  Ortes  in  Jerusalem  vorkoinmt 
(2  Sam.  5,  9.  1 Kön.  9,  15)  und  wahrscheinlich  Ka- 
stell, Burg  bedeutet,  synonym  mit  dem  chaldäischen 
«n'ba,  welches  nach  R.  Sal.  Jarchi  zu  Jes.  37,  33 
einen  Wall  bedeutet,  sofern  derselbe  aus  zwei  Mauern 
besteht , deren  Zwischenraum  mit-  Schutt  ausgefüllt 
(xba)  wurde.  Vermuthlich  führte  demnach  ein  in  der 
Nähe  von  Sichern  gelegenes  Kastell , welches  in  Ver- 
bindung mit  umliegenden  Wohnungen  eine  beson- 
dere Ortschaft  ausmachtc , den  Namen  Beth-Millo. 
Denn  cs  erscheint  hier  und  v.  20  als  ein  mit  Sichern 
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zwar  politisch  verbundener,  aber  lokal  davon  ge- 
trennter Ort  , und  ist  wol  nicht  verschieden  von  ’dem 
v.  46.  49  erwähnten  Bad  injp,  der  seine  eigenen  Be- 
wohner (ff'tea)  hat,  die  von  der  Eroberung  Sichems 
müssen  benachrichtigt  werden  (v.  46  vp’p1^),  also 
gewiss  nicht  blos  ein  Quartier  dieser  Stadt  bildeten. 

ns’a  'j'iix'BS]  aas  ist  schwerlich  mit  Win  er,  Simon. 
Lexic.  p.  637)  als  Particip.  plan  latus  est  zu  fas- 
sen , sondern  es  ist  ein  mit  fiBsp  gleichbedeutendes 
Nomen  und  heisst  cippus,  inonumentum.  Nach 
Josua  24,  26  errichtete  Josua  unter  der  Eiche  bei 
Sichern  ein  Steindenkmal  als  Zeuge  des  Bundes,  den 
das  Volk  mit  Jehova  gemacht  und  beschworen  batte. 
Bei  dem  bekannten  Charakter  des  B.  Josua  kann  zwar 
das  Historische  dieser  Angabe  in  Zweifel  gezogen 
werden  , aber  so  viel  bleibt  immer  gewiss , dass  sich 
unter  jener  Eiche  ein  Denkstein  befand,  mag  dann 
immerhin  der  von  dein  Verfasser  erzählte  Anlass  sei- 
ner Aufstellung  . seiner  eigenen  Combination  oder 
Erfindung  anheimfallen;  der  Name  2S3  yftsc erklärt  sich 
aber  am  leichtesten  , wenn  man  ihn  auf  dies  Monu- 
ment bezieht.  Vielleicht  hatte  dasselbe  ursprünglich 
eine  Beziehung  auf  den  Götzendienst,  so  wie  das  Stein- 
dcnkmal  bei  Gilgal,  über  welches  wir  zu  3,  19  eine 
ähnliche  Vermuthung  aufstelllen.  In  späterer  Zeit 
stand  daselbst  ein  Heiligthum  Jehovas  (Jos.  24,  26) 
und  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  die  Hebräer,  die 
schon  durch  die  heidnischen  Einwohner  geheiligten 
Stellen  des  Landes  zum  Cultus  ihrer  Nationalgottheit 
benutzten  , wie  später  gern  heidnische  Tempel  in 
christliche  Kirchen  umgewandelt  wurden  (vgl.  Ge- 
senius  in  der  Vorrede  zu  Grambcrgs  Krit.  Gesell, 
d.  Kelig.  Ideen  des  A.  T.  S.  XVII  ff.).  In  der  Nähe 
solcher  Hciligthüincr  pflegten  in  der  Regel  die  Volks- 
versammlungen gehalten  zu  werden,  woher  die  in 
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unserem  Buche  nicht  seltenen  Fqrmeln  *'■'  rto  oder 
(20,  1.  21,  5.  8.  vgl.  11,  11.  1 Sam.  10, 
17).  So  wird  nun  hier  bei  dieser  heiligen  Eiche  von 
dem  Volke  die  Königswahl  desAbimclech  vorgenom- 
men an  derselben  Stelle  , wo  Josua  die  letzte  Volks- 
versammlung unmittelbar  vor  seinem  Tode  gehalten 
haben  soll  (Jos.  24,  1.  25.  26).  An  denselben  heili- 
gen Baum  knüpft  der  Verfasser  der  Genesis  (35,  4) 
die  Tradition,  dass  Jakob  unter  ihm  die  ihm  von  sei- 
ner Familie  ausgelieferten  Götterbilder  und  Amulette 
vergraben  habe.  Dass  derselbe  Baum  in  der.  Gene- 
sis rfjx  genannt  wird,  im  B.  Josua  nirx  und  im  B.  der 
Richter  yftx,  hat  seinen  Grund  in  dem  schwankenden 
Gebrauch  dieser  von  einer  gemeinschaftlichen  Wur- 
zel abstainmenden  Formen;  bei  genauerer  Unterschei- 
dung bedeutet  nix  Terebinthe,  pix  Eiche,  s.  Gc- 
senius  Thesaur.  p.  50,  51  und  die  Anmerk,  zu  4,  11. 

V.  7.  ö'J’ia  “in  räha]  Sichern  lag  in  einem  anmuthi- 
gen  Thale  zwischen  den  Bergen  Ebal  und  Garizim; 
der  südliche  Berg,  Gariziia,  an  den  die  Stadt  sich 
noch  heutzutage  anlehnt,  ist  nach  den  Berichten  neue- 
rer Reisenden  sehr  fruchtbar,  grün  und  mit  Garten 
bedeckt,  die  terrassenförmig  emporsteigen;  gegenüber, 
nördlich,  erhebt  sich  der  Ebal  nackt  und  steil;  Ro- 
senmüller bibl.  Alterth.  K.  II.  1.  S.  112  und  2, 
S.  118  ff. 

repv  ] und  dann  möge  Gott  auch  euch  er- 
hören. 

V.  8 — 20.  Die  uneigentlich  so  genannte  Fabel 
Jolhams  ist  zugleich  eine  Spott-  und  Fluchrcdc.  Die 
Sichemiten  wollen  durch  die  Wahl  eines  Königs  ih- 
rem Gemeinwesen  eine  feste  Stütze  und  Sicherheit  ge- 
gen innere  und  äussere  Gefahr  verschaffen  und  wäh- 
len dazu  den  untauglichsten  Menschen , einen  gemei- 
nen Bastard,  dessen  boshafter  Charakter  sich  in  der 
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niederträchtigen  Ermordung  seiner  Stiefbrüder  satt- 
sam enthüllt  hatte.  Ist  nun  ihre  Ergebenheit  für  diesen 
neuen  Beherrscher  aufrichtig  , dienen  sie  ihm  treu  und 
in  der  Uebcrzeugung , dass  er  ihren  Wutzen  zu  för- 
dern und  sie  vor  Schaden  zu  wahren  die  Kraft  und 
den  Willen  habe  , so  mögen  sie  wechselseitig  sich 
ihres  geträumten  Glücks  erfreuen.  Die  Zeit  wird  bald 
genug  kommen,  wo  die  in  ihren  Erwartungen  getausch- 
ten Sicheiniten  die  Thorhcit  ihrer  Wahl  einsehen  und 
Abimelech  die  Treue  seiner  Unterthanen  erproben 
wird.  Dann  aber,  wenn  die  betrogenen  Untergebe- 
nen die  Unfähigkeit  ihres  Herrschers  erkannt  haben, 
wenn  sie  desshalb  an  ihm  zu  Verräthern  werden  und 
von  ihm  abfallen , — dann  mögen  sie  dagegen  seine 
Macht  zu  schaden  an  sich  erfahren  und  das  Feuer 
des  entbrannten  Bürgerkriegs  möge  sie  beide  verzehren. 
Es  wird  dies  die  gerechte  Strafe  für  den  Undank  und 
die  Unbilden  sein,  die  sie  gemeinschaftlich  dem  Hause 
Gideons  zugefiigt  haben. 

ttlsn  ’fphn]  Ueber  den  Infinit,  absol.  im  Anfänge  ei- 
ner Erzählung  bemerkt  Ewald  (Kr.  Gr.  S.  562),  er 
pflege  da  zu  stehen,  wo  wir  im  Deutschen  wahr- 
lich einsetzen  könnten.  Allein  weder  in  unserer 
Stelle , noch  in  den  meisten  anderen  (Gen.  26 , 2S. 
2 Sam.  1,  6.  Ruth.  2,  11)  liegt  irgend  ein  Wach- 
druck auf  dem  vorangestcllten  Verbum,  welcher  den 
Zusatz  einer  solchen  ßekräftigungspartikel  rechtfcrti- 
tigen  könnte.  Der  Inf.  abs.  scheint  vielmehr  in  sol- 
chen Fällen  lediglich  die  Stelle  einer  Art  von  Into- 
nation zu  vertreten;  der  Erzählende  verweilt  gerne 
beim  Anfangsworte,  um  sich  zu  seinem  Vortrage  zu 
sammeln  und  gleichsam  Fuss  zu  fassen. 

nribp]  Chelhib  : rcibo,  vgl.  v.  12  •’aiVa , Ps.  26,  2 
nrm,  1 Sam.  28,  8 In  allen  diesen  Stellen  hat 

das  Keri  die  gewöhnliche  verkürzte  Form  rcstituirt, 
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die  ihren  Grund  im  Fortrücken  des  Tons  auf  dieAf- 
formanten  hat.  Wir  hatten  indess  schon  4,  18.  5,  12 
Beispiele  von  Imperativen,  wo  der  Ton  auf  der 
Stainmsylbe  blich. 

Der  Oelbaum,  Feigenbaum  und  Weinstock,  als 
edle  und  nutzbare  Gewächse,  sind  ein  Bild  edler  Ge- 
schlechter, die  durch  Reichthum,  Ansehen  und  innere 
Tüchtigkeit  fähig  sind  , Andern  Schutz  und  Vortheil 
zu  gewähren.  Das  Verschmähen  der  ihnen  angebote- 
nen Königswürde  scheint  eine  Anspielung  auf  den  von 
Gideon  abgelehnten  Antrag  (8,22)  zu  enthalten.  Man 
kann  indessen  die  Allegorie  auch  nur  hypothetisch 
fassen:  von  edlen  Geschlechtern,  wenn  sie  mit  ihren 
Anträgen  sich  an  sie  würden  gewendet  haben , hätten 
die  Sichemiten  die  Antwort  erhalten , welche  der  Ocl- 
baum,  Feigenbaum  und  Weinstock  den  Bäumen  ga- 
ben, da  sie  ihnen  zumutheten,  ihr  König  zu  werden. 
Bei  dieser  Auffassung  würde  zugleich  jeder  Grund 
entfernt,  die  abgeschmackten  Fragen  der  Rabbinen 
zu  erneuern,  auf  welche  historische  Person  bei  einem 
jeden  der  drei  Bäume  angespielt  werde? 

V.  9.  •’nVann]  Diese  Form  macht  sovvol  in  etymo- 
logischer, als  in  syntaktischer  Beziehung  Schwierig- 
keit. Die  Punktation  nämlich  ist  gegen  alle  gram- 
matische Analogie  und  wurde  daher  schon  von  Al- 
ting  (Fundam.  Punctat.  L.  S.  p.  223)  für  einen 
Schreibfehler  gehalten:  „anomalum  punctum  est  sub 
n,  j'orsitan  nnto  Schevate  ex  obscuriore  metlieg, 
cui  deinde  aliud  metheg  praepositum  fidt.  ” Als 
verschrieben  aus  vlnnn  (Praet.  Cal  mit  He  interro- 
gat.)  betrachten  die  Form  auch  Gcsenius  (im  ana- 
lyt.  Thcil  seines  W.  B.)  und  Winer  (Lex.  Simon, 
p.  303).  Die  Annahme  eines  Versehens  wird  aber 
dadurch  etwas  bedenklich  , dass  dieselbe  Schreibart 
des  Worts  v.  11  und  13  wiederkehrt.  Nach  Ewald 
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(Kr.  Gr.  S.  129.  Sein  Gr.  S.  64)  stünde  ■tjVtnn  für 
■’nljTmn;  die  Concurrenz  allzuvieler  Kehllaute  sei  durch 
Ausstossung  des  einen  He  vermieden  und  dann  kametz 
chateph  zur  Bezeichnung  dieses  ungewöhnlichen  Aus- 
stossens  gesetzt  worden.  Da  für  diese  doppelte  Be- 
hauptung jeder  Beweis  mangelt,  so  kann  sie  blos  als 
Hypothese  betrachtet  werden , welche  hinsichtlich  der 
Setzung  des  Kametz  chateph  nicht  einmal  die  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat.  Will  man  die , freilich 
nicht  weiter  verbürgte,  aber  doch  denkbare  Ausstos- 
sung des  präformativen  He  gelten  lassen,  so  ist  eher 
glaublich,  die  Punktatoren  haben  die  Form  für  ein 
Hophal  mit  He  interrogativum  gehalten  und  dies  durch 
Beibehaltung  des  kametz  chateph  anzeigen  wollen ; 
das  pathach  der  Fragpartikel  hätte  sich  dann  in  Se- 
gol  verwandelt , weil  es  nun  unmittelbar  vor  kametz 
chatef  zu  stehen  kam  (Ewald  Sch.  Gr.  §.  427,  2). 
Vielleicht  schwankten  aber  die  Punktatoren  zwischen 
der  Punktation  von  Hiphil  “©Vinn  (die  sich  in  einigen 
Manuscripten  bei  J.  H.  Michaelis  wirklich  findet) 
und  Hophal  ^Vinn  und  setzten  nun , dem  Leser  die 
Wahl  lassend,  die  Vokale  aus  beiden  Formen  zusam- 
men. Vgl.  über  solche  formae  mixtae  Gesen.  Lehrgb. 
§.  114, 2 ; dieselbe  Bewandtniss  möchte  es  mit  einer  ähn- 
lichen Form  rvcrrih  Ezech.  36,  35,  38,  haben,  wo 
die  Nominalform  rrnnnn  und  die  des  Particips  nis^nn 
durch  Vermischung  der  Vokale  Beider  vereinigt  zu 
sein  scheinen.  Liest  man  > so  ist  der  Sinn : 

soll  ich  aufhören  lassen?  Zieht  man  dagegen 
das  Hophal  vor,  so  muss  man,  um  die  Construction 
mit  dem  Akkusat.  zu  erklären  , annehmen , dass  das 
Hiph.  mit  zweien  Akkusativen  verbunden  werden 
konnte  und  den  Sinn  hatte:  machen,  dass  einer 
etwas  fahren  lässt.  Bei  der  Umwandlung  in  die 
passive  Struktur  blieb  dann  der  zweite  Akkus,  ste- 

Studer's  Kommentar. 
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heil  und  wir  erhalten  für  Hoph.  die  Bedeutung:  ge- 
zwungen werden,  etwas  fahren  zu  lassen, 
also:  cogererne  desistere?  — Es  bleibt  indessen 
immer  auffallend  , dass  das  Hiph.  von  Virt  nicht  wei- 
ter vorkommt,  und  da  das  Cal  Hiob  3,  17  auch  mit 
einem  Akkusat.  construirt  wird,  so  scheint  ain  ein- 
fachsten, ■'rij'tTSi  zu  schreiben.  Eine  andere  Schwie- 
rigkeit liegt  noch  in  dem  Präteritum,  wofür  man, 
wenn  der  von  allen  Versionen  ausgedrückte  Sinn: 
soll  ich  fahren  lassen?  der  richtige  ist,  eher  das 
Futurum  erwarten  könnte.  Indessen  dürften  sich  wol 
auch  Stellen  auffinden  lassen  , wo  das  Präterit.  in  je- 
nem Sinne  gebraucht  ist,  ohne  desshalb  nöthig  zu  ha- 
ben , die  dem  Zusammenhang  widerstrebende  Ueber- 
setzung  Ewald’s:  „habe  ich  fahren  lassen?  auf- 
zunehmen. 

D'näaso  D‘’V^s]  c'n;x  ist  hier  wol  im  polytheistischen 
Sinne  für  Götter  zu  nehmen;  cs  wird  auf  den  Ge- 
brauch des  Oels  bei  Opfern  hingedeutet,  sofern  die 
Opferfladen  damit  bestrichen  wurden,  INum.  15,  4. 
Levit.  2,  1.  6,  8.  Vgl.  v.  13,  wo  vom  Wein  in 
Bezug  auf  die  Libationen  oder  Trankopfer  Aehnli- 
ches  prädieirt  wird. 

D^n  bs  y'ob]  Dass  der  König  der  Bäume  ob  den 
Bäumen  schweben  soll,  bezeichnet  in  einem  eben 
nicht  geschmackvollen  Bilde  den  höhern  Standpunkt, 
den  der  Gebietende  über  seinen  Untergebenen  ein- 
nimmt. Die  Uebernahme  der  Pflicht , ob  Andern  zu 
schweben,  d.  h.  sie  zu  regieren,  setzt  aber  ein  Ver- 
zichten auf  seine  sonstige  ‘Lebensweise  und  Thätig- 
keit  als  Privatmann  voraus  und  je  genussreicher  und 
sorgenfreier  diese  war , desto  grösser  ist  die  Aufopfe- 
rung , die  er  dem  gemeinen  Besten  bringt.  Die  Ant- 
wort, welche  der  Oelbaum  und  die  beiden  andern 
edlen  Gewächse  den  Bäumen  ertheilen,  klingt  nun 
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eben  nicht  sehr  patriotisch  und  stimmt  mit  der  Ant- 
wort Gideons  auf  ein  ähnliches  Anerbieten  (8,  23) 
nicht  von  ferne  überein.  Eher  möchten  die  Worte 
Aristipps  bei  Xenophon  (Memorab.  II.  1,8),  wenn 
man  vom  Unterschied  einer  republikanischen  Regie- 
rung von  einer  despotischen  absieht , damit  verglichen 
werden : „ y.cu  ydo  nctvv  uoi  Soxei  ärpQOVog  ccv&qcotzov 
etvcu  tu  , (ityuXov  ovvog  tüv  ictvno  tu  Siuvru  tiuqu- 
oxtvügtiv , f.t>)  Üo'/.hv  tovto,  dXXd  nQogavad’to&ai  TO 
xal  TOig  ceXXotg  noXiraig  uv  öiovrai  tioqi^siv  xcd  iavra 
(ii v noXXit  mv  ßovXtTat  iXXtintiv , t ijg  di  noXtug  tiqo- 
eotMTu , idv  fit)  nüvTci  6 (Ja  T]  nöXig  ßoiXtTca  xarcc- 
nQClTTT),  TOVTOV  dixiJV  VTttytlV , TOVTO  71  üg  OV  TtoXXij 
atfQooviui  tOTi  J Man  muss  indessen  nicht  übersehen, 
dass  Jotham  der  Sicheinitcn  spotten  und  ihnen  be- 
greiflich machen  will  , dass  die  grosse  Ehre,  welche 
sie  dem  von  ihnen  Gewählten  zu  erweisen  glaubten, 
für  einen  Mann  von  Pflichtgefühl  mit  einer  Selbst- 
verläugnung  und  Aufopferungen  verbunden  sei , wel- 
che ihn.  dieselbe  eher  als  eine  Last  könne  betrachten 
machen  , so  dass  er  lieber  ihr  ausvveichen  als  sie  su- 
chen oder  die  angebotene  begierig  ergreifen  werde. 

V.  10.  "oVo]  s.  Gesen.  Schulgr.  §.  34,  Anm.  2. 

V.  11.  Meine  Süssigkeit  und  meine  gute 
(d.  i.  süsse)  Frucht.  — Das  Letztere  ist  blos  eine 
nähere  Bestimmung  des  vorangehenden  abstrakten  Be- 
griffs, und  die  Copula  also  das  sogenannte  Vav  exe- 
geticum. 

V.  15.  rrax::Dx]  wenn  ihr  in  Aufrichtigkeit 
d.  h.  mit  dem  ernsten  und  lautern  Willen , mir  zu  die- 
nen , mich  zum  Könige  Uber  euch  salben  wollt. 
Das  Gegentheil  der  hex  ist  die  Falschheit,  Un- 
treue, die  das  gegebene  Wort  nicht  heilig  halten 
will,  vgl.  Jos.  24,  14.  Das  Gleichniss  des  Dornbu-' 
sches  ist  treffend  gewählt , sofern  dies  Gewächs  nur 
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zum  Anzündcn  des  Feuers  taugt  und  also  einen  Men- 
schen bezeichnet , der  nichts  nützen , wol  aber  scha- 
den kann.  Durch  ihre  unüberlegte  Wahl  haben  sich 
also  die  Sichemiten  auf  jeden  Fall  Unheil  bereitet. 
Dienen  sie  ihrem  Könige  treu  und  ohne  Gefährde,  so 
haben  sie  von  ihm  so  viel  Schutz  zu  gewärtigen,  als 
ein  Dornbusch  Schatten  gieht  wider  die  Sonnenstrah- 
len, d.  h.  keinen ; werden  sie  darüber  niissnuitbig  und 
brechen  sie  ihr  gegebenes  Wort  der  Unterthanentreue, 
so  werden  sie  seine  Macht  zu  schaden  in  seiner  Rache 
bitter  empfinden.  Das  Bild  vom  Feuer,  das  vom 
Dornbüsche  ausgeht,  und  den  ganzen  Wald,  selbst  die 
fürstlichen  Cedern  des  Libanon,  verzehrt,  ist  um  so 
passender,  als  wirklich  durch  unvorsichtiges  Anzün- 
den trockener  Dorngestriippe  furchtbare  Waldbrände 
entstehen  können.  Auf  dies  nicht  ungewöhnliche  Er- 
eigniss bezieht  sich  auch  die  bildliche  Beschreibung 
vom  Untergange  des  jüdischen  Volks  bei  Jesajas 
9 , 17. 

Cedern  Libanons,  als  bildliche  Bezeichnung 
der  Edlen  und  Angesehenen  im  Volke,  wie  Jesaj.  2, 
13.  Zach.  11,  1.  2. 

V.  16.  Mit  diesem  Verse  beginnt  die  Application 
der  vorhergehenden  allegorischen  Erzählung,  deren 
Sinn  aber  in  etwas  deflektirt  erscheint,  weil  die  Aus- 
drücke nax2,  welche  eine  Rückbeziehung  auf 

die  Worte  öTiwa  rsbj?  ex  v.  15  enthalten,  in  beiden 
Stellen  nicht  dieselbe  Bedeutung  haben.  Hier  näm- 
lich heissen  die  Worte  offenbar:  wenn  ihr  auf  eine 
rechtliche  und  unsträfliche  W'eise  gehan- 
delt und  denAbimclech  zum  Könige  gemacht 
habt  — (vgl.  v.  19),  d.  h.  wenn  an  eurer  Königs- 
wahl kein  Unrecht  oder  Verbrechen  haftet.  — (Bei 
ist  Brarra  na»  zu  wiederholen).  In  diesem  Sinne 
kann  aber  v.  15  nicht  verstanden  werden,  da 
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sich  die  Bedingung:  „wenn  ihr  mich,  ohne  da- 
mit ein  Unrecht  zu  begehen,  zum  Könige 
wählt”  — im  Munde  des  Dornstrauchs  (Abimelechs) 
sonderbar  genug  ausnehmen  würde ; sondern  der  Aus- 
druck muss  in  der  Bedeutung  genommen  werden , die 
in  der  vorigen  Anmerkung  entwickelt  worden  ist. 
Dergleichen  Incongruitäten  gereichen  uns , die  wir 
an  ein  streng  logisches  Verfahren  und  an  Eurhyth- 
mie  der  Gedanken  gewohnt  sind , zum  Anstoss ; bei 
morgenländischen  Schriftstellern  sind  sie  aber  nicht 
selten.  Man  erinnere  sich  z.  B.  der  Parabel  vom 
Hirten  Joh.  X,  1 ff.  und  der  davon  gemachten  Ap- 
plication. 

V.  17. "Oft! ■iwpr*1'?  und  hat  sein  Leben  weg- 

geworfen d.  i.  geringgeachtet.  Gewöhnlichersteht 
dafür  m ’rptogn  1 Kön.  14,  9.  Jes.  38,  17.  Vgl. 
eine  ähnliche  Formel  5,  18  und  die  daselbst  ange- 
führten Parallelen. 

V.  21.  Mta  vermuthlich  für  95ttj  rnxa,  nach  B er- 
sah a,  an  der  S'iidgrenze  des  jüdischen  Landes.  Hin- 
sichtlich der  Synonyma  Dü  und  rra  scheint  das  Erstere 
den  Anfang  der  Handlung , das  sich  auf  d ie  F lucht 
begeben,  Entweichen,  das  Letztere  die  Hand- 
lung in  ihrer  Dauer,  das  Fliehen,  zu  bedeuten, 
obgleich  dieser  Unterschied  an  den  wenigsten  Orten 
genau  beobachtet  wurde. 

bst  Eine  prägnante  Construction : er 

wohnte  dort  (sich  verborgen  haltend)  vor  seinem  Bru- 
der Abimelech.  Vulg.  ob  metum  Abiin.  fratris 
sui. 

V.  21.  Aus  v.  6 vgl.  mit  v.  18  muss  man  schlies- 
sen , Abimelech  sei  zunächst  nur  über  die  Stadt  Si- 
chern und  einige  benachbarte  Orte , vielleicht  Toch- 
terstädte derselben,  wie  Beth-Millo  oder  Migdal  Si- 
chern (v.  46)  und  Tbebez  (v.  51)  zum  Könige  ge- 
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wählt  worden.  Hier  wird  nun  auf  einmal  von  einer 
dreijährigen  Regierung  desselben  über  Israel  ge- 
sprochen , ohne  dass  wir  erfahren,  durch  welche  Mit- 
tel sich  seine  Herrschaft  über  ihre  ursprünglichen 
Grenzen  ausdehnte  und  sich  die  Anerkennung  auch 
der  übrigen  Stämme  erworben  habe.  Wir  sind  da- 
her genöthigt,  diese  Lücke  in  der  Geschichte  durch 
Combination  auszufüllen.  Dass  erstlich  der  Ausdruck 
„über  Israel”  nicht  etwa  irrthiimlich  sei,  so  dass 
der  Referent  sich  nur  ungenau  ausgedrückt  und  von 
einer  Herrschaft  des  Landes  gesprochen  habe , wäh- 
rend er  von  einer  blosen  Stadtherrschaft  habe  sprechen 
wrollen  , dies  scheint  daraus  hervorzu  gehen,  dass  Abi  - 
melech  ein  Heer  zusammen  bringen  konnte  , um  das 
empörte  Sichern  nebst  den  benachbarten  Orten  zu  be- 
kriegen. Wo  hätte  er  dieses  hergenommen  , wenn  die 
Sichernden  seine  alleinigen  Unterthanen  gewesen  wä- 
ren? Warum  hätte  er  ferner,  wrenn  seine  Herrschaft 
nicht  eine  grössere  Ausdehnung  gehabt  hätte , nicht 
in  Sichern  residirt,  sondern  dasselbe  durch  einen  Statt- 
halter regieren  lassen  (v.  28  ff.)?  Auf  der  andern  Seite 
scheint  aber  der  Name  Israel  hier  so  wrenig  als  in 
der  entsprechenden  Formel  Vsnia?  bbü*i  10,  3.  12, 
8.  11.  13  in  der  weitesten  Ausdehnung  des  Worts, 
in  welcher  er  alle  Nachkommen  Israels  umfasst,  ge- 
nommen wrerden  zu  können,  so  dass  sich  die  Herr- 
schaft Abimelechs  auch  über  den  Stamm  Juda  erstreckt 
hätte.  Von  diesem  Stamme  ist  überhaupt  in  diesen 
Theilen  unseres  Buchs,  die  sich  vorzüglich  mit  der 
Geschichte  Nord- Palästinas  beschäftigen,  nicht  die 
Rede  und  Jothain  fand  ja  nach  v.  21  gerade  innert 
den  Grenzen  dieses  Stammes  einen  Zufluchtsort  vor 
seinem  Bruder.  Wenn  wir  damit  auch  nicht  gerade- 
zu behaupten  w’ollen,  dass  schon  zu  dieser  Zeit  der 
Name  Israel  vorzugsweise  den  nördlichen  Stämmen,  die 
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sich  denselben  seit  Salomo  ausschliesslich  zucigneten, 
zugekommen  sei,  so  ist  doch  aus  Stellen,  wie  7,  8. 
23;  8,  22;  9,  55,  die  sich  doch  nicht  alle  aus  einer 
Ucbertragung  des  jiingern  Sprachgebrauchs  in  die 
frühere  Geschichte  erklären  lassen  , so  viel  ge- 
wiss, dass  er  auch  nur  in  einem  partiellen  Sinne 
von  einer  Mehrzahl  von  Stämmen  gebraucht  werden 
konnte.  Nimmt  inan  nun  an,  dass  schon  unter  Gideon 
eine  aristokratische  Centralverwaltung  der  unter  sich 
verbündeten  nordwestlichen  und  vielleicht  auch  der 
transjordanischen  Stämme  stattfand  (s.  die  Anmk.  zu 
v.  2) , so  ist  ja  wol  gedenkbar,  dass  der  von  dem 
mächtigsten  Stamme,  von  Ephraim,  begünstigte  und 
unterstützte  Abimelcch,  nachdem  er  in  Sichern  zum 
Könige  proclamirt  worden  war  und  die  bisher  be- 
standene Oberbcbörde  der  Familie  Gideons  durch 
Meuchelmord  aus  dem  Wege  geräumt  hatte,  sich  auch 
bei  den  übrigen  Stämmen,  über  welche  sich  Ephraim 
ohnehin  die  Hegemonie  anmasste  (8,  1),  Anerkennung 
erzwang.  Hätten  die  Sichemitcn  es  nicht  auf  eine 
Umgestaltung  der  Verfassung  des  ganzen  Bundes,  son- 
dern blos  der  Verfassung  ihres  Stammes  abgesehen, 
so  wäre  die  Ermordung  der  siebenzig  Söhne  Jerub- 
baals  nicht  allein  eine  barbarische , sondern  zugleich 
eine  ganz  zwecklose  Handlung  gewesen.  Es  hätte 
ja  genügt,  wenn  sie  sich  einfach  von  dem  Bunde  los- 
gesagt und  den  Abiinelech  zu  ihrem  Stammoberhaupte 
unter  dem  Titel  eines  Königs  eingesetzt  hätten.  Si- 
chern scheint  aber  damals  Hauptort  und  politischer 
Centralpunkt  der  nördlichen  Stämme  gewesen  zu  sein. 
Als  solcher  erscheint  cs  wenigstens  in  der  späteren 
Geschichte.  Denn  in  Sichern  war  es , wo  sich  nach 
Salomos  Tode  die  Reichsstände  versammelten , um 
seinem  Nachfolger  Rehabeam  zu  huldigen  und  zugleich 
ihre  Wünsche  für  Abänderung  des  von  seinem  Vater 
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eingeführten  Regierungssystems  vorzutragen.  In  Si- 
chern schlug  Jerobeam , der  erste  König  über  das 
Zehnstämmereich,  seine  .Residenz  auf  (1  Kön.  12, 
1 und  25).  Auf  dem  Berge  Garizim,  an  welchen  die 
Stadt  sich  anlehnte,  errichteten  die  Nachkommen  der 
Bewohner  des  ehemaligen  Reiches  Israel,  ihr  Natio- 
nalheiligthum, und  nach  Jos.  24,  1 IF.  soll  schon 
Josua  vor  seinem  Tode  die  Stamm-  und  Familienhäup- 
ter zu  einer  Nationalversammlung  nach  Sichern  beru- 
fen haben.  Ein  so  bedeutender  Ort  musste  nothwen- 
dig  einen  gewichtigen  politischen  Einfluss  ausiiben 
und  daher  seine  Königswahl,  sei  es  durch  die  Macht 
des  Beispiels  und  der  Ueberredung,  sei  es  durch  of- 
fene Gewalt  und  Zwang,  auch  für  die  übrigen  Stamme 
verbindlich  werden. 

V.  23.  nri  irn]  einen  bösen  Geist — dieser 
Ausdruck  darf  nicht  mythologisch  gefasst  werden 
(eher  1 Sam.  16,  14  ff.),  sondern  nm  bedeutet  die  Ge- 
sinnung, und  mit  nsn  verbunden : eine  übelwol- 
lende Gesinnung,  vgl.  fisop  n*n  Num.  5,  14  u.  a. 
Von  einem  persönlichen  Wesen,  einem  bösen  Dämon, 
würde  nicht  die  aller  sinnlichen  Anschaulichkeit  ent- 
behrende Redensart  rfas  gebraucht  sein. 

V.  24.  Kiai  und  tfttib  sind  zwei  parallele  Infinitive, 
wovon  der  erstere  oan,  der  andere , mit  veränderter 
Wortstellung,  t»1}  zum  Subjekt  hat;  das  folgende 
^Va^Q«  bs  und  esse)  *4sa  b&  muss  auch  auf  Kiai  bezogen 
werden.  Der  lnfin.  »aA  ist  passivisch  zu  fassen:  auf 
dass  gelegt,  d.  i.  von  Abimelech  getragen, 
gebüsst  würde.  Gesen.  Lehrgb.  §.  211.  2. 

V.  25.  Sie  legten  ihm  Hinterhalt  d.  h.  die 
Sichemiten  machten  durch  Strassenraub  die  Gebirgs- 
wege , welche  von  den  nördlichen , dem  Abimelech 
noch  gehorchenden  Provinzen  nach  Süden  durch  ihr 
Gebiet  führten , unsicher  und  übten  so  gegen  ibn  und 
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seine  Unterthancn  zwar  einen  Akt  der  Feindseligkeit  aus, 
aber  mehr  auf  eine  hinterlistige  Weise,  als  so,  dass 
sie  es  zu  einem  offenen  Bruch  mit  Abimelech  hatten 
kommen  lassen.  Sonst  würden  sie  wol  damit  ange- 
fangen haben,  seinen  Statthalter  forlzujagen,  der  aber 
ruhig  unter  ihnen  wohnen  bleibt.  Erst  durch  die  An- 
kunft des  grosssprecherischen  Gaal  erhielten  die  Un- 
zufriedenen ein  Organ  und  einen  Anführer.  Aber 
selbst  dieser  Aufwiegler  trieb  sein  Wesen  nur  im 
Dunkeln  und  stand  äusserlich  mit  dem  Statthalter  in 
gutem  Vernehmen  (v.  36).  Bei  allem  Hass,  den  die 
Bürger  wider  Abimelech  hegten  und  bei  allem  Scha- 
den, den  sie  ihm  hinterlistiger  Weise  durch  Strassen- 
raub  zufügten , wagten  sie  es  doch  nur  , wenn  ihre 
Köpfe  vom  Wein  erhitzt  waren,  von  eigentlicher 
Empörung  zu  sprechen  und  Abimelech,  bei  Zeiten 
durch  seinen  Statthalter  unterrichtet,  überraschte  sie, 
noch  ehe  sie  hinlänglich  gerüstet  und  der  Abfall  förm- 
lich eingeleitet  war. 

orrtgr  “öjn wer  an  ihnen  vorüberging;  in  die- 
ser Bedeutung  findet  sich  hs  *05  auch  1 Kön.  9,  8. 
2 Kön.  4,  9. 

V.  26.  h?s]  Ueber.  die  Persönlichkeit  dieses  Man- 
nes, seine  Herkunft  und  die  Ursache  seiner  Einwan- 
derung in  Sichern  lässt  uns  der  Erzähler  ganz  im 
Dunkeln.  Josephus  (Alterth.  V,  7,  3)  nennt  ihn 
Twv  aQ/ovTcov  nvä,  und  er  mag  darin  nicht  Unrecht 
haben  , denn  der  Zusatz  vm1]  scheint  ihn  als  Familien- 
häuptling (rrhK " !to  iri>n)  zu  bezeichnen. 

öDän  res*i]  Sonst  heisst  *03  mit  a construirt  durch 
etwas  hindurchgehen,  was  aber  hier  nicht  passt, 
wo  der  Zusammenhang  den  Sinn  verlangt:  sie  zo- 
gen in  Sichern  ein.  Andere  Beispiele  dieser  Con- 
struction  sind  mir  aber  nicht  bekannt,  denn  in  der 
von  De  Wette  (theol.  Stud.  und  Krit.  1831.  S.  304) 
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angeführten  Stelle  Ainos  5 , 5 ist  *os  mit  dem  bloscn 
Akkusativ  construirt,  und  selbst  Hiob  33,  28  scheint 
nicht  hieher  zu  gehören , weil  “cs  dort  den  Sinn  von 
periit  hat.  Vielleicht  lässt  sich  die  gewöhnliche  Be- 
deutung hindurchziehen  durch  die  Annahme  ret- 
ten , dass  Gaal  eigentlich  nur  durch  Sichern  hindurch- 
reisen wollte,  von  den  Sichemiten  aber,  die  in  ihm 
ihren  Mann  gefunden  zu  haben  glaubten,  zum  Blei- 
ben genöthigt  wurde. 

V.  27.  So  wie  hier  die  Sichemiten  iin  JTempel 
ihres  Gottes  Baal-Bcrith  ein  Dankfest  für  die  vollen- 
dete Weinlese  halten  , so  feiern  die  Philister  16,  26  ff. 
in  den  Räumen  des  Tempels  ihres  Gottes  Dagon  ein 
Freudenfest  unter  Spiel  und  Tanz. 

V.  28.  Wer  ist  Abimclech  und  wer  ist  Si- 
chern, dass  wir  ihmdienen  sollten?  d.  h.  steht 
denn  etwa  Abhnelech  durch  seine  Abstammung  so 
hoch  über  uns  Sichemiten  , dass  er  ein  Recht  hätte, 
uns  als  Knechte  zu  beherrschen?  Das  persönliche 

ist  liier  bei  osid  gebraucht,  weil  weniger  die  Stadt, 
als  ihre  Einwohner  darunter  gemeint  sind;  vgl.  Ge- 
nes. 33,  8.  Mich.  1,  5. 

Ist  er  nicht  ein  Sohn  Jcrubbaals?  Jerub- 
baal  scheint  hier  im  Gegensatz  mit  altadelichen  Ge- 
schlechtern als  ein  homo  novus , der  sich  erst  durch 
seine  Waffentbaten  einen  Namen  erworben  hat,  be- 
zeichnet zu  werden.  Auf  keinen  Fall  ist  mit  mehre- 
ren Auslegern  daran  zu  denken , dass  die  Sichemiten 
als  eifrige  Verehrer  des  Baal,  dadurch,  dass  sie  den 
Gideon  bei  seinem  Beinamen  Jcrubbaal  nennen, 
denselben  als  einen  Feind  ihres  Idols,  dessen  Altar 
und  Dienst  er  zerstört  habe,  darstellen  und  besonders 
in  dieser  Beziehung  ein  gehässiges  Licht  auf  ihn  wer- 
fen wollten.  Gideon  wird  in  diesem  ganzen  Kapitel 
nur  unter  diesem  Namen  genannt  (v.  1,  2,  5,  16  u. 
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s.  w.),  und  überdies  Hesse  sich  noch  die  Frage  auf- 
werfen , ob  der  Verfasser  unseres  Kapitels,  das  sicht- 
bar in  einem  mehr  historischen  Style  geschrieben  ist, 
als  das  sechste , um  die  in  diesem  letzteren  berichtete 
angebliche  Ursache  jenes  dem  Gideon  ertheilten  Bei- 
namens wusste.  Denn  wahrscheinlich  führte  Gideon 
den  Warnen  h?3,T),  dessen  Zusammensetzung  an  die  von 
erinnert , aus  einem  ganz  anderen  Grunde , als 
uns  der  theokratische  Verfasser  von  K.  VI  will  glau- 
ben machen.  Der  Tempel  des  Baal-Berith  ist  schwer- 
lich erst  seit  Gideon  erbaut  worden,  sondern  der  Cul- 
tus  dieser  Gottheit  dürfte  auch  bei  Lebzeiten  dieses 
Helden  unter  dem  Volke  bestanden  haben.  Es  war 
aber  natürlich , dass  der  spätere , theokratische  Er- 
zähler die  von  Gideon  erfochtenen  Siege  nicht  auf 
Rechnung  des  Baal  kommen  lassen  wollte  und  daher 
den  Baalskämpfer  in  einen  Bekämpfer  des 
Baal  und  theokratischen  Heros  umwandelte. 

rrpB  tari  ] Um  den  Statthalter  Abimelechs  als  ei- 
nen Menschen  zu  bezeichnen  , dessen  Befehlen  zu  ge- 
horchen man  sich  schämen  sollte,  genügt  cs  dem  Gaal, 
ihn  nur  zu  nennen:  „Wer  ist  denn  sein  Statthalter? 
Ist  cs  nicht  jener  uns  allen  hinreichend  bekannte  Sc- 
hul? Und  ein  solcher  Mensch  soll  uns  an  Königs 
Statt  befehlen  ? 

Q3Ö  “*n  Nach  dem  Vorgänge  des 

R.  Sal.  Jarehi  erklären  die  meisten  neueren  Ausleger 
diese  dunkeln  Worte  folgenderweise : „Wenn  ihr 

einmal  dienen  wollt , so  dient  doch  lieber  den  Män- 
nern Chamors  , des  Vaters  des  Sichern.”  Unter  den 
Männern  Chamors  versteht  man  einheimische,  alt- 
adeliehc  Geschlechter , die  ihren  Stammbaum  bis  auf 
den  alten  , canaanitisehen  Fürsten  Chamor  zuriiekführ- 
ten,  welcher  Genes.  34,  2 y-jxn  genannt  wird. 
Freilich  möchten  zu  der  Zeit  kaum  mehr  direkte 
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Nachkommen  dieses  nicht -israelitischen  Landesherrn 
übrig  gewesen  sein  , aber  Gaal  spreche  ja  auch  nur 
in  der  Trunkenheit!!  So  Michaelis  und  Dathe. — 
Lassen  wir  auch  diesen  merkwürdigen  Entschuldigungs- 
grund auf  sich  beruhen , so  spricht  gegen  jene  Er- 
klärung hauptsächlich  noch  Folgendes  : 1)  müsste  im 
folgenden  Satze  nicht  das  Subjekt  in  sonsx nachdrück- 
lich hervorgehoben  werden,  sondern  das  Objekt, 
welches  den  Gegensatz  zu  “ran  nsat  enthalten  würde 
(warum  sollen  wir  gerade  ihm  dienen?  lieber  dienet 
den  Nachkommen  Chamors,  wenn  ihr  einmal  dienen 
wollt).  — 2)  Dann  fällt  die  zweite  Person  in  tkj» 
auf,  während  vorher  und  nachher  Gaal  sich  den  Si- 
chemiten  nicht  gegenüberstellt , sondern  in  der  ersten 
Person,  !u't?S3,  mit  einschliesst. — Mit  Uebergehung 
anderer , noch  unbefriedigenderer  Deutungen  wollen 
wir  sogleich  unsere  eigene  Ansicht  von  dieser  schwie- 
rigen Stelle  entwickeln.  Mit  dem  ehrenvollen  Prä- 
dikate Männer  Chamors  scheint  Gaal  die  Bür- 
ger von  Sichern  selbst  zu  bezeichnen.  Die  Ver- 
bindung “ran  nsax  ist  wie  die  von  Iwrto?  •'»3«,  irrrr  'st 
u.  a.  m. , Umschreibung  des  gentile  Chamoriten. 
Als  Vater  des  Sichern  (osü  ■’2tt)  war  Chamor  Stamm- 
vater der  Sichemiten , denen  Gaal  hier , im  Gegen- 
sätze mit  dem  Sohne  Jerubbaals , einen  uralten  und  er- 
lauchten Ursprung  zuschreiben  will , ohne  sich  weiter 
darum  zu  kümmern,  dass  Sichern  mit  der  Zeit  seine 
Bewohner  gewechselt  habe  und  dass  die  jetzige  israe- 
litische Bürgerschaft  mit  der  Chivvitischen  aus  der 
Patriarchenzeit  in  keiner  verwandschaftlicheu  Berüh- 
rung stehe.  Vielleicht  wrar  aber , wie  in  andern  Or- 
ten, die  alte  heidnische  Einwohnerschaft  von  Sichern 
mit  den  neuen  Ankömmlingen  in  ein  Ganzes  verschmol- 
zen, in  welchem  Falle  die  Prahlerei  mit  dem  alten 
königlichen  Stammvater  und  Gründer  des  Gemeinwe- 
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scns  der  Stadt  doch  uiclit  ganz  von  aller  geschicht- 
lichen Wahrheit  entblösst  wäre.  So  wie  nun  die  vor- 
ausgehende Frage  in  dein  verächtlichen  xbn 

‘ 1?  ihre  Antwort  erhält,  so  die  andere 
in  dem  stolzen  •ex  licn  •’imx.  Schwieriger  ist  nun 
aber  die  Ausinittelung  des  in  dem  Imperativ  re»  ange- 
geredeten  Subjekts.  Indessen  setzt  die  folgende  Frage : 
warum  sollen  wir  ihm  dienen?  in  welcher  das  Sub- 
jekt durch  das  eigens  gesetzte  Personalpronomen  stark 
hervorgehoben  wird,  von  selbst  den  Gegensatz  vor- 
aus : warum  nicht  vielmehr  e r uns  ? Dies  einmal  fest- 
gestellt  , kann  nicht  mehr  zweifelhaft  sein , dass  Gaal 
sich  mit  dein  Imperativ  res  in  einer  lebhaften  Apo- 
strophe an  die  beiden  vorher  genannten , wirklichen 
Beherrscher  Sichems , an  Abimelech  und  seinen  Stell- 
vertreter Sebul  wendet.  Dass  eine  solche  unerwar- 
tete Wendung  hart  sei,  kann  nicht  geläuguet  werden 
und,  wenn  irgend  eine  äussere,  kritische  Autorität  zu- 
sagte , würde  die  3te  Person  F uturi  rer^  vorzuziehen 
sein.  Indessen  werden  wir  eine  ähnliche  Apostrophe 
gleich  im  folgenden  Verse  antreffen  und  der  logische 
Zusammenhang,  der  einzig  durch  jene  Annahme  in 
unsern  Vers  kommt,  scheint  mir  ein  hinreichender 
Grund,  um  die  Bedenklichkeit  wegen  der  Härte  des 
Ausdrucks  fallen  zu  lassen. 

V.  29.  “iasfc>3  kann-nicht  wol  impersonal  gefasst  wer- 
den, da  ja  gleich  darauf  der  Statthalter  Sebul  ausdrücklich 
als  derjenige  bezeichnet  wird,  welcher  dem  Abimelech 
die  erste  tffachricht  von  den  Umtrieben  Gaais  gege- 
ben habe.  Richtig  erklärt  dagegen  schon  D.  Kitn- 
chi  die  Worte  als  herausfordernde  Apostrophe  Gaais 
an  den  abwesenden  Abimelech. 

nsn  anomale  Form  Für  ^3^,  wie  einige  Handschrif- 
ten auch  wirklich  lesen,  s.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  425. 

V.  31.  ira“«?]  rwsn  ist  einllapax  legoinenon,  welches 
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aber  nach  seiner  Stammverwandschaft  mit  nwi  und 
•wo , Betrug,  Täuschung  heissen  müsste,  ein  Be- 
griff, der  in  diesem  Zusammenhänge  unpassend  ist. 
Denn  die  Worte  könnten  dann  keinen  andern  Sinn 
haben , als : Sehul  habe  dem  Abimelech  eine  täu- 
schende, also  irrige  INachricht  zukommen  lassen.  Der 
Chaldäer  und  die  LXX  gehen  das  Wort  durch'heim- 
lich,  was  allerdings  einen  guten  Sinn  giebt,  aber 
etymologisch  allenfalls  nur  so  gerechtfertigt  werden  kann, 
dass  man  WW  in  der  allgemeineren  Bedeutung  von  Li  st 
nimmt,  und  dann  die  List,  welche  Sehul  gebrauchte, 
darein  setzt,  dass  er  Mittel  fand,  die  Boten  an  Abi- 
melech abzuschicken  ohne  dass  die  Sicheiniten  etwas 
davon  merkten,  also  heimlich.  Dies  scheint  aber 
gezwungen.  Andere  nahmen  daher  nonn  als  Ortsna- 
men und  glaubten,  es  sei  derselbe  Ort  gemeint,  der 
v.  41  rrcnx  heisst,  eine  Ansicht , die  D.  Kimchi  als 
die  seines  Vaters  anfiihrt  und  welcher  auch  Reland 
(Pal.  S.  p.  5S5)  beizupflichten  scheint.  In  diesem 
Fall  muss  die  Construction  so  aufgelöst  werden:  er 
schickte  Boten  an  Abimelech , der  sich  in  Thorma 
befand.  Möglicherweise  könnte  rram  aus  ver- 

schrieben sein,  da  ohnehin  die  Form  trenn  ausser  al- 
ler Analogie  ist,  vgl.  Ewald  Sch.  Gr.  §.  227. 

Der  Form  nach  von  *TO , entlehnt  aber  die 
Bedeutung  von  “m,  feindselig  machen,  aufwie- 
geln, vgl.  Jes.  29,  3.  Exod.  23,  22.  Ewald 
§.  428. 

V.  33.  xsren  “löst?]  Dieselbe  Redeweise  kommt 
noch  1 Sain.  10,  7.  25,  S und  überall  in  dem  Sinne 
nach  Belieben,  wie  cs  einem  gut  dünkt  vor. 
Sie  wurde  ursprünglich  wol  nur  mit  Verbis  des  Neh- 
mens verbunden  und  von  dem  gebraucht,  dem  gestat- 
tet wird,  aus  einem  Vorrath  von  Gegenständen  zu 
nehmen,  was  ihm  unter  die  Hand  kommt,  also 


Digitized  by  Google 


Kapitel  IX,  Vers  57. 


255 


nach  Gutdünken.  Die  deutsche  Formel  nach  Be- 
finden, womit  man  zuweilen  die  hebräische  über- 
setzt, um  eine  scheinbare  Analogie  init  (finden) 
zu  gewinnen,  hat  einen  verschiedenen  Sinn. 

V.  37.  “Visa]  Ich  sehe  keine  hinreichende 

Gründe,  die  Autorität  der  LXX  und  Vulg. , welche 
beide  diese  Worte  durch  Nabel  des  Landes  über- 
setzten , zu  verlassen.  Das  Befremdliche  des  bildli- 
chen Ausdruckes  mitten  in  der  tiefsten  Prosa  ver- 
schwindet, wenn  man  ihn  als  Eigenname  der  höch- 
sten Anhöhe  unter  den  die  Stadt  umgebenden  Bergen 
auffasst.  Man  beruft  sich  zwar  auf  den  vorherge- 
henden Vers  , wo  dieselbe  Localität  unter  den  ■’Cin 
gemeint  sei,  wornach  toa auch  nur  schlecht- 
weg die  Höhe  des  Landes  oder  die  Berge  be- 
zeichne, aber  offenbar  mit  Unrecht.  Denn  nach  v. 
34  hatte  Abiinelech  sein  Heer  in  vier  Sclilachthaufcn 
getheilt.  Gaal  sieht  nun  zuerst  zwei  Haufen  ■'irx'ra 
DT«i  kommen,  lässt  sich  aber  von  Sebul,  der  ihn 
zum  Besten  hat , einreden , er  sehe  den  Schatten  der 
Berge  für  Leute  an.  Nun  aber  erblickt  er  einen 
dritten  Haufen  f^xn  “tea  er?  und  bald  darauf  den  vier- 
ten D’oriS’a  plttt  Tfwa  herkommen  , so  dass  er  mit  stei- 
gender Ueberraschung  die  gesammten  feindlichen  Streit- 
kräftc  nach  und  nach  zu  Gesichte  bekömmt.  Auch 
Ezech.  38 , 12 , die  einzige  Stelle , wro  noch  der  Aus- 
druck 7"!xn  und  zwar  dort  vom  ganzen  Lande 
Judäa  vorkommt , passt  die  Uebersetzung  umbilicus 
terrarum  besser,  als  die  von  Höhe  des  Lan- 
des, welches  letztere  ich  nicht  damit  vertheidigen 
möchte,  dass  Ezechiel  auch  sonst  das  Land  die  Berge 
Israels  nenne;  Judäa  wird  dort  nach  einer,  auch 
Ez.  5,  5 angedeuteten,  Vorstellung  im  Mittelpunkt 
der  Erde  gedacht.  Vgl.  die  entsprechenden  Aus- 
drücke umbilicus  Siciliac  bei  Cicero  Verr.  IV, 


Digitized  by  Google 


256 


Kapitel  IX,  Vers  40,  41. 

106.  c.  48  und  umbilicus  Graeciae  bei  Liv. 
XXXV,  18.  Hinsichtlich  der  Etymologie  des  Wor- 
tes hält  Gesenius  in  der  neuesten  lateinischen  Aus. 
gäbe  seines  W.  B.  die  Radix  *co  für  sinnverwandt 
mit  “QX,  aufhäufen,  was  aber  mehr  auf  den  Be- 
griff einer  künstlich  ge mac hten  A nliö h e zu  füh- 
ren scheint.  Von  “Vöa  hat  sehr  wahrscheinlich  der  Berg 
'AxctßvQtov  auf  der  früher  von  Phöniziern  bewohnten 
Insel  Rhodus  seinen  Namen,  von  welchem  wiederum 
Zeus  den  Beinamen  ‘Ar aßvQioQ  erhielt  ; Name  und 
Cultus  dieser  Gottheit  wurden  später  von  den  Rho- 
diern  nach  Sicilien  verpflanzt,  s.  Meursii  Rhod.  c. 
VIII.  Polyb.  IX  , 27. 

V.  40.  ö£5“*it“TW]  Entweder  findet  hier  ein  höchst 
auffallendes  Hysteronproteron  Statt,  oder  tfTi  ist,  wie 
Levit.  26,  36,  in  der  Bedeutung  in  die  Flucht 
schlagen  zu  nehmen. 

V.  41.  Die  unklare  und  lückenhafte  Darstellung  des 
Erzählers  gestattet  keine  deutliche  Einsicht  in  den  Her- 
gang und  wahren  Zusammenhang  dieser  Begebenhei- 
ten und  veranlasst  mancherlei  Fragen,  die  man  ent- 
weder gar  nicht  oder  nur  hypothetisch  beantworten 
kann.  So  muss  in  dieser  ganzen  Geschichte  befrem- 
den, dass  der  Statthalter  Abimclechs  unangefochten 
in  Sichern  bleibt , während  doch  die  Stadt  sich  vom 
Gehorsam  gegen  seinen  Herrn  lossagt  und  sogar  wi- 
der ihn  zu  Felde  zieht.  Wir  haben  zwar  darauf  schon 
oben  zu  v.  25  geantwortet,  es  sei  die  Verschwörung 
nicht  gleich  zum  offenen  Ausbruch  gekommen,  sondern 
sei  anfangs  nur  heimlich  betrieben  und  die  Autorität 
des  Statthalters  öffentlich  noch  respektirt  worden. 
Sebul,  der  aus  Mangel  an  Streitkräften  zu  schwach 
gewesen  sein  muss , um  gleich  mit  Nachdruck  einzu- 
schreiten , ruft  unterdessen  den  König  mit  seinem 
Heere  heimlich  herbei,  damit  er  den  Sichernden  durch 
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Ueberraschung  zuvorkomme.  Abimelech  erscheint  lind 
Gaal,  der  niui  früher,  als  er  geglaubt  hatte,  sich  ge- 
zwungen sieht,  seine  grosssprecherischen  Reden  durch 
die  That  zu  bewahren , zieht  ihm  entgegen , wird 
aber  geschlagen  und  nach  der  Stadt  zurückgetrieben. 
Aber  wie  kommt  es  nun,  dass  auch  jetzt  noch  Sebul 
nicht  allein  ungestört  in  der  Stadt  bleibt,  sondern  so- 
gar im  Stande  ist,  den  Gaal  mit  seinen  Leuten  aus 
derselben  fortzutreiben  ? Es  scheint , dass  nach  dem 
unglücklichen  Ausgang  des  Gefechtes  die  Sichemiten 
dem  Prahler  abhold  wurden  und , um  den  begangenen 
Fehler  gut  zu  machen  und  den  König  sich  wo  mög- 
lich wieder  zu  versöhnen , zur  Vertreibung  Gaals  und 
seines  Anhanges  hiilfreiche  Hand  boten.  Sie  glauben 
sich  nunmehr  vor  der  Rache  Abimclechs  sicher,  zu- 
mal dieser  zum  Scheine  sich  wieder  entfernt  hatte, 
und  wagen  sich  des  folgenden  Tages  aus  der  Stadt, 
um  ihren  Landarbeiten  obzuliegeu.  Allein  Abimelech 
will  die  abtrünnige  Stadt  züchtigen,  überfallt  unver- 
sehens die  sorglos  auf  dem  Felde  Zerstreuten  und 
giebt  sie  und  ihre  Stadt  schonungslos  dein  Verder- 
ben Preis. 

V.  44.  räs  "iiht  ] Abimelech  hatte  seine  Leute 

in  drei  Haufen  getheilt ; zwei  davon  überfielen  die 
in  der  Umgegend  zerstreuten  Sichemiten,  so  dass  blos 
noch  ein  Haufe  übrig  blieb  , mit  welchem  Abimelech 
das  Thor  besetzte,  um  den  auf  dem  Felde  Zerstreu- 
ten den  Rückzug  abzuschneiden  und  zu  verhindern, 
dass  ihnen  aus  der  Stadt  Jemand  zu  Hülfe  komme. 
Bei  diesen  aus  dein  Zusammenhänge  klaren  Verhält- 
nissen macht  nun  der  Plural.  Dittisn  Schwierigkeit,  für 
welchen  der  Singular  tfch  durchaus  nothwendig  scheint. 
Josephus  (Alterth.  V,  7,  4)  erzählt  den  Hergang 
so  , als  hätte  er  wirklich  in  unserer  Stelle  den  Sin- 
gular gelesen,  den  daher  Michaelis  ohne  weiteres 

Studcr’s  Komment  Ar.  4. 7 
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in  den  Text  setzen  wollte,  zumal  auch  die  Vulg.  zu- 
stimme. Indessen  müssen  die  LXX  schon  den  Plu- 
ral. vorgefunden  haben , denn  sie  suchten  sich  damit 
zu  helfen,  dass  sie  tnato  von  den  Heerführern 
verstanden;  sie  übersetzen  nämlich  : xct'i  ‘Aßipt/.e%  xai 
oi  (i ol  oi  ju er  uvtov , und  in  diesem  Sinne  nahin 
das  Wort  auch  D.  Kimchi,  was  aber  offenbar  un- 
richtig ist.  Neuerlich  hat  Maurer  die  masorelh. 
Lesart  in  Schutz  genommen,  aber,  wie  mich  dünkt, 
mit  wenig  Erfolg.  Seine  Worte  sind:  Scriptor  hoc 
vult : Abimelechus  et  agmina,  quae  cum  eo  erant, 
( uno  agmine)  invaserunt  et  obsederunt  portam  «;•- 
bis,  duo  reliqua  agmina  grassata  sunt  etc.  Man 
vgl.  Clericus  zu  unserer  Stelle,  der  im  Wesentli- 
chen schon  dieselbe  Erklärung  gab.  Demnach  müss- 
ten die  beiden  Verba  toöE  und  tW  in  einem  partiel- 
len Sinne  genommen  werden,  was  mir  eine  Unmög- 
lichkeit scheint.  Sollte  nicht  vielleicht  eher  Brönm 
ein  alter  Schreibfehler  für  sein? 

V.  45.  Die  Sitte , zerstörte  Städte  mit  Salz  zu  be- 
streuen , ist  symbolisch  und  soll  anzeigen , die  Stelle, 
wo  früher  die  Stadt  stand,  solle  in  Zukunft  eben  so 
unbebaut  und  wüste  bleiben,  wie  ein  mit  Salz  ge- 
schwängerter Boden.  Diesen  letzteren  nannten  die  He- 
bräer Salzerde,  und  dasselbe  Wort  bedeu- 

tet Wüste  Hiob  39,  6.  Ps.  107,  34.  Vgl.  Plin.  II. 
N.  31,  7.  Virg.  Georg.  2,  238:  Salsa  tellus  — 
J'rugibus  injelix.  S.  überhaupt  Bo chart,  Opp.  I. 
p.  872.  Rosenmüller  A.  u.  N.  Morgenl.  Th.  II. 
S.  318. 

V.  46.  Der  Thurm  von  Sichern  ist  wahrschein- 
lich nicht  verschieden  von  K'&ts  rrn  v.  6 und  20,  wcl- 
• ches  mit  Sichern  gemeinschaftlich  die  Königswahl  be- 
trieben und  nun  vcrmuthlich  auch  in  der  Empörung 
gemeine  Sache  mit  den  Sichemiten  gemacht  hatte. 
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Warum  aber  hier  der  Name  verschieden  angegeben 
wird,  ist  eben  so  wenig  klar,  als  warum  der  rmaVsa 
(v.  4)  nun  auf  einmal  rma  sx  heisst;  denn  um  anzu- 
uehmen,  dass  diese  letztere  Hälfte  des  Kapitels  einem 
verschiedenen  Verfasser  angehöre,  ist  die  Erzählung 
zu  zusammenhängend;  Es  scheint  übrigens  aus  die- 
sem Verse  hervorzugehen , dass  der  Tempel  des  Baal 
Berith  nicht  in  der  Stadt  selbst  war , sondern  in  ei- 
nem andern  Orte. 

nms]  Die  Bedeutung  dieses  nur  noch  1 Sam.  13, 
6 vorkommenden  Wortes  ist  nicht  sicher.  Gewöhn- 
lich wird  es  nach  dem  Vorgänge  D.  Kimchis  und 
mit  Zuziehung  des  arab.  Tims  für  ein  hohes,  von 
ferne  sichtbares  Gebäude,  für  einen  thurm- 
artigen Pallast  erklärt.  Allein  fiir’s  Erste  findet 
diese  Bedeutung  auf  keinen  Fall  eine  Anwendung  auf 
die  Stelle  1 Sam.  13,  6,  wo  die  ornx  zu  Schlupf- 
winkeln dienen,  in  die  inan  sich  vor  dem  Feinde 
versteckt  (wtanrw),  daher  sich  Gesenius  im  W. 
B.  genöthigt  sieht,  hier  das  Wort  in  Ruinen  und 
verfallene  Thiirme  umzudeuten.  Auch  haben  es 
in  dieser  Stelle  die  meisten  alten  Uebersetzer , LXX, 
Chald. , Vulg. , Syr. , durch  Gruben  oder  Höhlen 
übersetzt , was  dem  Zusammenhänge  entspricht  und 
in  dem  Arabischen  ms,  graben,  ebenfalls  eine  ety- 
mologische Stütze  findet.  Bei  unserer  Stelle  führt 
R.  Salomo  Jarchi,  der  übrigens  n^s  für  ein  Ver- 
hau von  Bäumen  oder  für  Pallisaden  erklärt, 
die  Meinung  anderer  jüdischer  Gelehrten  an , .die  dar- 
unter voötcs  oder  unterirdische  Gewölbe  ver- 
stünden. Das  Eine  ist  zwar  so  unwahrscheinlich, 
wie  das  Andere  , aber  die  letztere  Deutung  schliesst 
sich  doch  zunächst  an  die  von  Höhlen  oder  Gruben 
an,  welche  die  alteu  Uebersetzer  1 Sam.  a.  a.  O. 
ausdriicken  und  die  sich  auch  in  unserem  Kapitel  v.  49 
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bei  einem  ungenannten  griechischen  Ucbersetzer  in 
den  Hexapl. , der  mn$  durch  ävTQOv  Aviedergibt,  fin- 
det. Was  nun  zunächst  unsere  Stelle  betrifft , so  rei- 
chen AA'ir  auch  da  mit  der  Deutung  Thurm  keines- 
wegs aus.  Da  nämlich  mis  mit  rrna  ix  ma  im  Geni- 
tivverhältnisse steht , so  müsste  inan  sich  darunter  ei- 
nen thurmarligcn  Tempel  denken,  dergleichen 
die  Hebräer  so  wenig  kannten,  dass  Faber  (Ar- 
chäol.  d.  Hehr.  S.  206) , um  diese  Deutung  zu  recht- 
fertigen,  sich  sogar  in  China  nach  Beispielen  Umse- 
hen musste.  Ferner  wurde  der  Schriftsteller  , wenn 
hier  von  einem  Thur  me  oder  thurmartigen  Ge- 
bäude die  Rede  wäre,  von  denen,  die  sich  auf  ihn 
flüchteten,  wol  nicht  ix  Atta*},  sondern  eher  wie  v.  51 
i?  gesagl  haben,  und  dann  zündet  man  einem  ei- 
nen Thurm  nicht  über  dem  Kopfe  an  (v.  49  m'S’A 
rpnsn  r^emte),  wie  ein  Haus,  unter  dessen  Dach  man 
sich  zurückgezogen  hat  (vgl.  dagegen  12,  1 EpiM  Tir-3 
113X3  tpis).  Endlich  sieht  man  nicht,  dass  die  Leute 
sich  etwa  mit  der  Absicht  , sich  zu  vertheidigen, 
dahin  begaben  , wovon  doch  gewiss  irgend  eine  An- 
zeige wäre  , AA’enn  ihr  Zufluchtsort  ein  Thurm  oder 
eine  Veste  gewesen  wäre.  Mit  Recht  scheinen  mir 
dagegen  De  Dieu,  im  Commentar  zu  unserer  Stelle, 
und  Michaelis,  in  den  Supplementen  S.  2150,  auf 
den  häufigen  Gebrauch  des  Wortes  ms  in  der  äthiopi- 
schen Bibelübersetzung  aufmerksam  gemacht  zu  ha- 
ben. Nur  hat  sonderbarerweise  De  Dieu  unter  den 
verschiedenen  Bedeutungen  , in  AAclclien  das  Wort  ge- 
braucht wird , gerade  die  unpassendste  ausgewählt, 
nämlich  die  Aron  coenaculum  oder  conclave  in 
editiore  domus  parte,  in  Avelcher  es  Marc.  14, 
14  dem  griechischen  avwyeov  entspricht,  und  will  diese 
Bedeutung  sogar  auch  für  die  audere  Stelle  1 B.  Sam. 
13,  6 geltend  machen.  Richtiger  verweist  Micha  e- 
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lis  auf  den  Gebrauch  des  Wortes  für  den  Begriff 
Tempel,  besonders  für  das  innerste  Heiligthum 
eines  Tempels,  locus  augustior  et  sacratior 
domus,  penetrale  templi,  geht  dann  aber  wieder 
ohne  INoth  von  der  Bedeutung  ab,  weil  es  ihm  ange- 
messener scheint,  in  unserer  Stelle  unter  trnx  den  of- 
fenen Hofrauin  in  der  Mitte  des  Tempels  (fanum 
subdiale  in  medio  templi)  zu  verstehen.  Dass 
nicht  der  Tempel  selbst , sondern  ein  besonderer  Theil 
desselben  unter  trns  gemeint  sein  müsse , sieht  man 
aus  der  Verbindung  mit  rwa.  Nun  steht  das  äthiopi- 
sche ms  in  der  Regel  von  den  inneren  oder  hin- 
teren Th  eilen  eines  Orts,  so  Luk.  12,  3 von  den 
inneren  Gemächern  des  Hauses  ( TctfiEict ),  Hoh.  Lied 

1,  3 (4),  wo  iin  griechischen  Text  ebenfalls  Tctfieiov, 
im  hebräischen  “fin  steht,  Ps.  18,  5 (19,  6)  für 

rog,  (ncn)  Brautgemach;  besonders  aber  wird  es 
für  vnog  gesetzt,  wenn  dies  Wort,  im  Gegensatz  mit 
TÖhoov,  das  eigentliche  Tempelhaus,  den  heiligen 
Wohnsitz  der  Gottheit , bezeichnet , z.  B.  Ps.  5 , 8. 
10,  4.  78,  1 (für  vaög  6 ieoog , ’iöT?  b?vi),  Ephes. 

2,  21.  Apokal.  21,  22.  — So  glaube  ich  nun,  dass 

auch  in  unserer  Stelle  unter  rpa  rr-ss  der  ge- 

weihte, innere  Raum  des  Tempels  des  Baal- 
Berith  zu  verstehen  sei , in  welchen  sich  die  Männer 
und  Weiber  von  Migdal- Sichern  als  in  ein  Asyl  flüchte- 
ten, durch  dessen  Heiligkeit  sie  vergebens  vor  der 
Wuth  des  Siegers  geschützt  zu  sein  hofften.  Dass 
nach  v.  49  tausend  Menschen  in  diesem  Gebäude 
eine  Zuflucht  fanden,  ist  weniger  befremdlich,  als 
was  16,  27  vom  Dach  des  Dagonteinpels , welches  al- 
lein dreitausend  Menschen  gefasst  haben  soll  , erzählt 
wird.  Dass  rvna  bx  mit  rv“ia  Vsa  v.  4 identisch  sei, 
leidet  keinen  Zweifel.  Eine  Spur  des  Gebrauchs  von 
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hx  neben  h“2  bei  den  Syrern  enthält  noch  der  offenbar 
syrische  Name  hxBB  Jesaj.  7,  6,  vgl.  Hitzig  z.  d.  St. 

V.  48.  Ueber  den  Berg  Zalmon,  den  inan  wider 
alle  Wahrscheinlichkeit  auch  Ps.  68,  15  wiederfinden 
wollte,  vgl.  Roscnmiiller  Alterth.  II,  1,  S.  114. 

nst]  So  wie  hier,  scheint  auch  Ps.  74,  5 
der  Plural  niä-np  Singularbedeutung  zu  haben ; viel- 
leicht dass  das  Wort  ursprünglich  bipennis  bedeu- 
tete, und  die  Dualendung,  wie  in  Hirfi»,  in  die  femi- 
nine überging,  s.  Ewald  Schulgr.  §.  265. 

B^roito]  Die  Bedeutung  Zweig,  welche  man 
dem  Worte  fiBiis  gibt,  stützt  sich  zwar  auf  den  Sprach- 
gebrauch der  Dialekte,  namentlich  des  Chaldäischen 
und  Syrischen,  auf  die  Autorität  der  Versionen  und 
die  einstimmigen  Angaben  der  hebräischen  Ausleger; 
nicht  ohne  Grund  hat  aber  das  meist  richtige  exegeti- 
sche Gefühl  von  Clericus  sich  bei  dieser  Deutung 
nicht  beruhigen  können  , und  wünschte  dein  Worte 
lieberden  Sinn  von  fasciculus  beizulegen,  der  ihm 
sich  besser  zu  dem  folgenden  Plural  B^  und  überhaupt 
für  die  hier  erzählten  Umstände  zu  schicken  scheint; 
auch  übersetzt  die  LXX  in  der  Complut.  Aldiua  und 
Alex,  das  Wort  durch  rpoQTiov  und  Josephus  (Al- 
terth. V,  7,  4)  hat  dafür  (paxihXovg  vhtjg fyiyceg,  Bün- 
del dürren  Reisigs.  Die  noch  fehlende  etymolo- 
gische Begründung  würden  die  verwandten  Formen 

, “sb,  “(Bö,  welche  sänuntlich  die  Grundbedeutung 
flechten  haben,  geben,  woher  “(ita , wie  das  chal- 
däische  “b,  complexus  heissen  könnte.  Ich  mei- 
nerseits fühle  mich  nun  sehr  geneigt , dieser  Erklärung 
den  Vorzug  zu  geben.  Denn  wäre  von  einem  einzel- 
nen Baumaste  die  Rede,  so  würde  sicher  bei  fWiia 
der  Singular  ys  stehen,  da  von  Wörtern  physischer 
Bedeutuug  der  Plural  in  der  Regel  nicht  in  einem  ge- 
nerellen Sinne  zu  stehen  pflegt,  ausser  in  dem  seltenen 
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Falle,  von  detn  unten  10,  7 angeblich  ein  Beispiel  vor 
kommt.  Der  Plural  ws“  aber,  wenn  er  nicht  eine 
Mehrzahl  von  Baumen  bezeichnet,  wird  nun  gerade 
herrschend  von  einzelnen  Hölzern,  z.  B.  eine 
Scheiterhaufens,  gebraucht  und  stiinde  sonach  hier 
passend  zur  Bezeichnung  eines  Reisbündels.  Indessen 
lässt  sich  die  gewöhnliche  durch  äussere  Autoritäten 
so  vielfach  unterstützte  Deutung  von  nrito  beibehalten 
wenn  man  das  Wort  in  collectivem  Sinne  für  Zweige 
nimmt,  wiewol  auch  so  der  Plural  nicht  ganz  an 
seinem  Platze  scheint. 

•tT’ios  nnwi  fro]  Eine  Inversion  Für:  ich  habe  ge  - 
than  , was,  ihr  gesehn  habt;  Für  den  relativen 
Gebrauch  von  rra  vgl.  Num.  23,  3. 

V.  49.  rbito]  Warum  die  Punktatoren  die  Endung 
lieber  Für  das  Suffixum  ansahen,  statt  Für  die  Femina- 
lendung,  während  doch  im  vorigen  Verse  die  Form 
*oib  vorkam,  ist  nicht  abzusehen.  • 

irnan  bs  witw]  Wenn  bs  hier  nicht  gegen  bedeu- 
tet (Ezech.  4,  2),  so  ist  die  Construction  von  Wb 
mit  bs  ein  neuer  Beweis,  dass  n"n:f  kein  hohes  Gebäude, 
einen  Thurm  oder  etwas  Aehnliches  bedeuten  könne. 

V.  50.  ■pan]  Diese  Stadt,  welche  Eusebius  drei- 
zehn römische  Meilen  von  Sichern  gegen  Skythopo- 
lis,  also  in  IVordosten  von  letzterer  Stadt,  setzte, 
scheint  am  Aufstande  der  Sicheiniten  Theil  genommen 
zu  haben;  Rosenmüller  bibl.  Alterth.  II.  1,  S.  129. 

V.  51.  "tesa  ibi  ] u n d überhaupt  alle  Einwoh- 
ner der  Stadt.  Die  LXX  unrichtig:  nctinig  oi 
ijyovusvoi  r^g  nöXttog,  vgl.  dagegen  Gescnius  im 
Thcsaur.  Fase.  I.  p.  224. 

orwa  rae’^]  sie  schlossen  sich  ein,  s.  zu  3,  23. 

V.  53.  Der  Läufer,  d.  i.  der  obere  beweg- 
liche Theil  einer  Handnüihle.  Eine  Abbildung  der 
noch  jetzt  in  Aegypten  gebräuchlichen  Handmühlen 
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eiebt  Nicbulir,  Reise  n.  Arab.  Tb.  I.  Tab.  XVII. 
Fig.  A. 

Hipb.  von  zum  Unterschiede  von 
Fut.  Hiph.  von  yn,  mit  Cbirek  punktirt,  s.  Ewald 
Schulgr.  §.  421,  S.  195. 

Als  Parallele  zu  der  Todesart  des  Abimelech  fuhrt 
Grotius  den  epirot.  König  Pyrrhus  II.  an,  der  bei 
der  Belagerung  von  Argos  durch  einen  von  Wei- 
besband geschleuderten  Dachziegel  den  Untergang  fand 
(Pausan.  1,  13),  und  hinsichtlich  des  Schimpfes  durch 
ein  Weib  den  Tod  erlitten  zu  haben,  erinnert  derselbe 
an  Seneca  Ilerc.  Oet.  1176: 

O turpe  falum  ! femina  Herculeae  necis 
Auctor  J'eretur. 

Vgl.  Sophocles  Trachin.  1062. 

yvvi)  di , ovaa , xovx  ttväfjog  (f  iiotv , 

! uövij  pe  d'ij  xa&eiÄe  tpaayävov  d'iya. 
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Nachdem  die  beiden  auf  Abimelech  folgenden  Richter, 
Thola  aus  dem  Stamme  Issaschar  und  Jair  aus  Gilead, 
fast  nur  dem  Namen  nach  erwähnt  worden  sind , wird  die 
ausführlichere  Erzählung  von  der  Befreiung  des  Landes 
von  den  Anunonitern  durch  den  Gileaditen  Jephtha  auf 
eine  ähnliche  Weise  eingeleitet , wie  die  Geschichte  Gi- 
deons (6,  1 — 11),  indem  nämlich  zuerst  berichtet  wird, 
wie  das  Volk  aufs  Neue  in  Götzendienst  versunken  sei 
und  dadurch  die  göttliche  Bestrafung  sich  zugezogen  habe. 
Diese  bestand  diesmal  in  harten  Bedrückungen , welche 
die  Ammoniler  über  die  Bewohner  der  Ostjordangegend 
ausübten  und  von  da  sich  bereits  auch  über  den  Jor- 
dan zu  den  westlichen  Stämmen  auszubreiten  anlingen, 
v.  6 — 10.  Das  Geschrei  des  Volkes  um  Hülfe  erwiedert  Je- 
hova v. '11  — 16  mit  ähnlichen  Vorwürfen,  wie  schon  2, 
1 — 5;  6,  7 — 10  vorkamen.  Wir  haben  bereits  bei  diesen 
Stellen  bemerkt,  wie  dies  Beides,  die  Motivirung  einer 
neuen  Bedrückung  durch  die  wiederholte  Untreue  des  Volks 
gegen  seinen  Schutzgott,  so  wie  die  Herleitung  der  dar- 
auf erfolgten  Rettung  aus  der  durch  eine  göttliche  Straf- 
rede erweckten  Reue  und  Umkehr  zu  Jehova , zu  dein 
religiösen  Pragmatismus  des  Buchs  gehören,  wie  derselbe 
von  dem  Verfasser  selbst  im  zweiten  Kapitel  auseinander- 
gesetzt worden  ist.  Die  mit  dem  folgenden  Kapitel  neu 
anhebende  Erzählung  von  Jephtha  wird  nun  noch  durch 
die  in  den  beiden  Schlussverscn  berichtete  Verlegenheit 
fler  Gileaditen , einen  Anführer  im  Krieg  gegen  die  Am- 
monitcr  zu  linden,  vorbereitet. 


V.  1.  s-oinb]  Wer  die  Feinde  gewesen  sind,  von 
welchen  Thola  das  Land  befreite,  sagt  der  Verfasser 
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nicht.  Vielleicht  waren  seine  Urkunden  über  diese 
Periode  mangelhaft,  oder  er  gebraucht  den  Ausdruck 
nur  nach  der  ihm  eigenen  Ansicht  von  dem  Zweck 
des  Richteramts  (2,  16).  Genoss  das  Land  unter 
Tholas  und  Jairs  Regierung  eines  dauernden , äusse- 
ren Friedens,  so  dass  Beide  nur  die  friedlichen  Func- 
tionen des  Rechtsprechens  auszuüben  hatten,  so  er- 
klärt sich  von  selbst , warum  der  Erzähler  von  ihnen 
wenig  mehr  zu  berichten  weiss , als  die  Anzahl  ihrer 
Regierungsjahre. 

sVin]  Dieselben  Namen  kommen  Genes.  46, 
13  als  Namen  der  Söhne  des  Stammvaters  Issaschar 
selbst  vor;  möglich  also,  dass  der  Richter  Thola  in 
direkter  Linie  von  Issaschar,  dein  Staminiursteu,  ab- 
stammle. 

trn “ ■£]  Die  LXX  nahmen  diesen  Namen  fälschlich 
in  appellativcm  Sinne:  vio g naroctSifapov  avrov;  der 
Name  trh  kommt  als  Eigenname  noch  einmal  2 Sam. 
23,  9 im  Keri  vor,  wo  das  Chetliib  •<Th  liest. 

“pasja]  Eine  andere  Stadt  dieses  Namens  kommt  im 
Verzeichniss  der  Städte  des  Stammes  Juda  vor,  Jos. 
15  , 48  , von  welcher  die  unsrige  durch  den  Zusatz 
im  Gebirg  Ephraim  unterschieden  wird.  Das  Ge- 
birg Ephraim,  welches  im  Süden  der  Ebene  Esdrc- 
lon  seinen  Anfang  nahm , mag  seinem  nordöstlichen 
Theile  nach  noch  dem  Stamme  Issaschar,  der  an  die- 
ser Seite  an  Ephraim  grenzte,  angehört  und,  so  wie 
in  den  Stämmen  Manasse  und  Benjamin,  so  auch  in  Issa- 
schar von  dem  Hauptstamme,  den  es  durchzog,  den  Na- 
men Gebirg  Ephraim  geführt  haben.  So  erklärt  sieh 
am  leichtesten,  wie  Thola,  ein  Issascharite,  seine 
Residenz  in  einer  Stadt  im  Gebirg  Ephraim  haben 
konnte  ; wenigstens  lesen  wir  sonst  von  keinem  Rich- 
ter, der  ausser  den  Grenzen  seines  Stammes  und  an- 
derswo, als  in  seiner  Vaterstadt,  rcsidirt  hätte. 
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V.  4.  Das  Reiten  auf  Eseln  ist  hier  Zeichen 
des  vornehmen  Standes,  vielleicht  der  Herrscherwiirde. 
Denn  der  Verfasser  wollte  schwerlich  nur  soviel  sa- 
gen: Jair  hatte  drtissig  Söhne,  die  alle  vorneh- 
men Standes  waren!  Vgl.  übrigens  12,  14  und 
und  die  Anm.  zu  5,  10. 

D-'w]  Statt  des  gewöhnlichen  Plurals  von  “HS (s’1“*’) 
ist  hier  der  Paronoinasie  mit  dem  vorhergehenden 
Esel,  wegen  die  seltene,  obwol  der  Analogie 
nicht  widerstrebende,  Form  gewählt  worden; 

vgl.  nin,  srnin  und  dti'h,  nid,  Gesenius  Lehr- 

gb.  S.  859. 

‘■pst*  rsn]  Die  Bedeutung  von  n>n,  Noinadcndör- 
fcr,  ist  sicherer,  als  die  Etymologie  des  Worts,  wel- 
ches man  gewöhnlich  vom  arabischen  (mn),  sam- 
meln, zusammenziehen,  dann  in  der  Conj.  V 
sich  i in  Kreise  winden,  rund  sein  ableilet,  weil 
die  Nomaden  ihre  Zeltdörfer  in  einem  Kreise  aufzu- 
sclilagen  pflegen;  dafür  hat  neuerlich  Gesenius  das 
arabische  yfln,  Familie,  Stamm,  dann  metonymisch 
von  den  Zelten  oder  Dörfern  eines  Stammes, 
zum  Grunde  gelegt,  wie  umgekehrt  Zelt,  für 

Zeltbewohner,  Familie  gesetzt  werde.  Der  letz- 
tere Sprachgebrauch  hat  eine  Analogie  an  ITO,  Haus, 
Familie;  ob  sich  aber  für  die  von  Gesenius  ange- 
nommene Metonymie  auch  Beispiele  auflinden  lassen, 
möchte  ich  bezweifeln.  Diese  ursprünglichen  No- 
ma denlager  scheinen  in  späterer  Zeit  in  feste  Städte 
umgewandelt  worden  zu  sein ; denn  dass  sie  hier  den 
Namen  B"^r,  Städte,  nicht  etwa  blos  dem  Wort- 
spiele zu  Liebe  führen , erhellt  aus  den  übrigen  Stel- 
len, wo  ihrer  Erwähnung  geschieht,  Num.  32,  41. 
Deuter.  3,  14;  Jos.  13,  30;  1 Kön.  4,  13;  1 Chron. 
2 , 22.  Die  Vergleichung  dieser  Stellen  unter  sich 
und  mit  der  uusrigen  verwickelt  uns  nun  aber  in  ganz 


Digitized  by  Google 


268 


Kapitel  X,  Vers  4. 


besondere  Schwierigkeiten,  die  wir  nicht  umhin  kön- 
nen, hier  mit  einigen  Worten,  zu  berühren.  Nicht 
nur  in  Ansehung  der  geographischen  Lage  je- 
ner Jairsdörfer  nämlich,  sondern  auch  in  Beziehung 
auf  ihre  Anzahl  und  die  Person,  von  welcher 
sie  ihren  Namen  erhalten  haben  sollen,  bil- 
den jene  Stellen  Widersprüche,  deren  befriedigende 
Lösung  wol  schwerlich  gelingen  wird.  Was  1)  die 
geographische  La  ge  anbelangt,  so  setzt  unsere  Stelle 
in  Uebereinstiinmung  mit  Nuin.  32,  40.  41;  1 Kön. 
4,  13  und  1 Chron.  2,  22,  die  Jairsdörfer  nach  Gi- 
lead,  welches  dem  Stamm  Manasse  als  Erbtheil  zu- 
fiel. Dagegen  nach  Deut.  3,  14  vgl.  mit  v.  4 er- 
obert Jair  den  Distrikt  Argob  (ai-tt»  ian)  der  ei- 
nen Theil  von  Bas  an,  dem  alten  Königreiche  des 
Og  ausmachtc , und  benennt  die  sechzig  Städte  dessel- 
ben nach  seinem  Namen.  Den  Distrikt  Argob  erklärt 
der  chaldäische  Paraphrast  für  die  spätere  Provinz 
Trachonitis,  was  sehr  annehmbar  ist,  da  Deut.  3, 
14  dieser  Distrikt  als  Grenznachbar  der  Syrer  iiu 
Nordosten  der  Transjordangegend  erscheint  und  die 
Etymologie  von  ainKrrin,  Steinhaufen,  ganz 
vorzüglich  zu  der  Beschaffenheit  des  Bodens  jener 
Gegend  passt,  von  welcher  auch  der  griechische  Name 
Tonyoving , die  steinigte  und  der  heutige  arabische 
Lcdsch^  (Burkhardts  Reise  Th.  I.  S.  195  ff. 
vgl.  mit  S.  16)  seinen  Ursprung  hat.  Als  einen  Theil 
von  Basan  ausmachend  und  in  demselben  gelegen 
wird  der  Distrikt  Argob  ausdrücklich  bezeichnet  Deut. 
3,  4,  Jos.  13,  30,  1 Kön.  4,  13,  Basan  aber  wird 
eben  so  bestimmt  von  Gilead  unterschieden  Deut. 
3,  13,  Jos.  13,  30  und  31,  17,  1 und  5,  1 Kön.  4, 
13,  so  dass  also  diejenigen  Stellen,  welche  die  Jairs- 
dörfer nach  Gilead  setzen , mit  denjenigen , die  ihnen 
in  dem  Distrikt  Argob  in  Basan  ihre  Stelle  anweisen, 
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in  offenem  Widerspruche  stehen.  Indessen  Hesse  sich 
vielleicht  eine  Vereinigung  dadurch  bewirken,  dass 
inan  zwischen  einem  Gilead  im  weiteren  und  en- 
geren Sinne,  oder  zwischen  dein  Laude  und  Ge- 
birg  Gilead  unterschiede.  Unter  dem  Lande  Gi- 
lead wird  in  einigen  Stellen  ganz  deutlich  der  von 
den  Stämmen  Gad  und  Ruhen  bewohnte  Distrikt  ver- 
standen, so  unten  11,  29  Num.  32,  26.  Was  hindert 
uns  nun  anzunehmeu,  dass  bisweilen  auch  das  Gebiet 
des  dritten  transjordanischen  Stammes , des  Stamms 
Manasse , mit  darunter  begriffen  und  also  Gilead  für 
das  ganze  Ostjordanland  überhaupt,  so  weit  dasselbe 
von  Hebräern  bewohnt  war,  genommen  wrorden  sei? 
Für  diese  Ansicht  spricht  insbesondere  die  Stelle  1 
Kön.  10,  33,  wro  der  Ausdruck:  das  ganze  Land 
Gilead  gleich  darauf  näher  bestimmt  w’ird:  die  Ga- 
diten,  Rubeniten  und  Manassiten.  So  wird  un- 
ten c.  20,  1 “irVi  ‘fix  als  das  ganze  Ostjordanland  dem 
westlichen  Hebräergebiet  von  Dan  bis  Bcrseba 
an  die  Seite  gesetzt,  vgl.  noch  Jos.  22,  13.  Bei 
diesem  allgemeineren  Gebrauche  des  Namens  Gilead 
erklärt  sich’s  auch  am  leichtesten,  warum  der  beson- 
dere , dem  halben  Stamm  Manasse  angewiesene  Lan- 
destheil , Num  32,  39.  40.  Deut.  3,  15  und  Jos.  17, 
6 schlechtweg  Gilead  genannt  wird.  Giebt  man  die- 
sen weiteren  Umfang  des  Namens  zu,  so  konuten  die 
Jairsdörfer  mit  demselben  Rechte  nach  Gilead  und 
nach  Argob  oder  Basan  versetzt  werden , je  nach- 
dem man  entweder  unbestimmter  den  Landstrich  über- 
haupt, oder  genauer  den  besonderen  Thcil  desselben 
wrorin  sie  lagen,  ahgeben  wrollten.  Hinsichtlich  der 
Stelle  1 Kön.  4,  13.  scheint  der  Satz:  „ihm  ge- 
hörten die  Dürfe  rJairs,  des  Sohns  Manasse, 
in  Gilead”  durch  den  folgenden:  „ihm  gehörte 
derDistrikt  Argob  in  Basan.  sechzig  grosse 
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Städte  mit  Mauern  und  Riegeln”  nur  epexegc- 
tisch  genauer  bestimmt  zu  werden  und  die  Annahme, 
dass  dadurch  zwei  verschiedene  Provinzen  bezeichnet 
werden  (Vater,  Coinincnt.  üb.  den  Pentat.  Th.  3, 
S.  635)  nicht  haltbar  zu  sein  , zumal  Jos.  13 , 30  eben 
jene  Jairsdörfer  als  sechzig  Städte  beschrieben 
werden.  Werden  hingegen  die  einzelnen  Distrikte 
des  Landestheils  von  Halbinanasse  genauer  unterschie- 
den , so  wird  der  Warne  Gilead  in  einem  engeren  Sinne 
neben  Basan  und  Argob  gebraucht  und  bedeutet  dann 
wahrscheinlich  das  Geb  irg  Gilead,  wovon  ein  Theil 
südlich  vom  Jabbok  sich  noch  in  das  Erbtheil  der  Rube- 
niten  und  Gaditen  erstreckte,  Deut.  3,  12  und  13,  Jos. 
12,  5.  13,  11  und  31.  17,  1.  5.  Wir  kommen  nun 
zum  zweiten  der  oben  bezeichneten  Differenzpunkte, 
ich  meine  die  Zahl  der  mit  dem  Namen  Jairsdörfer 
belegten  Ortschaften  und  hier  möchte  es  schwieriger 
sein,  eine  Vereinigung  zu  finden.  Denn  während 
nach  unserer  Stelle  Jair  dreissig  Städte  nach  sich 
benannte,  zählen  die  meisten  übrigen  Stellen , die  der- 
selben erwähnen,  sechzig  auf  (Deut.  3,  4.  Jos.  13, 
30.  1 Kön.  4,  13.  1 Chr.  2,  23)  und  eine  einzige 
(1  Chr.  2,  22)  giebt  ihre  Zahl  zu  drei  und  zwan- 
zig an.  Am  auffallendsten  ist  der  Widerspruch  zwi- 
schen 1 Chr.  2,  22  und  23,  wo  hintereinander  zuerst 
von  23  , dann  von  60  Jairsdörfern  die  Rede  ist. 
Stünde  bei  nicht  noch  erftb,  so  könnte  man  die 

Differenz  aus  einer  blosen  Verwechselung  der  Ziffer- 
buchstaben b (20)  und  b (60)  erklären,  da  sich  auch 
sonst  Beispiele  einer  Verwechslung  dieser  zwei  Buch- 
staben finden,  wie  1 Kön.  7,  40  vgl.  mit  v.  45  (Bött- 
cher, Proben  a.  t.  Schrifterkl.  S.  314).  Es  ist  aber 
auch  aus  andern  Gründen  mehr  .als  wahrscheinlich,  dass 
diese  beiden  Verse  ursprünglich  nicht  zusammenhin- 
gen;  denn  im  v.  23  setzt  sowol  das  beziehungslose 
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onstp,  als  besonders  das  Ende  des  Verses  eine  voran- 
gegangene namentliche  Anführung  der  Söhne  Machirs 
voraus,  die  jetzt  im  Contexte  fehlt.  Entweder  ist 
zwischen  v.  22  und  23  Mehreres  ausgefallen  oder  v. 
23  stand  einst  in  einem  ganz  andern  Zusammenhänge 
und  ist  nur  aus  Versehen  oder  als  eine  früher  am 
Rande  bemerkte  Reminiscenz  in  den  Text  gekommen. 
Mag  sich  aber  dies  so  oder  anders  verhalten  , so  bleibt 
doch  immer  der  Widerspruch  in  den  Zahlen  23,  30 
und  60  in  seiner  vollen  Kraft.  Die  einfachste  Lösung 
scheint  nun  diese,  dass  der  unter  dem  Warnen  Jairs- 
dörfer  bekannte  Distrikt  in  verschiedenen  Zeiten  ei- 
nen verschiedenen  Umfang  hatte.  Aus  1 Kön.  4,  13 
ist  gewiss,  dass  er  im  salomonishen  Zeitalter 
sechzig  Städte  umfasste;  dagegen  mag  er  zu  der  Zeit 
der  Richter  dreissig  oder  drei  und  zwanzig  Städte 
begriffen  haben.  Die  letztere  Zahlangabe  ist  mir  die 
wahrscheinlichere,  weil  sie  keine  runde  Summe 
ausspricht.  Die  späte  Abfassungszeit  der  Chronik 
hindert  nicht,  dass  nicht  auch  in  ihr  sich  alte  und  ächte 
Wotizen  mögen  erhalten  haben,  besonders  wo  das 
hierarchische  Interesse  des  Verfassers  zu  willkürlichen 
Aenderungcn  keine  Veranlassung  fand.  Dass  dagegen 
iu  den  ebenfalls  aus  einer  spätem  Zeit  herrührenden 
Schriften  des  Deuteronomiums  und  Josuas  die  seit 
dem  salomonischen  Zeitalter  üblich  gewordene  Aus- 
dehnung des  Wamcns  auf  sechzig  Ortschaften  auf  die 
Urzeit  übergetragen  ist,  wird  Niemanden  befremden. 
Zwar  legt  man  gewöhnlich  hei  den  Versuchen  zu  ei- 
ner Ausgleichung  dieser  Differenzen  die  Stellen  aus 
dem  Pentateuch  zum  Grunde  und  nimmt  also  »in , dass 
noch  bei  Moses  Lebzeiten  ein  mit  dem  spätem  Rich- 
ter Jair  gleichnamiger  Manassite  sechzig  Städte  ein- 
genommen und  nach  sich  benannt  habe , diese  Zahl 
dann  aber  später  auf  dreissig  heruntergekommen  sei. 
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Man  beruft  sich  dabei  auf  1 Chron.  2,  23,  wo  es 
heisst,  dass  die  sechzig  Jairsdörfer  den  Hebräern  durch 
die  Syrer  weggenommen  worden  seien.  Diese  Weg- 
nahme setzt  man  nämlich  in  die  Zeit  vor  dein  Auftre- 
ten des  in  unserem  Buche  erwähnten  Richters  Jair, 
den  man  für  einen  jüngern  Namens-  und  Stammver- 
wandten jenes  altern  Zeitgenossen  Mose’s  hält.  Die- 
ser jüngere  Jair  habe  nun  den  Syrern  wieder  dreis- 
sig  jener  Ortschaften  abgenommen  und  sie  auf’s  Neue 
nach  sich  benannt.  So  Michaelis,  Jahn,  (Einl. 
in’s  A.  T.  Th.  II.  S.  635  f.),  Rosenmüller  (bibl. 
Alterth.  II.  1 , S.  280  ff.).  Allein  bei  dieser  an  und 
für  sich  schon  wenig  wahrscheinlichen  Hypothese  darf 
man  nun  nicht  stehen  bleiben , sondern  da  unter  Sa- 
lomo wieder  die  volle  Zahl  der  60  Jairsdörfer  zum 
Vorschein  kommt , so  muss  man  weiter  annehinen,  dass 
in  der  Zeit  von  Jair  dem  jüngeren  bis  auf  Salomo  die 
dreissig  noch  in  den  Händen  der  Syrer  gebliebenen 
Städte  auch  noch  erobert  und  wieder  mit  dem  alten 
Namen  belegt  worden  seien.  Abgesehen  von  dem 
Künstlichen  uud  Gezwungenen  dieser  Reihe  von  Ver- 
muthungen, so  ruht  sie  überdies  auf  einer  höchst  un- 
sicheren Grundlage,  da  der  Zeitpunkt  der  1 Chr.  2, 
23  erwähnten  Eroberung  der  60  Städte  durch  die  Sy- 
rer völlig  ungewiss  ist  und  der  Chronist  hier  eben  so 
gut  von  einem  Faktum,  das  erst  in  die  Zeit  nach  Sa- 
lomo fiel , als  von  einem  solchen,  das , wie  man  ohne 
Grund  annimmt , bald  nach  der  ersten  Besitznahme 
des  Landes  vorgefallen  sei,  konnte  sprechen  wollen. 
Die  Sache  wird  noch  ungewisser,  wenn  v.  23,  wie 
oben  dargethan  wurde,  ursprünglich  nicht  mit  v.  22 
zusammenhing.  Endlich  ist  noch  erst  zu  untersuchen, 
ob  die  Unterscheidung  eines  ältern  und  ei- 
nes jüngeren  Jair  hinreichenden  Grund  habe  und 
dies  ist  eben  der  dritte  Controvcrspunkt , den  wie 
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noch  zu  erörtern  haben.  Der  Hauptgrund,  womit 
frühere  Interpreten  die  Annahme  eines  älteren  Jairs 
rechtfertigten,  weil  nämlich  Moses  ihn  nicht  in  seinen 
Schriften  hätte  erwähnen  können , wenn  er  nicht  sein 
Zeitgenosse  gewesen  wäre,  kann  natürlich  nach  den 
Ergebnissen  der  neueren  Kritik  über  die  Abfassungs- 
zeit des  Pentateuchs  für  uns  keine  Beweiskraft  mehr 
haben  nnd  ist  selbst  von  solchen  , welche  die  ältere 
Ansicht  von  der  Abfassung  der  mosaischen  Bücher 
durch  Moses  selbst  festhielten , bestritten  worden.  So 
geben  namentlich  Clericus  zu  unserer  Stelle,  Fa- 
ber,  Archäol.  der  Hebr.  Th.  I.  S.  160  und  Jahn 
Einl.  in’s  A.  T.  Th.  II,  S.  635  die  Möglichkeit  zu, 
dass  die  Stellen  Num.  32,  41  und  Deut.  3,  14  von 
einer  späteren  Hand  herrühren,  welche  dies  einge- 
schaltet habe  , um  die  früher  und  später  in  Gilead  ge- 
machten Eroberungen  unter  eine  Uebcrsicht  zu  brin- 
gen. Dies  sei  besonders  Num.  32,  41  um  so  wahr- 
scheinlicher, weil  vorher  und  nachher  Moses  von  dem 
spreche,  was  er  selber  gellian  habe,  dieser  einzige 
Vers  aber  nur  von  dein  handle,  was  Jair  gethan  und 
so  habe  auch  Deut.  3 , 14  den  Charakter  eines  den 
Zusammenhang  unterbrechenden  Einschiebsels.  Wenn 
endlich  in  beiden  Stellen  Jair  ein  Sohn  Manasscs 
genannt  werde , so  sei  )?  hier  in  der  weiteren  Bedeu- 
tung von  Nachkomme  zu  nehmen,  so  dass  damit 
immerhin  der  Rieht.  10 , 4 erwähnte  Gileadite  Jair 
gemeint  sein  könne.  Man  könnte  diese  Argumenta- 
tion, welche  vorzüglich  bezweckt,  den  Anstoss  zu 
heben,  dass  dieselben  Ortschaften  zuerst  von  einem 
älteren  und  dann  wieder  von  einem  viel  später  leben- 
den Jair  ihren  Namen  erhalten  haben  sollten,  ohne  wei- 
teres gelten  lassen , wenn  sie  nicht  mit  der  vom  Chro- 
nisten (1  Chron.  2,  22)  auf  behaltenen  Genealogie  in 
* Widerspruch  stände.  Jair  soll  nämlich  einSohn  Se- 

Studei**  CoutnienUr. 


Digitized  by  Google 


274 


Kapitel  X , Vers  4. 


gubs  sein,  welchen  letzteren  eine  Enkelin  Man ass e s 
und  Tochter  Machirs  mit  dem  seehzigjährigen  Ju- 
däer  Chczron,  dem  Vater  des  bei  Einnahme  des 
Landes  thätigen  Calebs  (Rieht.  1 , 12)  erzeugt  habe. 

Ma  nasse  Juda 

i i 

Machir  Pherez 

I I 

x x Chezron 
Scgub  Caleb 

Jair 

Dass  Jair , ungeachtet  seiner  Abstammung  von  einem 
Judäer,  im  Pentateuch  gleichwol  ein  IN  a chko in  m e 
Manasses  genannt  wird,  erklären  sich  die  Rabbinen 
daraus,  dass  die  Tochter  Machirs  nicht  die  rechtmäs- 
sige Gattin  , sondern  blos  die  Beischläferin  Chezrons 
gewesen  sei,  was  sie  ziemlich  willkürlich  aus  dem 
Ausdruck  “nsona-hK  ymn  ta  -rni  (1  Chron.  2,  21) 
folgern,  vgl.  R.  Sal.  Jarchi  zu  der  Stelle;  die  Kin- 
der einer  Beischläferin  hatten  nämlich  rechtlich  keinen 
Antheil  an  dem  Erbe  der  ehelichen  Kinder,  s.  11,  2. 
Ist  nun  diese  Stammtafel  richtig  — und  warum  soll- 
ten wir  ihre  Glaubwürdigkeit  bezweifeln?  — so  ist 
Jair  zwar  nicht  mit  Moses  gleichzeitig,  aber  sein 
Zeitalter  fällt  doch  nicht  lange  nach  Josua  und  jeden- 
falls eine  geraume  Zeit  vor  dem  Auftreten  des  in  un- 
serem Buche  erwähnten  Richters.  Wir  werden  uns 
also  bequemen  müssen , den  Unterschied  eines  altern 
und  jüngern  Jairs  gelten  zu  lassen,  oder,  wie  schon 
bei  Othniel  Kap.  UI,  S,  einen  chronologischen  Irr- 
thum zugeben.  Die  Gründe,  die  uns  für  diese  letz- 
tere Ansicht  entscheiden,  sind  im  historisch -kritischen 
Anhänge  auseinandergesetzt.  Lässt  man  die  Unter- 
scheidung eines  altern  und  eines  jüngern  Jair  fallen, 
so  hat  man  auch  nicht  nöthig,  zu  Erklärung  des  Um- 
standes, dass  der  ISaine  Jairsdörfcr  von  Beiden 
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gleicherweise  hergeleitet  wird,  mit  Vater  (Cormneiit. 
iib.  d.  Pentat.  III.  635  ff.)  De  Wette  (Kritik  der 
Israelit.  Gesch.  S.  376)  und  Win  er  (Real-Wörterb. 
S.  629  2tc  Ausg.)  eine  doppelte  Sage  über  den  Ur- 
sprung jenes  Namens  anzunehincn. 

V.  5.  yrei-]  Kamon  wird  nur  hier  erwähnt.  Un- 
ter den  von  Antiochus  in  Peräa  eingenommenen  Städ- 
ten nennt  Polybius  5,  70,  12  neben  Pella  auch  eine 
Stadt  Kafiovv. 

V.  7.  tt*w$>D  *ra]  Der  Philisthaer  und  ihrer  Be- 
drückungen geschieht  im  Folgenden  keine  Erwähnung 
bis  zum  13ten  Kapitel , wo  die  Geschichte  Siinsons 
anhebt.  Wollte  der  Verfasser  auf  diese  letztere  Zeit 
hindeuten,  so  hat  er  sich  einer  starken  Prolepsis  schul- 
dig gemacht,  denn  von  dem  zunächst  beschriebenen 
Kriege  Jephthas  mit  den  Ammonitern  bis  auf  Simsoit 
rechnet  er  einen  Zeitraum  von  31  Jahren.  Hatte  er 
dagegen  schon  frühere  Einfälle  der  Philisthaer  ins  he- 
bräische Gebiet  im  Sinne , so  ist  die  nähere  Angabe 
derselben  übergangen  worden. 

V.  8.  «epw]  Zwei  der  Paronoinasie  wegen 

nebeneinander  gestellte  Synonymen,  vgl.  Gesenius 
Lehrgb.  S.  857.  Das  Subjekt  können  nur  die  Am- 
in oniter  sein,  da  die  Philister  mit  den  Gileaditen 
jenseits  des  Jordan  in  keiner  Berührung  standen. 

jrnn  Diese  ganz  beziehungslose  Zeitbestim- 

mung kann  nur  durch  ein  Versehen  hicher  gekommen 
sein.  Michaelis  will  zwar  das  Todesjahr  des  Jair 
(v.  5)  darunter  verstehen  und  bezieht  dann  die  erste 
Hälfte  des  Verses  auf  die  Philisthaer,  deren  Bedrük- 
kung  in  Westpalästina  nur  Ein  Jahr,  das  Todesjahr 
des  Jair,  gedauert  habe,  die  andere  Hälfte  aber  auf 
die  Ainmoniter,  welche  18  Jahre  hindurch  die  Gilea- 
diten beunruhigt  hätten.  Allein  diese  Erklärung  wird 
sowol  durch  die  Entfernung  des  fünften  Verses,  auf 


Digitized  by  Google 


276 


Kapitel  X,  Vers  10.  11. 


welchen  die  Zeitbestimmung  bezogen  werden  müsste, 
als  durch  den  Mangel  einer  verbindenden  Partikel  zwi- 
schen den  beiden  Versgliedern , so  wie  durch  das  Ge- 
künstelte einer  solchen  Theilung  des  Subjektbegriffes 

sehr  unwahrscheinlich.  Die  LXX  übersetzen:  iv  tm 

« 

xcuQw  tovtio  , aber  »jo  bat  nirgends  den  allgemeinen 
Sinn  von  re.  Der  syrische  und  arabische  Ucbersetzer 
helfen  sich  durch  die  willkürliche  Deutung:  von  die- 
sem Jahre  an  18  Jahre  lang.  Die  Vulg.  lässt  die 
Worte  ganz  aus , was  wol  das  Richtigste  ist. 

■'‘ibwn  “^so]  vgl.  Num.  32,  39.  Deut.  3,8. 

V.  10.  "'2]]  Die  Copula  fehlt  in  vielen  Handschrif- 
ten, so  wie  in  den  Parallelstellen  Num.  21,  7.  1 Sani. 
12,  10.  Im  Hebräischen  dient  •w  blos  zur  Verbin- 
dung zweier  Causal-  oder  Objektivsätze,  und  ist  in- 
sofern mit  et-enim  oder  y.ct'i  ycto  nicht  vergleichbar. 

V.  11.  Mit  Recht  erkannte  De  Wette  (Stud.  und 
Kritiken  1831  S.  305)  in  der  Construclion  dieses  Ver- 
ses ein  Anakoluthon.  Als  der  Verfasser  den  Satz  mit 
■ja  anfing,  hatteer  Banst  wdin  im  Sinne,  unterbrach 
sich  aber  durch  den  Zwischensatz  D,<rr'>s']  bis  'isf  *p»xni 
und  fiel  so  aus  der  Construction. 

Es  ist  dies  übrigens  die  einzige  Stelle , wo  Sidon 
als  ein  gegen  die  Hebräer  feindselig  auftretender  Staat 
dargestellt  wird.  Denn  der  Prophet  Joel  (4,  4) 
beschwert  sich  gegen  Sidon  blos  über  den  Aufkauf  he- 
bräischer Gefangener  und  den  mit  ihnen  getriebenen 
Sclavenhandel  , vgl.  Gesenius  Commentar  über  Jc- 
saj.  I.  708.  Offenbar  hat  aber  der  Sammler  unseres 
Buchs , dem  diese , sich  vor  jeder  ausführlicheren  Ge- 
schichtserzählung wiederholenden  Einleitungen  ange- 
hören, hier  willkürlich  die  Namen  benachbarter  heid- 
nischer Staaten  gehäuft,  ohne  die  wirkliche  Geschichte, 
für  welche  dergleichen  rhetorisirende  Stellen  ohne 
Werth  sind,  zu  Rathe  zu  ziehen.  Das  politische 
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Verhältniss  Sidons  zu  den  Hebräern  wird  richtiger  un- 
ten K.  18,  7 dargestellt. 

Maon  ist  Name  eines  arabischen  Völkerstainms; 
der  Plural,  cras«  kommt  1 Chron.  4,  41,  2 Chron. 
26,  7 vor.  Burkhardt  fand  südöstlich  vom  todten 
Meere  im  peträischeu  Arabien  einen  Ort  Maan,  der 
vielleicht  mit  dem  Namen  jenes  Volkes  Zusammenhang^ 
s.  Burkh.  Reise  S.  724,  mit  der  Anmerkung  von 
Gesenius  S.  1069.  Die  LXX  haben  für  Maon 
Mctdiäp , d.  i.  •£■*?,  eine  Lesart,  die  vielleicht  ein 
bloser  Emendations versuch  ist,  aber  jedenfalls  Auf- 
merksamkeit verdient,  da  der  selten  vorkommende  Name 
*p?o  hier  unter  lauter  bekannten  Völkernamen  allerdings 
befremden  muss. 

V.  16.  iÖM  “äpFii]  seine  Seelcnkraft  wurde 
zu  kurz,  reichte  nicht  hin,  d.  h.  er  hielt  es  nicht 
länger  aus  bei  den  Leiden  Israels,  vgl.  16,  16. 

V.  17.  itExas]  Ein  etymologischer  Mythus  über 
den  Ursprung  dieser  Ortschaft  Gileads  wird  Genes. 
31,  49  erzählt.  Sie  lag  nach  Eusebius  nicht  fern 
vom  Jabbok,  nordwestlich  von  Rabbah  oder  Philadel- 
phia. Sie  führte  auch  die  Namen  rw  (Jos.  13, 

26)  und  nä*;  (Jos.  21,  38)  und  gehörte  dem  Stam- 
me Gad.  Sowohl  der  Name,  als  die  Lage  des  Orts 
nach  der  Bestimmung  des  Eusebius  passen  vorzüg- 
lich auf  das  heutige  S z a 1 1,  wie  Gesenius  zuBurkh. 
Reise  S.  1061  richtig  bemerkt  hat.  Die  Beschreibung 
dieser  Stadt  s.  bei  Burkhardt  S.  601  — 605,  und 
Seetzen  (in  vo»  Zach’s  monatl.  Correspond.  XVIII, 
S.  427  ff.),  welcher  Letztere  ihre  Lage  folgender- 
massen  schildert:  „Szaltist  an  der  Seite  eines  runden, 
steilen  Bergs  herumgebaut,  welcher  sich  in  einem 
schmalen  Felsenthale  erhebt  und  auf  dessen  Gipfel  eine 
feste  Burg  steht. 

V.  -IS.  E?1?]  Wenn  esri,  welches  unter  den 
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alten  Versionen  dic-Vulg.  und  die  Arab.  ignoriren, 
kritisch  unverdächtig  ist,  so  muss  das  folgende  ■*?»? 
“irba  als  Epanorthosis  betrachtet  werden:  das  Volk, 
nämlich  die  Fürsten  oder  Familicnhäupter 
G i 1 e a d s. 

nnini  irr  “irx]  Der  Mann,  der  den  Krieg  er- 
öffnen wird  d.  h.  der  es  wagt,  das  Heer  dem 
Feinde  entgegen  zu  führen  und  so  den  Krieg  zu  be- 
ginnen. Denselben  Sinn  hat  die  Formel  onini  nVrms  nis 
1,  1.  20,  18.  Unten  H,  6 bitten  die  Aeltesten  Gi- 
leads  den  Jephtha  ausdrücklich,  er  möge  ihry1*]?,  d.  i. 
Feldherr  werden,  damit  sic  unter  seinen  Befehlen 
den  Krieg  führen. 
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Jephtha,  ein  Sohn  Gileads  und  einer  Buhlerin  und 
desswegen  von  seinen  in  rechtmässiger  Ehe  erzeugten 
Brüdern  vertrieben,  hierauf  berüchtigt  als  Haupt  einer 
Räuherhorde,  wird  von  den  Aeltesten  Gileads  als  der  Mann 
anerkannt,  dessen  Entschlossenheit  den  Israeliten  den  Sieg 
über  die  Ammoiliter  verschaffen  könnte.  Eine  Gesandt- 
schaft soll  ihn  in  die  Heimath  zurückholen  und  ihm  die 
Feldherrnslelle  antragen;  Jephtha  willigt  unter  der  Be- 
dingung ein,  dass  er  auch  nach  errungenem  Siege  das 
Oberhaupt  der  Gileaditen  bleibe,  was  ihm  zuerst  von  den 
Gesandten  und  hernach  von  der  Volksversammlung  feier- 
lich versprochen  wird  , v.  i — 11.  Jephtha  sucht  nun  zu- 
erst durch  Unterhandlung  den  König  der  Ammoniter  zu 
bewegen , von  seinen  Ansprüchen  auf  den  zwischen  dein 
Arnon  und  Jahbok  gelegeneu  Landestheil  abzustehen,  in- 
dem derselbe  von  den  Israeliten  nicht  den  Ammonitern, 
sondern  den  Emoritern  , die  ihnen  den  Durchpass  nach 
Canaan  verweigert  hatten,  entrissen  worden  sei  und  nun  seit 
300  Jahren  mit  unbestrittenem  flechte  bewohnt  werde,  v. 
12 — 27.  Als  der  Versuch  zu  einer  gütlichen  Ausgleichung 
fehlgeschlagen,  greift  Jephtha  zu  den  Waffen,  geloht  aber 
vor  dem  Auszuge  dem  Jehova  , wenn  er  siegreich  zurück- 
kehre, ihm  das*  Erste,  was  ihm  aus  seinem  Hause  ent- 
gegentrete, als  Brandopfer  darzubringen.  Er  schlägt  dann 
die  Ammoniter,  nimmt  ihre  Städte  ein  und  demüthigt  sie 
völlig,  v.  28 — 33.  Wie  er  nun  nach  dem  Siege  nach 
Hause  zuriiekkehrt , tritt  ihm  zuerst  seine  einzige  Toch- 
ter an  der  Spitze  eines  den  glücklichen  Ausgang  des 
Kampfs  mit  Musik  und  Tanz  feiernden  Jungfraueuchors 
entgegen , aber  seiueui  Gelübde  treu , obgleich  mit  Weh- 
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lnutli,  opfert  er  sie  Jehova,  der  ihm  den  Sieg  verliehen, 
nachdem  er  ihr  auf  ihr  Verlangen  Frist  gegeben,  zwei 
Monate  lang  auf  deo  Bergen  ihre  Jungfrauschaft  zu  be- 
weinen, v.  34 — iO. 

Die  Zusammengehörigkeit  dieses  Kapitels  mit  dem  vor- 
hergehenden könnte  nur  etwa  durch  v.  4 zweifelhaft  wer- 
den , wo  der  Krieg  der  Anitnoniter  mit  den  Israeliten, 
statt , wie  man  erwarten  sollte , einfach  zuriickweisend, 
vielmehr  so  erwähnt  wird,  als  ob  nicht  schon  10,  8.  9. 
17.  18  davon  die  Rede  gewesen  wäre.  Allein  dieser 
Vers  ist  aus  äussern  und  inneren  Gründen  verdächtig,  da 
ihn  1)  die  LXX  weglässt  und  2)  der  Inhalt  desselben  im 
folgenden  5ten  Verse  wiederkehrt,  wodurch  die  Erzäh- 
lungausserordentlich schleppend  wird;  wäre  der  4te  Vers 
acht,  so  hätte  der  Schriftsteller  gewiss  blos  mit  telni  fort- 
gefahren. Der  Einschiebsel  rührt  wahrscheinlich  aus  ei- 
ner Zeit  her,  wo  man,  in  Uebereinstimmung  mit  unse- 
rer heutigen  Kapiteleintheilung , in  der  Synagoge  mit  v. 
1 einen  neuen  Leseabschnitt  (Ilaphthare)  begann  und  nun 
in  der  aus  ihrem  Zusammenhänge  mit  dem  Vorigen  her- 
ausgerissenen Erzählung  den  allzuschroffen  Uebergang  von 
v.  3 zu  v.  5 durch  einen  solchen  die  Verschiedenheit 
der  Zeiten  hervorhebenden  Zusatz  zu  vermeiden  suchte. 
Auch  der  grössere  Abschnitt  v.  12—28  erweckt  in  kri- 
tischer Hinsicht  Zweifel,  welche  in  der  Anmerkung  zu 
v.  24  auseinandergesetzt  sind,  aber  nicht  bis  zu  dem 
Grade  von  Evidenz  erhoben  werden  können,  dass  ein  be- 
stimmtes Resultat  möglich  wäre. 


V.  2.  Purist  nrx]  von  einem  anderen  Weibe,  als 
wir,  die  Kinder  der  rechtmassigen  Gattin.  Cleri- 
cus  (und  schon  Joseph us  Alterth.  V,  7.  8)  über- 
setzt: von  einer  Ausländerin;  allein  “ins  bedeu- 
tet dies  nie  an  und  für  sich , sondern  zeigt  einfach 
eine  Verschiedenheit  an,  welche  dann  durch  den  Zu- 
sammenhang näher  bestimmt  wird.  So  sind  B'finsDvrix 
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nicht  eigentlich  ausländische  Gottheiten,  sondern 
andere  Götter  als  Jehova;  rnn#  y“>f  (Deut.  29,  27) 
ist  ein  von  der  Heimath  verschiedenes,  also 
fremdes  Land;  eben  so  wenig  heisst  1 Chr.  2 , 26 
rmsrnsst  ein  ausländisches  Weib,  sondern  ein  von 
derjenigen  Gattin,  deren  Kinder  im  vorigen  Verse  an- 
geführt waren,  verschiedenes  Weib.  So  involvirt 
in  unserer  Stelle  der  Gegensatz  zu  der  rechtmässi- 
gen Gattin  in  rnrot  blos  den  Begriff  des  Ungesetz- 
lichen, nicht  aber  den  des  Ausländischen,  und 
bezeichnet  also  die  Mutter  Jcphthas  als  eine  Beischlä- 
ferin oder  Buhlerin  , wie  sie  v.  1 genannt  wird. 
Kinder  von  blosen  Beischläferinnen  hatten  keinen  ge- 
setzlichen Anthcil  am  väterlichen  Erbe , sondern  wur- 
den mit  Geschenken  abgefunden,  wie  wir  aus  dem 
Beispiel  Abrahams,  Genes.  25,  2,  sehen. 

V.  3.  üia  )ns]  Das  Land  Tob  kömmt  2 Sam.  10, 
6 in  Verbindung  mit  mehreren  Distrikten  Syriens  vor. 
Ungewiss  und  von  geringer  Hülfe  ist  die  Verglei- 
chung des  Namens  Tovßiov  oder  Tovß'iv  1 Makk.  5, 
13  vgl.  mit  2 Makk.  12,  17.  Einen  Versuch  zur 
nähern  Bestimmung  der  geographischen  Lage  dieser 
Gegend  machte  Michaelis  in  seiner  Historia  belli 
JVesibeni  §.  16  ( Commentatt . Soc.  Scient.  per  ann. 
1763-68  p.  106,  107)  und  Supplem.  ad  Lex.  Hebr.p. 
1002. 

OTtf»]  s.  zu  9,  4;  sie  zogen  mit  ihm  aus 
— nämlich  auf  Raub,  eine  Lebensart,  welche  im  früh- 
sten Alterthum,  wie  noch  jetzt  bei  den  Bcduinen- 
Arabern,  so  wenig  Tadelhaftes  au  sich  hatte,  dass 
vielmehr  die  dabei  entwickelte  Tapferkeit  und  List 
grossen  Ruhm  und  Ehre  brachten.  So  war  auch  Da- 
vid vor  seiner  Thronbesteigung  Anführer  einer  sol- 
schcn  Räuberhorde,  1 Sam.  27,  8 ff . vgl.  über  die 
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Griechen  Thueyd.  I,  5.  Justin.  XLIII,  3;  über  die 
alten  Deutschen  Cäsar  B.  G.  VI,  23. 

V.  4.  Ueber  diesen  wahrscheinlich  unächtcn  Vers 
s.  die  Einleit,  zu  diesem  Kapitel. 

V.  7.  Jephtha  scheint  durch  einen  schiedsrichter- 
lichen Spruch  der  Aeltesten  von  Gilead  von  dem  vä- 
terlichen Erbe  ausgeschlossen  worden  zu  sein.  Sehr 
richtig  bemerkt  übrigens  Clericus  zu  dieser  Stelle: 
„ex  bis  autem  verbis  Jephlhei  minime  Hquet,  euin 
injuria  ejectum  fuisse,  ut  nonnulli  putant;  seJ  tan- 
tum  euin  miratum  Galahaditas , qui  tarn  severe  se- 
cum  egissent , andere  tarnen  ejus  auxilium  implo- 
rare , quem  a se  male  habitum  fuisse  norant , ac 
proinde  alisno  a se  animo  fore  suspicari  poterant.” 

V.  8.  Darum,  d.  h.  weil  wir  dich  früher 
wie  einen  Feind  behandelt  und  dir  Unrecht  gctlian 
haben,  kehren  wir  jetzt  zu  dir  zurück,  um  dich, 
wenn  du  uns  folgst  und  gegen  die  Ammoniter  Krieg 
führst , zum  Oberhaupt  über  alle  Gileaditer  zu  ma- 
chen und  dir  auf  diese  Weise  die  angethane  Beleidi- 
gung zu  vergüten. 

Die  einander  grammatisch  coordinirten  Präterita  mit 
Imperativbedeutung  two  — ttsnte)  — rrbm  stehen  lo- 
gisch in  dem  Verhältniss  eines  bedingten  Vordersatzes 
zum  Nachsätze : wenn  du  gehst  — und  streitest 
— so  sollst  du  sein.  Wenn  aber  dies  zu  hart 
scheinen  sollte , so  Hesse  sich  vielleicht  in  der  Be- 
deutung de  in  un  gea  ch  t e t,  nichts  desto  weniger 
nehmen  , wie  Jcrein.  5 , 2. 

V.  1).  tp;i  — aws?  bx]  wenn  ihr  Willens  seid 
mich  zurückzuführen  (si  reducturi  estis)  und  es 
giebt  dann  Jehova  — vgl.  Ewald  Kr.  Gr.  §.  21)0. 
1.  über  die  Verbindung  eines  Particips  als  Fut.  re- 
lativ. mit  einem  folgenden  Prätcr.  mit  Vav.  Die  Worte 
werden  am  besten  als  Frage  gefasst. 
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V.  10.  Otto*'?  Jehova  soll  als  Zuhörer 

(Zeuge)  zwischen  uns  sein  (bei  dein  Schwur,  den 
wir  dir  jetzt  tliun  wollen):  Gewiss  wollen  wir 
so  tliun,  wie  du  sagst.  Ueber  tft  cst,  gewiss, 
s.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  661. 

V.  11.  rrjrrj  "'»1s]  Dieser  Ausdruck  steht  häufig  da, 
wo  an  heiliger  Stätte,  bei  einem  Altar  oder  Heilig- 
thuin  Jehovas,  irgend  eine  feierliche  Handlung  unter 
religiösem  Ritus  begangen  wird,  s.  1 Sam.  10,  19. 
25,  11,  15.  Hier  also  wiederholt  Jephtha  die  schon 
den  Acltesten  gemachte  Bedingung,  unter  welcher  al- 
lein er  die  Feldherrnstelle  annehiuen  wolle,  in  öffent- 
licher Volksversammlung  und  lasst  sich  darauf  hin, 
wahrscheinlich  unter  Darbringung  eines  Opfers,  hul- 
digen. Dass  feierliche  Verträge  und  Eidesschwürc 
immer  mit  Opfern  verbunden  waren , und  daher  am 
natürlichsten  an  geweihten  Opferstätten  vor  sich  gin- 
gen, ist  bekannt.  Doch  ist  man  weder  hier,  noch 
unten  20,  1 bei  dem  bcnjaminitischen  Mizpa  genöthigt 
eine  solche  vorauszusetzen,  da  die  Opferhandlung  auch 
nur  bei  einem  zu  diesem  Endzwecke  augenblicklich 
errichteten  Altäre  vor  sich  gehen  konnte. 

V.  12.  ■iTra]  Eine  bekannte  Formel,  die  dem 
hebräischen  Sprachgebrauche  (vgl.  noch  Jos.  22,  24. 
2 Sam.  16,  10)  nicht  nur  mit  dem  neutestamentlichcn 
(Joh.  2,  4.  Luk.  4,  34),  sondern  auch  mit  demjeni- 
gen der  griechischen  Classieität  gemein  ist,  worüber 
die  Beispielsammlungen  Valkenärs  zu  Herod.  5, 
33  und  Euripid.  Hippol.  v.  224  nachzusehen  sind. 
Es  wird  durch  dieselbe  gcläugnet,  dass  irgend  ein  auf 
INatur  oder  Recht  gegründetes  Verhältnis  zwischen 
zwei  Subjekten  stattfindc  und  demzufolge  eine  unbe- 
fugte Einmischung  in  fremde  Angelegenheiten  zuriiek- 
gewiesen. 

V.  13.  pii'n  iri  yrxs]  Die  zwischen  diesen  beiden 
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Flüssen  gelegene  Landschaft  heisst  gegenwärtig  El 
Belka  und  wird  von  den  Reisenden  einstimmig  als 
sehr  angenehm  beschrieben.  „In  den  Bergen  des 
Belka,  sagt  Burkhardt  (Reise  n.  Syr.  S.  599),  fühl- 
ten wir  uns  durch  kühlende  Winde  erfrischt  und  fan- 
den überall  einen  behaglichen  Schatten  schöner  Eichen 
und  wilder  Pistazienbäume  nebst  einem  Charakter  der 
Landschaft,  der  mehr  Europäisches  an  sich  trug,  als 
ich  irgend  in  Syrien  gefunden.”  Der  diese  Landschaft 
in  Süden  begrenzende  Arnon,  jetzt  Wady  Mud- 
scheb,  ist  der  bedeutendste  Fluss  auf  der  Ostseite  des 
todteu  Meers.  Burkhardt  beschreibt  ihn  S.  633 
folgendermassen : „ der  Anblick , welchen  der  Mud- 
scheb  gewährt,  ist  sehr  interessant.  Von  unten  auf, 
wo  der  Fluss  ungefähr  40  Ellen  breit  durch  eine 
schmale  Streife  grünen,  flachen  Bodens  läuft,  erheben 
sich  die  steilen  und  felsigen  Ufer  zu  einer  gewaltigen 
Höhe.  Sic  sind  mit  grossen  Steinblöcken  bedeckt, 
die  sich  von  den  höheren  Lagen  losgerissen  haben,  so 
dass  wenn  man  von  oben  herunterblickt,  das  Thal  wie 
ein  tiefer , durch  irgend  eine  gewaltsame  Erschütte- 
rung hervorgebrachter  Schlund  erscheint,  auf  dessen 
Grund  hinabzusteigen  unmöglich  dünkt.  Am  Ufer 
desselben  wachsen  einige  Olcandersträuche  und  Wei- 
denbäume. ” 

Den  nördlicheren  Jahhok,  jetzt  El  Zerka, 
nennt  Burkhardt  (S.  598)  einen  kleinen  Fluss,  der 
etwa  17  Stunden  südlich  von  dem  Fleck,  wo  er  aus 
dem  Berge  hervorkönunt , sich  in  den  Jordan  ergiesst. 
Er  fliesst,  nach  Scetzcn,  in  einem  sehr  tiefen  Thal, 
ist  aber  klein  und  nicht  wasserreich;  an  seinen  Ufern 
wächst  viel  Schilfrohr. 

VT?  na^uri]  Der  Pluralis  VT?  findet  seine  Erklärung 
iin  folgenden  15ten  Verse,  wo  Jephtha  erklärt,  Israel 
habe  nicht  das  Land  der  Ainmoniter  und  dasjenige 
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der  Moabiter  in  Besitz  genommen.  Der  König  der 
Aminoniter  hatte  sich  also  nicht  allein  über  die  Weg- 
nahme seines  eigenen  Landes  beschwert,  sondern  den 
Hebräern  auch  die  Schmälerung  des  moabitischen  Ge- 
biets vorgeworfen,  was  aber  der  Verfasser  ausdrück- 
lich zu  bemerken  unterliess.  Die  Grenzen  des  strei- 
tigen Landestheils  werden  nun  v.  13  und  besonders 
v.  22  sehr  genau  bestimmt  und  es  müssen  demnach 
Ammonitcr  und  Moabiter,  ein  jedes  dieser  Völker  auf 
einen  Theil  des  zwischen  dem  Arnon  und  Jabbok  und 
zwischen  der  syrischen  Wüste  und  dem  Jordan  gele- 
genen Lands  Ansprüche  gemacht  haben  , die  aber  blos 
der  König  der  Amnioniter,  der  einen  Vorwand  zum 
Kriege  suchte,  mit  Nachdruck  geltend  machte.  Die 
Hebräer  bewiesen  aber  ihr  Recht  auf  den  Besitz  die- 
ser Gegend  und  das  Unbegründete  jener  Forderungen 
damit,  dass  sie  zur  Zeit  ihrer  Einwanderung  nach  Ca- 
naan  weder  mit  Ammon  noch  mit  Moab  Krieg  ge- 
führt, sondern  das  Gebiet  dieser  beiden  Stämme  in 
seinem  damaligen  Bestände  und  den  Grenzen , die  cs 
zu  der  Zeit  hatte  (v.  IS)  respektirt,  dagegen  die 
Amoriter,  welchen  damals  die  Gegend  zwischen 
dem  Arnon  und  dem  Jabbok  gehörte,  bekriegt 
und  besiegt  hätten , und  nun  seit  300  Jahren  in  dem 
unbestrittenen  Besitze  des  ihnen  abgenommenen  Lan- 
des geblieben  seien.  Der  König  der  Amnioniter  be- 
trachtete seinerseits  die  Amoriter  nicht  als  die  recht- 
mässigen Eigenthümer  des  von  ihnen  an  die  Hebräer 
übergegangenen  Gebiets,  sondern  als  usurpirende  Ein- 
dringlinge , welche  die  früheren  legitimen  Herren  des 
Landes,  die  Aminoniter  und  Moabiter  , aus  ihrem  Be- 
sitze vertrieben  hätten;  und  gründete  also  seine  An- 
sprüche auf  eine  der  hebräischen  Einwanderung  längst 
vorangegangene  Zeit.  Dass  nun  1)  die  Moabiter 
in  einer  früheren  Periode  der  Geschichte  wirklich  ei- 
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uen  Tlieil  des  streitigen  Gebiets  besessen  hatten,  geht 
daraus  hervor,  dass  die  gegenüber  von  Jericho  am 
Jordan  gelegenen  Ebenen,  nördlich  vom  Arnon,  der 
späteren  Nordgränzc  des  moabitischen  Landes,  noch 
immer  den  Namen  die  Ebenen  Moabs  führten, 
Num.  22,  1 vgl.  mit  v.  26  ff.  33,  48 — 50.  Deut.  34, 
1.  Und  dass  2)  die  höher  gelegenen  östlichen  Theile 
einst  den  Ammonitcrn  gehört  haben  müssen,  be- 
zeugt die  Stelle  Jos.  13,  25,  wo  es  ausdrücklich  heisst 
der  Stamm  Gad  habe  die  Hälfte  des  Ammoniti- 
schen  Gebiets  zum  Erbthcil  erhalten  , von  welcher 
Zeit  an  der  Jabbok  die  Grenze  zwischen  den  Hebräern 
und  Ammonitern  ausmachte,  Deut.  3,  16.  Jos.  12,2. 
Ueber  diese  letztere  Grenzbestimmung,  in.  welche 
schon  Reland  (P.  S.  p.  104)  sich  nicht  recht  zu  fin- 
den wusste,  vgl.  nun  Winer  in  der  2ten  Ausg.  sei- 
nes Ilcalwörterbuchs  S.  614,  der  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit vermuthet,  dass  der  bei  den  Ruinen  des 
alten  Rabbath  Ammon  entspringende  und  von  da  nord- 
westlich fliessende  Moiet  Amman  (Burkh.  S.  612  f.) 
welcher  sich  mit  dem  Zerka  vereinigt,  die  eigent- 
liche Quelle  des  alten  Jabbok  gewesen  sei  und  die 
Grenze  zwischen  dem  Ammonitischen  und  hebräischen 
Gebiet  gebildet  habe.  Denn  in  seiner  südwestlichen 
Richtung  trennte  der  Jabbok  oder  Zerka  die  Landes- 
theile  der  Stämme  Gad  und  Halbmanasse. 

V.  16.  fTjr?]  Derselbe  Ort,  der  vollständig 
heisst  , N um.  34,  4 u.  ö. , und  an  der  Grenze 
des  Edomiterlandes  in  der  Wüste  Zin  lag  (Num.  27, 
14  , 33 , 36).  Nach  Burkhardt’s  Vermuthung  (S. 
733)  ist  die  Wüste  Zin  das  jetzige  Thal  El  Araba  , 
eine  Fortsetzung  des  Jordanthals  von  der  Südspitze 
des  todten  Meers  bis  zum  älanitischen  Meerbusen  und 
Kadesch  Barnca  könnte  dann  etwa  da  gelegen  haben, 
wo  der  Wady  Gharendcl  einen  Pass  nahe  dem  Ge- 
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birgslandc  der  Edoiniter  eröffnet.  Vgl.  indessen  die 
Anmerk,  zu  1 , 36. 

V.  18.  Die  Behauptung,  dass  die  Israeliten  das 
Gebiet  der  Moabiter  nicht  betreten  haben,  steht  nur 
scheinbar  iin  Widerspruch  mit  Deut.  2 , 19  , wo  “CS 
nicht  bedeutet  hindurchziehen,  sondern  längs  der 
Grenze  zieh e n,  wie  die  LXX,  welche  dasWortrrtt- 
ganonevai]  übersetzt , den  Sinn  richtig  gefasst  hat. 
Hiernach  ist  die  Darstellung  bei  Rosenintiller,  Al- 
terth.  III.  S.  50,  zu  berichtigen. 

V.  19.  ybipn]  Der  alte  Königssitz  der  Amoritcr 
und  früher  der  Moabiter  (IN um.  21,  26),  dessen  un- 
ter dem  Namen  Hesban  noch  vorhandene  Trümmer 
Burkhardt  (S.  623  f.)  besucht  und  beschrieben  hat; 
s.  Gcsen.  zu  Jesaj.  15,  4. 

-V.  20.  isN»?  rat  piMtn  bft]  er  hielt  Israel  nicht 
für  sicher  zumDurchziehen  durch  sein  Land 
= er  traute  Israel  zu  wenig,  um  es  durch  sein  Land 
ziehen  zu  lassen.  Es  ist  dies  die  einzige  Stelle,  wo 
T’pxn,  statt  mit  2 oder  V,  mit  dem  Akkusativ  cou- 
struirt  ist. 

nsrr]  Eine  Grenzstadt  des  Amoritcrlandes  gegen 
die  Wüste  zu,  Nuin.  21,  23.  Vgl.  Gcsen.  Com- 
ment.  z.  Jes.  I.  S.  523. 

V.  24.  ot:?]  In  allen  anderen  Stellen  , in  welchen 
des,  seiner  Etymologie  und  Bedeutung  nach  uns  übri- 
gens völlig  unbekannten,  Gottes  Camosch  gedacht 
wird,  erscheint  er  immer  als  Nationalgottheit  der 
Moabiter,  s.  Num.  21,  29.  1 Kön.  11,  7.  2 Kön. 
23,  13.  Jer.  48,  7,  während  dagegen  der  Molcch 
ebenso  eonstant  als  Schutzgott  der  Ammonitcr  genannt 
wird.  Es  muss  daher  befremden,  dass  hier,  in  einer 
Anrede  an  den  König  der  Ammonitcr,  Camosch 
sein  Gott,  d.  i.  der  Schutzgott  seines  Volks  heisst. 
Gesetzt  auch,  der  Cultus  dieser  Gottheit  sei,  wie 
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Clericus  verinuthet , den  Ammonitern  ebenfalls  be- 
kanntgewesen, so  war  es  doch  in  diesem  Zusammen- 
hänge, wo  die  zwei  Völker  der  Hebräer  und  Ain- 
moniter  und  ihre  beiderseitigen  Schutzgötter  einander 
gegcnübergestellt  werden,  gewiss  der  Fall,  dem  Je- 
hova gegenüber  den  sonst  überall  als  Nationalgoltheit 
der  Ainmoniter  bezeichnten  Molech  zu  nennen  , wäh- 
rend die  Erwähnung  des  Camosch  eher  in  eine  Unter- 
redung mit  dem  Moabiterkönige  passt.  Aber  auch 
das  im  folgenden  Verse  angeführte  Beispiel  Bai aks , 
jenes  Königs  der  Moabiter,  der  mit  Hülfe  des  Pro- 
pheten Bileam  sich  umsonst  der  Einwanderung  der 
Hebräer  hatte  widersetzen  wollen  (Num.  22  , 4 ff.), 
würde  erst  recht  schlagend  sein,  wenn  es  hier,  statt 
dem  Könige  der  Ammonitcr,  einem  Fürsten  des  erstem 
Volkes 'vorgehalten  würde,  so  dass  diese  beiden  Verse 
weit  besser  in  eine  an  den  Moabiterkönig  gerichtete 
Anrede  zu  passen  scheinen.  Dazu  kommt  nun  noch 
der  ebenfalls  befremdliche  Umstand,  dass  v.  18  blos 
von  der  IN icht Verletzung  des  moabitischen  Gebiets 
durch  die  Israeliten  die  Rede  ist , während  derjeni- 
gen des  ammonitischen  Gebietes  , die  doch  wenigstens 
eben  so  sehr , wo  nicht  zunächst  verdiente  nachge- 
wiesen zu  werden , mit  keinem  Worte  gedacht  ist. 
Erst  mit  v.  27  merkt  man  wieder , dass  eigentlich  mit 
dem  Könige  der  Aminoniter  unterhandelt  wird.  Zwar 
beweist  v.  15 , dass  dieser  mit  den  seiuigen  zugleich 
auch  die  Interessen  der  Moabiter  vertrat , allein  es 
bleibt  doch  auffallend , dass  in  der  grösseren  Hälfte 
dieser  Rcde^  blos  die  letzteren  berücksichtigt  werden 
und  überhaupt  die  Antwort  Jephthas  so  gestellt  ist, 
als  ob  er  mit  dem  Könige  der  Moabiter  persönlich 
unterhandelte  und  nicht  blos  mit  einem  Advokaten  des- 
selben. Wenn  schon  von  dieser  Seite  diese  ganze 
Schutzrede  Jephthas  v.  12—29  in  kritischer  Hinsicht 
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einigen  Verdacht  erregen  muss,  so  ist  andererseits 
die  fast  wörtliche  Uebereinstiimnung  derselben  mit 
den  Relationen  des  Pentateuchs,  besonders  Nuin.  21, 

21  ff.,  keineswegs  geeignet,  diesen  Verdacht  zu  min- 
dern ; sondern  wenn  Jemand  behaupten  möchte , cs 
habe  entweder  der  Sammler  des  Buches  selbst  oder 
ein  späterer  Leser  desselben  diese  juridische  Dcduc- 
tion  von  der  Rechtmässigkeit  der  Ansprüche  Israels 
auf  den  Besitz  von  Gilead  sich  aus  dem  Pentateuch 
zusammengesetzt  und  den  hier  erzählten  historischen  ' 
Umständen  bestmöglichst , wenn  auch  nicht  ganz  ge- 
schickt, angepasst,  so  wüsste  ich  wenigstens  nicht 
viel  dagegen  zu  erinnern.  Einzig  v.  24,  wo  dem 
israelitischen  Jehova  der  moabilischc  Camosch  als  gleich- 
berechtigter Gott  mit  der  grössten  Unbefangenheit  an 
die  Seite  gesetzt  wird,  dürfte  ein  höheres  Alterthum 
verrathen,  weshalb  ich  die  Zweifel  gegen  diesen  Ab- 
schnitt noch  zu  keinem  entscheidenden  Verwerfungsur- 
theil  erheben  möchte. 

V.  25.  Sinn : Hast  du  mehr  zu  bedeuten,  als  Ba- 
lak , der  zu  der  Zeit  lebte,  als  die  Hebräer  sich  Gi- 
leads  bemächtigten,  und  doch  deshalb  mit  ihnen  we- 
der einen  Rechtsstreit  noch  einen  Krieg  erhob.  Und 
nun  willst  du  nach  Verlauf  von  300  Jahren  mit  uns 
rechten  und  uns  bekriegen?  Der  Infin.  absolut,  dient, 
den  jedesmal  in  Frage  gestellten  Begriff  nachdrücklich 
hervorzuheben. 

V.  26.  Tuns]  sonst  ■»■n?  geschrieben  und  von  ei- 
nem anderen  Ort  dieses  Namens  durch  den  Zusatz 
„am  Ufer  des  Amon"  ausgezeichnet,  s.  Deut.  2, 
36;  3,  12.  Jos.  12,  2.  Burk  har  dt  (S.  633)  fand 
die  Ruinen  des  alten  Aroer  unter  dem  Namen  Ara- 
ayr  am  nördlichen  Ufer  des  Arnon  an  einer  Fels- 
wand, von  wo  einFusssteig  zum  Flusse  hinabführte. 

onban]  Man  sieht  gar  keinen  Grund  ein , weshalb 
StutUr’s  Kommentar.  19 
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man  diese  Form  nicht  waasn  punktiren  sollte,  da  sonst 
überall  zum  Ammonitcrkönigc  in  der  zweiten  Per- 
son gesprochen  wird  und  die  Ellipse  des  Objects  bei 
bAsti  sehr  hart  wäre;  die  I..XX  haben  richtig  ovx 
igövcrto  cevTovg.  Das  Genus  des  Suffixums  macht 
keiue  Schwierigkeit,  da  nichts  gewöhnlicher  ist , als 
der  Uebcrgang  von  dem  Begriff  einer  Stadt  auf  den 
ihrer  Bewohner  und  auch  ohne  Annahme  einer  Con- 
structio  ad  sensum  sich  das  Suffix,  mascul.  als  Com- 
mune auf  die  vorhergenannten  femininen  Subjekte  be- 
ziehen lässt. 

Die  runde  Summe  der  300  Jahre  und  etwas  dar- 
über erhält  man  allerdings  für  die  Periode  von  Josun 
bis  auf  Jephlha,  wenn  man  die  Zahlangaben  unseres 
Buchs  über  die  Regierungszeit  der  verschiedenen 
Richter  und  die  Anzahl  der  Jahre,  während  welchen 
die  Unterdrückungen  durch  fremde  Völker  gedauert 
haben  sollen,  zusammenrechnet ; vergleiche  die  chrono- 
logische Tafel  in  Dewette’s  jiid.  Archäol.  S.  35. 
Allein  da  die  meisten  dieser  Zahlen  auch  wieder  runde 
Zahlen  sind,  und  mehrere  Zeiträume  ganz  unbestimmt 
gelassen  werden,  so  lässt  sich  darauf  keine,  auch  nur 
cinigermasscn  sichere  Berechnung  gründen. 

V.  27.  üt&n  ] Das  Partie,  ist  hier  in  einen  Rela- 
tivsatz mit  dem  Futur,  aufzulösen:  der  jetzt  rich- 
ten wird  oder  soll.  Ewald  Sch.  Gr.  §.  486. 

V.  29.  flirr  rrn]  s.  zu  3,  10.  — Unter  Gilead 
sind  hier  die  Eandcsthcile  der  Stämme  Ruhen  und  Gad 
gemeint,  s.  zu  10,  4.  Mizpa  Gilead  ist  derselbe 
Ort,  der  10,  17  einfach  Mizpa  heisst.  — 

V.  30  und  31.  Gelübde  waren  bei  den  Hebräern 
seit  derf  frühesten  Zeiten  eben  so  gewöhnlich , wie 
bei  den  übrigen  Völkern  des  Alterthums  (Homer.  II. 
VI.,  305  ff.,  Od.  III.  382  ff.  Liv.  22,  9).  Hier 
ist  nur  das  Auffallende , dass  ein  Menschenopfer  ge- 
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lobt  wird,  was  mit  den  religiösen  Begriffen  der  Na- 
tion nicht  wohl  vereinbar  scheint.  Indessen  darf  der 
religiöse  Glaube  und  Cultus  des  Volks  in  dieser  Zeit 
nicht  nach  den  humanen  und  von  einer  geläuterten 
theologischen  Ucbcrzcugung  ausgegangenen  Vorschrif- 
ten des  Pentateuchs,  dessen  Abfassungszeit  erst  ins 
Zeitalter  der  Könige  fällt  oder  nach  den  erhabenen 
Vorstellungen  von  der  Gottheit,  die  wir  in  den  Schrif- 
ten der  Propheten  und  in  den  Psalmen  antreffen , be- 
urthcilt  werden.  Zur  Zeit  Jcphtha’s,  wo  noch  der 
Glaube  des  Volks  durch  kein  Prophctcuinstitut  wis- 
senschaftlich gepflegt,  geläutert  und  vergeistigt  wurde, 
und  keine  umfassende  Pricsterhierarehic  den  Gottes- 
dienst geregelt  und  seine  Ungebundenheit  beschränkt 
hatte,  da  mochte  sich  der  Jehovakultus  noch  wenig 
von  dem  Kultus  benachbarter  Völker  unterscheiden, 
mit  deren  Gottheiten  der  hebräische  Nationalgott  noch 
auf  Eine  Linie  gestellt  wurde  (v.  21.).  Dass  nun  aber 
den  Hebräern  in  früherer  Zeit  Menschenopfer  nicht 
unbekannt  waren,  dftvon  zeugt  nicht  allein  der  My- 
thus von  der  Opferung  Isaaks  (Genes.  22),  desscu 
tiefe  Bedeutung  und  Absicht  eben  auf  die  schöne 
Lehre  abzuzwecken  scheint,  dass  die  auch  das  Lieb- 
ste willig  hingebende  Gesinnung  der  Gottheit  ge- 
nüge, und  also  Kinderopfer,  wie  sie  bei  Nichthe-. 
bräern  üblich  waren,  und  von  diesen  ( im  Moloch- 
dienst ) auch  zu  den  Hebräern  übergegangen  waren, 
von  ihr  nicht  verlangt  würden  ; sondern  wir  finden 
auch  faktische  Spuren  davon  in  dem  sogenannten 
Banngeliibdc  (ein),  zufolge  dessen  die  Einwoh- 
ner und  selbst  die  Thicre  einer  eroberten  feindlichen 
Stadt  dem  Jehova  angclobt  und  getödtet  wurden, 
vergleiche  Num.  21 , 2.  Ein  eigentliches  Menschen- 
opfer kommt  sogar  noch  unter  David  vor,  der  sie- 
ben Mäuner  aus  der  Familie  Sauls  als  Sühnopfer  bei 
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einer  Hungersnot!«  aufhängen  Hess,  2 Satn.  21 , 6 ff. 
Dass  nun  auch  Jephtlm , als  er  sein  Gelübde  that, 
wirklich  an  die  Opferung  eines  Menschen  gedacht 
habe,  erhellt  ganz  unzweifelhaft  aus  dein  Ausdrucke 
Vincis  — ser  Ti'tt , wer  mir  c n t g c g c n k o m rn t (nicht 
wer  mir  begegnet),  der  nur  von  einem  mit  Ver- 
nunft und  Willen  begabten  Wesen  gebraucht  wer- 
den konnte.  Mit  Unrecht  wird  also  von  solchen 
Auslegern,  welche  die  Vorstellung  eines  Menschen- 
opfers gerne  aus  unserer  Stelle  entfernen  möchten, 
das  Relativpronomen  im  Neutrum  übersetzt:  was 
mir  entgegenkoinmen  wird,  damit  Jephlha  möglicher- 
weise zunächst  an  ein  Thieropfer  aus  seiner  ihm  aus 
dem  Hause  entgegengelriebenen  Herde  gedacht  ha- 
ben könnte.  Und  ebensowenig  kann  mit  der  Gram- 
matik die  von  denselben  Auslegern  beliebte  Fassung 
der  Schlussworte  von  v.  31.  bestehen  , welche  von 
ihnen  übersetzt  werden:  das  will  icli  entweder 
dem  Dienste  Jehova ’s  weihen  (wenn  es  ein 
Mensch  ist),  oder  ihm  als  Brandopfer  dar- 
bringen (wenn  es  ein  Thier  ist),  da  das  wieder- 
holte 1 nirgends  disjunctivc  Bedeutung  hat  und  der 
Gegensatz  nicht  einmal  logisch  richtig  wäre,  indem 
ja  auch  von  einem  Opfer  der  Ausdruck  irirrb  trn  ge- 
4 braucht  werden  kann,  dagegen  der  Begriff  eines 
dem  Dienste  Jehova ’s  geweihten  Lebens, 
den  man  dieser  Phrase  unterschieben  will , keines- 
wegs in  den  Worten  liegt.  Vergleiche  Winer  in 
der  neuen  Ausgabe  seines  biblischen  Real  Wörterbuchs 
in  der  Note  zu  S.  637  des  lsten  Bandes.  Als  Paral- 
lelen aus  dem  griechischen  Alterthum  verdienen  ins- 
besondere verglichen  zu  werden  die  Sage  vom  Kö- 
nige Idomcneus  bei  Servius  ad  Virgil.  Aen.  III. 
121.:  Idomeneus,  Crelensiiirn  re x,  cum  post  ever- 
sam  Trojam  reverteretur,  in  tempestate  devovit  Diis 
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sacrificaturum  se  de  re,  quae  ei  priino  occurrisset. 
Conti git  autem  , ut  filius  ejus  primus  occwreret: 
quem  cum,  ut  alii  dicunt,  immolusset , ut  alii , im- 
molare voluisset , et  post  orta  esset  peslilentia , a 
cioibus  pulsus  regno.  Ferner  der  Mythus  der  Iphi- 
genia,  besonders  nach  der  Relation  bei  Cicero  de 
Offie.  III.  25,  §.  95.:  Agamemnon  cum  devovisset 
Dianae  quod  in  suo  regno  pulcherrimum  nalum 
esset,  illo  anno  immolavit  Iphigeniam , qua  nihil 
erat  in  eo  quidern  anno  nafum  pulcherius , womit 
Eurip.  Iphigcn.  Taur.  v.  20  sq.  zu  vergleichen. 

V.  33.  Von  Aroer  am  Arnon  (v.  26)  auf  der 
moabitischen  Grenze  bis  nach  Miunith,  welcher 
Ort  nach  Etiscb.  von  Hesbon,  in  der  Richtung  ge- 
gen Philadelphia  oder  Rabbath  Ammon,  vier  röm. 
Meilen  entfernt  war:  mehr  nordöstlich  scheint  Abel 
Ke  r am  im  gelegen  zu  haben,  unter  welchem  Namen 
Eusebius  eine  von  Philadelphia  sechs  römische  Mei- 
len, man  weiss  nicht  nach  welcher  Richtung,  ent- 
fernte Ortschaft  kannte,  die  noch  zu  seiner  Zeit  Rc- 
bcnpflanzungcu  (n^?)  hatte.  Die  zwanzig  Städte, 
welche  Jcphtha  in  der  zwischen  diesen  beiden  End- 
punkten im  Süden  und  Norden  gelegenen  Gegend 
einnahm  , scheinen  gilcaditischc  Städte  gewesen  zu 
sein,  welche  die  Ammonitcr  den  Hebräern  früher  ab- 
genonunen  batten,  s.  10 , S. 

V.  34.  mVirraa?  C'crn ] d.  h.  unter  Reigen  , die 
nach  dem  Takte  der  Handtrommel  (i]n,  Aduffa)  auf- 
geführt wurden.  Die  Etymologie  von  nVirra  führt  dar- 
auf, dass  in  die  Runde  getanzt  wurde,  etwa  so,  wie 
Nicbuhr  (Reise  I.  S.  184)  einen  griechischen  Tanz 
beschreibt:  „Die  Griechen  tanzen  zwar  auch  in  der 
Rundung,  indem  jeder  seinen  Nachbar  anfasset.  Al- 
lein der  Kreis  ist  gemeiniglich  offen,  und  eine  Per- 
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son  von  ilen  Tanzenden  kann  als  Vortänzer  ange- 
sehen werden.” 

mr?  ] Die  Masora  bemerkt  hier  noch  'vier  Stellen, 
in  welchen  «eb  für  rnra  stehe , nämlich  Levit.  6 , 8. 
27,  9.  Jos.  1,  7.  2 Kön.  4,  39.  In  den  meisten 
dieser  Stellen,  denen  noch  viele  andere  beigefügt  wer- 
den können,  wenn  man  nicht  mit  den  Masorcten  pe- 
dantisch nur  die  Form  der  Zusammensetzung  des  Suf- 
fixums  mit  7?  ins  Auge  fasst,  steht  das  Suffix,  niasc. 
in  neutraler  Bedeutung  (Ewald  Krit.  Gr.  S.  643 
in  der  Note)  und  so  lässt  cs  sieh 'auch  hier  fassen: 
er  hatte  ausserdem  weder  Sohn  noch 
Tochter.  Gesucht  und  unnatürlich  ist  dagegen  die 
reflexive  Deutung  dieses  Suffixums : er  hatte  keine 
Kinder  (ausser  ihr),  die  von  ihm  erzeugt  ge- 
wesen wären,  weil  er  vielleicht  noch  Stielkinder 
seiner  Frau  aus  einer  früheren  Ehe  bei  sich  erzogen 
hahe  ! ? — 

V.  35.  ■'räa  twt]  Du  bist  unter  denen,  die 
mich  betrüben  für:  du  betrübst  mich.  Achnliche 
Umschreibungen  s.  Ps.  54,  6.  118,  7. 

rtjrn  ix  ‘>E‘’rv’SE)  ich  habe  meinen  Mund  ge- 
öffnet, d.  h.  das  Wort  ist  einmal  über  meine 
Lippen,  ich  kann  es  nicht  zuriieknehincn.  Es  scheint 
nämlich,  dass  ein  Gelübde  erst  dann  verbindlich  wurde, 
wenn  cs  vernehmbar  ausgesprochen  worden ; daher 
auch  der  Ausdruck  nx;  rwo  v.  36,  vgl.  Num.  30,  3, 
13.  Deut.  23,  24.  Der  Nebenbegriff  des  Ueb er- 
eilten, Unbedachtsamen,  den  die  Wörterbücher 
dieser  Redensart  leihen,  liegt  nicht  darin,  wie  man 
deutlich  sicht,  aus  Ps.  66,  14,  wo  auch  von  ei- 
nem Gelühdc,  aber  durchaus  ohne  diesen  Ne- 
benbegriff  die  Rede  ist:  nicht  einmal  Hiob  35,  16, 
von  welcher  Stelle  inan  insgemein  ausgeht,  hat  die 
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Formel  an  und  Für  sieh  diesen  Sinn,  sondern  erhalt 
ihn  erst  durch  das  beigefügte  Vrn.  — 

asp-i]  zurückgehen,  von  einem  Verspreche» : 
rückgängig  werden,  widerrufen.  Dass  einmal  ausge- 
sprochene Gelübde  nicht  durften  zurückgenommen 
.werden,  wurde  später  auch  gesetzlich  sanctionirt. 
IN  um.  30  , 3.  Deuter.  23,  22  ff. 

V.  37.  ■’isa  ne-in]  se.  lasse  ab  von  mir 

deine  Hand  = lasse  mich  frei,  lege  nicht  Hand  an 
mich,  während  zwei  Monaten. 

en-rti  -r'rw]]  Um  diese  scheinbar  widersinnige 
Verbindung  von  mit  Vs  zu  begreifen  , muss  man 
sich  erinnern,  dass  Mizpa  auf  einer  Anhöhe  lag; 
es  ist  nun  eine  prägnante  Construction , sie  will  von 
Mizpa  hcrabsteigen,  und  auf  die  benachbarten  Berge 
gehen. 

rwi]  Das  Keri  korrigirt  snirr,  nicht  unwahr- 
scheinlich, da  diese  Schreibart  gleich  im  folgenden 
Verse  wiederkehrt  und  in  den  Handschriften  keine 
Buchstaben  so  oft  verwechselt  werden,  wie  die  in 
der  ältern  Schrift  kaum  zu  unterscheidenden  t und  ’. 
Das  Chcthib  wäre  ■rtri  zu  punktiren,  von  rns-i  (Hob. 
L.  1,  9,  15  und  öfter). 

Sie  will  weinen  über  ihre  Jungfrau schaft, 
weil  sic  als  Jungfrau  sterben  muss , ehe  sic  Gattin 
und  Mutter  geworden  ist,  vgl.  v.  39,  ns"n  kV  xvr, 
wo  Fern  im  Plusquamp.  zu  übersetzen  ist.  Clericus, 
der  diesen  Sprach  gebrauch  übersah,  und  das  Präteri- 
tum fälschlich  im  Sinne  eines  Impcrfccts  oder  Aorists 
fasste,  zog  daraus  die  Folgerung,  Jcphtha  habe  seine 
Tochter,  gleichsam  als  Vestalin,  einer  ewigen  Jung- 
fradschaft  im  Dienste  Jehovas  geweiht , eine  An- 
sicht, welche  mit  der  irrigen  Auslegung  von  v.  31, 
und  dem  Bestreben,  den  Gedanken  an  ein  Menschen- 
opfer zu  entfernen,  zusammenhängt. 
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V.  09.  iser^apn  ttm]  es  ward  Sitte  in  Israel 
— nämlich  das,  was  im  folgenden  Verse  erzählt 
wird,  dass  die  Jungfrauen  von  Jahr  zu  Jahr  vier 
Tage  hindurch  die  heldcniniithigc  Aufopferung  der 
Tochter  Jephthas  mit  Lohgesängen  feiern.  Vom 
Absingen  von  Lobliedern  kam  nitn  schon  oben 
5,  11  vor. 
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Zwölftes  Kapitel. 

Die  Anmnssung  der  Ephraimiten,  welche,  früher  um- 
sonst um  Hülfe  gegen  die  Aminonitcr  angefleht,  jetzt  es 
dem  Je|>htha  7.um  Verbrochen  machten,  dass  er  ohne 
ihre  Theilnahme  den  krieg  unternommen,  entzündet  ei- 
nen Bürgerkrieg,  in  welchem  die  Gilcaditen  dem  Stamme 
Ephraim  ciue  furchtbare  Niederlage  beibringen,  v.  1 — 8; 
dann  werdcu  die  Nachfolger  Jephthas  im  Richteramte, 
das  er  nur  sechs  Jahre  bekleidet  hatte,  fast  nur  dem  Na- 
men nach  angeführt,  nämlich  11)7.  an  v.  8 — 10,  E 1 o n. 
v.  lt,  12  und  Ahdon  v.  13  — 15. 


V.  1.  iTJlts  ] d.  1) . nach  der  Stadt  Zaphon  am 
jenseitigen  Ufer  des  Jordan  ( daher  nämlich  rx 

*-!“£$)  im  Stamme  Gad ; sie  wird  Jos.  13,  27  neben 
Succoth  genannt. 

V.  2.  F.s  ist  eine  nicht  seltene  Erscheinung  in  den 
historischen  Schriften  des  alten  Testaments,  dass  ge- 
wisse Ncbcnumstündc  einer  Begebenheit  nicht  in  ihrem 
natürlichen  Zusammenhänge  erzählt  werden,  so  dass 
sic  der  I.cscr  erst  aus  folgenden  zufälligen  Aeusse- 
rtingen  und  Anspielungen  crralhcn  muss.  So  war  des 
Umstandes,  dessen  Jephtha  hier  gedenkt,  dass  nämlich 
die  Gilcaditen  die  Hülfe  Ephraims  gegen  die  Ammo- 
nitcr  anbegehrt  hätten  , ohne  dass  ihnen  entsprochen 
■worden  sei , früher  nicht  gedacht  worden,  sondern 
wir  erfahren  dies  erst  hier  gelegentlich.  Ein  Bei- 
spiel ähnlicher  Art  fanden  wir  oben  8,  18.  Michae- 
lis meint,  es  könnte  dies  Ilülfsbcgehrcn  vor  der  Er- 
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nennung  Jephthas  zum  Fchlherrn  an  die  Ephraimiten 
ergangen  sein,  und  Jephtfaa  hier  blos  im  Namen  sei- 
nes Volks  von  seiner  Person  sprechen;  dagegen  strei-  ' 
tet  aber  die  bestimmte  Unterscheidung  von  ‘’BS’i  "ex.  — 

V.  3.  tnir-'Xi]  Das  Chethib  giebt  das  seltene  Futur, 
von  üis?  f.  wto,  f.  ma*<tox}.  Ein  anderes,  vom 

Keri  ebenfalls  bestrittenes  Beispiel  dieser  Form  s.  Ge- 
nes. 24,  33.  und  ausserdem  -50,  26.  Ewalds  Sch. 
Gr.  S.  200  Note  2.).  Da  indess  der  Fall  von  Buch- 
stabenversetzungen  durch  die  Abschreiber  ein  so  ge- 
wöhnlicher ist,  so  möchte  ich  die  Verbesserung  des 
Keri  nicht  geradezu  fiir  unrichtig  halten. 

V.  4.  ms«  rpr?  — cp*x  Die  mannigfachen, 

meist  gezwungenen  Erklärungsversuche  dieser  schwie- 
rigen Worte  lassen  sich  auf  folgende  zwei  Haupt- 
klassen zuriickfiihrcn ; 1)  Die  Einen  nehmen  au,  dass 
‘islji  das  Subjekt  von  ’rrax  sei  und  übersetzen  dem  zu- 
folge: denn  cs  sagte ndicGileaditcn  zwischen 
Ephraim  und  NI a nasse  (das  soll  heissen:  die  Gi- 
leaditen , welche  an  der  Jordansfurth  zwischen  dein 
Gebiet  der  Stamme  Ephraim  und  Halbmanassc  im  Ost- 
jordanlandc  Posto  gefasst  hatten ! ):  ihr  seid  ephrai- 
mi tische  Flüchtlinge  (und  hieben  sie  deshalb  nie- 
der, Es  wird  dann  dieser  Vers  als  eine  Pro- 

lepsis  des  nachfolgenden  betrachtet , der  dasselbe  nur 
umständlicher  wiederhole.  Allein  die  bei  dieser  Aus- 
legung angenommene  Trajcction  des  Subjccts  ist  eben 
so  wenig  denkbar  als  die  Auffassung  der  Präposition 
Tpna  in  der  Bedeutung  der  Präposition  pa  erlaubt  sein 
kann , zu  geschweigcn , dass  fiir  rrax  “a  nothwendig 
Srxb  stehen  müsste,  und  dass  überhaupt  der  ganze  Ge- 
danke undeutlich  ausgedrückt,  durch  den  folgenden 
Vers  überflüssig  und  unerträglich  schleppend  wäre. 

2)  Andere  nehmen  daher  richtiger  die  Ephraimiten  als 
Subject  von  rra*  an,  welche  den  Gileaditcn  früher 
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schimpfweise  vorgeworfen  hätten  : I h r s e i d Flücht- 
linge, d.  i.  Abtrünnige  der  Ephraimitcn  in 
Ephraim  undManasse.  Der  Ausdruck  fixest 
wird  einstimmig  für  ein  Schimpfwort  erklärt,  wel- 
ches entweder  die  Absonderung  der  transjordani- 
schen Stämme  von  ihren  Brüdern  in  Canaan,  dem 
heiligen  Lande  der  Verheissung,  brandmarken  und 
dieselben  gewissermassen  als  Ausrcisser  bezeichnen 
solle,  wobei  dann  Ephraim  als  pars  pro  toto  für  die 
westlich  wohnenden  Stämme  oder  für  Israel  über- 
haupt gesetzt  wäre;  oder  Flüchtlinge  der  Ephra- 
iiniten  soll  soviel  heissen,  als:  ein  aus  verlaufenen 
Ephraimitcn  zusammengesetztes  Gesindel,  ein  Abschaum 
der  Nation.  Allein  beide  Erklärungen  thun  dem 
Sprachgebrauchc , der  mit  trtj  nur  einen  der  Nie- 
derlage Entkommenen  bezeichnet,  Gewalt  an. 
Wenn  nun  die  obige  Erklärung  schon  von  dieser 
Seite  zweifelhaft  wird,  so  wird  sie  es  noch  inehr 
durch  die  Verlegenheit  der  Ausleger,  was  sie  mit  den 
Worten  rnsra  Tpna  d^ex  ““ir?  anfangen  sollen.  Da 
muss  Type  bald  in  Vergleich  mit  Ephr.  und  Man. 
bedeuten,  bald  zwischen  (Maurer  nach  Michaelis 
medium  quiddam  (ein  Mittelding)  iriter  Ephraimitas 
et  Manassitas),  bald  unter,  wobei  Clcricus  er- 
gänzt : quum  vos  esse  oporteret  inler  Ephraimitas 
et  Manassitas  und  was  dergleichen  Unmöglichkeiten 
mehr  sind;  am  besten  würde  man  noch  erklären: 
ihr  geltet  unter  uns  Ephraimitcn  und  Ma- 
nassiten  für  Flüchtlinge  Ephraims.  Viel- 
leicht wollte  der  Chaldäer  diesen  Sinn  ausdriieken, 
indem  er  die  schwierigen  Worte  paraphrastiseh  über- 
setzte: Ihr  Flüchtlinge  Ephraims!  was  seid 
ihr  Gilcaditen  geachtet  unter  den  Ephraimi- 
ten  und  Ma  nassiten  ? Immerhin  entsteht  so  nur 
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ein  nothdiirftiger  Sinn  und  die  Hauplsehwierigkeit, 
der  Ausdruck  B?5P£  'O'bp,  bleibt  dieselbe.  Dagegen 
scheint  unter  den  älteren  Auslegern  Scb.  Schrnid 
den  Zusammenhang  und  wahren  Sinn  dieser  Worte 
am  richtigsten  erkannt  zu  haben.  Seine  Worte  sind  : 
Omnium  Optimum  videtur , verba  de  praegresso 
bello  Ammonitico  accipere,  quod  Giieaditae  inlra 
octodecim  ejus  annos  i refugium  suum  ad 
Ephraimitas  sumserint  et  sic  erepti  sint  atque 
ab  Epliraimitis  defenai;  jam  vero  poslquam  eorum 
beneficio  superfuerint , contemserint  eos,  nec  ad 
societatem  belli  vocaverint.  — Das  Staininwort 
hat  nämlich  thcils  intransitive  Bedeutung,  theils  tran- 
sitive; in  der  ersteren  heisst  es:  sich  durch  die 
Flucht  aus  einer  Niederlage  retten,  ent- 
kommen, in  der  letzteren:  einen  aus  einer  To- 
desgefahr retten,  befreien.  Nach  dieser  dop- 
pelten Bedeutung  kann  das  Derivat  B-’äp  sowol  in  neu- 
tralem Sinne  einen  der  Niederlage  Entkomme- 
nen, als  im  Sinne  eines  Participii  passivi  einen  aus 
der  Gefahr  Befrcietcn,  Geretteten  bezeich- 
nen. In  dieser  letzteren  Bedeutung  genommen  sind 
nun  ‘V'bt,  Gerettete  Ephraims,  s.  v.  a. 

solche,  welche  die  Ephraimiten,  gerettet  haben. 
Die  gewöhnlichere  Bedeutung  von  B'ic  ist  zwar  die 
neutrale  und  nach  dieser  sind  v.  5 b^c^  rric  ent- 
kommene Ephraimiten.  Unmöglich  kann  aber 
der  Ausdruck  in  beiden  Stellen  dasselbe  bedeuten. 
Die  Worte  rns«  Tyira  c*~ex  ^ira  zeigen  den  Ort  an, 
wo  die  Gileaditcn  Schutz  und  Rettung  vor  den  Ammo- 
nitern  fanden,  nämlich:  im  Gebiet  der  Stamme 
Ephraim  und  Ma nasse.  Der  Sinn  und  Zusam- 
menhang der  ganzen  Stelle  ist  nun  also  folgender : 
es  kam  zuin  Krieg  zwischen  Ephraim  und  Gilead, 
denn  die  Ephraimiten  hatten  den  Gileaditcrn  vorge- 
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worfcn,  sie  seien  nur  dureli  die  Zuflucht,  die  sie  in 
dem  Gebiet  der  Stämme  Ephraim  und  Manasse  gefun- 
den, den  Ammonitern  entkommen,  und  verdankten  so- 
mit den  Ephraimitcn  ihre  Rettung.  Um  diese  Ver- 
kleinerung ihres  Waffenruhms  zu  rächen  und  die  An- 
sprüche eines  Patronats,  welche  Ephraim  auf  diese 
angebliche  Hiilfleistuug  zu  gründen  suchte,  zurückzu- 
weisen, hatte  eben  Gilead  zu  den  Waffen  gegriffen. 

V.  6.  rtfaej  — rose]  Wir  haben  hier  die  Andeu- 
tung einer  Dialektverschicdcnhtit  im  Hebräischen.  Die 
Ephraimitcn  hatten  das  £ nicht,  sondern  erweichten  es 
in  0.  Auch  die  Acthiopen  haben  blos  das  b und  be- 
kanntlich kennen  weder  Griechen  noch  Lateiner  die- 
sen schweren  Laut*  Auch  im  Hebräischen  bemerkt 
man  das  Bestreben  das  «i  allmählig  in  b zu  erweichen; 
doch  behielt  man  die  alte  Orthographie  bei  und  er- 
fand nun  den  diakritischen  Punkt,  um  die  Wörter,  de- 
ren iß  wie  o ausgesprochen  wurde,  von  denjenigen  zu 
unterscheiden,  in  welchen  die  alte  Aussprache  festge- 
hultcn  wurde.  S.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  28. 

);  isii  ^ J&i]  er  gab  nicht  acht,  es  richtig 
auszu sprechen,  d.  i.  sie  sprachen  es  aus  Unacht- 
samkeit unrichtig  aus.  Bei  fWi  wird  oft  ah  (adver- 
terc  animutn ) ausgelassen  vgl.  1.  Sam.  23,  22.  Da- 
gegen vollständig:  2 Chr.  12,  14.  30,  19.  Hinsicht- 
lich des  ■jp  ist  zweifelhaft,  ob  es  so  — nämlich  wie 
man  es  ihm  vorgesprochen  hatte,  — oder  richtig 
bedeute. 

V.  7.  “©ha  **isa]  in  einer  der  Städte  Gileads: 
es  wird  nämlich  zuweilen  ein  Gattungsbegriff  im  Plu- 
ralis,  statt  eines  Individuums  gesetzt , wenn  man  sich 
unbestimmt  ausdrücken  will ; vgl.  Livius  1,  4:  Aeneas 
Sylvins  in  sylvis  natus  est.  Virg.  Aen.  8,  50:  in 
inontibus  posuere  urbem.  Aus  dem  alten  Testamente 
rechnet  man  dahin  noch  Genes.  13,  12.  19,  29  wo 
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es  vom  Lotli  heisst:  “iss  ■^sa  ; indessen  kann  diess 
im  eigentlichen  Sinne  genommen  werden,  da  Lotli  als 
Womade  in  diesen  Städten  heriunzog  und  seinen  Wohn- 
ort wechselte.  Eher  kann  man  Genes.  S,  4 : die  Arche 
Hess  sich  nieder  awi»  •nn  te  und  2 Chron.  16,  14  hie- 
her  ziehen.  S.  Gesen.  Lchrg.  S.  665.  Ewald  Kr. 
Gr.  S.  584  und  in  seinem  Commentare  zum  Hohen 
Liede  S.  82.  Es  fällt  nun  aber  in  unserer  Stelle  auf, 
dass  der  Bcgräbnissplalz  Jcplithas  nur  auf  eine  gene- 
relle Weise  bezeichne!  sein  soll , während  bei  allen 
übrigen  Richtern  die  Stadl,  in  der  sie  begraben  wur- 
den, ganz  bestimmt  angegeben  wird.  Die  LXX.  und 
Vulg.  scheinen  fiir  ■nsa  — St® a gelesen  zu  haben:  y.at 
irätf  ij  iv  rtj  noXti  «vruv  IalaaÖ,  Vulg.  et  sepullus  est 
in  cioitate  sua  Galaad , womit  zu  vergleichen  1 Sam. 
28,  3.  Eine  Stadt  Gilead  giebts  nun  aber  nicht;  da- 
gegen konnte  sehr  leicht  vor  ts^5  das  Wort  rwsp  aus- 
fallen.  Mizpa  war  Jephthas  Wohnsitz  (11,  34)  und 
hiess  vollständig  is'm  J-iexb , 11,  29,  und  da  es  auch 
von  den  übrigen  Richtern  heisst,  sie  seien  in  ihrer 
Vaterstadt  begraben  worden,  so  kann  man  dasselbe 
init  allem  Rechte  auch  von  Jcphtha  voraussetzen.  Die 
Rabbinen  setzen  sich  aus  der  im  Wortverstände  ge- 
nommenen masorclhischen  Lesart  die  lächerliche  Fa- 
bel zusammen,  dass  der  Leichnam  Jephthas  stückweise 
in  verschiedenen  gilcaditischen  Städten  begraben  wor- 
den sei. 

V.  8.  Bni  pnaa  ] da  Vxtp?  vcrmuthlich  nur  in  be- 
schränkterem Umfange  von  den  nördlichen  Stämmen 
gesetzt  ist  (9,  22),  so  ist  unter  Bethlehem  hier  wol 
nicht  der  bekannte  Flecken  im  Stamme  Juda  zu  ver- 
stehen , sondern  der  gleichnamige  Ort  im  Stamme  Se- 
bulon , s.  Jos.  19,  15.  Zum  Unterschied  von  diesem 
letzteren  führt  der  erstgenannte  Ort  gwöhnlich  das 
Prädikat  onV-ra  s.  17,  7.  9.  Ruth,  1.  2. 
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V.  9.  Von  Ibzau  wird  nur  sein  Reichthum  an 
Kindern  erwähnt,  der  für  einen  hesondern  Segen  Got- 
tes galt,  vgl.  Ps.  127,  3;  128,  3.  Das  nyihtt  und  prra 
darf  man  nicht  so  verstehen,  als  ob  Ibzan  seine  Töch- 
ter an  Auswärtige  verheirathet  und  seine  Söhne 
ausländische  Weiber  geehelicbt  hätten.  Denn  *pn 
steht  dem  Pna  entgegen  und  jene  Ausdrücke  licisseu 
also  blos  aus  dem  Hause  und  in  das  Haus. 
Fremd  wird  durch  *cj  bezeichnet.  Der  Nachdruck 
liegt  einzig  darin,  dass  sic  alle  verehelicht  wurden. 

V.  12.  yftjsä]  Bekannter  ist  die  gleichnamige  Stadt, 
welche  den  Daniten  zugethcilt  wurde,  aber  in  den  Hän- 
den der  Amoriter  blieb,  s.  1,  35.  Das  scbulonitische 
Ajalon  dagegen  scheint  dieselbe  Stadt  zu  sein,  welche 
Jos.  19,  33  T&!*,  oder  nach  andern  Handschriften 
und  geschrieben  wird  und  auf  der  Grenze 
zwischen  Naphthali  und  Sebulon  lag. 

V.  13.  prpBn]  von  der  Stadt  yinsns  auf  dem  Berge 
der  Amalckiter  im  Lande  Ephraim  nach  v.  15,  womit 
die  Anmerk,  zu  5,  14  zu  vergleichen  ist. 

V.  14.  Ueber  das  Reiten  auf  Eseln  s.die  Anm. 
zu  10,  4). 
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Dreizehntes  Kapitel. 

Mit  diesem  Kapitel  beginnt  der  Sagenkreis  von  Sim- 
son  , dessen  Geschichte,  so  wie  die  von  Gideon,  zu  ei- 
nem Gegenstände  theokratischer  Dichtung  geworden  ist, 
wozu  ihr  phantastischer  Inhalt  sich  vorzüglich  eignete. 
Das  vorliegende  Kapitel  erzählt  die  ausscrordeutlicheu 
Umstände  der  Geburt  des  Helden  ; ihre  dichterische  Ein- 
kleidung hat  mit  der  Erzählung  von  der  Berufung  Gi- 
deons Kap.  VI.  ciuc  unverkennbare  Aehnlichkcit  und  hat 
mit  ihr  sicher  eiuerlei  Verfasser,  während  dagegen  der 
einleitende  erste  Vers  von  dem  Sammler  des  Buchs  her- 
rührt. 

Dem  lange  Zeit  unfruchtbar  gebliebenen  'Nyeibe  des 
Manoach,  eines  Daniters,  erscheint  ein  Eugel  Iehovas  mit 
der  Verkündigung,  sie  werde  schwanger  werden  und  ei- 
nen Sohn  gebären;  dieser  solle  ein  Geweihter  Jehovas 
sein  von  Mutterleibe  an  , daher  die  Mutter  schon  wäh- 
rend ihrer  Schwangerschaft  das  Gelübde  der  Enthaltsam- 
keit von  berauschenden  Getränken  über  sich  zu  nehmen 
habe,  v.  2 — 5.  Auf  die  Erzählung  seiner  Frau  von  der  ihr 
zu  Theil  gewordenen  Verheissung  hin  bittet  Manoach  um 
eine  Bestätigung  derselbeu,  und  der  Engel  erscheint  dem 
Ehepaare  zum  zweiteu  Male , ohne  von  ihnen  als  sol- 
cher erkannt  zu  werden,  lehnt  eine  ihm  angebotene  Mahl- 
zeit ab,  weigert  sich  seinen  Nameu  zu  nennen  und  heisst 
sie  dem  Jehova  ein  Opfer  darbriugen  , in  dessen  Flamme 
er  daun  zum  Himmel  emporsteigt,  v.  6 — 21.  Nun  erst 
merkt  Manoach,  dass  er  mit  einem  göttlichen  Wesen  ge- 
sprochen habe  und  fürchtet  für  sein  Leben,  worauf  ihn  aber 
sein  Weib  beruhigt  und  Vertrauen  zu  Jehova  fassen  heisst, 
der  ihnen  ja  einen  so  deutlichen  Beweis  seiner  Gnade 
gegeben  habe,  v.  21  — 25.  Die  Verheissung  geht  darauf 
in  Erfüllung  und  der  Neugeborne  erhält  den  Namen 
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Simson  v.  24.  — S.  Dietrich,  Beiträge  zur  Geschichte 
Simsons.  Gült.  7 78.  Justi,  üb.  Siinsons  Slärhe  in  s. 
vermischt.  Abhandl.  Th.  I.  S.  164.  f.  (auch  in  Eich- 
horns Report.  VII.  S.  78.  f. ) und  Herder,  Geist 
der  ebr.  Poesie  Th.  II.  S.  253. 


V.  I.  runtr:]  Zora,  eine  Stadt,  welche  nach  Jos. 
19 , 41 , vgl.  mit  15  , 33  , der  Stamm  Juda  dem  Stamme 
Dan  abtreten  musste.  Sie  lag  nach  Euscb.  zehn  rüm. 
Meilen  nördlich  von  Elculhcropolis  ,•  auf  dem  Wege 
nach  INiUopolis;  Jos.  15,  33.  wird  Zora  zu  den  Städ- 
ten der  ~b tp , d.  i.  der  westlichen,  gegen  das  mittell. 
Meer  zu  sich  verflachenden  Hälfte  des  Stammgebiets 
von  Juda  gerechnet. 

ir.pxi]  Gleich  dem  Isaak,  dein  Stammvater 
des  hebräischen  Volkes,  dem  Erben  und  Unterpfand 
der  dem  Abraham  in  Bezug  auf  dasselbe  gegebenen 
Vcrhcissungen  (Genes.  18.)  und  gleich  wie  Samuel 
(1.  Sam.  1.)  und  Johannes  der  Täufer  (Luk.  1.), 
welche  Beide  zu  thalkräftigen  Organen  des  göttlichen 
Geistes  in  ihrem  Volke  bestimmt  waren,  so  muss 
auch  Simson  nach  dem  tiefen  Sinn  der  bei  der  Ge- 
schichte aller  dieser  drei  ausserordentlichen  Männer 
sich  wiederholenden  thcokratischen  Dichtung  die  späte 
Frucht  einer  lange  kinderlos  gebliebenen  Ehe  sein , 
weil  eine  solche  wider  menschliches  Hoffen  und  Er- 
warten erfolgte  Zeugung  um  so  deutlicher  den  Ge- 
borenen als  ein  durch  höhere  Kraft  verliehenes  Ge- 
schenk, als  einen  von  Gott  unmittelbar  in’s  Dasein  Ge- 
rufenen , zu  Ausserordentlichem  Bestimmten , erschei- 
nen licss.  Es  sind  dies  die  rr/.vci  öl  fTTayytkiag , wel- 
che den  Ttxvoig  y.axa  oc'tQxcc  gcgeniiberstchen,  Galat. 
IV,  23.  Röm.  IX,  8. 

V.  4.  So  lange  das  Kind  im  Mutterleibc  seine 
Nahrung  von  dem  empfängt,  was  die  Mutter  geniesst, 

Stuilci'«  Koumuutar.  20 
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soll  diese  an  seiner  Stelle  das  Gelübde  der  Enthaltsam- 
keit beobachten. 

V.  5.  Wi;1'  stellt  noch  V.  7.  und  Genes.  46,  44. 

für  mV'  (Jes.  7,  44),  in  allen  drei  Stellen,  wenn  Je- 
mand in  der  zweiten  Person  angeredet  wird,  daher 
Ewald  (Schulgr.  S.  134  Note)  vernmthet,  die  Punk- 
tatoren  hätten  wegen  der  Aehnlichkeit  mit  der  zwei- 
ten Pers.  Praeter,  so  ausgesprochen.  Es  wäre  dem- 
nach eine  Mischung  des  Pract.  und  Partie,  oder  eine 
Art  von  Flexion  des  Participiuins , wofür  die  Form 
schon  Storr  ansah,  s.  Observalt.  ad  anal,  et  synt. 
hehr.  p.  136.  u.  dagegen  Gcscn.  Lclirgh.  S.  282. 

orfc«  itc]  ein  Gew  eihter  Gottes,  ein  Nasiräer ; 
vergl.  über  diese  Art  von  Gelübden  N um.  6,  1 — 21. 
Das  Wesentliche  desselben  bestand  darin,  dass  man 
dem  Jehova  sein  Haupthaar  weihte  um\  daher  dasselbe 
so  lange,  als  die  Zeit  des  Gelübdes  dauerte,  nicht 
abschnitt.  Daher  Num.  6,  7.  der  Ausdruck:  *ijs  "3 
iNn'ss,  die  Weihe  seines  Gottes  ist  auf 
seinem  Haupte;  daher  wird  Jerem.  7,  29.  ,">»3  ge- 
radezu für  langes  Haupthaar  und  “PH,  I.evit.  25,5, 
tropisch  von  der  unbcschnittcuen  Rehe  gebraucht. 
JNIit  dieser  Weihung  des  Haupthaars  verbunden  war 
die  Pflicht  der  Enthaltsamkeit  von  allen  berauschenden 
Getränken  und  seihst  von  den  Früchten,  aus  welchen 
sie  bereitet  werden  , nebst  Vermeidung  alles  dessen, 
was  levitisch  verunreinigen  konnte,  wie  unreine  Spei- 
sen (deren  jedoch  nur  in  unsrer  Stelle , nicht  aber 
im  Gesetze  Num.  6.  ausdrückliche  Erwähnung  ge- 
schieht), und  Berührung  von  Todtcn , eine  Vorschrift 
des  Gesetzes,  die  hei  Simson  keine  Anwendung  findet, 
sonst  hätte  er  weder  das  Aas  eines  Löwen  berühren 
(14,  S.),  noch  sich  durch  das  Tbdten  so  vicl#r  Feinde 
verunreinigen  dürfen.  Ein  solches  Gelübde  konnte 
von  Männern  und  Weihern  eutweder  auf  längere  Zeit 
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oder  auf  Zeitlebens  übernommen  werden , das  Letz- 
tere wol  nur  von  Eltern  für  ihre  Kinder,  wenn  sie 
solche  lange  vergebens  gewünscht  hatten,  vgl.  1 Sam. 
1,  dl.  Die  Sitte,  einer  Gottheit  das  Haupt-  oder 
Barthaar  zu  weihen,  findet  sieh  bei  den  meisten  Völ- 
kern des  Alterthums;  so  Hessen  namentlich  die  Grie- 
chen das  Haar  ihrer  Knaben  und  Mädchen  zu  Ehren 
einer  Gottheit  wachsen,  welcher  cs  dann  in  den  Jah- 
ren der  Pubertät  als  Weihgcschenk  dargebraeht  wurde; 
das  Haupt  des  Achilleus,  z.  B. , war  durch  Peleus 
dein  Flussgott  Spercheios  geweiht  worden , Ilias  23, 
141  ff.,  vgl.  überhaupt  Wachsmuth  hellen.  Alter- 
thumskunde II.  2,  S.  234  f.  Auch  den  Indern  war 
diese  Sitte  bekannt,  nach  Arrian  Rer.  Indic.  c.  7, 
und  von  den  Aegyptiern  berichtet  etwas  Aehnliches 
Diodor.  1,  18.  Vgl.  noch  vom  Kaiser  Nero  Sue- 
ton  (Vita  Ner.  c.  12.):  barbam  priinam  pmiit  con- 
(Htamque  in  auream  pyxidem  et  pretiosissiinis  mar- 
garitis  adornalam  Jovi  Capitolino  consecravit.  Eine 
Vergleichung  des  hebräischen  Nasiräats  mit  diesen 
heidnischen  Gebräuchen  haben  ausführlich  angestellt 
Spencer,  De  legib.  Hehr,  ritual.  Lib.  III.  c.  VI. 
und  Bauer,  Gottesdicnstl.  Verf.  d.  Hehr.  Th.  I.  S. 
329  ff.  Indessen  scheint  diese  Sitte  nicht  überall  die- 
selbe religiöse  Bedcutuug  gehabt  zu  haben.  So  war 
z.  B.  bei  den  Griechen  das  Abschneiden  der  Haare 
in  den  Jahren  der  Mannbarkeit  eine  Art  von  Erst- 
lingsopfer vom  menschlichen  Körper , womit  man  sich 
von  derjenigen  Gottheit,  der  es  geweiht  worden  war, 
körperliches  Gedeihen,  Kraft  und  Gesundheit  erbitten 
wollte.  Vgl.  Censorinus  de  die  nat.  c.  1.:  „Qui- 
dam etiam  pro  cetera  bona  corporis  valetudine  cri- 
nem  Deo  Sacrum  pascebant.”  Dcsshalb  gebraucht 
Plutarch,  im  Leben  des  Tliescus  K.  5.,  von  diesem 
Abschneiden  der  Haare  den  Ausdruck:  äac'(Q%£oO-at 
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toj  &eiZ  ri^g  xoptjg.  Oder  man  licss  aucli  das  Haar 
wachsen , wenn  man  sieh  in  einer  gefahrvollen  Lage, 
z.  ß.  auf  einer  Reise  oder  in  Krankheit  befand  und 
schnitt  es  dann,  nach  erlangter  Rettung,  der  Gottheit 
zu  Ehren  ab,  zu  der  inan  das  Gelübde  gethan  hatte. 
Diese  Bedeutung  halte  die  Sitte  bei  den  Aegyplicrn, 
welche  ein  solches  Gelübde  übernahmen , wenn  sie 
eine  Reise  antraten,  s.  Diodor  a.  a.  O.  Bei  Grie- 
chen uud  Römern  geschah  dies  besonders  bei  See- 
reisen lind  in  Krankheiten,  vgl.  Artcmidor.  Oneiroer. 
I,  23.  Juvcnal.  Sat.  12,  81.  Act.  Apost.  18,  18. 
und  daselbst  Kiinül  p.  620.  Diess  scheint  auch  der 
Sinn  des  Nasiraergeliibdcs  gewesen  zu  sein,  wenn 
es  nur  auf  einige  Zeit  übernommen  wurde.  Wenn 
dagegen  Jemand  dasselbe  auf  Zeitlebens  übernahm, 
wie  Siinson,  so  wollte  man  sich  wol  durch  eine  solche 
Abstinenz  in  den  besondern  Schutz  der  Gottheit  stel- 
len, weil  man  glaubte,  sie  trete  mit  einem  Men- 
schen , der  sieh  ihr  zu  Ehren  solchen  Entbehrungen 
unterziehe  und  sieh  eines  höheren  Grades  von  pric- 
sterlicher  Reinigung  befleissc,  um  so  eher  in  Ver- 
bindung und  werde  ihn  in  allen  scineu  Unternehmun- 
gen kräftig  unterstützen. 

-ü'  KW]  Die  in  dem  Abschnitte  von  Siinson  drei- 
mal vorkommende  Wendung  von  Vm  mit  folgendem 
Infinitiv,  bezeichnet  immer  eine  Epoche,  einen  Zeit- 
punkt, wo  der  bisherige  Gang  der  Dinge  eine  neue 
Wendung  nimmt.  So  wird  mit  Simsons  Auftreten 
das  bisher  den  Philistern  unterlegene  Volk  sich  zu 
erheben,  und  von  ihrer  Herrschaft  zu  befreien  an- 
fangen. Vgl.  13,  25.  16,  19.  Aeltere  Ausleger  rech- 
neten unsere  Stelle  zu  denjenigen,  wo  wie  i'tQyt- 
Oxhcn,  coepisse,  pleonastisch  stehe,  wogegen  Frit  z- 
sche  Comin.  ad  Matth,  p.  539  f.  nachzusehen  ist. 

V.  6.  terö]  LXX.  (foßtoöv,  wie  Genes.  28,  17; 
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besser  wäre  aeßetaröv  oder  oeßäofitov , ehrwürdig, 
eine  heilige  Scheu  einflössend. 

xn  ns?  -x]  eines  der  seltenen  Beispiele  von  indi- 
rekter Rede,  Ges.  I.chrgb.  S.  854. 

V.  8.  “tePn]  Der  Knabe,  der  geboren  werden 
soll,  s.  zu  11,  27.  Die  Form  ist  Part.  Pyal  f. 
iHsn  Ewald  Schgr.  §.  220. 

V.  10.  D^n]  wie  unser:  dieser  Tage  für  neu- 
lich. Doch  ist  dies,  so  viel  mir  bekannt,  das  ein- 
zige Beispiel,  wo  diese  Bedeutung  hat.  Nicht 

hierher  gehört  die  Formel  Bi»n  ■'.“pi  mit  folgendem 
Verb,  mit  Vav.  conversiv.  1 Sam.  1,  4.  (14,  1. 
2 Kön.  4,  8.  11.  18.),  welche  Stelle  Ewald,  Schgr. 
§.  496.  mit  Unrecht  als  Beispiel  anfiihrt , dass  ni*n 
auch  von  der  Vergangenheit  gebraucht  werde  und 
jenen  Tag,  damals  heisse.  Der  Sinn  ist  vielmehr: 
es  kam  der  Tag,  dass  opferte,  s.  v.  a.  einst 
opferte. 

V.  12.  nw]  -wohlan!  wenn  sich  dies  so  ver- 
halt — so  möge  deine  Vcrheissung  in  Erfüllung 
gehen. 

•i;:n  scä]  worin  soll  die  Art  und  Weise  des 
Knaben  bestehen?  — Vgl.  2 Kön.  1,  7.  wo  utrp 
auf  die  Art  und  Weise,  wie  Jemand  aussicht,  sich 
bezieht.  Hier  ist  es  die  Lebensweise,  die  Art, 
wie  man  den  Knaben  halten  soll,  wofür  es  V.  8.  hiess  : 
■sA  nbr:  rra  — . das,  was  er  zu  thun  oder 

zu  beobachten  hat. 

V.  14.  “raen]  Dieselben  Consonantcu  sind  hier  rich- 
tig als  Cal  punktirt,  welche  am  Ende  des  vorigen 
Verses  die  Punktation  des  Niphal  haben.  Dort  näm- 
lich war  das  Wort  mit  ‘{o  construirt  und  hicss:  sich 
vor  etwas  hüten,  liier  mit  dem  Akkusat.  und  be- 
deutet: beobachten,  halten.  Der  Engel  scheint 
die  ihm  gemachte  Frage  nicht  zu  beantworten;  denn 
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statt  zu  sagen , was  der  Knabe  zu  thun  habe , wie- 
derholt er  nur  die  der  Mutier  schon  gegebenen  Vor- 
schriften. Allein  da  diese  die  ihr  anbefohlcnc  Ent- 
haltsamkeit nur  für  ihre  Leibesfrucht  zu  üben  bat, 
so  bezieht  sieh  doch  die  erthcilte  Vorschrift  eigent- 
lich auf  den  Knaben , und  es  verstand  sich  von  selbst, 
dass  sie  nach  seiner  Geburt  für  ihn  selbst  in  Kraft 
treten  solle. 

V.  lü.  st1«  nirrj  — -rr  &&  ■oj  Auf  den  ersten  An- 
blick sollte  man  glauben,  diese  Worte  stehen  an  un- 
rechter  Stelle,  da  sie  eher  zur  Entschuldigung  der 
cordialen  Einladung  des  Manoaeh,  als  zur  Begrün- 
dung der  Antwort,  die  ihm  der  Engel  darauf  giebt, 
zu  dienen  und  also  besser  nach  V.  15.  zu  stehen 
scheinen.  Allein  die  Gcdankcnfolge  ist  richtig,  wenn 
man  nur  den  Sinn  der  Worte,  in  welche  Manoaeh 
seine  Einladung  einkleidet , gehörig  versteht.  Diese 
enthalten  nämlich  einen  beabsichtigten  Doppelsinn, 
weil  Manoaeh  nicht  recht  wusste,  was  er  aus  der 
Erscheinung  machen , ob  er  den  Engel  für  einen  Pro- 
pheten oder  für  ein  überirdisches  Wesen  halten  solle. 
Dieser  Doppelsinn  liegt  theils  in  der  Pracposition 
, theils  in  dem  Verbum  nte.  Entweder  be- 
deuten nämlich  die  AVortc  vermittelst  einer  prägnan- 
ten Construction : wir  wollen  ein  Ziege  nböck- 
1 e i n zu  recht  machen  und  dir  v o r s e t z c n , also 
für  spari»  ntos,  vgl.  Genes.  18,  8;  oder  sie  heis- 
sen: wir  wollen  in  deiner  Gegenwart  ein  Zie- 
gen bock  lein  opfern.  .Auf  diesen  Doppelsinn  be- 
zieht sich  nun  die  disjunctive  Antwort  des  Engels: 
wenn  ihr  mich  auch  z u r ii  c k h a 1 1 e n wolltet 
(um  mich  zu  bewirthen),  so  würde  ich  doch  nicht 
von  eurer  Speise  geniessen,  wenn  ihr  aber 
ein  Opfer  darbringen  wollt;  so  bringt  es 
dem  Jehova  dar  (nicht  mir,  der  ich  blos  sein  Ge- 
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sandter  und  Diener  bin).  Manoach  wusste  näm- 
lich nicht  dass  es  ein  Engel  Jehovas  war 
(also  weder  ein  Mensch , der  irdische  Speise  genösse, 
noch  ein  Gott,  dem  allein  die  göttliche  Ehre  des 
Opfers  zukommt).  So  hat  Theodoret  die  Stelle 
richtig  verstanden,  der  in  den  Quacst.  in  Jud.  inter- 
rog.  XX  (p.  338  cd.  Schulz)  sie  folgendcrinasscn  pa- 
raphrasirt : rooifijg,  tpi,o'tv,  ov  öioucu'  tfvoiuv  ov 
diyoucu  ‘ tijvto  fiev  yao  i/eov , txeivo  Si  rijg  (tvÖQOJ- 
nirijg  (f-vaeiog  ’iSiov'  iyt»  di  ovre  iog  avd-QWTtog  %Q >)£<*> 
TQoifijg,  oüre  rtjv  üeictv  ayTTctgio  Tuu]r.  Vgl.  die 
Anmerk,  zu  6,  21. 

V.  17.  sprra;') — , tryssj  wörtlich:  wie  ist  dein 

Name?  Wenn  deine  Worte  sich  erfüllt  ha- 
ben werden,  so  wollen  wir  dich  ehren,  d.  h. 
sage  uns  deinen  Namen , damit  wir  wissen , wem  wir 
nach  dem  Eintreffen  deiner  Verheissung  die  schul- 
dige Ehre  unserer  Dankhczeitgung  (in  Worten  oder 
Geschenken)  zu  erweisen  haben.  Für  den  Gebrauch 
von  •’a  in  Beziehung  auf  einen  sächlichen  Gegenstand 
lässt  sich  hier  nicht  derselbe  Grund  anführen , wie 
hei  9,  28.  und  den  übrigen  in  den  Wbb.  citirlen  Stel- 
len (vgl.  auch  Ewald  z.  Hob.  Lied,  3,  6.),  da  Bö 
nicht  wohl  mit  einem  persönlichen  Subjcctc  vertauscht 
werden  kann,  auch  anderswo  das  unpersönliche  fra 
daheisleht,  z.  B.  Genes.  32,  28.  Sprichw.  30,  4, 
welches  auch  in  unserer  Stelle  einige  Handschriften 
darbieten.  Man  wird  daher  vielleicht  auf  einen  ur- 
sprünglichen Gebrauch  des  ■’Q  als  Commune  zuriiek- 
kommen  müssen,  wenn  man  nicht  lieber  die  Textles- 
art ändern  will,  wozu  aber  die  kritischen  Autoritäten 
nicht  zuzurcichcn  scheinen.  Von  geringer  Erheblich- 
keit ist  die  Differenz  der  Handschriften  über  die 
Schreibart  von  “■’in , wofür  die  Masorethen  den  Sin- 
gular erneudiren,  den  sic  V.  12  ohne  weitere  Be- 
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merkung  in  den  Text  gesetzt  haben ; indess  lesen 
auch  dort  viele  Mannscriptc  den  Plural  ; dieser 
kann  auch  ohne  alle  Schwierigkeit  auf  den  Singul. 
Mascul.  des  Verbums  folgen,  s.  Ewald  Schlgr. 
§.  567  , 1. 

V.  IS.  ■'xie]  wunderbar,  die  menschliche 
F assungskraft  übersteigend,  unbegreiflich. 
Das  Chctibh  hat  die  Form  •'idsB,  wovon  das  Feminin. 
rrxVs  Ps.  139 , 6 ; dafür  giebt  das  Keri  die  conlrahirte 
Pausalform  “|5C  für  ■>»£,  wofür  man  eher  die  Correc- 
tiou  .als  die  regelmässige,  auch  von  mehreren 

Handschriften  gebotene  Form,  erwartet  hätte. 

Auf  dieselbe  Art , wie  hier  der  Engel , weigert 
sich  Jehova,  Genes.  32,  30.  seinen  Namen  dem  mit 
ihm  ringenden  Jakob  zu  sagen,  entweder  weil  er  zu 
heilig  ist,  um  ausgesprochen  zu  werden,  oder  aus 
Schonung  für  den  Sterblichen,  der  sieh  des  Todes 
glaubt , wenn  er  mit  einem  göttlichen  Wesen  persön- 
lich verkehrt,  s.  V.  22.  Exod.  20,  16. 

V.  19.  ] Es  kommen  bei  diesem  und  dem 

folgenden  Verse  mehrere  Umstände  zusammen , wel- 
che dem  Kritiker  Zweifel  gegen  die  Richtigkeit  der 
uns  von  den  Masorethcn  überlieferten , von  den  alten 
Versionen  bestätigten  Lesart  eiaflüssen  müssen;  denn 

1)  will  sich  dies  Part.  X^Bp  nicht  in  die  Structur  des 
übrigen  Satzes  fügen,  da  cs  etwas  ganz  Unerhörtes 
ist,  dass  eine  Erzählung  durch  ein  blosses  Particip 
mit  Vav  eopulativ.  fortgesetzt  werde.  Nicht  einmal 
JoVra  xn,  wofür  Maurer  glaubt,  dass  jenes  trbtTM 
stehe , wäre  hier  an  der  rechten  Stelle ; denn  dies 
hiessc  :wäh  re  ndjeuerein  Wunderverrichtete, 
nun  aber  ist  auch  das  folgende  Particip  BW  in  einen 
Satz  mit  während  aufzulösen  und  setzt  noth wendig 
ein  vorgegangeues  Futur,  mit  Vav  Convcrs.  voraus. 

2)  Auch  zugegeben,  dass  V.  20.  nur  eine  nähere 
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Exposition  des  allgemeinen  im  19.  Verse  ent- 

halte, so  hat  die  Wiederholung  der  Worte  ni«  — 
ex-  immer  etwas  Auffallendes.  Nun  aber  wird  selbst 
jene  Annahme  einer  Epexegesis  durch  die  Differenz 
zweifelhaft,  dass  V.  19  Manoach  sein  Opfer  auf 
einen  Felsen  (ns)  niedcrlegt,  während  cs  im  V.  20. 
auf  einem  Altäre  (nsr:)  liegt.  Man  pflegt  dies  zwar 
so  zu  vereinigen,  dass  man  annimmt,  der  Altar  sei 
eben  auf  einer  felsigen  Anhöhe  gestanden.  Allein 
thcils  wäre  es  sonderbar,  wenn  zur  Bezeichnung  der 
Stelle,  wo  Manoach  das  Opl’crfleisch  hingelcgt,  der 
Felsen,  statt  des  darauf  errichteten  Altars  genannt 
wäre,  thcils  spricht  die  Analogie  mit  6,  20.  21.  da- 
für, dass  nach  der  Meinung  des  Verfassers  der  Fels 
seihst  die  Stelle  des  Altars  vertreten  habe,  wodurch 
der  Widerspruch  mit  V.  20  in  voller  Kraft  bleibt. 
Dies  Alles  scheint  den  Verdacht  einer  Textverderb- 
niss  hinreichend  zu  rechtfertigen.  Was  nun  aber  die 
ursprüngliche  Lesart  gewesen , welche  Veränderun- 
gen damit  vorgegangen  sein  mögen,  dies  dürfte  schwer- 
lich mehr  ausgcinittelt  werden.  Bei  der  grosseii 
Aelmliehkeit  der  hier  erzählten  Eugelscrscheinung  mit 
der  des  sechsten  Kapitels  möchte  man  fast  vermuthen, 
dass  die  Analogie  siel»  in  der  ersten  Anlage  der  Er- 
zählung auch  auf  das  von  dem  Engel  bei  seinem  Schei- 
den verrichtete  Wunder  erstreckt  habe,  so  dass,  wenn 
der  in  V.  19  angefangene  Gedanke  nicht  abgebrochen 
wäre , nun  ferner  berichtet  würde , wie  der  Engel 
durch  Berührung  dem  Felsen  ein  Feuer  entlockt  habe, 
durch  welches  das  Opfer  verzehrt  worden  sei.  So 
stellt,  auffallend  genug,  Joscphus  den  Hergang  der 
Sache  dar,  obgleich  er  damit  die  abenteuerliche  Vor- 
stellung des  20.  Verses,  dass  der  Engel  in  der  Opfcr- 
flamiuc  gen  Himmel  gefahren  sei,  vereinigt.  Dieses 
letztere  Wunder,  welches  einen  späteren,  legcndcn- 
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süchtigen  Geschmack  zu  verrathen  scheint,  könnte 
aber  leicht  jener  einfacheren,  mehr  im  allerthiimlichcn 
Geiste  gedichteten  Darstellung  substituirt  worden  sein 
und  dieselbe  aus  dem  Texte  verdrängt  haben , ohne 
dass  die  Spuren  der  gewaltthätigen  Aenderung  ganz 
verwischt  wurden.  Vgl.  Joscphus  Altcrth.  V,  8. 
§.  3 : — y.ttl  OvanvTog  fuuf  ov  tuv  Mavioyov  xcti  tov- 
tov  utttuv  T?j  yvvcuxi  xs?.evaavrog , inei  nctvi  i)v  ev- 

TQint],  7TOOOiTCt*iV  1711  TVg.  7liTQttg  UTlOÖ'tgd'Ul  TOVg  TB 
aoTüvg  xett  tu  XQtcc  yiooig  T(Zi>  cr/ytiiov  ‘ xcei  TTOujOccvTioi’, 
certTBTcn  ri)  oußöio  y eiys  uZv  xytwv'  tu  Si , htu xpavTOg 
nvQOg , uticc  Toig  ctiiTOtg  txuisTO , xu'i  ü ayytXog  äic'e 
TOV  XCtTlVOV  WOJIBQ  OyVUUTOg  UVUOV  Big  OVOttVOV  UVTOlg 
(fttVBQOg  tjV.  

V.  21.  frö“.n]  Vgl.  den  analogen  Inf.  Cal  r#n  oder 
■isn  Gen.  48,  11.  31,  28,  s.  Ewald  Schulgr.  §.371. 

V.  22.  «ras  rvra]  Vgl.  die  Anm.  zu  6,  22.  Der 
Engel  Gottes  wird  hier  wieder  B-r6x  genannt,  wie 
6,  14.  firn. 

V.  23.  f??']  um  diese  Zeit,  neulich,  von  der 
jüngsten  Vergangenheit,  wie  ni'S  V.  10. 

V.  25.  7i*n:rra^]  Der  Ursprung  dieses  Orts  wird 
18,  12.  erzählt,  wo  seine  Lage  hinter,  d.  i.  im 
Westen  von  der  jüdischen  Stadt  Kirjath  Jcarim  be- 
stimmt wird.  Nach  unserer  Stelle  lag  er  zwischen 
Zora  (V.  2)  und  Eschthaol  (Jos.  15,  33.),  wel- 
ches Eusebius  zwischen  Azotus  und  Askalon  setzt. 

Der  Geist  des  Herrn  begann  ihn  zu  stos- 
sen,  ihn  anzutreiben.  Ueber  Vm  s.  zu  12,  5;  von 
der  Zeit  an , wo  der  Knabe  erwachsen  war , begann 
er  unter  dem  Einflüsse  des  Geistes  Gottes  zu  stehen 
und  zu  handeln,  und  zwar  zu  Machane  Dan,  wo  er 
seinen  Wohnort  hatte.  Vergleicht  man  nämlich  16,  31. 
wo  cs  heisst:  Simson  sei  in . seiner  Familiengruft 

zwischen  Zora  und  Eschthaol  begraben  wror- 
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den,  mit  unserin  Verse,  in  welchem  dem  Orte  Ma- 
chnne  Dan  gerade  dieselbe  Lage  angewiesen  wird, 
so  muss  man  vermuthen,  dieser  letztere  Ort,  wo  sein 
Erbbegräbnis  war,  sei  eigentlich  sein  Wohnort  ge- 
wesen, und  das  benachbarte  Zora  werde  nur  ungenau 
V.  2.  dafür  genannt , weil  cs  dem  Leser  bekannter 
sein  musste.  Ganz  nnnüthig  nehmen  die  meisten  Aus- 
leger hier  eine  Lücke  an , indem  sie  den  Sinn  der 
obigen  Worte  so  fassen:  zu  Ma chane  Dan  ver- 
richtete er  seine  erste  Hcldenthat,  deren  nä- 
here Angabe  aber  fehle. 
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Vierzehntes  Kapitel. 

Simson  zcrrcisst  einen  jungen  Löwen , als  er  mit  sei- 
nen Ellern  auf  Brautwerbung  nach  Thimna  gebt,  wo  er 
sich  unter  den  Töchtern  der  Philister  ein  Weib  ausersehen 
halte,  V.  1 — 8.  Bei  einer  zweiten  Reise  dahiu,  als  er  sich 
seine  Braut  abholen  will , iindet  er  in  dem  Gerippe  des 
erschlagenen  Löwen  einen  Bienenschwarm  und  Honig  und 
nimmt  davon  Anlass , bei  dem  siebentägigen  Hochzeit- 
schmaus den  dreissig  dazu  geladenen  Philistern  ein  Räth- 
sel  aufzugeben,  V'.  8 — 15.  Durch  die  Drohungen  ihrer 
vergeblich  rathenden  Landsleute  erschreckt,  entlockt  Sim- 
sons  Weib  ihrem  Manne  die  Auflösung  des  Rälhscls  und 
hinterbringt  sie  den  Gästen  Simson , der  es  wohl  merkt, 
dass  er  hintergangen  ist,  soll  nun  den  von  ihm  selbst  für 
die  Lösung  festgesetzten  Preis  von  dreissig  Ober-  und 
Untergewändern  bezahlen  , und  verschafft  sich  dieselben, 
indem  er  dreissig  Philister  zu  Ascalon  erschlägt  und 
ihrer  Kleider  beraubt.  Er  geht  dann  im  Unmuthc  fort 
und  überlässt  sein  treuloses  Weib  einem  Andern,  V.  15  — 20. 


V.  1.  tnrysp,  ’is  “tw]  Thimna  lag  dem  Geburtsorte 
Simsons  gegen  Westen , daher  wird  von  der  Reise 
nach  dieser,  mehr  der  Küste  zu  gelegenen  Stadt  der 
Ausdruck  "rr  gebraucht.  Dagegen  heisst  es  von  Juda, 
Genes.  38,  12.  nrr=P — weil  Adullam,  wo  Juda 
sich  aufhielt  (V.  1.),  entweder  noch  mehr  gegen  We- 
sten oder  im  Süden  von  Thimna  lag.  Thimna,  oder 
auch  Thimuata  (über  die  Identität  dieser  Namen  s. 
Gcsen.  Lehrgb.  S.  545  und  Maurer  zu  Jos.  19,  43. 
S.  163.)  wird  Jos.  19,  43.  unter  den  vom  Stamme 
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Juda  den  Daniten  abgetretQ&pn  Städten  genannt,  war 
aber  zu  der  Zeit  in  den  Händen  der  Philister.  S. 
R o s c n m ii  Ile  r ’ s Alterthumskunde  II.  2.  S.  350. 

V.  2.  Bei  den  Hebräern  suchten  die  Eltern,  wie 
noch  jetzt  im  Morgenlande,  ihren  Söhnen  Weiber 
und  schlossen  mit  den  Eltern  der  Braut  den  Kaufpreis 
(ht:)  ab,  um  welchen  die  Tochter  erlassen  wurde. 
Ehen  mit  Ausländerinnen  waren  von  jeher  den  He- 
bräern verhasst , Genes.  24,  3.  26,  24.  28,  1.  8.)  und 
wurden  später  aus  religiösen  Gründen  durch  das  Ge- 
setz streng  verboten,  Exod.  34,  16.  Allein  erst  nach 
dein  Exil  konnte  cs  nicht  ohne  vielfachen  Kampf  ge- 
lingen, diesem  Gesetze  Gehorsam  zu  verschaffen. 

V.  3.  Man  hat  nicht  nüthig  mit  Hat  he 

“s?  zu  emendiren.  Vater  und  Mutter  werden  einzeln 
redend  gedacht. 

V.  4.  t'irre  swi  n:xn  •'s]  Sic  wussten  nicht,  dass  Sini- 
son  auf  Antrieb  Jehovas  eine  Gelegenheit  an  den  Phi- 
listern suchte,  um  ihnen  zu  schaden.  Vgl.  2 Kön. 
5,  7.  wo  das  Hithp.  ntxrn  mit  b construirt  in  demsel- 
ben Sinne  steht. 

V.  5.  “Vts]  Aus  Ezech.  19,  3.  6.  erhellt, 
dass  T'tz  den  schon  erwachsenen,  jungen  Löwen,  der 
auf  Raub  ausgeht,  bezeichnet.  Das  Wort  muss  aber 
ursprünglich  den  generelleren  Sinn  junges  Thier 
überhaupt  gehabt  haben,  woraus  sich  dann  seine  Ver- 
bindung mit  dem  Coneretum  rivm  leicht  erklärt,  vgl. 
avs  ■ni,  ri:r"is.  Uebcr  die  Löwen  in  Palästina  s. 
Bocharti  Ilicroz.  L.  III.  und  besond.  über  den 
hier  erwähnten  1.  1.  c.  IV.  p.  752  Opp.,  Rosen- 
in ii  11er  bibl.  Alterth.  IV.  2.  S.  111  ff.  und  131. 

V.  6.  •nin  swr:]  Wie  das  Zcrrcisscn  eines 
Böckleins  — nicht  als  ob  es  etwas  Gewöhnliches 
gewesen  wäre , Böcklein  zu  zerreissen , sondern  der 
Schriftsteller  will  sagen , Simson  habe  den  Löwen 
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nicht  anders  zerrissen,  als  ob  es  nur  ein  Büchlein  ge- 
wesen wäre. 

*rw  büri]  Seine  Eltern  wraren  also  nicht  Zeugen 
dieser  That  gewesen,  obgleich  er  in  ihrer  Gesellschaft 
nach  Thimnata  ging.  Dies  lässt  sich  nur  denken , wenn 
Simson  sich  auf  der  Reise  von  ihnen  entfernt  hatte 
und  ihnen  entweder  voranging,  oder  hinter  ihnen  zu- 
rückgeblieben war,  oder  endlich  einen  Nebenweg  ein- 
gcschlagen  hatte.  Das  letztere  wird  aus  V.  8.  wahr- 
scheinlich , wo  es  von  ihm  heisst , er  habe  auf  seiner 
zweiten  Reise  nach  Thiinnata  von  der  Hauptstrasse 
abgebogen  (■'Oji) , um  die  Ueberreste  des  von  ihm  er- 
schlagenen Löwen  zu  besichtigen. 

V.  7.  tvrxlj  “0795]  Nach  V.  1.  und  2.  hatte  er  das 
.Mädchen  nur  noch  gesehen,  jetzt  sprach  er  auch 
mit  ihr  und  ward  dadurch  in  seinem  Ileirathsentschlusse 
bestärkt.  Das  Werben  um  ihre  Hand,  welches  man 
in  dem  Ausdrucke  hat  finden  wollen,  war  Sache  der 
niitgekommencn  Eltern  und  wird  durch  a ist,  über 
ein  Mädchen  (mit  ihren  Ellern)  sprechen,  aus- 
gedrückt, Vgl.  1 Sam.  25,  39.  H.  L.  8,  8.  man 
müsste  denn  hier  eine  Vertauschung  dieser  Präposi- 
tionen, und  1>  mit  dem  Targ.  und  S.  Jarchi  in  dem  Sinne 
von  in  Betreff,  über,  nehmen. 

V.  8.  iT'xn  rwsa]  Wenn  man  die  Erzählung  in 
allen  ihren  einzelnen  Umständen  für  treu  und  faktisch 
hält,  so  muss  man,  da  Bienen  bekanntlich  das  Aas 
fliehen,  der  Naturgeschichte  zu  Liebe  entweder  1) 
mit  Bo chart  (Hieroz.  S.  IV.  C.  10.  Opp.  II.  p. 
505 seq.  unter  dem  Leih  des  Löwen  sein  von  Fleisch 
entblöstes  Gerippe  verstehen  und,  damit  der  Ent- 
stehung eines  solchen  die  erforderliche  Zeit  gelassen 
werde,  im  Anfänge  des  Verses  ötojo  nicht  in  dem 
vagen  Sinne:  nach  einiger  Zeit,  sondern,  wie 
11,  40.  17,  10.  21,  19.,  bw  auf  den  bestimmten  Zeit- 
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raum  eines  Jahres  ausdehnen,  der  indessen  fiir  die 
Zeit  von  der  Werbung  bis  zur  Heimführung  der 
Braut  zu  gross  scheint;  denn  die  von  Seidenus 
Uxor  Hebr.  II.  c.  8.  angeführte  Behauptung  der  jüdi- 
schen Lehrer,  man  habe  zwischen  dem  Verlobniss 
und  der  Hochzeit  ein  Jahr  verstreichen  lassen , um 
der  Braut  Zeit  zu  geben,  das  IN oth wendigste  für  die 
Ehe  vorzubereiten,  entbehrt  jedes  historischen  Fun- 
daments und  ist  wahrscheinlich  blos  aus  dieser  Stelle 
und  aus  Genes.  24,  55.  gefolgert;  oder  2)  man  muss 
mit  Roscnmiillcr  (Bibi.  Alterth.  Kunde  IV.  2.  S* 
424)  sich  den  von  der  Sonnenhitze  ganz  ausgetrock- 
neten , zur  Mumie  gewordenen  Körper  des  Löwen 
denken , in  den  sich , als  jeder  üble  Geruch  verschwun- 
den war,  ein  Bienenschwarm  angesetzt  habe.  Dann 
hindert  nichts,  ff«;?,  wie  11,  4.  15,  1.  in  seiner  ge- 
wohnten Bedeutung:  nach  einiger  Zeit,  zu  neh- 
men. Als  historische  Parallele  zu  der  erster  eil 
Auffassungsweise  vergleiche  man  die  Erzählung  bei 
Hcrodot  V.  114.  von  den  Bienen,  die  sich  im 
Schädel  des  Onesilus,  den  die  Amathusicr  über  einem 
ihrer  Stadtthore  aufgehangen  hatten,  anbautcu.  Sollte 
man  es  dagegen  nicht  unwahrscheinlich  finden , dass 
die,  gerne  ins  Wunderbare  ausmalcnde  Tradition, 
deren  Einfluss  in  der  ganzen  Geschichte  von  Simson 
klar  am  Tage  liegt,  schon  bei  dieser  ersten  Tliat  des 
Helden  ihr  Recht  ausgeübt  habe , so  dürfte  man  wol 
ohne  Schwierigkeit  dem  Erzähler  die  Vorstellung  zu- 
mulhen,  dass  jene  Bienen  ein  Erzeugnis  des  in  Ver- 
wesung übergegangenen  Löwen  selbst  gewesen  seien. 
Dann  würde  nicht  allein  V.  14.  in  seiner  eigent- 
lichsten Bedeutung  genommen  werden  können , son- 
dern überhaupt  das  Räthsel , welches  Simson  seinen 
Gästen  vorlegte  , erst  eigentlich  zu  einem  Räthsel 
werden , wenn  das  Ereigniss , von  dem  er  den  Anlass 
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und  Inhalt  dazu  nahin,  nicht  ein  rein  zufälliges  war, 
wodurch  demjenigen,  der  es  nicht  kannte,  die  Auf- 
lösung geradezu  unmöglich  wurde,  sondern  eine  Na- 
turerscheinung, die  man  damals  allgemein  fiir  möglich 
hielt  und  welche  die  Rathenden  als  etwas  Bekanntes 
aus  den  dunkeln  Worten  herausfinden  sollten.  Ein 
ganz  ähnlicher  Volksaberglaubc,  nur  anders  modificirt, 
findet  sich  ja  bei  den  Griechen  und  Römern,  deren 
naturhistorische  und  landwirtschaftliche  Schriftsteller 
uns  alles  Ernstes  versichern,  wie  Bienen  aus  dem 
Aase  eines  Ochsen  künstlich  erzeugt  werden  könnten; 
man  sehe  die  Sammlungen  von  Citaten  bei  Bochart 
Hicroz.  L.  IV,  c.  10.  nebst  den  von  Jakobs  zu  Ael. 
H.  N.  II.  57  citirtcn  , mir  nicht  zugänglich  gewor- 
denen Schriften  von  Bark  er  Ep.  Crit.  p.  22S  und 
Dedekindus  in  Ilorreo.  Hannov.  1S22  p.  161  seq., 
in  welchem  letzteren  Aufsätze  den  Quellen  dieses  Aber- 
glaubens nachgcforseht  wird.  Eine  der  bekannteren 
Hauptstellen  darüber  ist  Virgil.  Georg.  IV,  29!)  seq. 

V.  9.  »tti'si]  Da  weder  die  im  Hebräischen  herr- 
schende Bedeutung  von  ftr?,  nieder  treten , noch 
die  syrische  f Hessen  in  diesem  Zusammenhänge  an- 
wendbar ist,  wenn  wir  nicht  entweder  mit  dem  syri- 
schen Interpreten  das  Suffix,  unbeachtet  lassen  oder 
das  Verbum  als  Hiph.  «tTW,  et  fluerc  fecit,  pnnkli- 
ren  wollen , so  muss  uns  die  von  den  Rabbinen  aus 
dem  talnmndischcn  Spracligcbrauche  gegebene  Erläute- 
rung des  Wortes  sehr  willkommen  sein.  Im  Talmud 
nämlich  wird  ftri  vom  Ausbrechen  der  Honigwaben 
aus  dem  Bienenkorb  und  vom  Ablösen  der  am  Ofen 
anklebcndcn,  neugebackenen  Brodtkuehcn  gebraucht, 
vgl.  B uxtorf  Eex.  Chald.  p.  2214  und  die  Stelle 
aus  der  Baba  Mezia  fol.  64.  ibid.  p.  1025.  Die  Ver- 
bindung von  mit  ist  prägnant:  er  lösete 

ihn  ab  (und  nahm  ihn)  in  seine  Hände.  Ueber- 


Digilized  by  Google 


Kapitel  XIV,  Vers  10,  11. 


321 


einstimmend  mit  dieser  Erklärung  übersetzten  das  Targ. 
mner;  et  avulsit  illud  die  LXX.  xal  t!zei/.ev  ainov , 
Vulg.  quem  cum  sumpsisset  in  manibus. 

V.  10.  rwxn  ix  — Mit  mehr  Wahrschein- 

lichkeit als  V.  7.  in  fTixi  w fasst  hier  der  Chald. 
die  Präposition  in  dem  finalen  Sinne  wegen,  so 
dass  der  Zweck  angezeigt  würde , wesshalb  der  Va- 
ter Simsons  nach  Thiinnata  reiste,  nämlich  um  die 
Braut  abzuholen  und  heimzuführen.  Vgl.  1 Satn.  1,  27. 
sniierri  mn  “®sn  ix. 

MtTOP]  LXX.  Syr.  u.  Arab.  haben  den  Zusatz:  ein 
Gastmahl  von  sieben  Tagen,  vgl.  V.  12.  17.  Die 
folgende  Bemerkung  des  Erzählers:  denn  so  pfleg- 
ten es  die  Jünglinge  zu  machen,  scheint  anzu- 
deuten, dass  die  Sitte  seines  Zeitalters  bei  Hochzei- 
ten nicht  mehr  dieselbe  war , wie  in  Simsons  Zeit- 
alter , sonst  wäre  cs  ja  ganz  überflüssig  gewesen, 
den  Leser  aufmerksam  zu  machen,  dass  Simson  jene 
Fcstfeier  nach  der  Sitte  seiner  Zeit  veranstaltet 
habe.  INun  war  es  gewiss  zu  jeder  Zeit  gebräuch- 
lich , die  Hochzeit  mit  einem  fröhlichen  Mahle  zu 
feiern,  wohl  aber  konnte  die  Dauer  des  Festes  spä- 
ter beschränkt  werden , so  dass  den  Zeitgenossen  des 
Verfassers  ein  sieben  Tage  hindurch  erneuertes  Ge- 
lage ausserordentlich  Vorkommen  mochte ; insofern  hat 
jener  Zusatz*  der  genannten  alten  Versionen  innere 
Wahrscheinlichkeit,  denn  die  siebentägige  Hochzeit 
des  Tobia  (Tob.  11,  19.)  ist  vielleicht  nur  eine  Nach- 
ahmung der  hier  und  Genes.  29,  27.  erwähnten  alter- 
thümlichen  Sitte.  Vgl.  auch  Dathe  z.  d.  St. 

V.  11.  inix  nnixn=]  Das  Suffix,  ist  auf  die  Leute 
im  Hause,  die  Eltern  des  Mädchens  zu  beziehen,  s. 
V.  15.  ah  orx'ip.  Aus  der  Lesart  der  Cod.  Alex,  und 
der  Septuag:  «V  rw  (poßeio  & ai  avroii^  (dagegen  Cod. 
Vat.  o re  eiäov  avrüv)  verglichen  ' mit  Joscphus 

SlutUi*«  Comnienlar.  21 
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Alterth.  V.  8.  6:  Sia  Siog  rijg  ia%i>og  möchte  man  vcr- 
muthen,  es  haben  Manuscripte  für  DPx*tt  das  bezeichnen- 
dere onx'ra  gelesen  ; vgl.  Jes.  29  , 13.  vri'x  orx^s.  Allein 
Causalsätze  werden  im  Hcbräisekcn  nicht  durch  den  Inf. 
ni.  Präp.  ausgedrückt  und  übrigens  ist  derselbe  Gedanke 
auch  in  der  masoreth.  Lesart  angedeutet.  Als  sie  ihn 
sahen  — nämlich  seine  kräftige,  von  ungewöhnlicher 
Körperstärke  zeugende  Gestalt,  so  luden  sie,  damit, 
wenn  beim  Trünke  etwa  Streit  entstehen  sollte,  die 
Philistäer  dem  gewaltigen  Hebräer  nicht  unterliegen 
müssten,  eine  ansehnliche  Zahl  von  Gästen  ein,  welche 
angeblich  das  Amt  der  Brautführer  ( vioi  toi  vvuif  ü- 
vog  Mt.  9,  15.,  (piloi  tov  WfUfiov,  Joh.  3,  29. 
1 Maccab.  9,  39.  Wiuer's  R.  W.  u.  d.  A.  Hoch- 
zeit) verwalten  sollten.  Wenn  aber  einige  Ausleger 
glauben,  die  Eltern  der  Braut  hätten  nicht  sowohl 
aus  Furcht,  als  um  den  Simson  zu  ehren,  so  viele 
Gäste  eiugeladen,  so  mögen  sie  Zusehen,  was  denn 
mit  dem  zu  einer  müssigen  Zeitbestimmung  herab- 
sinkenden ■inix  Diwp  anzufangen  sei. 

V.  12.  rrrri]  Auch  bei  den  Griechen,  besonders 
der  ältern  dem  Orientalismus  noch  näher  stehenden 
Zeit  und  bei  den  die  alterthümliche  Sitte  am  treusten 
bewahrenden  Doriern  (s.  M ü 1 1 e r ’ s Dorier  II,  S.  392), 
waren  Räthsel  (yQÜpoi)  eines  der  gewöhnlichsten  Un- 
terhaltungsspiele bei  Symposien,  s.  Athen.  X,  c.  15. 
p.  448  ff.  mit  Casaub.  Aumerk.  Auch  die  Königin 
von  Saba  setzte  nach  1 Kön.  10,  1.  die  Weisheit 
Salomos  durch  Räthsel  auf  die  Probe. 

bwd]  feine,  leinene  Unterkleider.  Der 
Unterschied  des  noch  Jes.  23 , 3.  Sprichw.  31 , 24. 
vorkommenden  von  whs  scheint  nur  in  der  grösse- 
ren Feinheit  des  Stoffes  oder  Gewebes  bestanden  zu 
haben.  Die  Sept.  geben  es  hier  und  Sprichw.  1.  1. 
oivÜovccg,  Joseph.  Alterth.  V,  8.  0.  6&ovctg, 
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womit  das  oxhövia  im  Cod.  Vat.  der  LXX.  über- 
eiostimmt;  beide  Wörter  bezeichnen  im  Griechischen 
feine,  weisse  Leinwand.  So  werden  neben 
diesen  feineren  Unterkleidern  auch  dreissig  kostbare 
Oberkleider  statt  der  gewöhnlichen  als  Preis  festge- 
setzt. Es  sind  nämlich 

ö'nsa  Hitnisn]  eigentlich  Wechs elkleider,  zum 
Behuf  des  bei  feierlichen  Anlässen  gewöhnlichen 
öfteren  Wechselns  der  Kleidung,  womit  die  Vorneh- 
men im  Orient  ihren  Reichthum  zu  spiegeln  pflegen, 
vgl.  Hanner  Beob.  iib.  d.  Orient  II.  112.  Nie- 
buhrs  R.  I , S.  182.  Natürlich  wurden  dazu  nur 
kostbare  Gewänder  genommen , daher  Wechselkleid 
s.  v.  a.  Staatsklcid,  Feierkleid,  im  Gegensatz 
mit  dem  Alltagsgewand,  bei  Josephus  a.  a.  O. 
axoXr),  vgl.  Marc.  XII,  38.  u.  Luc.  XV,  22.  Sim- 
son  versprach  also  einem  jeden  der  dreissig  Gäste, 
falls  sie  sein  Räthsel  lösen  könnten , ein  kostbares 
Obergewand  und  ein  feines  Unterkleid. 

V.  14.  pnp  ser  trw]  Wenn  man  w und  pi'ra  in 
ihrer  ethischen  Bedeutung  fasst,  so  bildet  das  Aus- 
gehen des  Süssen,  d.  i.  Angenehmen,  Liebli- 
chen von  dem  Wilden,  Grimmigen,  einen  ähn- 
lichen räthselhaften  Widerspruch,  wie  im  vorherge- 
henden Gliede  das  Ausgchen  der  Speise  vom  Fressenden. 
Anders  erklärt  den  Gegensatz  Bo  chart  (Opp.  II,  523), 
der  darauf  aufmerksam  macht,  dass  im  Hebr.  u.  Arab. 
stark  und  bitter  Wechselbe griffe  seien,  wie  denn  *m, 
bitter,  auch  stark,  heftig  bedeute,  vgl.  18,  25. 
wm  ■no,  z.  B.  &cer  = vehemens,  fortis.  Allein  es  fehlt 
der  Beweis,  dass  auch  umgekehrt  stark  für  bitter, 
also  z.  B.  w = *ra,  gesagt  worden  sei,  wie  wir  etwa 
im  Deutschen  von  starken  Speisen  oder  Geträn- 
ken sprechen,  obgleich  auch  wir  damit  nicht  ebeu 


Digitized  by  Google 


324 


Kapitel  XIV,  Vers  15. 


das  Bittere  im  Gegensätze  mit  dem  Süssen  zu  be- 
zeichnen pflegen. 

V.  15.  WBisn  B^a]  Wenn  nach  dein  vorigen  Verse 
die  Philister  schon  nach  drei  Tagen  cs  aufgaben,  die 
Lösung  des  Räthsels  zu  finden , so  ist  es  unnatürlich, 
dass  sie  erst  am  siebenten  Tage  in  das  Weib  Simsons 
drangen,  dieselbe  durch  List  aus  ihrem  Manne  her- 
auszulocken.  Es  giebt  nun  eine  zweifache  Weise , 
vermittelst  einer  leichten  Emendation  diesem  Uebel- 
staude  zu  begegnen.  1)  Entweder  lese  inan  mit  LXX, 
Syr.  Arab.  ot"?,  wie  schon  ein  ungenannter 

jüdischer  Kritiker  zu  emendiren  wagte,  dessen  Buch 
der  mit  Unrecht  seiner  Freisinnigkeit  wegen  geprie- 
sene Abcn-Esra  in  seiner  Schrift  Tzachut  wegen 
dieses  und  anderer  Versuche,  den  heiligen  Text  zu 
verbessern,  den  Flammen  überliefern  möchte.  Man 
lese  die  merkwürdige  Stelle  in  Hottinger  Thesaur. 
Philol.  p.  211.  Wenn  es  dann  v.  17.  von  Simsons 
Weibe  heisst:  „sie  weinte  über  ihm  (d.  i.  an  seinem 
Halse)  die  sieben  Tage  des  Gelages  hindurch,” 
so  ist  dies  eine  ungenaue  Ausdruckswreise  für:  sic 
weinte  vom  vierten  Tage  an  bis  die  sieben  Tage 
des  Gelages  um  waren.  2)  Oder  man  ändere  am  Ende 
des  vierzehnten  Verses  niriis  in  srp  rräö,  da  es 
ja  an  und  für  sich  auch  wahrscheinlicher  ist , dass 
die  Philister  das  Rathen  fortgesetzt  haben  werden, 
bis  der  Termin  ausgelaufen  wrar  und  erst  dann  sich 
auf  eine  bequemere  Weise  zu  helfen  suchten.  In  die- 
sem Fall  müsste  man  mit  den  Rabbinen  annehmen, 
dass  Simsons  Gattin  schon  aus  eigenem  Antriebe  ihn 
um  die  Lösung  des  Räthsels  gebeten  und  am  sieben- 
ten Tage,  als  die  Drohung  ihrer  Landsleute  noch  als 
ein  neues  Motiv  hinzukam , ihre  Bitten  und  Thränen 
nur  verstärkt  und  so  endlich  die  Antwort  von  ihrem 
Manne  erzwungen  habe  (tTnpzn  v.  17);  dann  ver- 
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lieren  auch  die  trwi  r»au5  v.  17  allen  Anstoss.  Es 
steht  nur  entgegen,  dass  v.  16  das  Weinen  und  Bitten 
von  Siinsons  Gattin  so  dargestellt  wird,  dass  es  erst 
eine  Folge  der  von  ihren  Landsleuten  an  sie  ergan- 
genen Aufforderung  und  Drohung  gewesen  zu  sein 
scheint , daher  ich  doch  der  zuerst  vorgeschlagenen 
Aenderung,  die  überdies  durch  kritische  Zeugen  un- 
terstützt wird,  den  Vorzug  geben  möchte. 

LXX  y.ai  nnctyyti/.ccTio  aoi , weshalb  Da- 
the  schreiben  wollte.  Es  wäre  dies  allerdings 
logisch  richtiger.  Indess  lässt  auch  die  masorcthische 
Lesart  die  ungezwungene  Deutung  zu : damit  er  es 
uns  mittelbar  durch  dich  anzcige , damit  wir  es 
durch  dich  von  ihm  erfahren. 

den  Handschriften  findet  sich  theils  die 
Schreibart  mit  kametzchatuph , theils  die  mit  kainetz, 
welche  richtiger  ist.  Jenes  wäre  ein  Inf.  Cal , der 
sonst  überall  nun  lautet,  dies  ein  Inf.  Piel,  von  wel- 
cher Form  das  Futurum  Deut.  28,  42.  vorkommt. 

t&n]  ist  offenbar  verschrieben  aus  n^n,  hierher. 
Chald.  Ksbn;  Einlesen  auch  mehrere  Mscr.  bei  Kenui- 
kott  und  De  Rossi , vgl.  des  Letzteren  Anmerkung 
(Var.  Lect.  II.  p.  124).  tön  kann  nicht  mit  nicht 
wahr?  übersetzt  werden;  denn  der  vorhergehende 
Satz  müsste  in  diesem  Fall  keine  Fragspartikel  haben, 
noch  weniger  mit  necne?  denn  dies  hiesse  sft  est  und 
würde  überdies  dem  Zusammenhänge  widerstreben. 

-V.  16.  "jnxsu'pn]  du  hassest  mich  nur,  du  thust 
nichts  anderes,  als  mich  hassen. 

V.  18.  — R-jfc]  Hättet  ihr  nicht  mit 

meiner  Kuh  gepflügt  — den  Sinn  der  bildlichen 
Rede  giebt  die  Uebersetzung  des  Chald.:  Hättet  ihr 
nicht  mit  Hülfe  meines  Weibes  nachgeforscht.  — Das 
Pflügen  oder  Aufbrechen  des  harten  Bodens  zur 
künftigen  Erndte  bezeichnet  im  Bilde  das  Durchbre- 
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eben  der  räthselhaften  Worte,  um  zu  ihrem  verbor- 
genen Sinn  zu  gelangen.  Wir  sagen  in  einem  anderen 
Bilde:  eine  harte  Nuss  atifknaeken,  um  zum  Kerne 
zu  gelangen.  Ohne  alle  Noth  und  dazu  wider  die 
Grammatik,  haben  der  Syr.,  und,  wie  es  scheint,  auch 
die  LXX  nach  der  Lesart  des  Cod.  Alex,  und  der 
Compl.  die  Worte  obseön  gedeutet  (Syr.  nisi  se- 
duxissetis  vilulam  meam , LXX  ei  [u)  xattSauitoare 
ttjv  öctuakiv  fiov) , womit  auch  die  Erklärung  des  R. 
Levi  übereinstimmt : Simson  habe  verblümt  andeuten 
wollen,  dass  einer  aus  ihnen  mit  seinem  Weibe  Unzucht 
getrieben.  Eine  genügende  Abfertigung  dieser  Aus- 
legung findet  man  bei  Bochart,  Hieroz.  L.  II.  c.  41. 
(Opp.  I.  p.  406). 

V.  19.  Da  die  Kürze  der  Erzählung  unbestimmt 
lässt , von  welchem  Rang  und  Stande  die  von  Simson 
umgebrachten  Ascaloniten  waren,  bei  welchem  An- 
lass er  sie  umbrachte,  ob  einzeln  oder  nach  einander, 
oder  etwa  gemeinschaftlich  bei  irgend  einer  Festfeier, 
— so  kann  daraus  gegen  unsere  obige  Deutung  der 
v.  13  als  Preis  festgesetzten  Gewänder  nicht  die  nach- 
theilige Folgerung  gezogen  werden,  dass  kostbare 
Kleider  sich  nicht  bei  den  ersten  besten  dreissig  Bür- 
gern von  Ascalon  vorgcfuuden  hätten. 

V.  20.  ren  nitix  seinem  Genossen, 

den  er  sich  zum  Freunde  gewählt  hatte.  LXX 
im  Cod.  Alex,  richtig : toj  vv/xifayu'/w  avrov.  Unter 
den  tj'snp  (v.  11.)  oder  Hochzeitgästen  war  einer  ins- 
besondere der  Braut,  ein  anderer  dem  Bräutigam  als 
naQavvucfiog  zugegeben.  Der  Letztere  ist  hier  ge- 
meint und  man  verstüsst  daher  nicht  allein  gegen  die 
Sprache,  wenn  man  die  obigen  Worte  nach  dem  Vor- 
gänge der  LXX  im  Cod.  Vat.  in  allgemeinem  Sinne: 
einem  seiner  Frennde  übersetzt.  Man  s.  I.igth- 
foot  Opp.  II.  p.  605:  ,,  KFOüraj  (der  spätere,  im  Tal- 
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limd  gebräuchliche  Name  für  ?"ra)  generaliori  signi- 
ficatione  soc  i um  denotat  aut  amicu m — pecu- 
liarius  tarnen  applicatur  ad’arnicos  convenien- 
tes  in  convivationibus  nuptialibus,  striclis - 
sime  ad  duos  illos,  de  quibus  Chetubb.  fol. 
12,1:  „ olim  constiluerunt  duos  schosbenim,  unum 
sponso,  alterum  sponsae , ut  mini*trarent  iis,  tem- 
pore praesertim  ingressus  eorum  in  tlialamum. " 
In  hunc  praecipue  .finem  hi  sunt  instituti , ut  ca- 
verent  providerenlque , ne  quid  doli  aut  J'raudis 
esset  circa  signa  virginitatis  sponsae,  ut  Gloss. 
ibid.  fol.  6,  2.  Vgl.  auch  Seiden us,  Ux.  Hcbr. 
p.  141  se*j. 
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Fünfzehntes  Kapitel, 

Als  Simson  nach  einiger  Zeit  sein  Weih  besuchen  will, 
findet  er  sie  an  einen  andern  vermählt  und  rächt  sich  da* 
für  an  den  Philistern  , indem  er  dreihundert  Füchse  mit 
Feuerbränden  , die  er  je  zweien  zwischen  die  Schwänze 
gebunden  hat,  in  ihre  Saaten  und  Fruchtpflanzungen  los- 
lässt und  dieselben  versengt.  Die  Philister  rächen  sich 
ihrerseits  durch  Verbrennung  von  Simsons  Weib  und 
Schwiegervater  und  erleiden  dafür  wieder  von  Simson 
eine  grosse  Niederlage,  v.  1— 9.  Hierauf  überziehen  die 
Philister  das  Gebiet  von  Juda  und  verlangen  die  Auslie- 
ferung Siifisons , der  sich  in  eine  Felshöhle  verborgen 
halte.  Simson  lässt  sich  von  seinen  Landsleuten  gebun- 
den ausliefern,  aber  in  demselben  Augenblicke,  wo  ihn  die 
Philister  unter  Freudengeschrei  in  Empfang  nehmen  wol- 
len , zerreisst  er  seine  Bande , ergreift  einen  zufällig  in 
der  Nähe  liegenden  Eselskinnbacken  und  schlägt  damit 
tausend  Philister.  Dann  stillt  Jehova  durch  ein  Wunder 
seinen  Durst,  indem  er  aus  der  Hölung  eines  Felsens  eine 
Quelle  hervorströmen  lässt,  v.  9 — 20. 


V.  1,  Zur  Zeit  der  Wcizenerndte  — diess 
wird  um  des  Folgenden  willen  ausdrücklich  bemerkt, 
weil  der  Schade,  den  Simson  nach  v.  5 durch  Ver- 
sen gung  der  Felder  anrichtetc , gerade  in  diesem  Zeit- 
punkte den  Philistern  um  so  empfindlicher  sein  musste. 

ep«  ■na-ip^n  ] er  besuchte  sie  i n d e in  er  ein  Zie- 
gcnbücklcin  initli  rächte,  s.  üb.  die  Conslruction 
Gescn.  Lchrgb.  S.  815.  Zarte  Ziegcnbückleiu  schei- 
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nen  ein  Lieblingsessen  der  alten  Hebräer  gewesen  zu 
sein.  Gideon  (6,  19)  sowohl  als  Manoach  (13,  15) 
bewirthen  ihre  himmlischen  Gäste  mit  diesem  Lecker- 
bissen , den  auch  Isai  durch  seinen  Sohn  David 
dem  König  Saul  zum  Geschenk  bringen  lässt,  1 Sam. 
16,  20.  Ziegenböeklein  waren  es,  welche  Rebekka 
so  geschickt  zuzubereiten  wusste , dass  der  blinde 
Isaak  sie  für  das  von  seinem  Sohne  Esau  erjagte  Wild- 
pret  ass,  Genes.  27,  9.  14,  und  ein  Ziegenböcklein 
versprach  Juda  seiner  unerkannten  Schwiegertochter 
Thamar  zum  Lohne , als  er  sie  in  derselben  Absicht, 
wie  hier  Simson  sein  Weib  besuchte,  Genes.  38,  17. 
Dass  auch  die  Griechen  und  Römer  in  diesem  Ge- 
schmacke  mit  den  alten  Hebräern  übereinstimmten, 
zeigt  Bo chart  (Opp.  T.  p.  633)  aus  Athen.  IX,  14. 
Juvenal.  XI,  65.  sq. 

V.  2.  ■'?  ■'HTOf]  Da  *vbk  hier  die  Bedeutung  den- 
ken, meinen  hat,  so  kann  die  Verbindung  mit  •'B 
nicht  auffallen.  • 

s.  zu  14  , 20. 

V.  3.  — ■’Hijm]  Die  Structur  von  mit 

■p?  der  Person  erklärt  Win  er  im  Lex.  p.  642:  culpa 
vaeuus  sum , si  r$s  spectatur  a parte  Phil. ; es  liegt 
ihr  aber  eher  der  Gedanke  zum  Grunde , dass  wer 
sich  durch  keine  Schuld  gegen  Jemanden  verantwort- 
lich gemacht  hat,  von  ihm  frei  ist,  d.  h.  nicht  von 
ihm  zur  Rechenschaft  gezogen  werden  kann  (vergl. 
eiue  ähnliche  Construction  des  Adj.  *£3  Num.  32,  22.), 
so  dass  die  prägnante  Formel  so  aufzulösen  wäre:  diess- 
mal  bin  ich  dadurch , dass  ich  kein  Unrecht  begehe, 
frei  von  den  Philistern , wenn  ich  sie  übel  behandelt 
haben  werde. 

V.  4.  b-^sto]  Das  Unwahrscheinliche,  dass  Sim- 
son eine  so  grosse  Anzahl  von  Füchsen,  deren  Fang 
überdies  sehr  schwierig  ist , habe  aufbringen  und 
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einfangen  können,  hat  vor  Andern  Bochart  (Opp.I. 
S.  853  ff.)  durch  folgende  Bemerkungen  zu  heben  ver- 
sucht: 1)  Wenn  unter  hier  wirklich  Füchse 

gemeint  seien , so  solle  man  sich  erinnern , dass  Palä- 
stina an  diesen  Thieren  Ueberfluss  gehabt  haben  müsse, 
wie  dies  aus  mehreren  mit  tr&nia  zusammengesetzten 
und  also  von  den  zahlreich  sich  da  aufhaltejiden  Füch- 
sen, entstandenen  Ortsnamen  hervorgehe,  s.  1.  Sam. 
13,  17.  Jos.  15,  28.  19,  3.  42,  womit  Cant.  2,  15. 
Thren.  5 , 18  zu  vergleichen  sei.  Dasselbe  bezeugt 
von  einzelnen  Theilen  des  heutigen  Palästinas  Hasscl- 
quist  S.  271.  Auch  werde  2)  ja  nicht  gesagt,  dass 
Simson  diese  Thiere  alle  selbst  und  auf  einmal  ge- 
fangen habe.  3)  Noch  mehr  aber  verschwinde  die 
Schwierigkeit,  wenn  nicht  sowohl  Füchse, 

als  Schakals  bedeute,  welche  in  Scharen  zu  Hunder- 
ten Zusammenleben.  Es  ist  auch  gar  nicht  unwahr- 
scheinlich ,•  dass  diese  mit  deiii  Fuchse  verwandte,  in 
Gestalt  und  Farbe  ihm  ähnliche  Thiergattung  unter 
jenem  Namen  mitbegriffen  worden  sei,  zumal  Nic- 
bulir,  Bcschr.  v.  Arab.  S.  166,  die  noch  jezt  im 
Oriente  gewöhnliche  Verwechslung  beider  Thicrklas- 
sen  ausdrücklich  bezeugt.  Zwar  hat  der  Hebräer 
schon  eine  eigene  Benennung  für  dis  Schakal,  nämlich 
Schreier,  diese  könnte  aber  nach  Ewald  z. 
Iloh.  Liede  S.  89  eine  blos  poetische  Benennung 
gewesen  sein.  Ob  dagegen  trän,  welches  man  nun  ins- 
gemein auch  durch  Schakal  übersetzt,  wirklich  diese 
Bedeutung  habe,  ist  nicht  so  ganz  sicher.  Auf  der 
andern  Seite  ist  die  Aehnlichkeit  des,  seinem  Ur- 
sprünge nach  persischen  Namens  Schakal  mit  dem 
hebräischen  isuä  allerdings  auffallend,  wenn  auch  viel- 
leicht nur  zufällig,  vergl.  Faber  Archäol.  S.  141. 
Immerhin  muss  man  die  Möglichkeit,  dass  der  Heb- 
räer Füchse  und  Schakals  unter  derselben  Benennung 


Digitized  by  Google 


Kapitel  XV , Vers  i. 


331 


begriffen  hake,  gelten  lassen,  nur  dass  für  den  Zweck, 

wesshalb  in  unserer  Stelle  unter  ff'iswi  lieber  Schakals 
• T 

verstanden  werden , nicht  eben  viel  gewonnen  wäre, 
wenn  die  Gegenbemerkungen  Fabers  in  den  Aninerk. 
zu  Harmars  Beob.  üb.  den  Orient  Th.  II.  S.  271 
Grund  haben  sollten : „ ungeachtet  diese  (die  Schakals) 
bisweilen  haufenweise  anzutreffen  sind , so  darf  man 
doch  nicht  glauben,  als  Hessen  sie  sich,  wie  Nacht- 
eulen , am  Tage  haschen.  Sie  sind  sehr  scheu  und  ver- 
laufen sich  bei  der  mindesten  Gefahr  und  Nachstellung. 
Sie  sind  überdies,  wie  H.  Niebuhr  S.  166.  ver- 
sichert, beissig,  wie  das  Geschlecht  der  Hunde  und 
Füchse.  Und  insofern  konnte  es  dem  Simson  und  sei- 
nen Leuten  nicht  viel  mehr  Mühe  machen,  dreihun- 
dert Füchse  zu  fangen.”  Dagegen  sprechen  achtbare 
Naturforscher,  wie  Schreber  und  Giildenstädt 
(s.  Rosenmüllers  Bibi.  Alterth.  IV.  2.  S.  156)  von 
einer  gewissen  Dummdreistigkeit  des  Schakals,  mit  der 
es  dem  Menschen , ohne  ihm  zu  schaden  , auf  allen  We- 
gen folge  und  sich  ihm  gleichsam  aufdringe.  Mögen 
Naturkuudige  diese  Widersprüche  ausgleichen ; so  viel 
ist  gewiss,  dass  der  Exeget  unserem  Berichterstatter 
unstreitig  einen  schlechten  Dienst  leistet,  wenn  er  die 
Mühe  und  Arbeit,  die  Simson  im  Einfangen  dieser 
Thicre  — mögen  cs  nun  Füchse  oder  Schakals  gewe- 
sen sein  — zu  bestehen  batte  und  die  List  und  Ge- 
wandtheit, welche  er  dazu  anwenden  musste  , ihm  auf 
alle  Weise  zu  erleichtern  und  das  Unternehmen  als 
ein  nicht  eben  sehr  schwieriges  und  für  Andere  eben 
so  leicht  ausführbares  darzustellen  strebt,  während 
der  Erzh’hler  seinen  Helden  gerade  durch  das  Gcgen- 
theil  von  dem  Allem  zu  verherrlichen  sucht.  Wie 
viele  Mühe  hätten  sich  ihrerseits  die  Ausleger  erspa- 
ren können , wenn  sie  nicht  aus  dem  Auge  verloren 
hätten,  dass  wir  hier  keine  strenggeschichtliche  Ueber- 
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lieferung,  sondern  eine  romantische  Volkssage  vor  uns 
haben,  die  gerade  im  Abenteuerlichen  und  Ausseror- 
dentlichen ein  phantastisches  Vergnügen  sucht. 

Eine  merkwürdige  Parallele  zu  der  von  Simson 
verübten  That  bildet  die  Erzählung  bei  Ovidius 
Fast.  IV,  681  ff.  Anden  römischen  Cerealien  wur- 
den nämlich  unter  andern  Festgebräuchen  auch  Füchse 
mit  aufgebundenen  Feuerbränden  losgelassen,  angeb- 
lich zum  Andenken  an  eine  Felderverwiistung , die 
einst  in  dem  äquischen  Carseoli  ein  muthwilliger  Bau- 
ernknabe durch  einen  Fuchs  angerichtet  hatte,  der 
ihm  in  demselben  Augenblicke  entwischt  war,  als  er 
ihn  zur  Strafe  für  die  zahlreichen,  am  Hausgeflügel 
begangenen  Diebstähle  in  Werg  gewickelt  und  dasselbe 
angezündet  hatte.  Wie  von  so  vielen  andern  Fest- 
gebräuchen , so  verliert  sich  auch  von  diesem  die  wahre 
Ursache  in  das  Dunkel  alterthümlicher  Symbolik.  Ael- 
tere  Ausleger  erklärten  ihn,  so  wie  andere  zufällige 
Aehnlichkeiten  heidnischer  Mythen  init  dem  biblischen 
Sagenkreise , für  eine  verfälschte  Darstellung  des  hier 
von  Simson  erzählten  Faktums,  dessen  Andenken  phö- 
nizische  Colonisten  nach  dem  italischen  Carseoli  ge- 
bracht hätten.  Wurde  doch  der  Name  der  Stadt  Car- 
seoli selbst  damit  in  Beziehung  gesetzt  und  aus  dem 
Hebräischen  (n^STO  lg,  Fuchsstadt,)  hergeleitet! 
vgl.  Faber  zu  Harmars  Beob.  üb.  d.  Or.  II.  S.  270. 

V.  5.  rroj5  “isi  trewa]  sowohl  die  Getreidehau- 
fen, als  das  noch  stehende  Korn.  Die  Weizen- 
erndte  (v.  1.)  hatte  eben  ihren  Anfang  genommen,  ein 
Theil  war  schon  geschnitten  und  lag  in  Haufen  auf 
dem  Felde,  Anderes  stand  noch.  Ueber  «5**»  vergl. 
Paulsen  v.  Ackerb.  d.  Mörgenl.  S.  123.  Dass 
•tsi  *n  der  Bedeutung  sowohl  — als  stehe,  ist  be- 
kannt, s.  20,  48.  Ex.  22,  3.  Deut.  29,  10  u.  ö. 

nj!  “»I  ] Gegen  die  masoreth.  Accentuation  fas- 
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sen  die  alten  Vers,  einstimmig  und  rr?t  als  zwei 
getrennte  und  für  sich  bestehende  Begriffe:  Wein- 

berge und  Oelbäume  oder  Olivengärten,  s. 
Exod.  23,  11.  tpmri  spfbab , während  schon  Kimchi 
sich  auf  Rabbinen  beruft,  welche  tw  ö-o  als  im  Gcni- 
tivverhältnisse  stehend  betrachteten  und  durch  Oli- 
vengarten übersetzten.  Allerdings  heisst  Bns  im 
Arab.  nicht  allein  Weinberg,  sondern  überhaupt 
eine  schöne,  gartenähnliche  Baumpflanzung. 
Allein  für  diesen  letzteren  Begriff  gebraucht  der  He- 
bräer die  verlängerte  Form  iara  während  ihm  o na 
ausschliesslich  den  Weinberg  bezeichnet.  Dazu  wäre.- 
es  auffallend,  wenn  die  Weinberge  bei  Thiinnata , de- 
ren v.  5.  ausdrücklich  Erwähnung  geschah,  in  die- 
ser. Aufzählung  übergangen  worden  wären.  Entwe- 
der hat  man  also  mit  Bochart  (Opp.  I.  854)  ein 
Asyndeton  anzunehmen , wie  Exod.  22,  29.  Deut.  24, 
17,  oder,  wenn  dies  zu  hart  scheinen  sollte,  so  er- 
gänze man  mit  dem  Chaldäer  V j zwischen  den  beiden 
Wörtern,  wo  es  durch  ein  altes  Versehen  ausgefallen 
sein  könnte. 

V.  7.  Wix  “rixi  — bst  “>3 ] dx  "'S  dient  liier,  wie  2 
Sam.  15,  21.  2 Kön.  5,  20  zu  Einführung  eines 
Schwurs.  Man  hat  sich  vorher  eine  negative  Ver- 
wünschungsformel zu  ergänzen,  etwa:  ich  will 
nicht  am  Leben  bleiben,  worauf  ox  *o  seine  ge- 
wohnte Bedeutung:  sondern  wenn,  es  sei  denn 
dass  — behält.  Also  hier:  ich  will  nicht  am  Le- 
ben bleiben,,  sondern,  wenn  ich  mich  ge- 
rächt haben  werde  an  den  Philistern,  dann 
will  ich  am  Leben  bleiben  = es  sei  denn  dass 
ich  mich  gerächt  habe  — und  erst  dann  will  icli 
von  ihnen  ablassen. 

• V.  8.  pio  tankst  eine  sprichwörtliche  Re- 

densart, durch  welche  entweder  die  Grösse  oder  das 


Digitized  by  Google 


334 


Kapitel  XV,  Vers  8. 


Unerwartete  und  Tumultuarische  oder  endlich  das  Be- 
klagenswcrthe  der  angerichteten  Niederlage  ausgedrückt 
werden  soll , deren  Sinn  und  ursprüngliche  Beziehung 
aber  schwerlich  mehr  ausgemittelt  werden  wird.  Die 
alten  Versionen  geben  entweder  eine  wörtliche  Ueber- 
setzung  oder  abgeschmackte  Umschreibung,  wie  der 
Cliald.  „er  schlug  sie,  das  Fussvolk  nebst 
der  Reiterei”  und  die  Vulg.  „ percuasit  eos  in- 
genti  plaga,  ita  ul  stupentes  suram  Jemori  impone - 
rent.  Gesenius,  nachdem  er  seine  in  den  früheren 
Ausgaben  seines  Wörterb.  aufgestellte  Erklärung:  „er 
zerschlug  ihnen  Schenkel  und  Lende , f.  er  schlug  sie 
gänzlich”,  welche  durch  die  angebliche  Parallele 
oraro  ^rra,  einem  das  Kreuz  zerschlagen,  (Deut. 
33,  11)  nicht  hinreichend  gerechtfertigt  wird,  mit 
Recht  aufgegeben  hat,  giebt  nun  in  der  neuern  lat. 
Ausg.  S.  990  die  noch  weniger  befriedigende:  „in 
frusta  eos  concidit , ita  ut  membra  eorum , crura 
et  J'emora,  alia  super  aliis,  disiecta  iacerent,  i.  e.  ad 
inlernecionem  eos  cecidit."  Wer  in  aller  Welt  wird 
sich  denn  so  ausdriieken : erschlug  sie,  dass  Schen- 
kel über  Lenden  lagen!  Dagegen  meinte  Cle- 
ricus  und  schon  Castelli  im  Heptagl. , es  sei  ein 
Ringerausdruck  durchweichen  jener  Kunstgriff , wel- 
chen die  Griechen  vnooxeli^siv , die  Lateiner  supplan- 
tare  nannten,  bezeichnet  worden  sei.  Man  müsste 
es  dann  nur  nicht,  wie  Clericus,  im  eigentlichen 
Sinne  verstehen,  als  habe  Sirnson  in  gymnastischen 
Wettkämpfen  mittelst  jenes  Kunstgriffes  mehrern  Phi- 
listern den  Hals  gebrochen , sondern  tropisch  von 
der  List  und  Gewandtheit,  womit  Sirnson  bei  ei- 
nem nicht  näher  bezeichnetcn  Anlasse  den  Philistern 
eine  grosse  Niederlage  beibrachte.  Allein  da  pio  nur 
den  Schenkel  (nicht  etwa  tibia , das  Schienbein), 
TpH  die  Lenden,  die  flcischichten  Tbeile  unter  dem 
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Kreuz  (trara),  bezeichnet,  so  könnte  ein  Uebcrschla- 
gen  der  Schenkel  über  die  Lenden  eines  Andern  al- 
lenfalls das  Aufhocken  und  Reiten  auf  einem  An- 
dern , in  keinem  Falle  aber  den  Kunstgriff  des  Bein- 
unterschlagens bedeuten,  wofür  der  Hehr.  2ps  als 
technischen  Ausdruck  gebraucht.  Bei  dieser  Verle- 
genheit, den  schwierigen  Worten  einen  passenden  . 
Sinn  abzugewinnen , hat  sich  mir  die , freilich  etwas 
kühne  und  nur  in  Ermanglung  von  Besserem  sich  ans 
Licht  wagende  Vermuthung  aufgedrängt,  piia  möchte 
vielleicht  ein  alter  Schreib  - oder  Gehörfehler  für  p£8 
Sein.  Die  Formel  pto  te,  sich  auf  die  Hüften 
schlagen,  als  Geberde  der  Trauer  und  des  Unwillens, 
ist  aus  Jerem.  31,  19.  Ezcch.  21,  17  (vgl.  Rosen  mül- 
ler zu  der  lezten  Stelle)  bekannt.  Er  richtete  unter 
den  Phililistern  eine  Niederlage  an,  dass 
man  sich  auf  die  Hüften  schlug,  hiesse  dann  s. 
v.  a.  er  schlug  sie  auf  eine  Weise,  dass  unter  ihnen  all- 
gemeine Trauer  und  Unwillen  entstand,  oder  allgemein : 
dass  man  sich  hätte  auf  die  Hüften  schlagen  mögen, 
auf  eine  erbärmliche  Weise. 

ts«"'? — TW]  Das  Hinabsteigen  könnte  hier 
und  v.  14  u.  13  in  Hinsicht  auf  die  südliche  Lage  des 
Felsens  Etham  gesagt  sein,  der  wahrscheinlich  wie  die 
gleichnamige  Stadt  in  der  Nähe  von  Bethlehem  und 
Thecoa  gesucht  werden  muss,  s.  2 Chr.  11,  6.  Jos. 

15  , 59  LXX.  Vielleicht  ist  aber  “rn  im  eigentlichen 
Sinne  vom  Hinabsteigen  in  die  geräumige  unterirdische 
Felskluft  zu  verstehen,  in  welche  sich  Simson  ver- 
barg, da  v.  13  von  den  Judäern  gesagt  wird,  sie  ha- 
ben ihn  aus  dem  Felsen  herausgeholt  (!«Äjw). 

In  der  Nähe  von  Thecoa  sind  noch  jezt  geräumige 
Höhlen , in  welchen  auch  David  bei  seiner  Flucht  vor 
Saul  eine  Zuflucht  suchte,  1 Sam.  24.  1 ff.  Vcrgl. 
Roscnmüllers  bibl.  Alterth.il.  1.  S.  143. 


Digitized  by  Google 


336 


Kapitel  XV,  Vers  9,  15. 

V.  9.  T&?]  Der  vollständige  Name  ist  T*  rwif 
s.  v.  17,  wo  zugleich  ein  Versuch  zu  dessen  etyuiol. 
Deutung  gemacht  wird;  ähnliche  Verkürzungen  von 
Ortsnamen  s.  bei  Bochart.  Opp.  I.  p.  200  u.  111,  128. 

V.  15.  ti'*  na  ] Die  historisirende  Aus- 
legung hat  auch  hier  das  Unglaubliche , dass  Siinson 
allein , und  nur  mit  einem  Eselskinnbacken  bewaffnet, 
tausend  Mann  erschlagen  habe , ohne  grosse  Mühe 
zu  entfernen  und  die  ausserordentliche  That  in  ein 
aus  natürlichen  Gründen  leicht  erklärbares  Faktum  zu 
verwandeln  gewusst.  Da  nämlich  ren  bekanntlich  auch 
in  die  Flucht  schlagen  (doch  nur  nach  einer 
vorhergegangenen  N i ederla ge  ) bedeutet , so 
nimmt  man  an , Simson  habe  nach  der  plötzlichen 
Befreiung  von  seinen  Banden  vielleicht  einige  der 
ihm  zunächststehenden  Feinde  todtgeschlagcn , wo- 
rauf die  Uebrigen,  von  einem  panischen  Schrecken 
befallen,  die  Flucht  ergriffen  hätten.  Auch,  fügt  man 
hinzu,  werden  wol  die  dreitausend  Judäer  bei  diesem 
Anblicke  nicht  miissige  Zuschauer  geblieben  sein,  son- 
dern ihrem  Landsmannc  kräftig  heigestanden  und  die 
Niederlage  der  tausend  Mann  vollständig  gemacht  haben. 
Zwar  hat  auch  bei  dieser  Deutung  Siinsons  That 
noch  des  Merkwürdigen  genug  und  die  vor  dem  Man- 
ne mit  dem  Eselskinnbacken  davonlaufenden  tausend 
Philister  lassen,  auch  wenn  sie  nicht  alle  von  Siuison 
erschlagen  wurden , immer  noch  den  jovialen  Cha- 
rakter dieser  abenteuerlichen  Geschichten  durchschei- 
nen. Allein  man  wird  doch  die  Gedanken  des  Er- 
zählers getreuer  auffassen,  wenn  man  sich  vom  näch- 
sten Wortsinne  so  wenig  als  möglich  entfernt  und 
nsn  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  erschlagen 
nimmt , was  auch  die  ausdrückliche  Angabe  des  In- 
strumentes , womit  er  sie  erschlug , zu  verlangen 
scheint.  Man  vergl.  die  Parallele  3,  31,  wo  wir 
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den  Wortsinn  gegen  eine  ähnliche  Deutelei  in  Schutz 
nehmen  mussten,  und  erinnere  sich  jener  Helden  in 
Davids  Ileer  (2  Sam.  23,  8 ff.) , deren  Einer  Uber 
achthundert  Erschlagenen  (oder  dreihundert?  s.  1 Chron. 
11,  11)  auf  Ein  Mal  seine  Lanze  schwang.  Mag 
die  historische  Kritik,  wenn  sie  es  ihrer  Würde  an- 
gemessen findet,  sich  die  unfruchtbare  Aufgabe  stel- 
len, das  zu  Grunde  liegende  Faktische  aus  solchen 
traditionellen  Volkssagen  hcrauszufinden.  Dem  Aus- 
leger , der  sich  in  den  Geist  seines  Schriftstellers  ver- 
setzen und  nicht  seine  individuellen  Ansichten  Uber 
den  möglichen  Hergang  der  erzählten  Thatsachen  in 
seine  Worte  hineinerklären  soll,  stellt  sich  dieser 
ganze  Siinsonschc  Sagenkreis  als  ein  poetisches  Ge- 
mälde dar,  welches,  auf  eine  Ergötzung  der  Phan- 
tasie berechnet,  von  dieser  in  ungetrübter  Auffassung 
genossen  werden  soll  und  dem  man  durch  das  anato- 
mische Messer  der  historischen  Kritik,  ohne  eigentli- 
chen Gewinn  für  die  Geschichte , nur  seinen  eigen- 
thiimlichen  Reiz  rauben  wird.  S.  die  treffenden  und 
noch  immer  nicht  genug  beherzigten  Bemerkungen 
Herders,  Geist  der  ebr.  Poesie  II,  S.  251  ff. 

V.  16.  trvrfa^  “ran]  Um  ein  Wortspiel  mit  dem 
vorhergehenden  "rari,  Esel,  zu  bilden,  ist  die  sonst 
nicht  vorkommende  Form  *i ran  für  “ran,  Haufe,  ge- 
wählt worden , s.  Exod.  8 , 10.  Ueber  die  dichter. 
Steigerung:  einen  Haufen,  ja!  zwei  Haufen 
vcrgl.  die  Anm.  zu  5,  30.  — Der  unsrigen  ähnliche 
rhythmische  Stellen  kamen  schon  14,  14  und  18  vor, 
in  deren  letzterer  statt  des  Gedankenparallelismus  der 
GJeichklaug  der  Worte  oder  Reim  eintritt  (s.  Dc- 
wette  Comment.  zu  den  Psalm.  S.  69.).  Ob  diese 
dichterischen  Verse  Fragmente  aus  einer  Liedersamm- 
lung , etwa  aus  dem  nmi  -i»  (Jos.  10,  13.  2 Sam.  1, 
IS)  seien , und  vielleicht  gar  dieser  ganze  Abschnitt 
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über  Simson  mit  seiner  unverkennbar  poetischen  An- 
lage nur  die  prosaische  Ueberarbeilung  eines  in  jenem 
Liederbuche  enthaltenen  Preisgesanges  auf  unseren 
Helden  sei,  etwa  im  Verhältniss  des  prosaischen  Be- 
richts von  Baraks  Sieg  (K.  4.)  zum  Liede  der  De- 
bora , muss,  als  eine  vage  Vermuthung , dahingestellt 
bleiben.  Da  jede  Angabe  von  benutzten  Quellen  fehlt, 
so  bleibt  es  doch  immer  das  Wahrscheinlichere , dass 
der  Verfasser  seine  Erzählung  zunächst  aus  der  Volks- 
sagc  geschöpft  und  nach  seiner  Weise  verarbeitet  ha- 
be, wobei  wir  ohne  Schwierigkeit  voraussetzen  dür- 
fen , dass  die  Tradition  auch  jene  mit  aufbehal- 

ten habe , wenn  wir  einmal  der  dichterischen  Pro- 
duktionskraft des  Verfassers  nicht  Zutrauen  wollen, 
dass  sie,  auch  ohne  von  anderweitigen  Quellen  zu 
borgen , sich  bis  zum  rhythmischen  Ausdruck  habe 
erheben  können. 

V.  17.  ■'nb  rw  ] Die  masoreth.  Punktation  rw, 
wornach  dies  Wort  auf  fron,  die  Anhöhe  (von  nn), 
zuriickgefiihrt  werden  muss,  steht  in  Widerspruch  mit 
der  Absicht  des  Erzählers,  welcher  augenscheinlich 
den  Namen  des  Orts  von  dem  Umstande,  dass  Simson 
den  Eselskinnbacken  wegwarf  (TjVci^y),  ableiten  wollte 
und  also  vk  rra-i  durch  Kinn  backen  wurf  (von  nan, 
werfen)  erklärte;  wäre  nämlich  diese  Etymologie  die 
richtige,  so  müsste  rw  punktirt  werden.  Es  schei- 
nen nun  aber  nicht  sowohl  die  Masorethen  falsch 
punktirt,  als  der  Referent  willkiihrlich  etymologisirt 
zu  haben,  was  diesen  alten  Historikern  nicht  seltener 
begegnet  ist,  als  den  Griechen  und  Römern  in  den 
Zeiten , welche  einer  wissenschaftlichen  Behandlung 
ihrer  Sprache  vorangingen  ; wrenn  dann  dergleichen  sub- 
jective  Ansichten  über  die  muthmassliche  Entstehung 
von  Orts-  oder  Personennamen  (vgl.  6 , 32)  gleich  in 
die  Geschichte  hineingetragen  wurden , so  entstand 
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daraus  jene  Gattung  von  Mythen,  die  inan  etymo- 
logische genannt  hat,  s.  Dewette  Einl.  ins  A. 
T.  3te  Ausg.  §.  148  und  bes.  Gescnius  Gesch.  der 
hebr.  Spr.  S.  43. 

V.  19.  Tita  ne»  wnzan  ] Eine  ausführliche  und  sehr 
gelehrte  Würdigung  der  verschiedenen  Erklärungen 
dieser  Stelle  bei  den  alten  Ucbcrsetzern  und  hebr. 
Coinmentatoren  findet  man  bei  Bochart  Hicroz.  II. 
15  (Opp.  I.  p.  199  sq.).  Das  Wort  twoan,  welches 
Prov.27,  22  einen  M örscr  bedeutet,  bezeichnet , den 
liebr.  Auslegern  zufolge,  hier  die  Vertiefung,  in 
welcher  die  Zähne  sitzen;  vcrgl.  das  griech. 
okuoi  okuioxot  ( mortariula ) Jun.  Pollux  II.  4.  21. 
Demnach  glaubt  Bochart,  es  sei  die  Meinung  des 
Verfassers,  dass  Gott  dem  dürstenden  Simson  aus  ei- 
ner Zahnhöhle  des  von  ihm  weggeworfenen  Esclskinn- 
backens  einen  wunderbaren  Quell  habe  hervorströmen 
lassen.  Allein,  so  sehr  ich  auch  geneigt  bin,  dcu 
Verfasser  überall,  wo  er  ein  wunderbares  Ereigniss 
erzählen  will , gewähren  zu  lassen , statt  ihm  durch 
exegetische  Künsteleien  seine  Worte  gleichsam  iin 
Munde  zu  verdrehen , so  möchte  ich  doch  auf  der 
andern  Seite  ihm  auch  nicht  ohne  INoth  seine  Wun- 
dercrzählungen  bis  zuin  Abgeschmackten  steigern,  und 
so  glaube  ich  namentlich  hier,  die  Ansicht  derjeni- 
gen Ausleger,  welchen  ffircrn  Namen  eines  Fel- 
sens bei  Lechi  ist,  lasse  sich  mit  überwiegenden 
Gründen  als  die  allein  zulässige  erweisen.  Denn  ge- 
gen die  Bochart’sche  Erklärung  spricht  1)  schon  der 
Sprachgebrauch  ; denn  eine  Zahnhöhle  im  Eselskinn- 
backen hiessc  doch  wol  schlechtweg  Tiin  wm  oder 
Tiis  sn,  während  TiVz  nex , wie  gleich  nachher  im 
folg.  Verse,  kaum  etwas  anderes  bedeuten  kanu , als: 
welche  zu  Lechi  ist;  2)  dass  es  selbst  für  ein 
Wunder  allzuwunderbar  ist,  dass  aus  einer  Zahnhöhle 
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ein  Quell  hervorströmen  soll,  zumal,  weil  «1er  Kinn- 
backen noch  frisch  (v.  45)  und  also  mit  Zähnen  ver- 
sehen war,  das  Wasser  aus  dem  Zahne  selbst  hätte 
herausfliessen  müssen,  es  sei  denn  dass  der  Held  ihm 
die  Zähne  an  den  tausend  damit  erlegten  Philistern 
ausgeschlagen  hätte ; 3)  dass  die  Quelle  noch  zur 
Zeit  des  Referenten  vorhanden  war  (v.  20),  Alle 
diese  Schwierigkeiten  verschwinden  , wenn  man  ©n=Bn 
für  den  Namen  eines  Felsens  nimmt,  wie  schon 
Joscphus  die  Stelle  erklärt  hat  (s.  Alterth.  V.  8,  9: 
* TtQog  ovv  Tccg  ixeteiag  inixXao&ügo  d-tog  nr,yi]v  xarce 
t tog  ni TQag  ctvitjOiv  ijd'eiav  xal  noXXt)v”)  und  unter 
den  hebr.  Auslegern  R.  Levi:  „puto  esse  nomen 
mpis  mortario  similis  in  loco  Lechi  ilicto.”  Wenn 
eine  Felswand  ihrer  Gestalt  wegen  den  Namen  Kinn- 
backen (Tii)  trug,  so  lag  es  in  der  Consequenz  der 
bildlichen  Benennung,  einer  Vertiefung  darin  oder  ei- 
ner Lücke  den  Namen  Zahnhöhle  oder  Zahnlücke 
zu  geben.  Dazu  kommt,  dass  ttinaöi  auch  Zcphan.  4, 
11  als  Ortsnamen  vorkommt  und  Ps.  78  , 15.  Jes. 
48,  21  vom  Spalten  des  Felsens,  aus  welchem 
Mose  durch  ein  dem  unsrigen  ähnliches  Wunder  in 
der  Wüste  einen  Quell  hervorströmen  machte,  gesetzt 
wird.  Zweifelhafter  ist  dagegen  die  Behauptung  von 
Michaelis  in  den  Supplem.  ad  Lex.  Hebr.  N.  1307, 
dass  Tt?  ein  gewöhnlicher  Naine  von  Felsen  mit  einer 
in  ein  umgebendes  Thal  fliessenden  Quelle  gewesen 
sei,  da  2 Sam.  23,  11  die  masoreth.  Punktation  von 
rrnb  auf  eine  von  ■fl!»  verschiedene  Etymologie  führt 
und  das  einigcmalc  in  der  chaldäischen  Paraphrase 
für  -Xis  ~es  vorkommende  skts  r»nb  ungewisser  Bedeu- 
tung ist,  am  wahrscheinlichsten  aber  Flecken  Mo- 
abs  heisst,  s.  Ge senius  Comment.  zu  Jcsai.  I.  S. 
516.  Durchaus  unbegründet  ist  aber  die  Einwendung 
Bochart’s  a.  a.  O.,  tüs  könne  in  unserer  Stelle  aus 
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dem  Grunde  nicht  Nomen  propr.  sein,  weil  cs  den 
Artikel  habe:  denn  1)  hat  das  Wort  den  Artikel  auch 
v.  9 , wo  es  sicher  Ortsname  ist  und  2)  pflegt  der 
Artikel  herrschend  hei  Eigennamen  zu  stehen , deren 
ursprüngliche  Appellativbedeutung  noch  nicht  ganz 
erloschen  ist,  s.  Gesen.  Lehrgb.  S.  656,  obwol  er 
dann  auch  schon  fehlen  kann,  wie  v.  44  “rils-TS.  Mög- 
lich ist  dagegen , dass  die  appellative  Bedeutung  des 
Felsens  Ttb  und  der  Quelle  enjm  p?  (was  indessen  auch 
Rebhuhn -Quelle  bedeuten  könnte)  der  Volkssage 
Veranlassung  gab,  das  unbestimmte  Andenken  an  eine 
von  Simson  in  der  Nahe  dieser  Oerter  verrichtete  Hel- 
denthat  in  das  hier  aufbewahrte  abenteuerliche  Mähr- 
chen  von  einer  Niederlage  von  tausend  Philistern 
mittelst  eines  Eselskinnbackens  auszunialen. 

V.  20.  Es  ist  auffallend,  dass  diese  Worte,  die 
sonst  überall  Schlussformel  sind,  und  auch  16,31 
als  solche  wiederkehren,  schon  hier  erscheinen.  Viel- 
leicht sind  sie  durch  ein  Versehen  hiehergekommen;  denn 
die  Vermuthnng  Jahn’s  (Einl.  II.  S.  191)  und  Bcr- 
tholdt’s  (Einl  III.  S.  87S),  dass  wir  die  Geschichte 
Siinsons  aus  einer  zweifachen  Urkunde  besitzen,  de- 
ren erstere  sich  mit  diesem  Schlussversc  endigte,  ist 
ohne  alle  Wahrscheinlichkeit , da  doch  wol  auch  di« 
erste  dieser  Urkunden  mit  dem  Tode  Simsons  geschlos- 
sen haben  würde.  S.  De  wette  Einl.  S.  259.  3te 
Ausg.  Auch  zeigt  sich  die  Identität  des  Verfassers 
in  der  selbst  bis  auf  den  Ausdruck  sich  erstreckenden 
Verwandtschaft  von  Stellen,  wie  16,  5 mit  14,  15, 
16,  9 mit  15,  14  in  der  zweiten  Hälfte,  und  16,  16  mit 
14,  17;  endlich  in  16,  24,  «s-ix  apirra  die  Hinweisung 
Auf  15,  5 und  in  dem  folg.  W'ätt«  iirpi  auf  15,  15. 
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Als  Siinson  bei  dein  nächtlichen  Besuch  hei  einer  Buh- 
lerin in  Gaza  von  den  Einwohnern  in  die  Stadt  einge- 
scblossen  wird  und  sie  schon  über  seine  Gefangenneh- 
lnung  sicher  sind,  rettet  er  sich  durch  Aushebung  eines 
Stadlthors  , das  er  auf  eine  benachbarte  Höhe  trägt , v. 
1 — 3.  Endlich  gelingt  es  einer  andern  , von  den  Phili- 
sterfiirsten  erkauften  Dirne,  Delila , dass  ihr  Siinson, 
nachdem  er  sie  einigcmale  mit  falschen  Angaben  zum 
Besten  gehabt,  entdeckt,  seine  ausserordentliche  Stärke 
beruhe  in  seinem  Jehova  geweihten  langen  Haare.  Sie 
schneidet  ihm  dasselbe  im  Schlafe  ab  und  die  Philister 
bemächtigen  sich  des  kraftlos  Gewordenen , blenden  ihn 
und  gebrauchen  ihn  im  Gefängniss  zu  schimpflicher  Skla- 
venarbeit v.  4 — 23.  Allein  da  sie  au  einem  Feste  ihres 
Gottes  Dagon  den  armen  Gefangenen  zur  Belustigung 
des  Volks  aus  dem  Gefängnisse  holen,  so  nimmt  er,  dem 
unterdessen  mit  den  nachgewachsenen  Haaren  seine  frü- 
here Kraft  wiedergekehrt  ist,  an  den  Philistern  eine  furcht- 
bare Rache.  Er  lässt  sich  von  dem  Knabeu , der  ihm 
als  Führer  diente , zu  den  beiden  Säulen  geleiten , auf 
welche  das  ganze  Haus  geslüzt  war  , reisst  sie  um  und 
begräbt  sich  mit  vielen  Tausenden  unter  den  Trümmern 
des  cingestürzten  Gebäudes.  Seine  Ueberreste  wurden 
von  seinen  Landsleuten  abgcholt  und  in  seiner  Familien- 
gruft beigesetzt,  v.  25 — 3t. 


V.  2.  Das  durch  ein  Versehen  aus  dein  Text  ge- 
fallene Verb,  finit,  ergänzt  der  Chald.  durch  nsnrx,  die 
L.XX  mit  y.cä  nrtjyyihj , womit  sie  4,  12.  0,7. 
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ausgedrückt  haben ; dies«  Letztere  oder  W 
scheint  ursprünglich  im  Texte  gestanden  zu  haben. 

tob;*]  Die  Erzählung  ist  hier  undeutlich  und  scheint 
sich  zu  widersprechen.  Denn  1)  lässt  uns  der  Ver- 
fasser ungewiss  über  das  Objekt  von  =130*1 , ob  das 
Haus,  worin  sich  Simson  befand  (vgl.  20,  5),  oder 
wenn  sie  dies  nicht  kannten,  das  Thor,  oder  end- 
lich die  Stadt  mit  Wächtern  umstellt  wurde,  um  ihm 
von  allen  Seiten  die  Flucht  abzuschneiden?  2)  ist  un- 
begreiflich , wie  Simson  um  Mitternacht  unbemerkt 
das  Thor  ausheben  und  fortlragen  konnte,  wenn  man 
ihm  die  ganze  Nacht  bei  demselben  auflauerte.  Man 
sagt  zwar  , die  Wächter  seien  verinuthlich  eingeschla- 
fen ; allein  theils  sollte  dies  bemerkt  sein , thcils 
wäre  es  sich  zu  verwundern  , wenn  das  Krachen 
eines  ausgerissenen  Stadtthors,  mag  man  sich  dassel- 
be auch  noch  so  klein  vorstellen,  um  die  ausseror- 
dentliche That  des  Helden  erklärbarzu  finden,  auch 
den  härtesten  Schläfer  nicht  sollte  aufgeweckt  haben. 
Mir  scheint,  der  Knoten  sei  hier  nur  durch  Zerhauen 
lösbar,  indem  man  nämlich  die  Worte  nVirrba  nach 
lV*C*S£* , welche  in  direktem  Widerspruche  mit  dem 
folgenden  tWbrlto  torih n*i  stehen  , geradezu  streicht. 
Dieselbe  Nachlässigkeit , durch  welche  das  Haupt- 
verbum im  Anfänge  des  Satzes  ausgelassen  wurde, 
kann  auch  Veranlassung  gewesen  sein,  dass  jene  Worte 
durch  ein  Abirren  des  Auges  in  die  untere  Linie 
zweimal  in  den  Text  kamen.  Betrachten  wir  diescl- 

f 

ben  als  unä'cht , so  kann  die  Stelle  füglich  den  Sinn 
haben,  dass  die  feigen  Gazäer,  indem  sie  auf  einen 
offenen  Angriff  verzichteten  , bis  zum  Einbrüche  der 
Nacht  beim  Thorc  in  einem  zu  beiden  Seiten  dessel- 
ben aufgeslcllten  Hinterhalte  (tob**)  auf  der  Lauer  la- 
gen, dann  die  Nacht  über,  im  Vertrauen  auf  das  ver- 
schlossene Thor,  sich  ruhig  verhielten,  um  mit  Tagcs- 
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anbrucli,  wenn  sieh  Simson  durch  das  wieder  geöff- 
nete Thor  entfernen  wollte  , ihn  meuchlerisch  zu 
überfallen. 

Wffl  *ipsn  Tix-w]  wann  der  Morgen  hell 
sein  wird,  wollen  wir  ihn  tödten.  Die  Constr, 
ist  ähnlich  mit  1.  Sain.  1,  22:  “©an  bra-j  n?, 

worüber  Gcsenius  nachzusehen  im  Lexic.  man. 
p.  737. 

V.  3.  c am  ] aas  hier  in  der  ursprünglichen  , tran- 
sitiven Bedeutung  ausziehen,  ausreissen,  s.  Jes. 
33,  20. 

Tran  Taris  ] d.  h.  auf  eine  Anhöhe,  welche 
im  Angesichte,  gegenüber  Hebron  liegt.  So 
heisst  Deut.  32  , 49  der  auf  der  Ostseite  des  Jordans 
gegenüber  Jericho  liegende  Berg  Nebo  •irrn  ‘'3$"!’?. 
Wach  Joliffe  (S.  285)  zieht  sich  von  Gaza  gegen 
Osten  ein  schmales  Thal  und  dahinter,  aber  weiter 
gegen  Norden  hin,  eine  beträchtliche  Anhöhe,  die 
man  für  den  Berg  hält , wo  Simson  die  Stadtthore 
hinlrug.  Hebron  selbst  liegt  ungefähr  fünf  Stunden 
von  Gaza  entfernt.  Die  von  Win  er  (im  R.  W. 
unt.  Simson)  gegen  jene  Deutung  geäusserten  Zwei- 
fel sind  ungegründet.  Simsons  That  bleibt  ausseror- 
dentlich genug , wenn  er  die  Thorflügel  auch  nicht 
bis  nach  Hebron  trug,  durch  welche,  allen  Glauben 
übersteigende  und  überdies  zwecklose  Kraftanstrengung 
auch  der  ganz  „im  Geiste  unseres  Erzählers”  liegende 
komische  Effekt  verloren  ginge,  der  dadurch  bewirkt 
wird,  wrenn  die  Gazäer  am  Morgen  ihr  Stadtthor  auf  der 
Spitze  eines  benachbarten  Berges  erblickten,  während 
sie  damit  den  Helden  eingeschlosscn  zu  haben  glaubten. 

V.  4.  broa  ] Ueber  dies  Thal , welches  von 
der  edlen  Gattung  Reben  , die  man  p’is  nannte  (Jes. 
5 , 2 u.  ö.)  seinen  Namen  hatte  , vcrgl.  die  Angaben 
des  Eusebius  bei  Reland,  Pal.  Sacr,  p.  288. 
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V.  5.  Vm  irb  rna]  Obgleich  zuweilen  ausnahms- 
weise bei  dem  Adjektiv  nach  einem  Nomen  mit  dem 
Suffix,  der  Artikel  ausgelassen  ist  (Genes.  37  , 2. 
43,  14.  s.  Ewald  Schgr.  §.  501)  und  demnach  die 
Worte  heissen  könnten:  worin  seine  grosse 

Kraft  liegt?  so  ist  doch  hier  durchaus  keine  Noth- 
wendigkeit,  von  der  Regel,  dass  das  Adjektiv  ohne 
Artikel  nach  einem  determinirten  Nomen  Prädikat 
sei,  abzugehen,  und  somit  die  Stelle  zu  übersetzen: 
wodurch  seine  Kraft  so  gross  sei?  s.  Ewald 
kr.  Gr.  S.  626,  Abin.  2. 

V.  7.  B'm?  ] Der  Unterschied  der  von  den 

v.  11  erwähnten  Brö»,  welche  beide  im  Allgemeinen 
Stricke  bedeuten,  kann  nicht  mehr  mit  Sicherheit 
ausgenüttelt  werden.  Man  kann  nur  überhaupt  sagen, 
dass  B'Tihs  eine  stärkere  Art  von  Stricken,  wo  ein 
einzelner  aus  mehrern  einfachen  zusammengedreht 
war  ( res,  verflechten,  zusammenwinden)  be- 
zeichnen müsse.  Denn  in  den  Kraftproben , welche 
Simson  ablegt , um  die  Zudringlichkeit  Delilas  von 
sich  abzuhalten,  muss  eine  Progression  stattfinden, 
damit  die  Buhlerin  , wenn  ein  Mittel , ihn  zu  bändi- 
gen , äich  unwirksam  erzeigt  hatte , dem  neuen , das 
er  ihr  angab,  ihren  Glauben  schenke,  wodurch  zu- 
gleich der  Verfasser  Gelegenheit  erhält , die  unglaub- 
liche Stärke  seines  Helden  in  immer  glänzenderen  Be- 
weisen darzuthun.  Man  könnte  demnach  unter  Biini 
im  Gegensätze  mit  Brög  einfache,  dünne  Stricke 
(Jarchi  BijM  D^ian  funes  tenues)  verstehen,  wie  denn 
*S£,  und  noch  häufiger  das  stammverwandte  “nya  von 
den  Stricken,  mit  welchen  Zelten  ausgespannt  wer- 
den , einmal  (Hiob  30,  11)  auch  vom  Stricke , der 
als  Zaum  dient,  gebraucht  wird.  Sonst  kommen  beide 
Wörter  auch  von  der  Bogcuscnne  vor.  Der  Zu- 
satz «enn  “ngx  bezeichnet  die  Stricke  als  so  eben 
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verfertigt  und  noch  feucht,  besagt  also  mit  andern 
Worten  dasselbe , was  v.  11  mit  BWi  ausgcdriiekt 
wird.  Zwar  behauptet  Clericus  nicht  ohne  Schein, 
dass  diese  nähere  Bestimmung  auf  einen  Stoff  hin- 
deute, der  durch  den  Verlust  der  Feuchtigkeit  sprö- 
de und  zerbrechlich  werde,  wie  Binsen,  Wei- 
denruthen u.  dcrgl.  Wirklich  wird  ni>  anderwärts 
(Genes.  30,  37.  Num.  6,  3)  von  Produkten  des 
Pflanzenreiches , "die  noch  saftig,  noch  nicht  ver- 
trocknet und  dürre  sind,  gebraucht.  So  erklärt 
denn  auch  Kimchi  BW  durch  B’wati  und  Josephus 
(Alterth.  V,  8,  11)  verstand  darunter  xkrjunret  cc/i- 
ntkiva*  Vergl.  noch  Fullcri  Miscell.  L.V.c.XIV. 
Allein  diese  Deutungen  haben  weder  in  der  Etymo- 
logie, noch  im  Sprachgebrauche  den  geringsten  Halt- 
punkt und  sind  daher  sehr  problematisch.  Es  hängt 
vielmehr  “in?  mit  der  arab.  Wurzel  *nnj , spannen, 
zusammen  und  bezeichnet  daher  zunächst  solche  Stricke, 
die  einen  Gegenstand  (das  Zelt,  den  Bogen)  ausspan- 
nen  und  dadurch  selbst  gespannt  sind.  Dagegen  ist 
die  neueste  Ableitung  von  “in?,  redundavit,  wor- 
nach  “in?  eigentlich  pendulum  redundans  a 
redundando,  dependendo  dictum  bedeuten  soll,  un- 
natürlich und  gezwungen.  Behält  inan  jene  ersterc 
Etymologie  im  Auge,  so  wird  man  sich  nicht  abge- 
neigt fühlen  , mit  J.  D.  Michaelis  der  Septuag. 
beizustimmen , welche  B^rr  hier  mit  vevQcd  übersetzt, 
und  also  nicht  Stricke  überhaupt,  sondern  sieben- 
fach zusammengedrehte  (B’nn?  nssr)  Thiersehnen 
oder  Darmsaiten  darunter  verstehen,  funus  nev- 
vicei , wie  die  Vulg.  übersetzt  hat. 

B?xn  Tn??]  w;e  irgend  einer  der  Menschen, 
wofür  v.  17  BWrbas. 

V ▼ T TI 

V.  9.  wwp-re]  wenn  er  Feuer  riecht  = fühlt; 
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vergl.  denselben  Tropus  Hiob  14,  9.  Daniel  3,  27. 
S.  Bo chart  Opp.  I.  p.  151. 

V.  13.  ■’ösh  m'Bbna  5315]  Siinson  batte  also  sein 
langes  Haar  in  Zöpfe  oder  Flechten  zusammenge- 
fasst,  wie  auch  die  altern  Griechen,  „die  Hauptum- 
lockten  Achäer,”  namentlich  die  Joner  (Müllers 
Dorier  II.  S.  271),  das  ihrige  trugen.  Häufig  wird 
insbesondere  der  nXoxauoi  derjenigen  , die  ihr  Haar 
einer  Gottheit  weihten,  gedacht,  z.  B.  Aesch. 
Choeph.  6.  jrXöxnuov  J Jvaycö  fl-Qsxrijoiov  (s.  daselbst 
Bl  oinf.  und  Stanley),  Eurip.  Bacch.  494  : isQog 
6 nXoxctfiog , rw  frsw  d'avrov  Tni(pu)i>.  Pollux  II,  §. 
30:  tTntrpov  Si  Tivsg  ix  nXctyiov  xuui,v , ij  xarorur , ij 
vTtio  t6  utTiorrov  Trorauoig  ij  iXeotg  xcti  airo/uocgETo  rt/.o- 
yjiog  ij  oxoXXog  ij  obiqcc  T^iywv,  vergl.  damit  die 
LXX  in  unserer  Stelle:  Tctg  inra  asiQccg  Ttjg  xs- 
(paXijg. 

rctren  tö]  Delila  soll  mit  dem  Weberschiffchen  die 
langen  Haare  Simsons  als  Einschlag  mit  dem  Auf- 
zug des  senkrecht  stehenden  Weberstuhls 

verweben  und  sie  mit  der  Weberlade  oder  dein 
Kamme  (sw  ini)  festschlagen  (Sj?^) , um  dem  Ge- 
webe die  gehörige  Dichtigkeit  zu  geben.  So  verstand 
die  Stelle  wol  am  richtigsten  Braun,  de  vestitu  Sa- 
cerdot.  Hebr.  p.  253  vgl.  mit  der  Abbild.  S.  272, 
obwol  auch  er  die  Deutung  der  schwierigen  , nur  hier 
vorkommenden  technischen  Ausdrücke  rosa  und  :nxn  in 
nicht  über  alle  Zweifel  erhoben  hat.  Unter  den  alten 
Verss.  kommen  die  LXX  und  Vulg.  jener  Auffassung 
am  nächsten , nur  dass  sie  über  den  “TT)  , der  v.  14 
durch  den  Zusatz  “thi  deutlich  als  ein  zum  We- 
ben gehöriges  Instrument  bezeichnet  wird , wie  es 
scheint , in  Ungewissheit  waren  und  daher  in  ihrer 
Uebertragung  sich  Willkürlichkeitcn  erlaubten.  Die 
LXX  übersetzt  nämlich  : * iav  inpctvijg  rag  inra  au- 
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(ja*;  rijg  xtqpaXijg  jxov  avv  rw  Siaffuan  xal  iyxQOvapg 
t cp  naaaal w ctg  x ov  xoiyov  ; die  Vulg.:  „ si 
septem  crines  capitis  mei  cum  licio  plexueris  et 
clavum  his  circumlig atum  terrae  fixeris” 
Beide  Uebersetzer  dachten  sich  unter  ip;  einen  ge- 
wöhnlichen Nagel.  Dagegen  glaubte  Braun  a.  a.  O. 
darin  die  anct&t]  der  Griechen  zu  erkennen  , ein  fla- 
ches , messerartiges  Holz , dessen  man  sich  beim 
senkrechten  Weberstuhle  statt  unseres  Kammes  oder 
der  Webcrlade  bediente,  um  den  Einschlag  damit  zu 
schlagen  und  so  das  Gewebe  dicht  zu  machen.  Da 
es  indessen  v.  14  heisst,  Simson  habe  mit  dem  Auf- 
zuge auch  den  «tn'irrj  ausgerissen,  so  kann  nicht 
wol  jenes  frei  in  der  Hand  geführte  Instrument,  son- 
dern es  muss  etwas  am  Webersthule  selbst  Befestig- 
tes gemeint  sein;  w'enn  somit  wirklich  ein  Instrument 
zum  bezeichnten  Zwecke  unter  inj  verstanden  wer- 
den soll,  so  scheint  dasselbe  nicht  sowol  mit  der  Spa- 
tel, als  mit  unserer  Kammlade  Aehnlichkeit  gehabt 
zu  haben.  Freilich  bleibt  auch  dies  ungewiss;  denn 
ausdrücklich  sagt  Hesychius:  ona&ijxov  xo  op#or 
vtfog  ana&t}  xexQOvapeyov  ov  xxevi , d.  h.  onafrtjxov 
nennt  man  das  am  senkrechten  Weberstuhle  Gewo- 
bene, weil  es  mit  der  onad-j]  , nicht  mit  dem  Kamme 
geschlagen  wurde  (s.  auch  Schneider  im  Index  ad 
Scriptor.  R.  Rust.  T.  IV,  p.  380),  und  dann  ver- 
langt der  Zusammenhang,  dass  in;  ein  Theil  des  We- 
berstuhles sei,  wodurch  die  gewobenen  Haare  nicht 
bloss  festgeschlagen,  sondern  zugleich  festgehal- 
ten wurden  , sonst  wäre  kein  Ausreissen  desselben 
nöthig  gewesen.  Iliesse  es  vorher  nicht  ausdrück- 
lich, dass  dieser  w zum  Schlagen  (spn)  diente,  so 
wäre  nichts  natürlicher  , als  an  das  Querholz  zu  den- 
ken , an  welches  der  Aufzug  oben  fcstgekniipft  war ; 
so  aber  bleibt  die  Deutung  Weberlade  immer  noch 
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die  wahrscheinlichste  und  eine,  uns  jetzt  ganz  abge- 
hende , genauere  Kenntniss  des  hebräischen  Weber- 
stuhls würde  jene  Zweifel  vielleicht  ohne  Mühe 
beseitigen  können.  Von  minderem  Belaug  ist  ein 
Zwiespalt,  der  sich  in  der  exegetischen  Tradition  der 
alten  Verss.  über  die  Deutung  des  anderen  hier  vor- 
kommenden technischen  Ausdruckes  rosa  vorfindet. 
Während  nämlich  die  Sept.  uud  Vulg. , allem  An- 
schein nach  richtig,  n?ea  vom  Aufzug  des  Gewebes 
erklären,  setzt  dafür  der  Chaldäer:  («£wr) 

d.  i.  Wcberbauni  oder  das  obere,  walzen- 
förmige Querholz  , an  welchem  die  Kettenfäden  an- 
gebunden wurden , von  welcher  Erklärung  ausgehend 
Kirnchi  den  “itrj  für  einen  Pflock  nimmt,  welcher 
diese  Walze  am  Umdrehen  verhindern  sollte.  Allein 
für  den  Begriff  Weberbaum,  mit  dem  sich  schon 
die  Verbindung  tet  jh«  nicht  wol  vertragen  dürfte,  hat 

der  Hebräer  bereits  einen  andern  Ausdruck  , nämlich 

• 

BW  "Visa  1 Sam.  17,  7.;  dann  ist  jene  erstere  Erklä- 
rung etymologisch  gesichert,  während  derjenigen  des 
Chaldäers  alle  sprachliche  Begründung  abgeht.  Noch 
bleibt  uns  endlich  die  Frage  zu  erörtern  übrig,  ob 
nicht  vielleicht  die  Septuag.  den  13.  und  14.  Vers  in 
ihrem  Original  vollständiger  gelesen  haben,  als  die 
masoreth.  Texlrecension  sic  uns  erhalten  hat.  Wir 
finden  nämlich  in  jener  Uebcrsetzung  zwischen  dem 
13.  und  14.  Verse  den  bedeutenden  Zusatz:  — x.ui 
iyxgovoijQ  tm  naaaaha  tig  t'ov  toiyov  xai  eoo/iiai  wg 
eig  tmv  uvüoMTtoiv  ccod-evijg.  Kai  iyivEro  iv  tm  xoi- 
ficiadai  avrov  xai  i’kaße  r]  AaXika  Tag  inra  otioug  rtjg 
xsrpaXijg  avrov  xai  vrpavev  iv  tm  Siaouan  xai  r.  X. 
Fassen  wir  aus  dieser  Einschaltung  die  fremdartigen 
Zusätze  Big  tov  roiyov  und  aaiitvrjg  weg , so  hat  die 
Originalität  der  übrigen  Ergänzung  nicht  geringe 
Wahrscheinlichkeit , wenn  man  einerseits  die  auffal- 
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lende  Abgebrochenheit  des  masorethischen  Textes  in 
dieser  Stelle  und  andererseits  die  Ausführlichkeit  des 
Verfassers  in  den  Parallelstellen  v.  8 und  12  iu  Er- 
wägung zieht  und  dabei  das  diesen  Geschichtschrei- 
bern mit  dem  griechischen  Epos  gemeinsame  Streben 
nach  einer  gewissen  Conformitat  und  nach  Paralle- 
lismus des  Ausdrucks  in  Anschlag  bringt.  Wer  will 
indessen  mit  Bestimmtheit  dafür  bürgen,  dass  sich  der 
Verfasser  nicht  gerade  hier  eine  Ausnahme  und  der 
griechische  Uebersetzer , durch  die  so  eben  genann- 
ten Gründe  bewogen  , eine  willkürliche  Ergänzung 
erlaubt  habe?  Aufs  Mindeste  hat  aber  die  Scptuag. 
was  zur  Vollständigkeit  des  Textes  zu  fehlen  scheint, 
besser  und  mit  der  Manier  des  Verfassers  übereinstim- 
mender ergänzt,  als  die  Vulg. , welche,  die  Worte 
in«?  vielleicht  noch  zum  vorhergehenden  Be- 

dingungssatz ziehend  (cs  müsste  aber  in  diesem  Falle 
■sjrrrn  heissen)  nach  v.  13  noch  beifügt:  et  clavurn 
his  circumligaturn  terrae  fixeris , infir- 
mus  ero.  Quod  cum  J'ecisset  Delila  ilixit 
ad  eum , etc. 

V.  14.  “inT1]  Ueber  den  Artikel  bei  dem 
Stat.  constr.  s.  Gcscn.  JLehrgb.  S.  657.  f.  Ewald 
K.  Gr.  S.  581. 

V.  16.  VTxbttni  ] b hat  Schwa  composit.  zur  Com- 
pensalion  des  ausgefallenen  Dagess  forte;  s.  Ewald 
Schulgr.  §.  141. 

rsrai  TOM  TOjrPfl  ] er  wurde  bis  zum  Sterben 
ungeduldig;  vgl.  zu  10,  16. 

V.  17.  iab“V3*ri<:  nV-iä^]  er  schloss  ihr  sein  ganzes 
Innere  auf  und  liess  sic,  der  er  bisdahin  nur  Worte 
gegeben  (verba  dare),  seine  Gedanken  wissen.  Denn 
dem  Hebräer  ist  das  Herz  nicht  blos  der  Empfin- 
dungen, sondern  auch  der  Gedanken  Sitz  und  verbor- 
gene Werkstätte. 
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Nach  der  Ansicht  des  Erzählers  war  das  gott- 
geweihte Haar  Simsous  das  Unterpfand  und  somit  die 
Bedingung  des'  ausserordentlichen  Beistandes,  dessen 
er  sich  von  Seite  Gottes  zur  Bekämpfung  und  De- 
miithigung  des  Nationalfeindes  zu  erfreuen  hatte. 
Durch  das  Absehnciden  dieses  Haares  war  der  Bund 
aufgelöst,  den  Jehova  mit  ihm  eingegangen  war; 
Jehova  nahm  nun  auch  von  seiner  Seite  den  njrp  rm 
zurück , auf  dessen  Mittheilung  Simsons  'übernatürliche 
Stärke  beruhte.  Durch  diesen  Gedanken  hat  der  theo- 
kratische  Verfasser  die  heitere  Volkssage  von  Sim- 
sons tollen  Streichen  und  Abenteuern  unter  einen  ern- 
steren, religiösen  Gesichtspunkt  gebracht,  der  das 
Ganze  beherrscht,  es  zu  einer  höheren  Einheit 
verknüpft  und  ihm  eine  tiefere  Bedeutung  gibt.  Würde 
dem  Gemälde  dieser  ernste  Zug  fehlen,  so  bliebe  uns 
nicht  viel  mehr  als  ein  lustiger  Schwank  übrig.  Man 
verkennt  daher  gänzlich  und  zerstört  muthwillig  das 
innere  geistige  Lcbensprincip  dieser  schönen  Dich- 
tung, wenn  man  nach  der  liistorisirenden  Methode 
das  Weichen  des  Geistes  Gottes  für  eine  blosse  bild- 
liche Umschreibung  der  durch  das  Brechen  des  Na- 
siräergeliibdes  in  Simson  entstandenen  Muthlosigkeit 
erklären  und  daraus  seine  Entkräftung  herleiten  will. 
Auf  der  andern  Seite  darf  man  aber  eben  so  wenig 
mit  dieser,  sich  ausschliesslich  innerhalb  des  Kreises 
religiöser  Nationalvorstellungen  der  Hebräer  bewegen- 
den Dichtung  den  fremdartigen  Mythos  vom  inega- 
rischen  Könige  Nisos,  dessen  Schicksal  an  die  Er- 
haltung seines  purpurnen  Haars  geknüpft  war  (A pol- 
lod. III,  15,  8.  Hygin.  fab.  198)  vergleichen  wol- 
len. Simsons  Stärke  liegt  wol  nach  der  ursprüngli- 
chen , aber  freilich  nicht  mehr  ganz  rein  hervortre- 
tenden (v.  22)  Idee  des  Verfassers  , nicht  zunächst  in 
seinem  Haare , sondern  in  dem  Einwohnen  des  gött- 
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liehen  Geistes , und  dieser  bleibt  so  lange  bei  ihm, 
als  er  das  äussere  Zeichen , dass  er  ein  Geweihter 
Gottes  sei , an  sieh  -trägt  und  die  Bedingungen  der 
mit  dem  Schutzgotte  seines  Volkes  eingegangenen 
Verbindung  treulich  beobachtet.  Wie  von  Simson, 
so  wich  auch  von  Saul  der  Geist  Gottes,  als  er,  durch 
seinen  Ungehorsam,  den  Vertrag  verletzt  hatte,  durch 
den  er  von  Jehova  zu  seinem  irdischen  Stellvertreter 
eingesetzt  und  gesalbt  worden  war  (1  Sam.  28  , 15 — 
48) ; so  ward  der  Geist  Gottes  dem  ganzen  Volke 
entzogen  als  es  den  Bund  Jehovas  gebrochen  hatte; 
daher  verstummten  seine  Organe , die  Propheten  (1 
Macc.  IX,  27),  bis  er  der  jungen  christlichen  Kirche 
in  einem  hohem  Sinne , als  Unterpfand  der  Aussöh- 
nung mit  Gott  und  der  hergestellten  Kindschaft  wie- 
der geschenkt  wurde.  Es  ist  dieselbe  religiöse  Idee, 
die  sich  nach  Zeitalter  und  vorgeschrittener  Entwick- 
lung des  religiösen  Bewusstseins  verschieden  modifi- 
cirt  durch  alle  biblischen  Bücher  des  A.  und  N.  Te- 
staments hindurchzieht.  Im  Buch  der  Richter  finden 
wir  den  Geist  Gottes  noch  als  Geist  der  rohen  phy- 
sischen Kraft  und  kriegerischen  Tapferkeit,  den  Je- 
hova Einzelnen  zur  Rettung  seines  Volkes  verleiht. 
Es  war  das  Heldcnalter  der  Nation.  Später  erscheint 
er  als  Geist  des  prophetischen  Eifers  wider  religiö- 
sen und  sittlichen  Verfall;  endlich  als  Geist  der  höch- 
sten sittlichen  Kraft  in  der  die  Welt  und  sich  selbst 
iiberwiudenden  Liebe. 

V.  18.  rö  “P3n  "'s]  Die  Emendation  des  Keri  ■'i, 
die  von  allen  Verss.  unterstützt  wird  und  auch  in 
viele  Handschr.  übergegangen  ist , kann  nur  von  einer 
bedachtlosen  Ueberschätzung  des  masoreth.  Textes  be- 
zweifelt werden.  Auch  in  der  einzigen,  von  Gese- 
nius  (Lehrgb.  S.  742)  zum  Beweis,  dass  sich  heb- 
räische Schriftsteller  dergleichen  arge  Verstössc  gegen 
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die  Logik  des  gesunden  Menschenverstandes  erlaubt 
haben,  angeführten  Stelle  Sam.  22,  17  ist  ohne  al- 
len Zweifel  mit  dem  Keri  ■w«  zu  lesen.  Eine  Ver- 
wechselung des  ">  und  l konnte  hier  einem  Abschrei- 
ber eben  so  leicht  begegnen,  als  in  unserer  Stelle  durch 
ein  Abirren  des  Auges  auf  die  obere  Linie  die  Ver- 
tauschung des  “i  mit  fA. 

iVsi]  Mehr  als  20  Handschriften  bieten  für  das  syn- 
taktisch unmögliche  das  allein  richtige  *?!!. 

V.  19.  Der  Artikel,  der  uns  unserem 

Sprachgebrauche  nach  überflüssig  oder  vielmehr  un- 
richtig scheint , weist  auf  den  bestimmten  Mann  hin, 
dem  das  Geschäft  des  Haarabschneidcns  oblag;  so 
richtig  Kiutchi:  rtssn  vmb  und  LXX  (Cod.  Alex.), 
Vulg.  Syr.  Ar  ab.  setzen  dafür  geradezu:  und  sie 
rief  den  Scherer.  Dagegen  Jarchi:  et  ac- 
cersivit  virum  n.illum , qui  missus  erat  a prin- 
cipibits  (Philistaeorum ) , er  dachte  wahrscheinlich  an 
den  v.  9 und  12  erwähnten  der  aber  schwerlich 
blos  aus  Einem  Manne  bestund.  Diesen  Hinterhalt 
muss  man  sich  aber  allerdings  wie  die  vorigen  Male 
in  der  Nähe  denken,  wenn  gleich  der  Erzähler  davon 
ebensowenig  etwas  erwähnt,  als  dass  Delila,  wie  zu 
vermuthen  steht,  ihre  beiden  ersten  Versuche,  wie  die 
zwei  letzten,  angcstellt  habe,  während  Siinson  schlief. 
Auch  die  schwer  begreifliche  Festigkeit  eines  solchen 
Schlafes,  während  dessen  man  den  Helden  fesseln 
und  nach  Willkiihr  behandeln  konnte,  ohne  dass  er 
aufwachtc,  gibt  sich  der  Verfasser  nicht  Mühe,  nä- 
her zu  erklären.  Nach  Joscphus  wurde  er  von  der 
Buhlerin  berauscht  und  hätte  also  auch  in  dieser  Hin- 
sicht sein  Nasiräatsgelübde  gebrochen;  Andere  denken 
an  einen  Schlaftrunk,  was  allenfalls  in  dem  an- 

gedeutet sein  könnte.  Das  folgende  rtom  muss,  wenn 
cs  nicht  etwa  aus  verschrieben  ist,  als  eigent- 
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liches  Causativum:  und  sie  liess  abscheren,  ge- 
fasst werden.  Man  kann  freilich  auch  mit  Kimchi 
annehmen,  dass  sie  sich  durch  jenen  Mann  nur 
das  Schermesscr  bringen  liess  und  dann  das  Geschäft 
mit  eigener  Hand  verrichtete. 

■irrarb  iintny]  und  sie  begann  ihn  zu  überwäl- 
tigen, d.  i.  von  diesef  Zeit  an  war  er  in  ihrer  Ge- 
walt; vgl.  über  Vin  13,  5. 

V.  21.  ■pro  *w]  Die  beschwerliche  Arbeit  des  Ge- 
treidemahlens  auf  der  Handmühlc,  sonst  gewöhnlich 
von  weiblichen  Sclaven  verrichtet  und  als  einer  der 
niedrigsten  Dienste  angesehen  (Exod.  11,  5.  Jes.  47, 
2 und  daselbst  Gesen.),  zu  welchem  die  Griechen 
und  Römer  ihre  Sclaven  zur  Strafe  verurtheilten  (T  e- 
rent.  Phorm.  II,  1,  19  Andr.  1,  2,  29),  muss  Sim- 
son  ftir  den  Bedarf  des  Gefänguisshauscs , iu  welches 
er  gesteckt  wurde , zu  seinem  Hohne  verrichten. 

trmsx]  Warum  das  Keri  hier  und  v.  25  das  voll- 
kommen richtige  Substant.  ern^x  in  das  Partieip. 

verändern  will,  ist  nicht  klar.  Den  Unterschied 
der  beiden  Formen  zeigt  am  besten  Gen.  39,  20,  wo 
die  Emendation  des  Keri  ganz  gegründet  ist. 

Y.  22.  nb  "«?»=]  so  wie,  d.  h.  sogleich  als  er  ge- 
schoren worden  war , fieng  sein  Haar  wieder  an  zu 
wachsen.  Andere:  gerade  soviel,  als  abgescho- 
ren worden  war,  fieng  an  zu  wachsen  — was  sich 
ja  von  selbst  versteht.  Etwas  Anderes  wäre,  wenn 
es  von  dem  schon  nachgewachsenen  Haare  hiessc , es 
sei  eben  so  lang  und  stark  gewesen,  wie  dasjenige, 
das  man  ihm  abgeschoren  hatte. 

V.  23.  ] Ueber  diese  auch  zu  Asdod  (1  Sam. 

5,  1 ff.  1.  Macc.  10,  83)  verehrte  Fischgottheit  (rj, 
Fisch)  vergl.  Seiden.  Synt.  de  Diis  Syr.  II,  3.  Wi- 
tt er 's  R.  W.  Ein  Ueberbleibsel  dieses  Phönizischen 
Fischcultus  ist  vielleicht  noch,  dass  in  einigen  Ge- 
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genden  Syriens  noch  jetzt  sogenannte  heilige  Fische 
in  besomlcrn  Behältern  unter  Aufsicht  gehalten  werden, 
dass  sie  INiemand  beschädigen  könne,  s.  Nicbuhrs 
R.  II.  S.  167.  407.  Burk  har  dt  I.  278.  521. 

V . 25.  3ia  'a  tw  ] Ohne  wesentlichen  Unterschied 
des  Sinnes  liest  das  Kcri  2i»a,  den  Inlin.  statt  des 
Praeter.  . 

p™?-1']  FD®  die  weichere  Form  für  das  gleich  dar- 
auf folgende,  im  Pentateuch  einzig  gebräuchliche,  pnx 
vereinigt , wie  das  gricch.  Ttai'Qeiv , unter  den  ge- 
meinsamen Begriff  des  Spiele  ns,  den  Tanz,  Gesang 
und  das  Spielen  inusikal.  Instrumente,  s.  2 Sam.  6, 
5.  1.  Sam.  18,  7.  vergl.  mit  Homer  Od.  8,  251. 
23,  147. 

V.  26.  ] Das  Keri  setzt  an  die  Stelle  von 

dem  Imperat.  von  oa;  = »öo,  einer  Radix,  die 
nur  in  diesem  einzigen  Beispiele  vorkäme  , den  Im- 
perativ von  cra  — 'jorsn.  Das  gar  nicht  seltene  Vor- 
kommen fehlerhafter  Transpositionen  von  Buchstaben 
macht  diese  Aenderung  ziemlich  wahrscheinlich , wie- 
wol  die  Analogie  von  ts,  der  Form  öa^  ne- 
ben ltsa  und  rasa  das  Wort  spricht. 

V.  28.  ■ra®  'rraip  rm  öp?  ] Den  grammatisch  sich 
zunächst  darbietenden  Sinn  dieser  Worte  haben  schon 
die  Rabbinen  richtig  aufgefasst  und  neuerlich  Bött- 
cher (in  Winers  Zeitschr.  f.  Wissenschaft.  Theol. 
II.  S.  56  ff.)  gegen  die  Deutungen  von  Gesenius 
und  De  wette  mit  beachtenswerten  Gründen  in 
Schutz  genommen.  Es  scheint  nämlich  kein  anderer 
zu  sein  als  dieser:  dass  ich  mich  rächen  möge, 
rachen  für  Eins  (nur)  von  meinen  zwei  Au- 
gen — , Jarchi  und  Kimchi  verweisen  dabei  auf 
die  talinudische  Auslegung:  relributionem  alterius 
oculi  reaerua  mihi  in  seculo  J'uluro,  hic  autem 
solve  mihi  retribulionem  unius  oculi  ex  istis  (duo~ 
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bi is  ociitis ) , was  freilich  abgeschmackt  ist , aber  doch 
zeigt , wie  schon  die  ältesten  hebräischen  Coimnen- 
tatoren  die  Stelle  construirt  haben.  Die  alten  Verss. 
dagegen  übersetzen  sämmtlich : ich  möge  Eine  Ra- 
che nehmen  (d.  i.  mich  ein  für  alle  Mal  rächen) 
wegen  meiner  zwei  Augen  — , was  nicht  allein 
ebenso  passend , sondern  noch  geschmackvoller  lautet, 
als  die  oben  gegebene  Uebersetzung , die  von  dein 
Vorwurfe  einer  gewissen  Spielerei  nicht  ganz  frei- 
zusprechen ist.  Allein  , um  diesen  Sinn  zu  haben  , 
müsste  der  hebräische  Text  eher  so  lauten  : “tnit 
■’Rp  is.  Man  hat  zwar  versucht,  jene  Deutung  der 
Versionen  auch  in  den  masoreth.  Text  nach  seiner 
gegenwärtigen  Gestalt  hineinzutragen , indem  man  rrw 
entweder  als  Neutrum  fasste,  welches  zur  Umschrei- 
bung des  Adjektivs  diene  ( vindicta  unici  pro  vin- 
dicta  unicaj,  oder  dabei  dsc  ergänzte  (2  Kön.  6, 
10)  und  TP  in  causalcr  Bedeutung  nahm,  also:  Rache 
eines  einzigen  Males  oder  einmalige  Rache 
für  meine  zwei  Augen.  Gegen  diese  Auffassung 
möchte  ich  nun  nicht  eben  mit  Böttcher  behaupten, 
dass  sie  wider  den  Sprachgebrauch  sündige , weil  das 
Objekt,  für  welches  Rache  genommen  wird,  aus- 
schliesslich mit  is,  niemals  mit  p eingeführt  werde; 
denn  1?  führt  nach  der  Meinung  jener  Ausleger  nicht 
das  Objekt,  sondern  den  Grund  ein,  wesshalb 
Simson  sich  rächen  möchte,  nämlich  wegen  des  Ver- 
lustes seiner  zwei  Augen.  Allein  zugeben  muss  man 
allerdings,  dass  die  Verbindung  rnx  D£3  und  die  Deu- 
tung von  rns  ebenso  hart , als  dagegen  die  Constru-: 
ction  des  rm  mit  wa  natürlich  und  sich  gleichsam 
von  selbst  aufdringend  sei , vcrgl.  im  folg.  Kap. 
V.  5.  T'22-a  TTjX. 

V.  29.  fei*!]  Das  dunkle  r»i^  geben  särnmtliche 
alte  Uebersetzer : und  er  umfasste.  Diese  sehr  gut 


Digitized  by  Google 


Kapitel  XVI,  Vers  29. 


357 


in  den  Zusammenhang  passende  Deutung  halt  auch 
Jarchi  fest,  der  darin,  wie  gewöhnlich,  der  Auto- 
rität des  chald.  Uebcrsetzcrs  folgt,  und  tragt  sic  auch, 
so  gut  es  gehen  mag,  auf  die  beiden  andern  Stellen 
über,  in  welchen  noch  vorkommt,  Ruth  3,8;  Hiob 
6,  18.  Ihm  folgen  De  Dieu  und  Clericus.  Dage- 
gen erklärt  Kiinchi  das  Wort  durch  biegen,  eine 
Erklärung,  die  der  arab.  Sprachgebrauch  unterstützt 
(s.  Schultens  Cons.  Hariri  T.  I,  p.  39,  Michae- 
lis Suppl.  ad  Lex.  Hehr.  n.  1335.),  während  die 
erstere  blos  aus  dem  Zusammenhänge  unserer  Stelle 
gerathen  zu  sein  scheint.  Nur  entsteht  dann  die 
Schwierigkeit , dass  im  folgenden  Verse  noch  einmal 
folgt  : was  eine  unerträgliche  Tautologie 

erzeugt.  Ein  obwol  etwas  preeärer  Versuch , die 
sichere  arab.  Wortbedeutung  mit  der  Uebersetzung 
der  alt.  Vcrss.  und  den  Forderungen  des  Zusammen- 
hangs zu  vereinigen,  wäre,  wenn  man  mit  Winer 
(im  Lex.  Hcbr.  Simon,  s.  h.  v.)  flcxit  für  den  Be- 
darf dieser  Stelle  in  der  inodificirtcu  Bedeutung  c ir- 
cumj'lexit  brachia  nähme,  also  für  umschlin- 
gen, umwinde  n. 

öv'Vw  ’qrtM  ] so  dass  es  auf  ib-nen  ruhte  — 
das  Subjekt  ist  rna,  denn  die  folgenden  Worte  “inK 
■’ün  iwü  sind  noch  mit  zu  construircn.  Vgl.  Dc- 
Wettc  in  den  Thcolog.  Studien  und  Kritiken  1831, 
IV.  p.  306. 

Man  hat  sich  viele  Mühe  gegeben  , die  Möglich- 
keit eines  Gebäudes  zu  erweisen  , wie  sich  die  Phan- 
tasie des  Erzählers  diesen  von  Simson  umgerissenen 
Dagonstcmpcl  ausgedacht  hat.  Allein  mau  wird  sich 
mit  dem  Versuch  begnügen  müssen,  die  scheinbaren 
Ungereimtheiten  und  Widersprüche  , die  der  Verfas- 
ser sich  in  seiner  kurzen  Schilderung  zu  Schulden 
kommen  liess,  so  gut  es  gehen  mag,  zu  entfernen 
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und  aus  zu  gleichen.  Ein  solcher  Widerspruch  ist  1), 
dass  Simson  in  einer  bedeckten  Säulenhalle  zur  Belu- 
stigung des  Volkes  spielt  und  tanzt  und  dreitausend 
Zuschauer  ihm  vom  Dache  aus  Zusehen.  Denn  dass 
Simson  unter  demselben  Dache  war,  auf  welchem 
sich  die  Zuschauer  befanden,  ist  offenbar  die  Meinung 
des  Verfassers , welcher  den  Untergang  so  vieler  tau- 
send Menschen  aus  dem  Einsturze  jenes  Daches  hcr- 
leitet,  dessen  mittlere  Stützen  Simson  umgerissen  hatte. 
Wie  konnten  nun  die  Leute  auf  dem  Dache  dem  un- 
ter demselben  tanzenden  Simson  zuschen?  Dass  sie 
durch  Fenster  hinuntergeschaut  haben  1 , mag  ein  Pa- 
trick für  wahrscheinlich  halten  (S.  das  Engl.  Bi- 
belw.).  Die  Meinung  des  Verfassers  .ist  wol  diese, 
dass  Siinson  zuerst  im  offenen  Hofraume  vor  den  in 
der  Halle  und  auf  dem  platten  Dache  derselben  ver- 
sammelten Zuschauern  getanzt  und  erst  nachher  sich 
von  dem  ihn  leitenden  Knaben  in  das  Innere  der  Halle 
habe  führen  lassen.  Eine  andere  Schwierigkeit  macht 
die  Vorstellung,  dass  die  Last  eines  Daches,  welches 
dreitausend  Menschen  trug  , auf  zwei  einzigen  in  der 
Mitte  angebrachten  und  zwar  einander  so  nahen  Säu- 
len, dass  Simson  sie  mit  den  Armen  umfassen  konnte, 
habe  ruhen  sollen.  Seit  Shaw  (Reise  S.  190.)  und 
Fab  er  (Arch.  d.  Hcbr.  S.  444)  denkt  inan  sich  unter 
jenen  Säulen  der  Mitte,  die  mittlern  von  vier  Säu- 
len , welche  vorn  die  Decke  einer  Vorhalle  (Kiosk) 
unterstützt  hätten,  welche  im  innern  viereckigen  Hof- 
raume  am  Hintergebäude,  gegenüber  dem  grossen 
Eingangslhorc  vorsprang.  Allein  da  der  Verfasser 
ausdrücklich  sagt,  das  Haus  habe  auf  jenen  zwei 
Säulen  geruht  (v.  26  und  29),  da  ferner  die  Zahl  der 
auf  dein  Dache  befindlichen  Zuschauer  gewiss  nur  in 
der  Absicht  bemerkt  ist , um  die  Menge  der  durch 
den  Einsturz  desselben  umgekommenen  Leute  anzu- 
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deuten , ein  blosses  Vordach  aber  nicht  jene  grosse 
Anzahl  gefasst  haben  konnte,  so  ist  eher  zu  vermu- 
then , dass  die  Decke  des  Tempels  selbst  gemeint  sei, 
welche  nach  der  Vorstellung  des  Concipicntcn  zwar 
auf  vier  Seitenwänden  oder  auf  Reihen  von  Säu- 
len , welche  die  Fronten  bildeten  , auflag , in  der 
Mitte  der  Halle  aber  durch  zwei  Hauptpfcilcr  unter- 
stützt wurde , bei  deren  Einsturz  die  East  der  vielen 
auf  dem  Dache  befindlichen  Menschen  dasselbe  einge- 
drückt habe.  Inwiefern  nun  eine  solche  Vorstellung 
mit  den  Regeln  der  Baukunst  vereinbar  sei  oder  nicht, 
muss  ich  der  Beurtheilung  der  Kundigeren  anheiiu- 
stellen. 

V.  31.  Zwischen  Zora  und  Eschlaol  — s. 
zu  13,  25. 
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Kapitel  17  — 21. 

Mit  Sitnson  bricht  die  Reihenfolge  der  Richter , welche 
Kapitel  III  begonnen  hatte,  auf  einmal  ah  und  es  folgt 
nun  nachträglich  von  c.  17  — 21  die  Erzählung  von  zwei 
Begebenheiten , deren  Zeit  augenscheinlich  viel  früher , 
vermulhlich  nicht  lange  nach  Josuas  Tod,  fällt.  In  der 
ersten  (c.  17  und  18)  erfahren  wir,  wie  der  Stamm 
Dan,  der  noch  kein  Stammgebiet  erhalten  hatte,  sich  im 
Norden  des  Landes  der  phünizischen  Stadt  Lais  bemei- 
stert,  sich  daselbst  niederlässt  und  an  diesem  Orte  einen 
bildlichen  Jehovacult  gründet,  wozu  sie  den  Priester  nebst 
dem  Jehovahilde  unterwegs  einem  Privatmann  im  Gebirg 
Ephraim , Namens  Micha , entwendet  hatten.  Die  Zeit 
dieser  Begebenheit  wird  zwar  von  dem  Verfasser  nirgends 
ansdrücklich  bestimmt ; allein  es  liegt  wol  in  der  Natur 
der  Sache  selbst,  dass  sie  noch  jener  im  ersten  Kapitel 
geschilderten  Periode , nach  Josuas  Tod,  angehöre,  in 
welcher  die  einzelnen  Stämme  sich  in  West-Canaan  blei- 
bende Wohnsitze  zu  erkämpfen  suchten.  Mit  mehr  Ge- 
wissheit lässt  sich  dies  von  der  zweiten  Erzählung 
behaupten,  welche  K.  19  — 21  den  Vertilgungskrieg 
beschreibt,  welchen  alle  Stämme  gegen  den  Stamm  Ben- 
jamin wegen  einer  von  den  Einwohnern  der  benjamini- 
tischen  Stadt  Gibea  mit  gröblicher  Verletzung  des  Gast- 
rechts an  dem  Weibe  eines  Leviten  verübten  Schandthat 
führten.  Nicht  allein  führt  uns  die  Notiz  20,  28  in  das 
Zeitalter  Josuas  hinauf,  sondern  die  ebendaselbst  vor- 
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kommende  Erwähnung  der  Bundeslade  und  des  sie  bedie- 
nenden Hohenpriesters  zu  Bethel,  wo  der  Sitz  des  Na- 
tionalheiligthums zu  sein  scheint,  so  wie  diejenige  einer 
Volksversammlung,  in  welcher  die  Häupter  der  Nation 
gemeinschaftlich  die  Nationalinteressen  berathen  (20,  2. 
2t, ,1.  15),  Beides  stellt  uns  eine  Zeit  dar,  wo  die  zwölf 
Stämme  noch  eine  politische  und  religiöse  Einheit  bildeten, 
wie  sie  die  Relationen  des  Pentateuchs  und  des  B.  Josua 
voraussetzen,  von  der  wir  aber  in  der  Periode  der  Rich- 
ter keine  Spur  mehr  finden.  Während  so  diese  zwei  Er- 
zählungen aus  dein  chronologischen  Verbände  mit  den 
früheren  Kapiteln  , welche  das  eigentliche  Buch  der  Rich- 
ter ausmachen , heraustreten,  sind  sie  dagegen  unter  sich 
durch  die  wiederkehrende  und  früher  nie  vorkommende 
Formel:  zu  der  Zeit  war  kein  König  in  Israel 
(17,6.18,  1. 19, 1.  21,  25)  verbunden  und  geben  sich  als  das 
Produkt  eines  Verfassers  kund,  der,  im  Zeitalter  der  Könige 
lebend,  die  Anarchie  und  Zügellosigkeit  der  früheren  Zeit 
an  einzelnen  Beispielen  in  ein  abschreckendes  Licht  setzen 
wollte.  Wäre  der  dreissigste  Vers  im  18.  Kapitel,  wo 
das  Exil  der  zehn  Stämme  erwähnt  wird,  ächt,  so  müsste 
die  Abfassungszeit  des  Ganzen  wenigstens  in  die  Zeit 
Hiskia’s  gesetzt  werden.  Allein  wir  werden  unten  sehen, 
dass  dieser  Vers  sehr  wahrscheinlich  ein  Zusatz  von  spä- 
terer Hand  ist.  Dafür  erhalten  wir  aus  v.  31  wenigstens 
das  negative  Resultat , dass  diese  Kapitol  nicht  vor  der 
1 Sam.  IV  erzählten  Translocation  de*  Bundeslade  ge- 
schrieben sein  können.  Was  ferner  dem  Verfasser 
betrifft , so  möchte  man  aus  der  wörtlichen  Aehnlichkeit 
von  20,  18  mit  1,  1 (vielleicht  auch  aus  dem  beiden  Ab- 
schnitten gemeinschaftlichen  Gebrauch  der  Formel 
nadh  c.  17,  11  vrgl.  mit  1,  27)  die  Folgerung  ziehen, 
dass  Cap.  1 und  17 — 21  ursprünglich  von  derselben  Hand 
herrühren  und  Fragmente  eines  grossem  Ganzen  sind , 
dessen  Spuren  sich  vielleicht  bis  in’s  B.  Josua  verfolgen 
lassen.  Wahrscheinlich  hat  sie  schon  der  Sammler  des 
B.  der  Richter  nur  als  Bruchstücke  vorgefunden  und  au 
keiner  passenderen  Stelle  unterzubringeu  gewusst.  Nur 
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muss  man  nicht  vergessen,  dass  wir  auch  das  erste  Ka- 
pitel nicht  mehr  in  sciuer  ursprünglichen  Gestalt,  son- 
dern nur  in  einem  Auszuge  und  durch  fremdartige  Zu- 
sätze entstellt  besitzen.  Desshalb  darf  der  Widerspruch 
zwischen  19,  11  und  1,  8 und  21,  wenn  cs  anders  einer 
ist  (s.  die  Anmerh.  zu  19,  11),  hinsichtlich  Jerusalems  nicht 
befremden. 


V.  2.  •'flSfl  ] Als  Objekt  von  miss  ergänzt  man 
am  natürlichsten  den  Hauptbegriff  des  Satzes  ; 
sic  halte  das  entwendete  Geld  mit  einem  Fluche  be- 
legt, d.  h.  sie  hatte  gewünscht,  dass  es  dein  Diebe 
zum  Unheil  gereichen  möge.  Indessen  steht  auch  der 
gewöhnlichen  Auffassung , dass  die  Mutter  Michas 
geradezu  den  Dieb  selbst  verwünscht  habe,  nichts 
im  Wege,  da  die  Ergänzung  dieses  Begriffs  (aus  dem 
Zusammenhänge)  keinerlei  Schwierigkeit  hat. 

Die  Form  kommt  zwar  vorzüglich  bei  Jcrcm. 
Ezech.  Hob.  Lied,  aber  auch  1 Kön.  1 4,  2.  K.  4, 
16.  23  vor. 

•wo  rmx  ayi  ] Wahrscheinlich  galt  von  Verwün- 
schungen dasselbe,  was  von  Gelübden  (Ntim.  30,  5. 
8 u.  a. ; s.  d.  Anm.  zu  11 , 35) , dass  sic  nämlich 
unwiderruflich  seien  und  in  Kraft  treten  , sobald  sie 
vor  einem  Zeugen  vernehmlich  ausgesprochen  waren. 
Das  steigernde  öjs  stellt  daher  hier  ganz  am  rechten 
Orte.  Die  Mutter  halte  die  Verwünschung  nicht  et- 
wa nur  im  Herzen  ausgesprochen,  sondern  mit  lauter 
Stimme,  vor  den  Ohren  des  Sohnes  selbst,  der  sich 
nun  als  Entwendet*  bekennt.  Freilich  wandelt  hier- 
auf die  erschrockene  Mutter  den  Fluch  in  einen  Se- 
gen um  (remis  ■«  Tp-i)  und  die  gestohlene  Summe  wird 
zu  heiligen  Zwecken  verwendet ; der  Fluch  bleibt 
aber  au  dem  daraus  verfertigten  Bilde  kleben  und  statt 
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des  gehofften  Segens  (v.  13)  erwächst  dem  Besitzer 
daraus  Unheil  und  Betr'iibuiss  (18 , 24.  25). 

V.  3.  “evin^n]  Die  Unbestimmtheit  des  hebräischen 
Präteritum  lasst  uns  hier  ungewiss  , ob  Michas  Mut- 
ter das  Geld  schon  fr  ii  h e r , gleich  nachdem  cs  ihr 
gestohlen  worden  war,  Jehova  geweiht  hatte, 
entweder  auf  den  Fall  hin,  dass  sie  es  zuriickcrhalten 
sollte,  oder  damit  den  Dieb  eine  desto  grössere  Ver- 
antwortung treffe,  wenn  er  sich  an  heiligem  Gelde 
vergriffen  hätte,  oder  ob  sie  es  erst  jetzt  dem  Je- 
hova weiht,  um  dadurch  die  Kraft  des  früher 
darauf  gelegten  Fluchs  wo  möglich  unwirksam  zu 
machen.  Das  letztere  scheint  mir  dem  Zusammen- 
hänge angemessener. 

•’äb  i-pQ  ] aus  meiner  Hand  soll  es  meinem 
Sohne  sein  = soll  mein  Sohn  es  empfangen; 
bildet  den  Gegensatz  zu  dem  früheren  eigenmäch- 
tigen Nehmen  des  Geldes. 

rcWM  hop]  Es  ist  ein  alter  Streit  hinsichtlich  die- 
ser beiden  Wörter,  ob  damit  ein  einziges  Bild 
oder  zwei  verschiedene  Bilder,  ein  aus  Holz 
geschnitztes  und  ein  gegossenes,  bezeichnet  wer- 
den? Die  Vertheidiger  der  erstcren  Ansicht  ver- 
stehen unter  Hasp  den  metallenen  Ueberzug  des  höl- 
zernen Bildes  , welches  unter  hosn  gemeint  sei  und 
berufen  sieh : 1)  auf  den  Sing.  ''•‘Hl  am  Ende  von 
v.  5.  2)  auf  Jcs.  40,  19  (44,  10):  eni  '^esioan,  wo 
hpp  ebenfalls  den  hölzernen  Kern  des  Bildes  bedeu- 
ten soll,  der  vom  Künstler  umgossen  wurde.  3)  auf 
c.  18,  20.  30.  31  , wo  nur  von  der  Entwendung  und 
Aufstellung  Eines  Bildes  die  Rede  sei.  Man  kann 
4)  hinzufügen,  da  unter  jenem  Bilde  unstreitig  Jehova 
selbst  vorgestellt  werden  sollte , so  sei  nicht  cinzusc- 
hen  , warum  der  Eine  Gott  im  zweifachen  Bilde  , ein- 
mal aus  Holz  und  dann  wieder  aus  Metall,  sollte  ab- 
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gebildet  worden  sein,  zumal  aus  Jes.  40,  18.  19 
hervorzugehen  scheint,  dass  Schnitzbilder  nur  von 
solchen  verfertigt  wurden,  die  nicht  reich  genug  waren, 
sie  in  Metall  giessen  zu  lassen.  Allein  dieser  Annah- 
me , so  sehr  sie  auch  in  der  Natur  der  Sache  selbst 
gegründet  zu  sein  scheint,  steht  nun  aber  in  unvereinba- 
rem Widerspruch  entgegen:  1)  dass  c.  18,  17.  18  die 
beiden  Ausdrücke  -t?B  und  rosa  durch  mehrere  Wör- 
ter getrennt  erscheinen,  so  dass  sie  unmöglich  nur 
Ein  Bild  nach  seinen  Hauptbestandtheilen  bezeichnen 
können,  sondern  nothwendig  als  Benennungen  zweier 
verschiedener  Bilder  gefasst  werden  müssen.  2)  In 
andern  Stellen,  Deut.  27,  15.  Nah.  1,  14.  (Jes.  48, 
8)  2 Chron.  34 , 3.  4 sind  die  gerade  so  wie  hier 
nebeneinander  gestellten  Wörter  rnera:i  teß  offenbar 
Namen  der  zwei  Hauptarten  von  Bildern,  der  ge- 
schnitzten und  der  gegossenen.  3)  Dass  tefi  je 
den  hölzernen  Kern  eines  metallenen  Bildes  bedeuten 
könne , ist  an  und  für  sich  nicht  sehr  wahrscheinlich 
und  aufs  mindeste  aus  Jes.  40 , 19  nicht  zu  erweisen, 
wo  1©B  nach  der  richtigeren  Auffassung  Vitringa’s 
für  Bild  überhaupt  steht,  was  durch  Vergleichung 
von  Jcrcm.  10,  14  ausser  Zweifel  gesetzt  wird  ; auch 
könnte  Tjtä  auf  keinen  Fall  um  giessen  heissen.  Selbst 
in  unserer  Stelle  scheint  bog  in  jener  allgemeineren  Be- 
deutung zu  stehen,  da  die  Worte  tet  *iiss£i  (v.  4)  doch 
nur  den  Sinn  haben  können:  er  machte  aus  dem 
(eingeschmolzenen)  Silber  ein  Bild,  welches  sonach 
kein  hölzernes  sein  konnte.  Wir  müssen  demnach 
nothgedrungen  die  beiden  Ausdrücke  in  unsere  Stelle 
auf  zwei  verschiedene  Bilder  beziehen,  von  denen 
jedoch  das  Eine  das  Hauptbild  scheint  gewe- 

sen zu  sein,  daher  cs  auch  18,  30.  31  allein  genannt 
wird  und  hieraus  möchte  denn  auch  der  Singular  tpi 
v.  5 zu  erklären  sein;  denn  denselben  mit  Spencer, 
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welcher  (De  Leg#.  Hehr.  L.  III.  c.  3.  Diss.  7.  §.  4 
p.  339 , ed.  1686)  diese  Stelle  ausführlich  behandelt, 
auf  “,psn  zurückzubeziehen , ist  unnatürlich.  Welches 
nun  aber  das  Verhältniss  dieser  zwei  Bilder  zu  ein- 
ander und  zu  dem  darunter  vorgcstelltcn  Gegenstände 
gewesen  sei , dürfte  schwerlich  mehr  können  ausge- 
inittelt  werden.  Dass  Beide  sich  auf  den  Jehova  be- 
zogen , ergibt  sich  aus  allen  Umständen  der  Erzäh- 
lung. Dem  Jehova  weiht  die  Mutter  Michas  das 
Silber,  welches  zur  Verfertigung  der  Bilder  dient 
(v.  3);  den  Jehova  preist  Micha  dafür,  dass  er 
ihn  einen  Leviten  linden  Hess , den  Dienst  bei  den  Bil- 
dern zu  verwalten  (v.  13);  Jehova  ist’s,  der  den 
Daniten  eben  durch  jenen  Priester  ein  durch  den 
Erfolg  bestätigtes  Orakel  ertheilt  (18,  6).  Warum 
nun  zwei  Bilder  zur  Darstellung  des  Einen  Gottes? 
Ich  gestehe , dass  ich  darauf  keine  genügende  Ant- 
wort habe  linden  können.  Vielleicht  kann  indessen 
folgende  Bemerkung  zu  fernem  Resultaten  führen. 
Es  lässt  sich  nämlich  wahrnehmen , dass  der  Sprach- 
gebrauch S"db?  vorzugsweise  als  Bezeichnung  der 
Darstellung  Jehovas  unter  dein  Symbol  des  Stiers 
lixirt  zu  haben  scheint.  So  steht  ro&p  von  dem  gol- 
denen Kalbe , welches  Aaron  in  der  Wüste  errichtete 
Deut.  9,  13,  Ps.  106,  19,  wahrscheinlich  abgekürzt 
aus  n=aan  iss  Deut.  9,  18.  Exod.  32,  4.  8.  Nehcm. 
9,  18;  ebenso  von  den  goldenen  Kälbern,  die  Jcro- 
bcam  zu  Dan  und  Bethel  aufstellte  1 Kön.  14 , 9. 
2 Kön.  17,  16.  Hos.  13,  2.  Darauf  sind  offenbar 
auch  die  nsep  ■ytiit  Ex.  34,  17.  Lev.  19,  4 (vgl.  mit 
1 Kön.  14,  9)  zu  beziehen,  in  welchen  beiden  Stel- 
len zuerst  vor  dem  Götzendienst  und  dann  auch 
vordem  bildlichen  Jehovadienst  gewarnt  wird. 
Wenn  wir,  auf  diesen  Sprachgebrauch  gestiizt,  auch 
in  unserer  Stelle  ns&s  von  dem  Stiersymbol  verstehen, 


Digitized  by  Googl 


366 


Kapitel  XVII,  Vers  3,  4,  5. 


so  konnte  vielleicht  ios  eine  menschenähnliche 
Abbildung  Jehovas  sein,  neben  welcher  jene  erstere 
als  ein  Attribut  der  Kraft  und  Stärke  aufgestellt 
war.  Es  ist  möglich,  dass  die  beiden  Gestalten  des 
Menschen  und  des  Stiers,  die  man  sich  hier  we- 
gen 18 , 17.  18  noch  voneinander  getrennt  denken 
muss,  später  in  der  Gestalt  des  Cherubs  (vergl. 
Ezceh.  1 , 10  mit  10 , 1*4)  vereinigt  und  während  sic 
früher  Symbole  des  Jehova  selbst  waren,  nachher, 
als  die  unbildliche  Verehrung  desselben  Staatsgesetz 
geworden  war  , in  den  Rang  untergeordneter  Geister 
herabgesetzt  wurden.  Insofern  läge  doch  etwas  Wah- 
res in  der  Meinung  Spencer ’s  a.  a.  O.,  dass  die  bei- 
den Bilder  Michas  vielleicht  Cherubim  gewesen 
seien. 

V.  4.  TOsd»  “03h  r«  Da  vorher  nicht  gesagt 

ist , dass  ihm  die  Mutter  das  Geld  wirklich  eingehäu- 
digt  habe,  so  scheinen  diese  Worte  nicht  sowol  von 
einem  abermaligen  und,  da  er  doch  nachher  die 
daraus  verfertigten  Bilder  annahm , auch  ganz  zweck- 
losen Zurückgeben  desselben  verstanden  werden  zu 
müssen , als  vielmehr  eine  blosse  Recapitulation  des 
schon  im  vorigen  Verse  Gesagten  zu  sein:  er  gab 
also  das  Geld  seiner  Mutter  zurück,  damit 
er  nämlich,  was  er  früher  gewaltsam  sich  zugeeignet, 
nun  als  Geschenk  aus  ihrer  Hand  empfange. 

Es  sollte  nun  folgen:  und  die  neunhun- 
dert übrigen  Seckel  gab  sie  ihm  zum  Aufbau  des 
Heiligthums  , zur  Verfertigung  des  Ephods  und  der 
Theraphim  und  zum  Unterhalt  des  Priesters;  allein 
statt  dessen  wird  v.  5 gleich  berichtet,  wie  Micha 
alle  diese  Einrichtungen  — doch  offenbar  aus  dem 
geweihten  Golde  — getroffen  habe. 

V.  5.  Die  Unhallbarkeit  der  An- 

sicht Gramberg’s  (Relig.  Ideen  1,  449),  der  zum 
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Theil  auch  Gcsenius  beizupflichten  scheint,  «lass 
“ries  uml  D'rw,  so  wie,  und  rc&a,  alles  nur  ver- 
schiedene Manien  ein  und  ebendesselben  Bildes  seien, 
ist  so  augenscheinlich , dass  jede  ernstliche  Widerle- 
gung überflüssig  wäre.  Was  denn  aber  eigentlich 
das  Ephod  und  die  Theraphim  gewesen  seien  , ist  eine 
seit  den  frühesten  Zeiten  der  Auslegung  streitige  Fra- 
ge , zu  deren  Erledigung  die  einzige  Quelle , die' 
Schrift  selbst,  nur  dunkle  Andeutungen  und  selbst  sich 
scheinbar  widersprechende  Angaben  enthält,  während 
die  bis  in’s  Zeitalter  Christi  hinaufreichende  jüdische 
Tradition  (s.  Buxtorfii  Lex.  Chald.  s.  v.  n-trn)  uns 
nur  abgeschmackte  Mährchen  darbietet.  Indessen 
wird  man  sich  bei  einer  sorgfältigen  Vergleichung 
der  betreffenden  Schriftstcllen , wenn  sie  in  Ueber- 
einstimmung  mit  den  Ergebnissen  der  neuern  kritischen 
Forschungen  über  den  Pentateuch  ihrem  Zeitalter  nach 
genau  unterschieden  werden , vielleicht  über  folgende 
Punkte  verständigen  können  : 1)  Das  E p h o d er- 

scheint sowol  im  Pentateuch  (Ex.  28.  6 ff.  Levit.  8, 
7),  als  in  den  BB.  Samuels  (1  Sam.  2,  18.  28.  14, 
3.  21,  10.  23,  6.  9.  30,  7.  2 Sam.  6,  14)  als  ein 
priesterliehes  Brust-  und  Schulterkleid,  in  je- 
nem ein  Stück  der  hohenpriesterlichcn  Kleidung  aus- 
machcnd  , in  diesen  als  Amtskleidung  der  funktioni- 
renden  Priester  überhaupt;  denn  1 Sam.  22,  18  wer- 
den nicht  minder  als  fünfundachtzig  Priester  erwähnt, 
die  alle  mit  «lein  leinenen  Ephod  bekleidet  waren. 
Wicht  Eine  von  diesen  Stellen  nöthigt  uns,  das  Ephod 
von  einem  Bilde  zu  erklären;  die  meisten  sind  dieser 
Annahme  geradezu  entgegen  und  nur  Rieht.  8,  27  steht 
in  dieser  Beziehung  isolirt  da.  2)  Das  Ephod  dient  zur 
Befragung  des  O rakcls  (1  Sam.  23,  6.  9.  30,  7.). 
Die  Art,  wie  dies  geschah,  wird  in  den  BB.  Sam.  nicht 
näher  angegeben , aber  cs  versteht  sich  wol  von  selbst, 


Digitized  by  Google 


368 


Kapitel  XVII , Vers  5. 

dass  das  Kleid  an  und  für  sich  kein  Medium  der  göttlichen 
Offenbarung  sein  konnte.  Auch  im  Pentateuch  bedient 
sich  bei  Erfragung  des  Orakels  der  Hohepriester  des 
Ephods  , insofern  auf  dem  Erustschilde  desselben  das 
räthselhafte  Urim  und  Thum  mim  befestigt  war, 
durch  welches  die  Antwort  ertheilt  wurde  (Nuin.  27, 
21).  Nun  wird  das  Urim  auch  1 Sam.  28,  6 unter 
den  verschiedenen  Arten , wie  Gott  sich  den  Men- 
schen offenbare,  ausdrücklich  genannt,  wesshalb  die 
Vcrmuthung,  dass,  wenn  in  den  obigen  Stellen  der 
BB.  Samuels  das  Ephod  schlechthin  zur  Befragung 
des  Orakels  gebraucht  wird,  immer  das  mit  dem  Urim 
und  Thummim  versehene  darunter  zu  verstehen  sei, 
hinreichenden  Grund  zu  haben  scheint.  Was  nun  3) 
die  Theraphim  betrifft,  so  geschieht  ihrer  zuerst 
Gen.  31  , 13  Meldung , wo  sie  Bahel  aus  Mesopo- 
tamien nach  ihrer  neuen  Heimath  bringt.  Dass  cs 
Götterbilder  gewesen  seien , geht  daraus  hervor, 
dass  v.  30  Laban  dem  Jakob  vorwirft , er  habe  ihm 
seine  Götter  gestohlen.  Ob  der  Plural,  trtnn  nur 
Majestätsplural  sei  und  also  ein  einzelnes  Bild  damit 
bezeichnet  werde , ist  nicht  ganz  sicher , doch  wahr- 
scheinlich aus  1 Sam.  19  , 13 , wo  Michal  dadurch, 
dass  sie  die  Theraphim  in  das  Bett  Davids  legt , die 
Abgesandten  Sauls  glauben  macht,  ihr  Mann  liege 
krank  im  Bette.  Man  kann  aus  diesem  Umstande 
zugleich  auf  eine  menschenähnliche  Form  und  Grösse, 
wenigstens  des  Kopfes  schliessen  ; denn  die  übrigen 
Tlieile  des  Bildes  waren  durch  die  Lagerdecken  ver- 
hüllt. Damit  ist  indessen  nicht  leicht  zu  vereinigen, 
dass  Genes.  31 , 34  Rahcl  ihre  Theraphim  vor  den 
Nachforschungen  Labans  dadurch  verbirgt , dass  sie 
darauf  sitzt , was  nur  bei  einer  unter  der  gewöhn- 
lichen menschlichen  zuriickbleibcnden  Grösse  des  Bil- 
des denkbar  ist.  Ein  Versuch  zur  Lösung  dieser 
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Schwierigkeit  mag  wol  jene  rabbinische  Fabel  erzeugt 
haben , nach  welcher  die  Theraphiin  lediglich  aus 
einem  cinbalsamirlen  Menschenhaupte  bestanden  ha- 
ben sollen,  welches  inan  mittelst  einem  mit  magischen 
Formeln  beschriebenen  Goldbleche,  das  demselben 
unter  die  Zunge  geschoben  wurde,  zum  Sprechen  ge- 
nöthigt  habe.  Gewisser  als  die  Gestalt  und  Grösse 
der  Therapliim  ist  4)  ihr  Gebrauch  als  Orakel, 
2 Kön.  23,  24.  Ezech.  21,  26.  Zach.  10,  2,  in  wel- 
chen Stellen  sic  neben  andern  abgöttischen  Mitteln , 
die  Zukunft  zu  erforschen , erwähnt  werden.  Nun 
sahen  wir  oben , dass  auch  das  Ephod  als  Orakel 
diente,  und  schwerlich  wollte  Micha  dadurch,  dass 
er  ausser  dem  Ephod  sich  auch  noch  Theraphiin  ver- 
fertigte , in  seiner  Kapelle  ein  zweifaches  Orakel 
gründen , sondern  es  ist  eher  zu  vermuthen , dass  das 
Ephod  erst  in  Verbindung  mit  den  Theraphiin  das 
Orakel  ausmachte,  dass  also,  so  wie  Beides  sowol  in  un- 
serer Stelle,  als  Hos.  3,  4,  gleich  nebeneinander  ge- 
nannt wird,  so  auch  der  Sache  nach  zusammenge- 
hörte. Dadurch  erhält  aber  die  Hypothese  Spcncer’s, 
dass  die  Theraphiin  und  das  auf  dem  Ephod  des  Ho- 
henpriesters angebrachte  Uriin  und  Thummiin  nur  ver- 
schiedene Benennungen  derselben  Sache  seien,  nicht 
geringe  Wahrscheinlichkeit.  Vor  der  ini  Pentateuch 
angeordneten- Centralisation  des  Gottesdienstes  und-der 
damit  zusammenhängenden  Einsetzung  eines  Oberprie- 
sters und  ehe  der  Cultus  durch  das  Verbot  des  Bil- 
derdienstes jene  Reform  erlitten  hatte , die  in  den 
nördlichen  Stammen  nie  recht  Wurzel  fasste  und  da- 
her mit  der  politischen  Trennung  auch  eine  religiöse 
Spaltung  in  zwei  sich  lebhaft  bekämpfenden  Sekten 
erzeugte , scheint  das  Ephod  von  allen  Priestern , und 
in  dem , eine  Tasche  bildenden , Brustschilde  desselben 
die  Theraphiin  als  kleine  Orakclbilder  getragen  wor- 

Studer*«  ConmifnUr.  9/l 
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ilen  zu  «ein.  Dieser  öffentliche  Gebrauch  der  The* 
raphim  schloss  aber  einen  Privatgebrauch  derselben 
als  Hausorakel  nicht  aus  und  ebensowenig  eine  Ver- 
schiedenheit in  der  äussern  Gestalt  und  Grösse  der- 
selben , woraus  sich  denn  auch  die  oben  in  dieser 
Beziehung  bemerkten  Widersprüche  erklären  und  aus- 
gleichen  lassen.  Bei  der  nachfolgenden  Beschrän- 
kung der  Freiheit  des  C ul tus wesens  ward  dann  das 
Ephod  nur  dem  Hohenpriester,  als  dem  gesetzlich  al- 
lein gültigen  Vermittler  zwischen  Jehova  und  dem 
Volke,  zu  tragen  erlaubt;  es  ward  nun  statt  aus  blos- 
ser Leinwand  (i?  Tto»  1 Sam.  2,  IS.  22,  18.  2 Sain. 
6,  14)  aus  kostbarem  Byssus  verfertigt,  die  Thera- 
phim  aber  in  das  Urim  und  Thuininim  verwandelt, 
wobei,  wegen  Mangel  an  bestimmten  Angaben,  unge- 
wiss bleibt , ob  die  früheren  Bilder  beibehalten  wur- 
den und  nur  Nomen  änderten,  oder  durch  etwas  An- 
deres ersetzt  wurden,  was  gegen  das  strenge  Gesetz 
der  Unbildlichkeit  des  Gottesdienstes  weniger  ver- 
stiess.  Auf  einen  späteren  Ursprung  der  Namen 
Urim  und  Thummini,  der  aber  nicht  nothwendig 
auch  den  der  damit  bezeichneten  Sache  involvirt, 
führt  die  abstrakte,  dem  Geiste  des  höheren  Alterlhuins 
fremde  Bedeutung  derselben,  Licht  und  Wahrheit. 

•r  n«  d.  h.  er  weihte  ihn  zu  in  Prie- 
ster. Die  F.iuweihung  ist  von  einer  dabei 

stat  (findenden  Ccretnonie  benannt  (vgl.  Investitur), 
wo  man  dem  Einzuweihenden  d ie  H an  de  mit  eben  den 
Opfergaben  füllte,  die  er  von  nun  an  für  Andere 
dem  Jehova  darzubringen  hatte,  Levit.  8,  25  — 28. 

V.  7.  http  rnpnea]  Wie  kann  ein  Levit  aus 
dem  Stamme  Juda  sein?  Nach  dem  Vorgänge  Theo- 
dorets  nahmen  mehrere  Ausleger  an,  der  Jüngling 
sei  seiner  väterlichen  Abstammung  nach  ein  Levit 
gewesen,  seine  Mutter  aber  aus  dem  Stamme  Juda. 
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Dagegen  bemerkte  aber  schon  Kimchi,  dass  in  der 
ganzen  Schrift  nirgends  das  Geschlecht  nach  der  Mut- 
ter bestimmt  werde.  Er  selbst  bezieht  die  Worte  auf 
BnVrrwo  und  hält  sie  für  einen  epexegetischen  Zusatz, 
wodurch  das  judäischc  Bethlehem  noch  bestimmter 
von  dem  sebulonitischen  (Jos.  19,  15)  unterschieden 
werde.  Allein  btiVtt'S  ist  durch  den  Genitiv  nw 
schon  hinlänglich  bezeichnet.  Von  einer  eigentlichen 
Epexegcsis  gibt  dagegen  der  folgende  Vers  ein  Bei- 
spiel, wo  die  Worte  fTwr  onV-rnaa  das  allgemeine 
wst?  näher  bestimmen.  Neuere  Kritiker,  wie  Dathe, 
Schulz  wollen  daher  jene  Worte  geradezu  aus  dem 
Texte  werfen  und  stützen  sich  dabei  auf  die  Autori- 
tät der  LXX  im  Cod.  Vat.  und  des  Syrers,  weiche 
dieselben  in  ihren  Uebersetzungen  auslassen.  Es 
müsste  dann  dieser  Zusatz  von  derselben  Hand  und 
aus  demselben  Bestreben  herrühren,  aus  welchem  die 
Aenderung  des  Namens  in  den  von  rrsra  v.  30 
hervorgegangen  ist.  Da  nämlich  dieser  Levit  dort 
ein  Abkömmling  Mose's  genannt  wird  und  man  die 
Ehre  des  erlauchten  Gesetzgebers  dadurch  verletzt 
glaubte,  so  änderte  man  den  Namen  des  Vaters  in 
denjenigen  des  abgöttischen  Königs  Manasse  um , und 
da  Manasse  aus  dein  Stamm  Juda  gebürtig  war , so 
musste  man  consequenter  Weise  auch  in  unserer  Stelle 
den  Leviten  aus  dein  Geschlechte  Judas  abstainmcn 
lassen.  Dass  sich  dies  so  verhalten  möge,  lassen 
die  Glossen  Kimchis  zu  dieser  Stelle  und  Jarchi's  zu 
v.  30  mit  ziemlicher  Gewissheit  annehmen.  Wem 
aber  diese  Vermuthung  zu  gewagt  schiene,  dem 
möchte  vielleicht  die  Auskunft,  die  J.  D.  Michae- 
lis vorschlug,  sich  besser  empfehlen,  dass  nämlich 
der  Levit  bloss  der  Wohnung  wegen  zum  Stamme 
Juda  gerechnet  werde,  weilseine  Vorfahren  schon  in 
diesem  Stamme  und  zu  Bethlehem  gewohnt  hätten.  Die 
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Leviten  hätten  bekanntlich  kein  eigenes  Stammgebict, 
sondern  wohnten  zerstreut  im  Lande  umher , wie 
es  noth wendig  der  Fall  sein  musste,  als  noch  kein 
Centralheiligthum  bestand,  sondern  die  Stämme  uml 
Familieninmingen  und  selbst  Privatpersonen  einzeln 
ihren  Cultus  hesorgten.  So  wapen  denn  die  Leviten 
nirgends  ansässig,  sondern  wurden  überall  als 
oder  als  Einsassen  betrachtet;  weil  sich  aber  ein- 
zelne Familien  derselben  in  den  verschiedenen  Stäm- 
men bleibend  niedergelassen  hatten , so  dass  sich  die 
Pflege  des  ihnen  anvertrauten  Stamm  - oder  Fainilien- 
cultus  in  derselben  Familie  forterbte,  so  konnten  nach 
ihren  verschiedenen  Wohnsitzen  judäische  Levi- 
ten, scbulonitischc  , ephraimitische  u.  s.  w. 
unterschieden  werden.  Wurde  eine  solche  Leviten- 
familie  zu  zahlreich  , als  dass  alle  Mitglieder  dersel- 
ben zu  den  pricsterlichen  Amtsverrichtungen  dessel- 
ben Orts  hätten  verwendet  wTerden  können,  so  scheint 
es , dass  die  Jüngeren  auswanderten , um  an  einem 
andern  Orte  ihr  Unterkommen  zu  finden , und  diesen 
Fall  kann  man  bei  dein  in  unserer  Stelle  erwähnten 
Levitenjüngling  annehmen.  Die  willkommene  Auf- 
nahme, die  er  bei  Micha  fand,  zeigt,  dass  man  den 
Gottesdienst  vorzugsweise  durch  Glieder  des  geweilt- 
en Priesterstammes  verwalten  liess  und  nur  im  Noth- 
tfall,  wenn  man  gerade  keinen  Leviten  erhalten  konnte, 
nach  dem  alten  Rechte  des  Hausvaters  die  priester- 
lichcn  Geschäfte  entweder  selbst  verrichtete  oder  eines 
seiner  Kinder  dazu  einweihte.  Ueberhaupt  lässt  uns 
dieses  und  die  folgenden  Kapitel  tiefe  Blicke  in  den 
Zustand  des  Religionswresens  der  Hebräer  vor  Salo- 
mo thun ; denn  , ist  auch  nicht  der  Levitismus  selbst 
spätem  Ursprungs , wie  dies  aus  dem  Anhänge  un- 
seres Buches  sich  deutlich  ergibt,  so  sind  es  doch 
gewiss  die  meisten  Bestimmungen  des  Pentateuch* 
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über  Priester  und  Leviten , wie  dies  die  Untersu- 
chungen De  Wett  es  (Beitr.  z.  Einl.  in ’s  A.  T.  Th. 
II.  S,  327  ff.)  so.  treffend  dargethan  haben. 

Uebrigens  hat  vielleicht  der  Zusatz  rwr  ’etoeq 
auch  eine  Beziehung  auf  18,3,  wo  cs  heisst , dass 
die,  ebenfalls  in  judäischen  Städten  als  Einsassen  woh- 
nenden Danitcn  die  S t i in m e d e s 1 e v i t i s c h e n Jüng- 
lings erkannt  hätten.  Dies  heisst  nämlich  wol 
soviel  als,  dass  sie  den  Leviten  an  der  Aussprache 
als  Nicht- Ephraimiten  erkannten,  weil  er  den  auch 
von  ihnen  gesprochenen  oder  doch  von  ihrem  Auf- 
enthalt in  Juda  her  ihnen  bekannten  jüdischen  Dia- 
lekt sprach. 

V.  10.  axls  ] Vater  — hier  offenbar  als  Ehren- 
titel Und  wol  s.  v.  a.  väterlicher  Freund  und 
Rathgeber,  sofern  der  Levit  liebenden  priester- 
lichen  Verrichtungen  des  Opferns  und  Räucherns  (da- 
her auch  durch  Handhabung  des  Orakels  Rath 

und  Wegweisung  ertheilen  sollte.  Denselben  Titel 
führt  Joseph  als  erster  königlicher  Rath  oder  We- 
sir , Genes.  45 , 8 , und  die  Propheten  ebenfalls  als 
Lehrer  und  Rathgeber  2 Kön.  6 , 21.  13  , 14. 

' Di“;»  Ausrüstung  mit  Kleidern,  LXX,  Vat. 

oroh ; ifiariiov , Ja  re  hi:  appareillement. 

*'$£  7^57]  vielleicht  sind  diese  Worte  nur  eine  Ver- 
schreibung des  unmittelbar  folgenden  vVn  ^N’7,  denn 
sowol  die  Unbestimmtheit  dieses  als  die  unnö- 

thige  Wiederholung  des  Subjekts  bei  dem  folgenden 
erregen  Verdacht. 

V.  11.  s.  zu  1 , 27. 
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V.  1.  wj  a?»]  wie  “«ja?  a?d  Deut.  29,  8,  und 
Deut.  10,8. 

nVres  — "ft  nsta  tö>]  Als  Subjekt  ist  yix  zu  ergän- 
zen , s.  Num.  34,  2.  Jos.  13,  6.  7.  Auffallend  da- 
gegen ist  die  Verbindung  mit  ninas,  wofür  man  viel- 
mehr rÄnsi  erwartet,  wenn  der  Sinn  sein  soll : zum 
Besitzt  hum  durchs  Loos  erhalten  haben,  vgl. 
rfarfc  oder  'ab  rrri  Jos.  11,  23.  14,  9.  1 Kön.  8,  36 
und  oft.  Allein  es  steht  bei  1>B3  oder  im  Sinne  von 
crlooscn  und  verloosen  beständig  rAnsa  (Num.  34, 
2.  Jos.  13,  6.  Ezech.  45,  1.  47,  14.  22.).  Wahr- 
scheinlich bezeichnet  in  solchen  Verbindungen  3 die 
Eigenschaft,  in  welches  ein  Land  durchs  Loos  an 
Jemanden  kömmt:  in  der  Eigenschaft  eines  erb- 
lichen Besitzes  oder  als  erbliches  Besitzthum , s. 
Ewald  Sclilgr.  §.  545. 

V.  2.  bPispp]  aus  ihrer  Gesammtheit  , s.  1 
Kön.  12,  31.  13,  33.  2 Kön.  17,  32.  Die  fünf  Män- 
ner waren  Ausgeschosscue  der  einzelnen  Zweige,  in 
welche  der  danitische  Stamm  sich  theilte. 

Aus  Zora  und  Eschthaol,  s.  zu  13,  25.  Die 
Jos.  19  , 41  ff.  ausser  Zora  und  Eschthaol  den  Dani- 
ten  zum  Erbtheil  angewiesenen  fünfzehn  Städte  schei- 
nen demnach  in  den  Händen  der  Philister  geblieben 
zu  sein.  Von  einigen  wird  dies  ausdrücklich  gesagt, 
so  von  Ir  Schcmcsch,  (HarCharcs),  Scha alkin 


Digitized  by  Google 


Kapitel  XVIII,  Vers  2. 


375 


und  Ajalon  1,  34,  von  Gibthon  1 Kön.  15,  27; 
von  Thimnata  ergibt  sich  dies  aus  Rieht.  14,  1 f . 
und  von  Ekron  aus  1 Sani.  5,  10;  von  den  übri- 
gen fehlen  die  Angaben.  Aber  selbst  die  zwei  zuerst 
genannten  Städte  müssen  die  Danitcn  nach  v.  1 nicht 
als  ihr  Erbtheil  betrachtet  haben  , sondern  sie  wohn- 
ten daselbst  vcnnuthlich  als  o*ni  oder  als  Einsassen 
der  Judäer.  So,  auf  den  Besitz  von  blos  zwei  Städ- 
ten beschränkt,  musste  bei  zunehmender  Bevölkerung 
der  Raum  ihnen  bald  zu  enge  werden  und  zur  Er- 
nährung Aller  nicht  mehr  hinreichen  sie  fassten 
also  den  Entschluss,  in  einer  andern  Gegend,  deren 
Eroberung  keine  zu  grossen  Schwierigkeiten  darbie- 
ten würde , ein  selbstständiges  Gemeinwesen  zu  grün- 
den und  so  wandert  denn  — nicht  etwa  blos  ein 
Ueberschuss  der  Bevölkerung  — , sondern,  wie  man 
aus  v.  1 und  19  schliessen  muss , die  Mehrzahl  des 
Stammes  aus  und  lässt  sich  in  Lais  nieder.  Eine. 
Minderzahl  mag  immerhin  in  dem  früheren  Verhält- 
nisse zurückgeblieben  sein,  woraus  sicherklärt,  dass 
die  zu  Zora  wohnenden  Eltern  Simsous  c.  13,  2 Da- 
niten  sind.  Allein  der  Stamm  Dan  als  solcher  wohnt 
von  nun  an  in  der  gleichnamigen  Stadt,  dem  ehemali- 
gen Lais,  im  Norden  Palästinas:  daher  wird  in  Stel- 
len , wo  die  Stämme  nach  ihrer  geographischen  Lage 
von  Süden  nach  Norden  aufgezählt  werden  , Da« 
überall  zuletzt , unmittelbar  nach  Ascher  und  Naph- 
thali,  genannt,  so  Jos.  19,  40.  Rieht.  1,  34,  1 Chr. 
12 , 35.  Der  im  Süden  zurückgebliebenen  Daniten 
geschieht  dagegen  keine  Erwähnung  mehr.  Dass  nach 
v.  11.  bloss  600  waffenfähige  Männer  ausgezogen, 
steht  jener  Annahme  nicht  entgegen ; denn  dass  die 
Daniten  keine  bedeutende  Volkszahl  hatten , dürfte 
schon  daraus  ersichtlich  sein,  dass,  während  Genes. 
46,  8 ff.  jedem  einzelnen  der  übrigen  Söhne  Jakobs 
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mehrere  Nachkommen  zugezählt  werden , die  später 
wol  ebensoviele  rrine^p  in  den  einzelnen  Stämmen  aus- 
machten , von  Dan  v.  23  nur  ein  einziger  Sohn  Ch  ti- 
sch im,  oder  wie  er  Nuin.  26,  42  wol  richtiger 
geschrieben  ist , Schucham,  angeführt  wird.  Daher 
kömmt  es  wol , dass  von  dem  Stamme  Dan  neben 
usi s auch  nur  der  Ausdruck  nntn??  gebraucht  wird, 
13,  2.  18,  2.  19.  Als  nächstes  Motiv  der  Aus- 
wanderung haben  wir  oben  den  Mangel  an  Raum 
bezeichnet;  diese  Angabe  kann  auch  durch  ein  aus- 
drückliches Zeugniss  der  Schrift  unterstützt  werden, 
wenn  wir  nämlich  Jos.  19,  47,  wo  die  Geschichte 
unseres  Kapitels  im  Auszuge  erzählt  ist,  nach  der 
gewiss  richtigen  Emcndation  Hubigants  die  Lesart 
folgendcrmasscn  festsetzen : tära  ■j‘T“’33  und 

es  ward  das  Gebiet  der  Kinder  Dan ’s  ihnen 
zu  enge;  da  zogen  sie  hinauf  und  bekriegten  Le- 
schein  (Lais)  u.  s.  w.  Der  masoreth.  Text  best  at??! 
was  durchaus  keinen  Sinn  gibt. 

V.  3.  “»a?  bnp  rw  !msn]  Es  ist  schon  zu  17,  7 be- 
merkt worden,  dass  iip  hier  die  Aussprache,  den 
Dialekt  bezeichne,  an  welchem  die  Daniten  den 
Leviten  als  Judäer  erkannten.  Man  könnte  es  zwar 
auch  von  der  Stimme  des  ihnen  früher  bekannt  ge- 
wesenen Jünglings  verstehen,  an  der  sie  ihn  nun 
wieder  erkannt  hätten.  Allein  dann  wäre  es,  doch 
wol  natürlicher  gewesen,  dass  sie  den  Jüngling  an 
seiner  Gestalt  und  Physiognomie  wiedererkannten ; 
nur  der  Blinde  unterscheidet  und  erkennt  die  Individuen 
an  ihrer  Stimme ; zudem  wohnte  der  Levit  vorher 
in  Bethlehem , im  Süden  von  Juda , die  Daniten  in 
Eschthaol  und  Zora  an  der  Nordgrenze,  was  eine 
frühere  persönliche  Bekanntschaft  unwahrscheinlich 
macht. 

V.  6.  bm“Vi  rrrn  res]  euer  Weg  ist  vor  Jehova, 
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d.  i.  er  ist  ein  Gegenstand  seiner  wohlwollenden 
Aufmerksamkeit,  er  sieht  ihn  mit  Beifall ; vgl.  die  ver- 
wandten Redensarten:  en:B  n=:  wia  Ezech.  44,  7. 

*’?bV  T^ttrri  Gen.  17 , 4.  Ps.  49,  15  u.  s.  w.  Einige 
Ausleger  schreiben  dieser  Antwort  des  Orakels  einen 
Doppelsinn  zu  , sofern  die  Worte  auf  den  Fall  eines 
unglücklichen  Ausgangs  der  Unternehmung  auch  hät- 
ten gedeutet  werden  können:  euer  Weg  (der  Er- 
folg euerer  Expedition)  ist  Gott  allein  bekannt. 
Allerdings  kann  nsb  auch  diesen  Sinn  haben , allein 
man  hat  nicht  den  geringsten  historischen  Grund, 
die  Doppelsinnigkeit  der  hellenischen  Orakel  auch  auf 
die  hebräischen  überzutragen,  auch  scheint  unser  Er- 
zähler diesen  Hausgottesdienst  des  Micha  nebst  sei- 
nem Orakel,  so  sehr  er  auch  den  mosaischen  Vor- 
schriften zuwider  ist,  doch  keineswegs  als  einen  an- 
titheokratischen  und  götzendienerischen  betrachtet  zu 
haben  , so  dass  eine  wirkliche  und  wahrhafte  Of- 
fenbarung Jehovas  damit  unvereinbar  gewesen  wäre. 

V.  7.  ntrt ] Ueber  die  Lage  dieser  Stadt,  deren 
Namen  aus  unbekannten  Gründen  Jos.  49 , 47  oab  ge- 
schrieben ist,  wird  v.  28  die  Notiz  nachgcholt , dass 
sie  in  dem  zu  Beth-Rochob  gehörigen  Thale  gele- 
gen habe  ; dies  Thal  ist  vermuthlich  das  heutige  Ard 
cl  Hule  (Burkhardt.  S.  86  u.  d.  Anm.  v.  Gesen.  S. 
494)  , gebildet  von  zwei  Ausläufern  des  Libanon , die 
fünf  Stunden  nördlich  vom  See  Hule  auseinanderge- 
hen. Die  Stadt  lag  an  einer  der  Quellen  des  Jordans  in 
geringer  Entfernung  westlich  von  Paneas  (Caesarea 
Philippi,  jetzt  Banjas)  und  wird  unter  ihrem  späte- 
ren Namen  Dan  häußg  als  der  nördlichste  Grenzpunkt 
Palästinas  erwähnt. 

rosb  pqot']  Das  Genus  in  macht  hier  Schwie- 
rigkeit , insofern  öS , auf  welches  das  Particip  sich 
zu  beziehen  scheiut , in  der  Regel  ein  Masculinum 
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ist.  Die  Stellen  nämlich  , welche  für  den  femininen 
Gebrauch  angeführt  werden,  sind  theils  von  unsiche- 
rer Auslegung,  wie  Exod.  5,  16,  theils  steht  das 
Feminin,  nach  der  bekannten  dichterischen  Per- 
sonification  von  Völkern  oder  Städten  unter  dem  Bilde 
eines  Weibes , wie  Jerem.  8 , 5 (wo  überdies  der 
Stadtnamc  D^^rf’  bei  njn  örn  in  Apposition  steht) 
und  Jes.  26  , 20.  Eine  Ausnahme  von  dieser  Regel 
wäre  hier  um  so  auffallender,  als  die  übrigen  Prädi- 
kate von  bs  im  Masculin.  stehen;  zu  dem  entsteht 
bei  dieser  Beziehung  von  rraiV  ,is*'  auf  öS  eine  Tauto- 
logie mit  dem  folgenden  noai  ügto.  Demungeachtet 
sollen  uns  diese  Bedenklichkeiten  nicht  vermögen,  mit 
einigen  älteren  Auslegern  als  in  Apposition  zn 

dem  Suffixum  in  rn’ipa  stehend  zu  betrachten,  was 
sich  zwar  in  der  lateinischen  Uebersetzung : et  vide- 
runt  populumin  medio  eius , sitae  in  securitate — 
recht  gut  liest,  aber  dem  hebräischen  Sprachgenius 
durchaus  widerstrebt.  Auch  wird  der  Verfasser  da- 
mit von  dem  Vorwurf  einer  Tautologie  keineswegs 
befreit,  da,  was  von  der  sorglosen  Lage  der  Stadt  ge- 
sagt wird,  doch  nur  von  ihren  Einwohnern  ver- 
standen werden  kann , also  nichts  Anderes  aussagt, 
als  in  dem  folgenden  tTo'a>i  ebenfalls  prädicirt  wird. 
Dass  er  aber  rc^rh  schrieb  und  nicht  aoi"’,  ist  aller- 
dings eine  Nachlässigkeit , die  indes  durch  die  unmit- 
telbar vorangegangene  Erwähnung  der  Stadt  scheint 
veranlasst  worden  zu  sein  und  insofern  eben  so  leicht 
zu  erklären,  als  zu  entschuldigen  ist. 

tnrvt*  öMptpa ] nach  der  Weise  der  Sidonier, 
* d.  h.  ebenso  friedlich*,  blos  dem  Handel  und  den 
Gewerben  obliegend,  ohne  auf  Eroberungen  zu  den- 
ken, oder  einen  Angriff  zu  besorgen,  da  sie  mit  al- 
len Nachbarn  in  Frieden  lebten.  Einige  Ausleger 
glaubten,  cs  werde  auf  eine  Identität  der  polit. 


Digitized  by  Google 


Kapitel  XVIII,  Vers  7.  379 

Verfassung  in  den  beiden  Städten  hingedeutet; 
allein  wenn  auch  das  ohne  Copula  angchängte  ati^M 
nicht  deutlich  auf  ns5V  roaj'h  zurückwiese , so  könnte 
jedenfalls  bei  Aufzählung  der  Momente  , welche  den 
Danitcn  die  Eroberung  dieser  Stadt  rathsam  machten, 
die  Verfassung  derselben  nicht  in  Betracht  kommen. 

*o"i  U"1!««  *,*w]  ohne  dass  ihnen  Jemand  etwas 
zu  Leide  that;  die  Formel  V’St'i  mit  folg.  Partie, 
hat  in  der  Regel  kein  persönliches  Objekt , s.  v.  28 
Vwayw  und  19,  28  ms  ■psei  u.  ö. 

CT1]  Das  nur  hier  vorkommende  "Cjg  deutet 
man  gewöhnlich  durch  Gewalt,  Herrschaft  (vgl. 
3 "SS  über  Jemand  regieren  1 Sam.  9,  17)  und  bezieht 
dann  "i??  SHi"’,  Besitzer  der  Gewalt  oder  Ge- 
walthaber epexegctisch  auf  V'St  zurück:  kein  Ge- 
walthaber that  ihnen  etvras  zu  Leide.  Allein 
theils  ist  es  gerade  die  Natur  jener  Formel  von  T'SM 
mit  dem  Partie. , dass  sie  kein  bestimmtes  Subjekt 
zulässt,  sondern  ganz  allgemein  steht  Tür  Niemand 
that  u.  s.  w. , was  auch  hier  das  allein  Passende  ist; 
denn  warum  sollte  ihnen  blos  von  Seite  einzelner 
Gewalthaber  Gefahr  drohen  und  nicht  auch,  wie  ja 
unsere  Erzählung  selbst  es  beweist , von  Seite  gan- 
zer Stämme  herumschweifender  Nomaden?  theils  hat 
diese  Umschreibung  des  Begriffs  Gewalthaber, 
zu  dessen  Bezeichnung  es  der  Sprache  nicht  an  be- 
stimmten Ausdrücken  mangelt,  etwas  Befremdliches 
und  muss  gegen  die  Richtigkeit  der  gegebenen  Er- 
klärung Zweifel  erregen.  Diesen  Schwierigkeiten  ent- 
geht man,  wenn  man  iswn  noch  auf  DS  bezieht  und  “iss 
in  der  Bedeutung  des  arabischen  "iss,  Ueberfluss 
an  Lebensgütern,  Annehmlichkeiten  des  Le- 
bens, nimmt.  So  würde  noch  eine  Eigenschaft  an 
den  Bewohnern  von  Laisch  hervorgehoben,  welche 
die  Eroberungslust  reizen  konnte,  übereinstimmend 
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mit  dem,  was  v.  10  griihmt  wird  “ffrlsa  “11»™  oe-px 
ynxa.  Unter  den  alten  Uebersetzungcn  scheint  einzig 
die  Vulg.  durch  einen  glücklichen  Zufall  mit  ihrem 
magnarum  opum  das  Richtige  getroffen  zu  ha- 
ben. DieLXXhat:  xhioovöuog  txnif&v  {h]aavnovg, 
ohne  Sinn ; es  scheinen  zwei  Uebersetzungeu  von  snin 
vereinigt  zu  sein. 

Die  Entfernung  von  Sidon  wird  ebenfalls  als 
ein  für  die  Daniten  günstiger  Umstand  bemerkt , weil 
sic , wie  es  scheint , bei  einer  geringeren  Eutfernung 
■ von  daher  am  ersten  hätten  Hülfe  erwarten  können. 
Laisch  scheint  demnach  eine  Colonie  Sidons  ge- 
wesen zu  sein,  vgl.  noch  v.  28. 

ensrtw  enb  "px  ■ö'tj  ] d.  h.  sie  waren  ganz  isolirt , 
standen  mit  keinem  Nachbar  im  Biindniss  ; ein  politi- 
scher Fehler,  der  wahrscheinlich  seinen  Grund  in 
einem  ähnlichen  Selbstbetruge  des  Egoismus  hatte, 
wie  ihn  die  Korinthier  ihrer  Colonie  Corcyra  vor  der 
athenischen  Volksversammlung,  -bei  der  sie  endlich, 
als  die  Gefahr  des  Untergangs  ob  ihrem  Haupte 
schwebte,  um  ein  Biindniss  nachsuchte,  derb  genug 
vorwarf,  vgl.  Thukyd.  I,  c.  37. 

V.  9.  nep]  Der  Sing,  lässt  sich  damit  vertheidi- 
gen,  dass  dieser  Imperativ  ganz  die  Natur  einer  Par- 
tikel angenommen  zu  haben  scheint.  Indessen  wird 
die  Construction  sonst  nirgends  vernachlässigt,  son- 
dern vor  einem  folg.  Plural  steht  überall  auch  ’rffp, 
welches  mehrere  hebräische  Manuscripte  auch  in  un* 
sercr  Stelle  haben. 

B-nsrro  Dnxi  ] Man  fasst  diess  unstreitig  am  besten 
als  vorwerfende  Frage:  und  ihr  steht  noch  müs- 
sig?  ihr  zaudert?  was  einem  lebhaften  Imperativ: 
zaudert  keinen  Augenblick  — gleichkömmt.  S. 
Dcttlinger  in  den  theol.  Stud.  und.Krit.  B.  V, 
Jp  398.  Das  Iliph.  nenn,  cig.  Stillschweigen 
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beobachten , kommt  auch  1 Kün.  22,  3 als  Ge- 
gensatz nicht  blos  des  Sprechens,  sonderndes  Han- 
delns überhaupt  vor. 

V.  10.  rcri?]  von  einem  Lande,  welches  zu 
beiden  Seiten,  man  mag  sich  dahin  oder  dorthin  wen- 
den, dem  Eindringenden  freien  Raum  gibt,  ihm  nir- 
gends ein  Hinderniss  entgegensetzt,  daher  offen, 
»in verwahrt,  s.  Genes.  34,  21,  1 Chr.  4,  40. 
Volk  und  Land  sind  in  diesem  sorglosen,  unverwalir- 
ten  Zustande,  weil  sie  Jehova  den  Daniten  in  ihre 
Gewalt  geben  will  — (C=T!?  — njro  -o). 

ynxa  “iök]  cs  ist  da  kein  Mangel  an  irgend  etwas, 
was  sich  im  Lande  (in  Canaan)  vorfindet. 

V.  12.  Machane  Dan,  welches  hier  hinter, 
d.  i.  westlich  von  Kirjath  Jearim  gesetzt  wird,  lag 
nach  13,  25  zwischen  Esthaol  und  Zora.  Beide  An- 
gaben lassen  sich  unschwer  vereinigen. 

V.  14.  wh]  überleget,  was  ihr  thun  wollt; 
vergl.  2 Sam.  24,  13,  wo  der  Imperativ  von  sh;  in 
dieser  Bedeutung  noch  durch  denjenigen  von  nsn  ver- 
stärkt wird,  wie  in  einer  verwandten  Wendung  1 Sam. 
24,  12.  1 Köu.  20,  7. 

V.  17.  'ti®;?]  Die  Kapelle  Michas  befand  sich  viel- 
leicht in  der  n;!?®,  in  dem  Obergemach  auf  dem  Da- 
che, welches  öfter  als  ein  Ort,  wo  Privatcultus  ge- 
trieben wurde  , genannt  wird  (2  Kön.  23 , 12.  Jcr. 
19,  13.  Zeph.  1,  5). 

nas  wa]  Der  Aorist  der  Erzählung  geht  hier 
auf  einmal  in  das  schildernde  Präsens  über,  (vergl. 
Jcr.  14,  3 wo  ein  ähnliches  Asyndeton)  und  der  Satz 
anticipirt  parenthetisch  den  folgenden  Vers,  weil  der 
Verfasser  den  Umstand-,  dass  der  Diebstahl  der  hei- 
ligen Bilder  vor  sich  ging,  w ährend  der  Priester 
mit  den  sechshundert  bewaffneten  Männern  unter  dem 
Hausthore  stand  und  von  ihnen  in  ein  Gespräch  ver- 
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•wickelt  worden  war,  nicht  anders,  als  auf  diese 
schwerfällige  Weise  anzubringen  wusste.  Im  18ten 
Verse  vertritt  dann  die  eiufache  Copula  die  Stelle 
eines  wiederankniipfenden  ovv,  igitur:  sie  gicngen 
also  und  nahmen  u.  s.  w. ; vgl.  v.  27  anjr'^  rrrrr  und 
sie  nahmen  also. 

V.  18.  'riExn]  es  ist  vorher  unstreitig  tw  ausge- 
fallen, s.  v.  17. 

V.  19.  nnpspin  oaöi  ] In  Uebereinstimmung  mit 
unserer  zu  v.  2 entwickelten  Ansicht  bemerkt  R.  Je- 
saja zu  dieser  Stelle  über  den  Gebrauch  von  ririBC'a 
für  den  ganzen  Stamm  Dan : xbst  fm  "p  aas  bs 
ffWirrp-flai  r«nn  mst  mora , d.  i.  der  ganze  Stamm 
Dan  bestund  blos  aus  einer  Familie,  wie 
die  Schrift  sagt  (Genes.  46 : 23) , und  die  Nach- 
kommen Dans  waren:  C husch  im.  Die  beiden 
Ausdrücke  und  nnetja  stehen  also  in  unserer  Stelle 

iX  7T(tOC<}.h'j).OV. 

V.  20.  unter  den  alten  Uebersetzungen  hat 

einzig  die  griechische  das  zur  Vollständigkeit  der 
Enumeration  noch  fehlende  rcwan-nxi  beigefügt,  na- 
türlich ohne  sichere  kritische  Gewahr. 

V.  21.  rmn?n]  Wenn  gleich  das  Adjektiv  rnaa 
Ezech.  23,  41  und  Ps.  45,  14  in  dem  Sinne  von 
glanzend,  kostbar  vorkommt,  so  zweifle  ich  doch, 
dass  das  Substantiv  rasa  hier  vorzugsweise  Kost- 
barkeiten bezeichne,  deren  man  auf  einer  solchen 
kriegerischen  Expedition  und  zu  eiuer  Zeit,  wo  der 
Hauptreichthum  in  Heerden  bestand , wol  nicht  eine 
solche  Menge  voraussetzen  darf,  dass  bei  der  Ord- 
nung des  Zuges  eine  besondere  Vorsorge  für  "sie 
nöthig  und  ervvähnenswerth  gewesen  wäre , sondern 
rrrcp  bedeutet  hier,  in  unmittelbarem  Zusammenhang 
mit  der  Grundbedeutung  von  "na,  das  schwere  Ge- 
päck, impedimenta , wie  schon  die  Rabbinen  richtig 
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gedeutet  haben.  Das  Bagage  wurde  nebst  den  Heer- 
den , den  Weibern  und  Kindern  (C;an)  2 Chr.  20 , 13) 
vorausgeschickt , damit  die  wehrhafte  Mannschaft  den 
J£ug  vor  dem  von  hinten  zu  erwartenden  Ueberfall 
des  Micha  und  seiner  Leute  decken  könnte. 

V.  23.  ■e&ü]  f.  s.  über  diese  chaldaisirende 

Form  Gesen.  Lehrgb.  S.  371. 

■«]  dass  du  dich  versammelt  hast  — 
Micha  wird,  als  Haupt  des  von  ihm  zusammenberufe- 
nen und  angeführten  Trupps,  wie  eine  Art  von  Col- 
lektivbegriff  behandelt. 

V.  25.  '«]  Leute  von  wilder,  heftiger  Ge- 

miithsart,  s.  2 Sam.  17,  8.  “ffl  eig.  scharf,  dann  wie 
acer,  mxoog  heftig,  wild. 

V.  30.  rrsre^ia]  Ueber  das  Nun  suspensum  in  die- 
sem Worte  sagt  Jarclii:  propier  honorem  Mosia 
scripta  J^uit  {liier a Nun),  ut  nomen  mutaretur , et 
quidem  scripta  fuit  suspensa  ad  indicandum,  quod 
non  fuerit  Menassis , sed  Mosis  (Jilius),  d.  h.  die 
wahre  Lesart  ist  rrehr*,? , man  hat  aber  ein  Nun  dar- 
über geschrieben , um  anzudeuten , dass  dieser  gesetz- 
widrige Priester  eher  verdient  hätte,  ein  Abkömm- 
ling Manasses  (des  abgöttischen  Königs  Manasse  2 
Kön.  21),  als  Moses  genannt  zu  werden.  Man  ver- 
gleiche damit  die  talmud.  Stelle  aus  der  Bava  Bathra 
f.  109,  2,  welche  Buxtorf  in  seiner  Tiberias  S. 
171  anführt : propterea  quod  J'ecit  opera  Menassis, 
appendit  eum  scriptura  familiae  Menassis.  Unter 
den  alten  Verss.  hat  einzig  die  Vulg.  jfi l i i Moysi, 
dass  .aber  die  Lesart  nwa  auch  in  den  Manuscr.  der 
LXX  verbreitet  war,  obschon  sie  sich  jetzt  in  kei- 
ner gedruckten  Ausgabe  derselben  mehr  findet,  zeigt 
Kennikott  Dissert.  in  V.  T.  §.  21 ; sie  steht  auch  in 
sechs  Handschriften  bei  Holmes  und  in  der  Calena 
Nicephori.  Nebst  diesen  Autoritäten  sprechen  für 
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dieselbe  auch  innere  Gründe  , denn  1)  kann  ein  Levit 
kein  Nachkomme  Manasses  sein;  man  hat  freilich 
darauf  erwiedert , es  sei  nicht  nothwendig , dass  die- 
ser Manassc  gerade  der  Stammvater  des  gleichnami- 
gen Stammes  sein  müsse,  er  könne  irgend  ein  weiter 
nicht  bekannter  Abkömmling  Levis  gewesen  sein , 
der  denselben  Namen  trug  (s.  Hottingcr  Thesaur. 
phil.  p.  183);  allein  es  ist  in  solchen  genealogischen 
Angaben  herrschender  Gebrauch,  eben  auf  den  Stamm- 
vater zurückzugehen , weil  nur  dadurch  die  Linie , 
zu  welcher  derjenige,  dessen  Geschlecht  man  bestim- 
men will,  gehört,  dem  Leser  kenntlich  wird,  2) 
wird  Ger  so  m ausdrücklich  Exod.  2,  22.  IS,  3 ein 
Sohn  Mose’s  genannt ; Moses  selbst  aber  gehörte 
dem  Stamme  Levian,  Exod.  2,  1.  Durch  diese 
Gründe  glauben  wir  die  Lesart  snra  in  unserer  Stelle 
hinreichend  gerechtfertigt.  Dafür  entstehen  nun  aber 
von  anderer  Seite  gewichtige  Zweifel,  welche  die 
Aechtheit  des  ganzen  Verses  in  Anspruch  nehmen 
und  den  Verdacht  begründen,  es  möchte  derselbe 
nichts  weiter  als  ein,  ohwol  sehr  altes,  Glossein  sciu. 
Denn  1)  muss  es  mit  Recht  befremden , dass  wir  den 
Namen  des  in  diesem  ganzen  Kapitel  nur  ganz  allge- 
mein mit  "Otn  oder  oder  'jirj'Wj  bezeichneten  Levi- 
ten erst  in  diesem  Verse  erfahren  , während  wenig- 
stens 17,  7,  wo  er  zuerst  erwähnt  wurde,  eine  An- 
% 

deutung,  dass  es  Jonathan , der  Enkel  Mose’s  ge- 
wesen sei,  ganz  an  ihrem  Platz  gewesen  wäre.  Wer 
die  beiden  Kapitel  unbefangen  liest,  muss  glauben,  cs 
sei  darin  von  einem,  wenigstens  dem  Verfasser  nicht 
näher  bekannten  , unbedeutenden  jungen  Leviten  die 
Rede,  und  die  bestimmte  Angabe,  dieses  Verses  muss 
ihm  daher  niclif  allein  unerwartet,  sondern  wie 
etwas  Fremdartiges  Vorkommen.  Denn  dass  die- 
ser Jonathan  eine  von  jenem  durch  die  Daniten 
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entführten  Leviten  verschiedene  Person  und  erst  spä- 
ter angestellt  worden  sei,  nachdem  jener  entweder 
gestorben  oder  verjagt  worden,  dies  ist  eine  durch- 
aus grundlose  und  willkürliche  Annahme  einiger  In- 
terpreten, welche,  wie  Hottin  ger,  Clericus  u. 
a. , dadurch  die  Lesart  rnrja  meinten  vertheidigen  zu 
können.  Dazu  kömmt  nun  aber  2)  der  Widerspruch 
zwischen  v.  30  und  31  in  Angabe  der  Zeit,  wie  lange 
der  Bilderdienst  in  Dan  gedauert  haben  soll.  Der 
in  v.  30  angegebene  Zeitpunkt  > yvjn  rriia  (wo 
ywn  das  Land  ungenau  für  Volk  steht,  s.  Gcsen. 
zu  Jes.  23,  13)  bezieht  sich,  wie  Clericus  richtig 
bemerkt,  am  wahrscheinlichsten  auf  die  Invasion  des 
assyrischen  Königs  Tiglatpilesar , der  im  Jahr  741  v. 
Chr.  zur  Zeit,  wo  Alias  über  Juda  regierte,  einen 
Theil  der  Eiuwohner  von  Galiläa  , von  Gilead  und 
den  ganzen  Stamm  Naphtali  nach  Assyrien  führte 
(2  Kön.  15,  19  vgl.  1 Chron.  5,  26)  und  der  Stamm 
Dan  gewiss  um  so  weniger  verschont  blieb , als  er 
an  der  äussersten  Wordgränze  dem  Eroberer  vor  den 
übrigen  Stämmen  in  die  Hände  fallen  musste,  s.  Ge- 
senius  zu  Jes.  8,  23.  Dagegen  führt  der  v.  31  an- 
gegebene Termin  Bvfsx.yrv'a  nrri  •'B’j-ia  auf  eine 

viel  frühere  Zeit.  In  Silo  finden  wir  nämlich  ein 
Heiligthum,  in  welchem  eine  Priesterfamilie  bei  der 
Bundcslade  den  Dienst  versah,  unter  Eli  und  seinen 
Söhnen  (1  Sam.  1,  3.  2,  12 — 14.  3,  3.  21).  Die 
Bundeslade  wird  hierauf  bei  einem  Kriege  mit  den 
Philistern  ins  israelitische  Lager  abgcholt  (1  Sam» 
4,  3.  4),  kommt  aber  nicht  wieder  dahin  zurück, 
sondern  wird  von  den  Philistern  erobert  und  als 
diese,  durch  Landplagen  genöthigt,  sie  wieder  in  das 
Gebiet  der  Israeliten  zurückbringen,  kommt  sie  nach 
Kirjath  - Jearim  und  bleibt  daselbst  im  Hause  des 
Priesters  Abinadab  (1  Sam.  7,1.  2.) , bis  sie  David 

Sludri’i  Kommentar.  25 
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nach  Eroberung  Jerusalems  von  dort  in  sein  neuer- 
bautes Haus  auf  Zion  abholt,  2 Sam.  5,  7.  9.  Ob 
unterdessen  in  Silo  das  D^trrr*?  auch  ohne  die  Bun- 
deslade fortbestand  und  fortwährend  als  Vcrsainm- 
lungszelt  diente,  ist  ungewiss,  aber  möglich  (s. 
Gramberg’s  Religionsideen,  Th.  I.  S.  30).  Im 
letzteren  Falle  würde  die  Zeitbestimmung  v.  31  we- 
nigstens bis  in  das  Zeitalter  der  Regierung  David’s 
binabreichen,  aber  der  Widerspruch  mit  v.  30  nichts- 
destoweniger am  Tage  liegen.  Dieser  Widerspruch 
kann  nun  kaum  auf  andere  Weise  gelöst  werden,  als 
dass  wir  entweder  den  dreissigsten  oder  den  ein- 
unddreissigsten  Vers  für  einen  spätem  Zusatz  erklä- 
ren. Für  die  Aechtheit  des  einunddreissigsten 
und  gegen  diejenige  des  dreissigsten  spricht 
nun  aber:  1)  dass,  im  Widerspruch  mit  dem  übrigen 
Kapitel,  der  Levit  im  30ten  Verse  auf  einmal  zu  einer 
bekannten  historischen  Person,  dem  Jonathan,  Sohn 
Gersouis  und  Enkels  des  Mose  wird.  2)  Die  Angabe 
des  31tcn  Verses,  dass  jenes  Bild  bis  auf  die  Zeit 
Davids  gedauert  habe,  hat  eine  grössere  Wahrschein- 
lichkeit für  sich , als  diejenige  des  30ten  Verses  , die 
es  bis  zur  Wegführung  der  nördlichen  Stämme  in’s 
assyrische  Exil  dauern  lässt,  weil,  wenn  nicht  schon 
unter  David,  doch  gewiss  unter  Salomo,  nachdem 
alle  Stämme  zu  einem  Reiche  vereinigt  und  der  Got- 
tesdienst im  Centralheiligthum  zu  Jerusalem  für  den 
allein  legitimen  erklärt  worden  war,  jener  Localcul- 
tus  zu  Dan  gewiss  für  einige  Zeit  eingegangen  war, 
sonst  hätte  nach  der  Trennung  der  beiden  Reiche  Je- 
robeain  nicht  nöthig  gehabt , in  Dan  ein  neues  Hei- 
ligthum und  ein  neues  Bild  zu  errichten  , 1 Köp.  12, 
28.  29.  2 Kön.  10, 29.  3)  Endlich  kann  man  sich  auch 
erklären,  wodurch  die  Einschaltung  des  30tcn  Verses 
veranlasst  worden  sein  mag.  Sie  beruht  wahrscheinlich 
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auf  einem  Missverständnisse  des  31ten  Verses , als  ob 
durch  denselben  der  symbolische  Bilderdienst  zu  Dan 
auf  die  Zeit  bis  David  eingeschränkt  werde,  während 
derselbe  doch  auch  später  noch  von  Jerobeam  bis  zur 
Auflösung  des  Reichs  Israel  in  Dan  einen  Hauptsitz  hatte. 
Allein  in  v.  31  ist  ja  nicht  von  dem  Bilderdienst  über- 
haupt, sondern  blos  von  der  Dauer  jenes  dem  Micha 
entwendeten  Bildes  die  Rede,  dessen  Cultus  wahrschein- 
lich in  der  Davidisch  - Salomonischen  Periode  aufge- 
hoben wurde;  überdies  heisst  es  i Kön.  12,  31  aus- 
drücklich , Jerobeam  habe  bei  seinen  Heiligthümern 
zu  Dan  und  Beth-El  Priester  gemacht  aus  al- 
bern Volk,  die  nicht  von  den  Söhnen  Levis 
waren,  was  mit  unserer  Stelle  in  direktem  Wider- 
spruche steht.  Durch  diese  Gründe , denen  vielleicht 
auch  die  fast  wörtliche  Uebereinstimmung  in  den  An- 
fangsworten des30ten  ii.  31ten  Verses  beizuzählen  wäre, 
glauben  wir  unsern  Verdacht  gegen  die  Aechtheit 
des  30ten  Verses  hinlänglich  gerechtfertigt. 

V.  31.  tria  vom  Aufstellen  von  Götzen- 

bildern auch  1 Kön.  12,  29.  2 K.  21,  7.  Jer.  7, 
30.  32,  34. 
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V.  2.  inaVe  *hVs  nnw  ] Es  ist  eine  auffallende  Er- 
scheinung, dass  die  Rabbinischen  Ausleger,  vor  An- 
dern Jarchi,  in  der  Erklärung  dieses  syntaktisch  ano- 
malen Ausdrucks  von  der  sonst  in  der  Regel  befolg- 
ten Autorität  des  Chaldäers  abgehen  und  mit  der  Sept. 
übereinstiinmen , welche  die  Worte  durch  : xal  Ino- 
Qevfrt]  an  avTOV  übersetzen , wovon  auch  das  et  re- 
liquit  euin  der  Vulg.  im  Wesentlichen  nicht  verschie- 
den ist.  Denn  Jarchi  legt  hier  ausdrücklich  dem  rat 
den  Sinn  von  tts1;  bei.  Dies  lässt  auf  eine  exegeti- 
sche Tradition  schliessen,  die  aber  mit  unserem  maso- 
reth.  Texte  weder  etymologisch,  noch  syntaktisch 
vereinbar  ist  und  zudem  eine  Tautologie  mit  dein  fol- 
genden ins?  ssw  bewirken  würde.  Auf  der  andern 
Seite  ist  n;i  mit  Vs  constririrt,  was  man  insgemein 
durch  neben  Jemanden  buhlen  (neben  dem  recht- 
mässigen noch  fremde  Buhlen  haben) , erklärt , eine 
dein  hebräischen  Sprachgebrauche  fremde  Verbindung 
statt  Vs? , rnn?  n:j  oder  “nns?  't  t und  wenn  sich  das 
Weib  eines  solchen  Fehlers  schuldig  gemacht  hätte, 
würde  cs  dann  nicht  eher  heissen,  er  habe  sie  fort- 
gejagt, statt  sie  sei  von  ihm  in  das  elterliche  Haus 
z ur ü c k ge kc h r t ? und  würde  er  dann  wol  ihr  nach 
einiger  Zeit  nachgezogen  sein  und  sie  zu  bereden 
gesucht  haben  , mit  ihm  wieder  zurückzukehren  (v. 
3)?  was  ja  eher  voraussetzt,  dass  sic  der  beleidigte 
Theil  war.  Im  Gefühl  dieser  Schwierigkeit  haben 
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mehrere  Ausleger  in  der  Ucbersetzung  des  Chaldäers: 
•'fril® nnosn , und  sie  verachtete  ihn,  eine  Aushiilfc 
gesucht  und  vermuthet,  derselbe  habe  rww  gelesen, 
was  bei  dem  geringen  Unterscliied  der  Buchstaben 
wahrscheinlicher  ist,  als  was  Dathe  vcrinuthete , 
Nur  wusste  man  sich  aus  der  Verbindung 
von  nst  mit  is  ebensowenig  herauszufinden , da  je- 
nes Verbum  überall  nur  einen  Akkusativ  nach  sieb 
hat.  Ich  meines  Theils  zweifle  nicht , dass  rotpn  die 
richtige  Lesart  sei,  nur  muss  man  re»  statt  in  der, 
hier  nicht  einmal  passenden  transitiven  Bedeutung  ver- 
werfen, geringschätzen,  in  der  ursprünglichen, 
intransitiven  missfällig  sein,  eig.  übelriechen, 
fassen,  in  der  es  Hos.  8,  5 und  herrschend  im  Ara- 
bischen vorkomnit.  Vergl.  das  sinnverwandte  oxa, 
foetuit  und  dann  invisus  fuit,  welches  Dan.  6, 
15  anch  mit  hs  construirt  ist;  die  Präposition  hat 
nämlich  in  dieser  Verbindung,  wie  auch  sonst  häufig, 
den  Sinn  des  Besch  werli  chen,  1. ästigen.  Der 
Sinn  ist  also:  da  das  Kebsweib  sah,  dass  es  dem 

Leviten  missfällig  geworden  und  seine  Liebe  ver- 
loren hatte , so  kehrte  sie  in  ihr  väterliches  Haus 
zurück  und  blieb  daselbst  so  lange,  bis  die  neuerw'achte 
Liebe  ihres  Mannes  denselben  ihr  wieder  zuführte 
und  seine  Bitten  sie  zur  Rückkehr  bewogen. 

n’^hn  wrx  öre1;]  Dieselbe  Formel  steht  1 Sam. 
27 , 7 , wo  aber  durch  die  Copula  dem  folgen- 
den verbunden  ist.  Die  alten  Verss.  übersetzen  sämint- 
lich:  eine  Zeit  von  vier  Monaten,  welchen  Sinn 
die  LXX  und  Vulg.  selbst  1 Sam.  a.  a.  O.  ausdriik- 
ken.  Dass  auch  Joseph us  die  beiden  Stellen  nicht 
anders  verstanden  hat,  sieht  inan  auch  aus  seiner  das 
Original  entstellenden  Paraphrase  noch  deutlich  ge- 
nug , s.  Altcrth.  V , 2,  8 : xcei  rikog  »}  yvvi) , — npog 
tovs  yovug  nctnnyivtTctt  fiijv i retäprer,  und  ib.  VI, 
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43,  10:  6 Si  yoovog,  Öv  xarojxijoev  Javi'Sr,g  iv  ^txiXXa 
r i]g  IlceXaunivijg , tyivtro  /tiijvSg  r iooccQeg  ngug 
xaig  eücoatv  ijfiigcag.  Indessen  wird  0"®*  in  der  all- 
gemeinen Bedeutung  Zeit  der  bestimmteren  Zeitan- 
gaben sonst  immer  appositionsweise  nach  gesetzt 
(Gesen.  Lehrgb.  S.  669)  und  namentlich  in  der  Stelle 
1 Sam.  27,  7 widerstrebt  dieser  Deutung  nicht  allein 
die  dazwischengesetzte  Copula , die  man  zur  Noth 
noch  für  ein  Vav  exegeticum  könnte  geltend  machen, 
sondern  auch  die  Beziehung,  in  welcher  diese  Stelle 
mit  1 Sam.  29 , 3 steht.  Daher  nimmt  inan  besser 
aw  an  beiden  Orten  für  Jahr  und  in  unserer  Stelle 
ein  Asyndeton  an,  das  auch  unser  Sprachgebrauch 
in  ähnlichen  Verbindungen  ohne  alle  Schwierigkeit 
zulässt. 

V.  3.  Keri  iWmb;  die  letztere  Lesart, 

die  auch  in  vielen  Handschriften  verbreitet  ist,  driik- 
ken  alle  alten  Verss.  aus.  Die  Verwechslung  des  n 
und  i ist  in  den  Handschriften  sehr  gewöhnlich,  wie. 
denn  in  eben  diesem  Verse  mehrere  Manusc.  für  sab 
das  gewiss  unrichtige  iab  haben.  Die  Masora  zählt 
zu  Klagel.  4 , 17  vierzehn  Stellen  auf,  wo  n und  i 
am  Ende  eines  Wortes  verwechselt  seien  und  diese 
Zahl  Hesse  sich  aus  den  verschiedenen  Editionen  und 
Handschriften  um  ein  Beträchtliches  vermehren  (Bux- 
torf,  Anticrit.  p.  488).  Nichtsdestoweniger  glaubt 
Maurer,  das  Ghetib  in  unserer  Stelle  sei  ohne  An- 
stoss , wenn  nur  das  Suffixum  auf  ab  bezogen  werde ; 
der  Sinn  sei : ut  animum  mulieris  reverti  faceret , 
i.  e.  sibi  reconciliaret.  Allein  ich  zweifle , dass  das 
absolut  gesetzte  tai äqb  dies  bedeuten  könne  (vergl. 
dagegen  Malach.  3,  24),  ohne  dass  ein  Pronominal- 
dativ die  Riickbezichung  auf  das  Subjekt  andcutcte ; 
auch  ist  dieser  Gedanke  schon  in  der  Formel  bsnan 
ab  enthalten. 
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D’nBn'ra^i]  auf  dem  Eineu  ritt  er  selber,  auf  dem 
Andern  wollte  er  das  Weib  zurückbringeu. 

rrafew]  er  kam  ihm  freudig  entgegen,  s.  Ge- 
sen.  Lehrgb.  826. 

V.  5.  “iSö]  der  Vokal  der  Endsylbe  ist  verkürzt, 
weil  der  conjunctive  Accent  die  Kraft  eines  Makkeph 
hat,  Ewald  Schulgr.  S.  66. 

V.  6.  «rlwi]  s.  zu  1,  27. 

V.  7.  aip^t]  entweder:  er  kehrte  um,  nachdem 
er  sich  schon  auf  den  Weg  begeben  hatte , oder : 
er  übernachtete  abermals,  wo  3TO  adverbialisch 
stunde.  LXX  im  Cod.  Vatic.  xcci  exct&ioe , wor- 
nach  Michaelis  a»n  ändern  wollte,  was  aber  un- 
nothig  ist;  der  Cod.  Alex,  nethv  ijvliofh] , überein- 
stimmend mit  dem  masor.  Texte. 

V.  8.  oi»n  rrioj]  vgl.  xiy.fo.xev  ij  Luc.  24, 

29.  9,  12.  und  unser:  der  Tag  neigt  sich.  Es 
ist  eigentlich  eine  Metonymie  f.  die  Sonne,  als  Ur- 
heberin der  Tagcshellc,  sinkt,  neigt  sich  zum  Unter- 
gänge. Synonym  damit  ist  v.  9 arsi  oi*n  nen  und 
n:n;  von  der  schon  tiefstehenden  Sonue  heisst 
es  v.  II  isre  eri»n  *n  d.  i.  ni»n  ty;  (*.  Ges.  Lehrgb. 
S.  139),  die  Erwähnung  des  Sonnenuntergangs  selbst 
kommt  erst  v.  15. 

V.  12.  ■'“os  *w]  -nas  ist  Genitiv,  denn  *rt?  wird 
nie  als  Masculinum  construirt.  ln  Betreff  der  folgen- 
genden  nai  — “npK  kann  man  entweder  mit  De  Dieu 
nsn  als  Plural,  auf  ts  zurückbeziehen  und  dies  Letz- 
tere als  Collektivum  generell  fassen:  wir  wollen 
nicht  in  Städten  von  IN  ic h t - 1 s r ae I iten  ein 
Nachtlager  nehmen,  — welche  — nicht  sind; 
oder  man  fasse  es  als  Adverb,  loci,  wie  Genes.  21, 
29  und  übersetze:  woselbst  Niemand  aus  den 
Söhnen  Israels  wohnt.  Die  letztere  Erklärung 
passt  besser  zu  da  im  ersleren  Falle  eher 
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•'jsi  zu  erwarten  wäre.  So  richtig  die  LXX  : iv  y ovx 
cotiv  ano  viwv  1 lo<J<x!jk  wÖe,  Mehrere  Codd.  lesen 
rran,  dann  könnte  im  ohne  Schwierigkeit  auf  den 
Genit.  bezogen  werden.  Allein  es  scheint  dies 
eine  blosse  Correction  zu  sein. 

Ueber  Gihea,  nach  v.  13  zwischen  Jerusalem 
und  Rama  im  St.  Benjamin,  s.  Roseniniiller’s  bibl. 
Alterth.  II.  2.  S.  177. 

V.  13.  ?}1>]  ein  compendium  scripturae  f.  nai  wie 
Num.  23,  13.  Auch  haben  viele  Codd.  in  unserer 
Stelle 

V.  IS.  "Vn  -os  n;rn  n^-tw]  Die  LXX  übersetzen: 
xal  eig  t ov  oixöv  /.iov  tyu  nooivof.tat , als  hätten  sie 
**rö  gelesen,  was  auf  den  ersten  Anblick  einen 
leichteren  und  gefälligeren  Sinn  gibt,  als  die  maso« 
reth.  Lesart.  Da  mrn  in  abbrevirt  wurde , so 
konnte  das  Suffix,  in  'vm  leicht  missdeutet  werden 
und  Beispiele  der  Verwechselung  der  Präpositionen 
ns  und  bs  sind  in  den  Handschriften  keine  Seltenheit. 
Allein  die  Frage,  wohin  seine  Reise  gerichtet  sei, 
hat  der  Levit  schon  in  der  ersten  Hälfte  des  Satzes 
beantwortet,  in  den  Worten : c^px-in  •’ra^-ns  and  die 
Schwierigkeiten , welche  der  vulgäre  Text  darbietet, 
bedürfen  nicht  sowol  des  kritischen  Messers,  als  der 
Hülfe  einer  besonnenen  Exegese.  Gewöhnlich  über- 
sezt  man  nämlich:  ich  bin  auf  der  Reise  nach 
dem  Hause  Gottes  begriffen,  wogegen  sowol 
Sprachgebrauch , als  Zusammenhang  streiten.  Denn 
1)  heisst  ns  T^n  nicht  nach  einem  Orte  gehen, 
wofür  der  blosse  Akkusativ  des  Orts  mit  oder  ohne 
He  locale  zu  stehen  pflegt , sondern , wie  Deut.  1, 
19.  2,  7,  einen  Ort  durchwandern.  2)  war  ja 
der  Levit  nicht  auf  der  Reise  nach  dein  Hause  Got- 
tes, sondern  auf  der  Reise  nach  seinem  eigenen  Hause 
begriffen  (v.  9.  29).  Um  diesem  Einwurfe  zu  begeg- 
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nen , hat  man  bald  angenommen , das  Haus  Gottes, 
d.  i.  Silo , sei  eben  der  Aufenthaltsort  des  Leviten  ge- 
wesen , bald , er  habe  dort  zuerst  ein  Dankopfer  für 
seine  glückliche  Heimkehr  bringen  wollen  , bald , er 
habe  blos  vorgegeben , nach  dem  Heiligthum  zu 
gehen , um  desto  eher  Aufnahme  zu  finden  und  was 
dergleichen  Willkürlichkeiteu  mehr  siud.  Das  Rich- 
tige haben  aber  schon  Schmid  und  Coccejus  er- 
kannt, indem  sie  hx  nicht  für  die  Nota  Accusativi, 
sondern  für  die  Präposition  mit,  bei  hielten,  in 
dem  Sinne  von  leben  nahmen  und  das  Ganze  als  eine 
umschreibende  Bezeichnung  des  Priesteramtes 
fassten:  ich  lebe  beim  Hause  Gottes  = ich 
versehe  den  Dienst  beim  Hause  Gottes,  mag  nun  un- 
ter diesem  letzteren  Silo  oder  vielmehr  Beth-El 
(vgl.  20,  27)  oder  ein  anderes  ephraiinitisches  Hei- 
ligthum verstanden  sein.  So  kommt  die  verwandte 
Formel  Hin*)  -Vnrn  (wofür  in  anderem  Sinne  auch 
trrforr«  'n  Genes.  5 , 22  und  auch  blos 
gesagt  wurde)  1 Sam.  2 , 30.  35  offenbar  vom  Prie- 
sterainte  vor. 

V.  19.  spias  öS]  Die  Handschriften  schwanken 
zwischen  dem  Plural.  tptjs,  wo  das  Weib  mit  inbe- 
griffen ist  (für  ■qös)  und  dem  Sing,  ohne  be- 

deutendes Gewicht  für  den  Sinn ; mit  Ausnahme  der 
LXX,  drücken  sämmtliche  Versionen  den  Singular 
aus.  Der  Levit  will  andeuten , dass  er  blos  eines 
Obdaches  bedürfe,  da  er  mit  allem  sonst  noch  Notlü- 
gen versorgt  sei  und  daher  seinem  Gastwirth  nicht 
sehr  zur  Last  fallen  werde,  worauf  dieser  erwiedert : 
•bs  ?pTionö"b3  pH , überlasse  du  nur  mir  für  Alles  zu 
sorgen,  wessen  du  bedarfst. 

V.  20.  *,bn  J s.  über  diese  Pausalforin  Gescn. 
Lchrgb.  S.  177. 
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V.  21.  Via’!]  für  iw  (Denominat.  von  Wa),  s. 
Gesenius  Lchrgb.  S.  364. 

V.  22.  ■'»  ■’ti:»]  s.  Gesen.  Lehrgb.  S.  677. 

Ewald  Kr.  Gr.  S.  579  Schlgr.  S.  246  not.  1.  Vgl. 
dagegen  20,  13. 

cn?????]  Das  Kal  pfc“!  steht  zwar  Hoh. 
Lied.  V,  2 vom  Klopfen  an  die  Thiire,  aber 
das  Hithpael  muss  hier  seinen  reflexiven  Sinn  behal- 
ten : sie  stiessen,  drängten  sich  gegen  die 
Thüre.  So  richtig  der  Chaldäer:  «uft  •opai  TW!» 
sie  drängten,  um  die  Thüre  zu  zerbrechen. 

V.  24.  mix]  Uebcr  das  Mascul.  des  Suffixi  als 
Commune  s.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  643. 

V.  26.  "Tixh  "ö  — Vaw  ] Eine  prägnante  Construc- 
tion:  sie  fiel  nieder  (und  lag  daselbst)  bis  es  hell 

wurde. 

V.  28.  nw  ■pft]  ] Die  Beziehung  auf  das  Subject 
ist  aufgegeben  und  der  Satz  ganz  allgemein  ausgedrückt: 
niemand  antwortet  = es  erfolgte  keine  Ant- 
wort. Die  LXX  hat  noch  den  erklärenden  Zusatz: 
oti  rjv  vexyä. 

V.  29.  Die  Zerstücklung  und  Vertheilung  des 
Leichnams  unter  die  Stämme  war  eine  symbolische 
Aufforderung  zur  Hülfe,  welche  demjenigen , der  sie 
verweigerte , die  Rache  des  Himmels  androhte.  Dies 
wird  sehr  deutlich  aus  der  Parallele  1 Sam.  11,  7 ff.  : 
„ Und  Saul  nahm  ein  Paar  Ochsen  und  zerstückelte 
sie  und  sandte  sie  in  alle  Grenzen  Israels  durch  die 
Boten  und  liess  sagen : Wer  nicht  auszieht  Saul  und 

Samuel  nach,  dess  Rindern  soll  man  also  thun.”  Man 
vergleiche  damit  die  skythische  Sitte,  von  der  Lucian 
erzählt  im  Toxaris  c.  48. 

V.  30.  “rate  — rvrn  ] Das  Präterit.  mit  Vav  relat. 
steht  hier  weder  für  den  Aorist  ("iax*5  — ■tr*  » Hitzig 
Begriff  d.  Krit.  S.  127),  noch  für  das  Futur.,  so 
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dass  es  Worte  des  Leviten  wären  (Maurer),  son- 
dern es  hat  den  Begriff  des  Wiederholten:  sowie 
ein  jedes  der  Stücke , in  welche  der  Leichnam  ver- 
schnitten worden,  in  das  Gebiet  eines  der  zwölf 
Stämme  kam  und  dabei  die  Veranlassung  dieser  Sen- 
dung berichtet  wurde,  so  pflegte  ein  Jeder,  der 
es  sah,  zu  sprechen  u.  s.  w.  Dieselben  Worte 
wurden  succesiv  von  Allen  wiederholt. 

wis  sc.  ai,  wie  adverlerc  und  animum  advertere. 
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V.  nrp  h$]  S.  über  diese  Formel  H,  11.  Vgl. 
Gramberg,  Relig.  Ideen  Th.  1.  S.  23  f.  Mizpa, 
nicht  zu  verwechseln  mit  dem  gileaditischen  11,  11, 
lag  im  Stamme  Benjamin  (Jos.  18,  26)  und  erscheint 
auch  späterhin  (1  Sam.  7,  5.  10,  17)  als  Versamm- 
lungsort bei  allgemeinen  Landtagen , wozu  sich  seine 
Lage,  fast  in  der  Mitte  des  hebräischen  Gebiets  dies- 
seits des  Jordan , wohl  eignete.  Gegen  eine  Falsche 
appellative  Deutung  von  heran,  wornach  cs  die  Höhe 
bei  Silo  gewesen  sein  soll,  s.  De  Wette ’s  Beitr. 
z.  Einl.  in’s  A.  T.  Th.  1.  231  ff.  Sie  hängt  zusam- 
men mit  der  ebenfalls  appellativen  Erklärung  des  Na- 
mens hxT™,  v.  18.  26.  27.  21,  2.  4.,  als  sei  derselbe 
gleichbedeutend  mit  , Haus  Gottes  (wie 

selbst  Gramberg  a.  a.  O.  noch  annimmt),  so  dass 
damit  die  Stiftshütte  in  Silo  (18,  31)  bezeichnet  werde. 
Man  wollte  auf  diese  Weise  den  Anstoss  heben , dass 
das  Volk  sich  an  drei  verschiedenen  Orten,  in  Miz- 
pa, BethrEl  und  Silo  (21,  12)  versammelt  habe  und 
dass  bei  allen  dreien  sich  Altäre  oder  andere  Heilig- 
thiimer* befunden  hätten,  während  doch  das  Eine  Na- 
tionalheiligthum,  die  Stiftshütte  mit  der  Bundeslade, 
seinen  Sitz  in  Silo  gehabt  habe.  Das  Unkritische 
dieser  letzteren  Behauptung  zeigt  aber  De  Wette  a. 
a.  O. 
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V.  2.  osrris  nisc]  Die  Eck-Pfeiler,  d.  i.  die 
Fürsten  des  ganzen  Volks;  vgl.  1 Sani.  14,  38  und 
lies.  Gesenius  zu  Jesaj.  19,  13.  Vor  dem  folgen- 
den N “ssaib  bb  ist  die  Copula  liinzuztidcnkcn , wenn 
nicht  etwa  Vav  Llos  ausgefallen  ist.  Die  Worte  las- 
sen zwar  auch  noch  eine  andere  Struktur  zu  , nach 
welcher  btnto1’  ■asü  bb  eine  Apposition  von  osrrbs  bil- 
den würde , und  ebenso  ir,x  e;bst  nixp  swtk  eine  Appo- 
sition von  embxn  tö : es  traten  auf  die  Häupter 
des  ganzen  Volks,  aller  Stämme  Israels,  in 
der  Versammlung  des  Volks  Gottes,  welche 
bestand  ans  400,000  Mann  zu  Fuss.  Allein  es 
scheint  doch  etwas  hart,  die  Worte  eh»  — sirnx  nicht 
als  eine  Apposition  des  Haupthegriffs  s ■’M®  bb , son- 
dern des  blossen  Genitivs  Bfi'bgn  ns  zu  betrachten , als 
welche  sie,  streng  genommen,  noch  den  Artikel  haben 
sollten.  Man  sieht  übrigens  schon  aus  diesem  Verse 
und  noch  deutlicher  aus  V.  10,  dass  der  Verfasser 
der  Ansicht  ist , die  Volksversammlung  habe  nicht 
blos  aus  einem  Rcpräsentativ-Rath  der  Stammhäupter, 
sondern  aus  diesen  in  Verbindung  mit  der  ganzen 
kriegsfähigen  Mannschaft  der  zwölf,  oder  hier  der 
eilf  Stämme  bestanden.  Es  war  also  eine  den  von 
Tacitus  Germ.  11  beschriebenen  Conciliis  der  allen 
Germanen  und  dem  Campus  Martius  unter  den  frän- 
kischen Königen  ähnliche  Versammlung,  bestehend 
aus  der  Gesannnthcit  aller  freien  und  wehrhaften  Män- 
ner unter  der  Leitung  ihrer  Stammfürsten.  Insofern 
diese  letztem , als  repräsentativer  Ausschuss  der  Ge- 
meinde , einen  eigenen  Senat  bildeten  (21,  16),  heis- 
sen sie  IN  um.  1,  16.  16,  2.  26,  9 msn  woraus 

Michaelis  Mos.  R.I.S.198  und  Vater  Comin.  z. 
Pcntat.  Th.  II.  S.  1 79  zu  voreilig  geschlossen  haben, 
dass  die  Volksversammlung  als  solche  nur  aus  diesen 
Repräsentanten  bestanden  habe.  Uebrigens  wird  die 
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besonnene  Geschichtsforschung  die  Ansichten  späterer 
Referenten  über  die  Gemeindeverfassung  ihres  Volks 
in  längst  vergangenen  Zeiten  wol  zu  unterscheiden 
wissen  von  dem,  was  der  Natur  der  Verhältnisse  nach 
möglich  und  wahrscheinlicher  sein  mag.  Dem  Exe- 
geten  liegt  blos  ob , die  Meinung  seines  Schriftstel- 
lers klar  und  bestimmt  auszumittcln,  und  sie  vor  Ent- 
stellung, durch  unzeitiges  Einmischen  der  historischen 
Kritik , rein  zu  bewahren. 

V.  3.  n&tsn  — ] eine  Parenthese,  um  auf  v. 

44  vorzubereiten.  Während  der  Volksversammlung 
zu  Mizpa  zogen  sich  die  Benjaminiteu  in  Gibea  zur 
Verteidigung  dieser  Stadt  zusammen. 

V.  7.  Sinn:  Da  ihr  alle  beisammen  seid,  so  be- 
ratet gleich  hier  auf  der  Stelle  (n’sn) , was  zu  thun 
sei.  ■’ia  ist  nicht  Prädikat,  sondern  Vokativ, 

dagegen  ist  Prädikat:  siehe  euere  Gesammt- 
heit  = siehe  ihr  seid  Alle  versammelt,  ihr  Söhne 
Israels.  In  den  Worten  d=)j  son  ist  “iS“;  synonym 
mit  nss,  Vorschlag,  Rath,  wie  2 Sam.  17,  b. 

V.  9.  Vriia  rrbs ] LXX  nvaßijaous&ce  in  avrijv  iv 
xkr/ob) ; es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  im  hebr.  Text 
vor  fv’is’  das  in  den  Consonantcn  nicht  sehr  verschie- 
dene siiss  ausgefallen  ist , da  die  Haltung  der  Rede 
doch  nicht  so  leidenschaftlich  ist,  dass  die  Auslassung 
des  Verbums  damit  gerechtfertigt  werden  könnte. 
Das  prägnant  beigefügte  Wia?  (durch ’s  Loos  uns 
theilend)  bezieht  sich  auf  den  im  folgenden  Verse  aus- 
gesprochenen Entschluss , den  zehnten  Thcil  des  Hee- 
res nach  Hause  zu  senden,  um  Proviant  herbeizu- 
bolen.  Das  Loos  sollte  diejenigen  bestimmen,  wel- 
che sich  iin  Widerspruch  mit  dem  v.  8.  gefassten 
Beschluss  zu  dein  angezeigten  Zweck  auf  einige  Zeit 
entfernen  durften. 

V.  10.  nsrefc  ] Die  Präposition  1>  vor  den  Zahlen 
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ntra,  E^tt,  hari  steht  in  distributivem  Sinne;  je  nach 
hundert,  tausend,  zehntausend  Mann  werden  zehn, 
hundert , tausend  ausgeschieden , d.  i.  der  zehnte 
Theil  des  ganzen  Heers.  Wir  sagen  dafür : zehn 
vom  Hundert  u.  s.  w. 

tsxiab  rritatb]  um  zu  thun  auf  ihr  Kommen  hin, 
d.  h.  wenn  jener  zehnte  Theil  bei  dem  unterdessen 
vor  Gibea  gerückten  Gesammtheere  eingetroffen  sein 
wird. 

V.  12.  Diese  Stelle  und  1 Sam.  9, 

21  ; fwa  ■'B3e3  sind  die  einzigen , wo  die 

kleineren  Abtheilungen  eines  Stammes,  die  sonst  ninj^ja 
heissen  , mit  dem  IN  amen  des  Ganzen  o-oaiy  bezeich- 
net werden.  Vermuthlich  ist  aber  an  beiden  Orten 
der  Singular  03Ö  zu  lesen,  den  auch  die  alten  Ueber- 
setzer  ausdrücken,  da  man  doch  nicht  annehmen  kann, 
dass  der  St.  Benjamin  in  diesen  Benennungen  einen 
eigenen  Sprachgebrauch  befolgt  habe. 

V.  13.  roa  rnsa»  ] eine  legislatorische  For- 

mel , die  vorzüglich  im  Deuteron,  angetroffen  wird 
(Deut.  13,  6.  17,  12.  22,  22)  und  eine  gesetzlich 
verhängte  Todesstrafe  bezeichnet.  Der  Wortsinn  ist: 
einen  Frevel  durch  den  Tod  des  Frevlers  aus  dem 
Lande  tilgen,  welches  sonst  den  Fluch  und  die  Strafe 
des  Sünders  hätte  mittragen  müssen.  Schon  v.  6 er- 
innert in  den  Worten  itnitpa  r6a«  nsr  an  die  legis- 
latorische Sprache  des  Pentateuchs  (Deut.  22,  21. 
Levit.  18,  17)  welche  damit  ein  todeswürdiges  Ver- 
brechen , besonders  der  Unzucht  (Jlagitium ),  zu  be- 
zeichnen pflegt. 

■ptpa — Ott]  Das  Keri  schiebt  noch  “'ja  ein,  wel- 
ches zwar  nicht  gerade  nolhwendig  ist,  aber  doch 
für  sich  hat,  dass,  1)  wenn  ywa  ohne  ■aa  steht,  das 
Verbum  gewöhnlich  im  Singular  bleibt , s.  v.  20.  25. 
39.  40;  2)  aa  sehr  leicht  ausfallen  konnte,  weil  das 
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unmittelbar  darauf  folgende  yvna  mit  denselben  Con- 
sonanten  anfangt. 

V.  15.  rqaarw]  f.  npErw,  vgl.  v.  17.  21,  9.  Ge- 
sen.  Lehrgb.  §.  95,  4.  Ewald  Schlgr.  S.  84.  n.  2. 

■cai*«  "cV  ] Würde  “oV  in  der  adverbialen  Bedeu- 
tung seorsim  je  vorangestellt,  so  könnte  man  als 
Subjekt  von  Ti£trn  das  folgende  Ei*1!«  nixa  sstp  nehmen 
und  übersetzen:  besonders  gemustert  wurden 
aus  den  Einwohnern  von  Gibea  700  Mann. 
Allein  “tV  mit  folgendem  *j?  ist  überall  Präposition : 
ausser,  ohne  (s.  v.  17)  und  so  muss  das  Subjekt 
von  ^cr*?  das  des  ganzen  Satzes , nämlich  ■pwa-w 
sein  und  ’tt  's  »ati  eine  Apposition  zu  rtsnsn  •'giöt'  bil- 
den: nicht  mit  inbegriffen  die  Bewohner  von 
Gibea  wurden  sie  gemustert  (oder  gezählt  als 
26,000  Mann),  welche  (Bewohner  G.)  7 00  Mann 
ausmachten.  Aehnliche  Strukturen  sind  Deut.  3,5 
ni«  renn  ■'non  tnya  -cV  nicht  gerechnet  die  offe- 
nen Landstädte,  welche  sehr  zahlreich  waren  : 1 
Kön.  5,  30  (16) : troVttj  n=xVsn  Vs  "rast  rraVcft  MBsn  "ni-a  -cV 
nisra  O'tbx  ohne  die  über  die  Arbeiten  ge- 
setzten Ober-Aufseher  Salomos,  welche  drei- 
tausend dreihundert  Mann  waren. 

Wenn  man  die  in  diesem  Verse  berechnete  Ge- 
sammtzahl  der  Bcnjaminitcn  mit  den  unten  folgenden 
Angaben  über  den  Verlust  an  Leuten , den  sie  im 
Kampf  mit  den  Israeliten  erlitten  haben  sollen,  zu- 
sammenhält, so  zeigt  sich  eine  Differenz  in  den  Zah- 
len , die  möglicherweise  auf  einer  unrichtigen  Lesart 
beruhen  könnte , aber  wahrscheinlicher  nur  in  der  Un- 
genauigkeit des  Berichterstatters  ihren  Grund  hat. 
Wach  v.  15  stellten  die  Bcnjaminiten  26,700  Mann 
ins  Feld,  von  diesen  kamen  nach  v.  46  in  der  Nie- 
derlage , die  sie  auf  zwei  glückliche  Gefechte  hin  erlit- 
ten, 25,000  Mann  um  und  600  Mann  flüchteten  sich 
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auf  den  Felsen  Rinmion,  so  dass  also  von  der  v.  15  ange- 
gebenen Totalsumine  noch  1100  Mann  übrig  bleiben, 
von  welchen  keine  Rechenschaft  gegeben  vvird.  Man 
kann  nun  zwar  mit  Kim  c hi  u.  Abarbanel  annehmen, 
diese  1100  seien  in  den  zwei  früheren  Gefechten  umge 
kommen,  in  welchen  die  Bcnjaminiten  zwar  siegten, 
aber  kauin  ohne  allen  Verlust  von  ihrer  Seite.  Wiewol 
dies  in  der  Natur  der  Sache  selbst  begründet  scheint, 
so  fragt  sich  doch  noch,  ob  es  auch  die  Ansicht  des 
Erzählers  gewesen  sei,  der,  bei  seiner  sonstigen  Ge- 
nauigkeit im  Summiren  (v.  44  ff.)  , doch  wol  mit  ei- 
nigen Worten  davon  ausdrücklich  Erwähnung  gethan 
hätte.  Joseph us  wenigstens  gieng  unstreitig  von 
dem  Grundsätze  aus , die  Summen  des  fünfzehnten 
und  des  sechs-  und  siebenundvierzigsten  Verses  müss- 
ten miteinander  genau  übereinstimmen  , weshalb  er 
(Alterth.  V.  2 , 10)  statt  26,700  blos  25,600  Benja- 
miniten  iu’s  Feld  rücken  lässt;  eine  Angabe,  die,  als 
blos  aus  einem  Streben  nach  Conformität  hervorge- 
gangen, auf  die  Kritik  des  Textes  natürlich  keinen 
Einfluss  ausüben  darf  (s.  Michaelis  Orient.  Bibi. 
B.  V.  S.  243).  Den  Anschein  einer  wirklichen  Va- 
riante hat  dagegen  eher  die  Lesart  der  Sept. , welche 
in  der  Alex.  Compl.  und  Aid.  und  24  Handschriften 
bei  Holmes  die  Zahl  der  gemusterten  Bcnjaminiten 
v.  15  statt  zu  26,000  zu  25,000  Mann  augiebt , wel- 
che mit  Beizählung  der  700  Gibconiten  die  Total- 
summe von  25,700  Mann  ausmachen.  Vergleicht  man 
damit  v.  35 , wo  die  Zahl  der  im  Kampfe  uingekoin- 
menen  Benjaminiten  zu  25,100  angegeben  wird  und 
rechnet  dazu  die  600  Geflüchteten  (v.  47)  , so  stim- 
men die  beiden  Hauptsummen  vollkommen  überein , 
wenn  man  nur  nach  der  LXX  v.  15  rri'j  in  rnspn  ver- 
ändert. Man  müsste  dann  annehmen , dass  die  Summe 
des  35ten  Verses  genauer  sei , als  die  im  46ten  Verse 
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ausgesprochene.  Allein  wahrscheinlich  ist  v.  35  un- 
ächt , da  er  den  Zusammenhang  auf  eine  auffallend 
störende  Weise  unterbricht  und  die  Richtigkeit  der 
Angabe  des  v.  46  durch  die  detaillirte  Zählung  des 
44ten  und  45ten  Verses  unterstützt  wird.  Es  bleibt 
uns  also  nur  die  Wahl,  uns  entweder  bei  der  durch 
die  Rabbinen  getroffenen  Auskunft  zu  beruhigen,  dass 
4100  Bcnjamhnten  in  den  zwei  früheren  Gefechten 
geblieben  seien,  oder  dem  Verfasser  einige  Ungenauig- 
keit in  seinen  Berechnungen  Schuld  zu  geben. 

Zu  den  bereits  v.  13  nachgewiesenen  Spuren  ei- 
ner Verwandtschaft  unseres  Erzählers  mit  den  Ver- 
fassern des  Pentateuchs  gehört  übrigens  auch  diese 
Zahlung  der  waffenfähigen  Mannschaft  der  einzelnen 
Stämme  der  Israeliten , w'elche  in  der  Grösse  der 
Summen  nicht  sehr  abweicht  von  dem  Ergebniss  der 
Num.  1;  und  26  berichteten  Volkszählungen.  Wach  v. 
17  stellten  die  zehn  Stämme  (mit  Ausschluss  der  Stäm- 
me Levi  und  Benjamin)  400.000  Mann  in’s  Feld,  der 
Stamm  Benjamin  allein  (v.  15)  26,700  Manu,  so  dass 
die  ganze  Nation  ein  Heer  von  426,700  Mann  besass. 
Bei  der  ersten  Volkszählung  in  der  Wüste  zählte  der 
Stamm  Benjamin  35,400  waffentragende  Männer  (Num. 
1,  37)  bei  der  zweiten  45,600  (Num.  26,  41);  die  Ge- 
sammtzahl  des  israelitischen  Heers  belief  sich  bei  der 
ersten  Zählung  auf  603,550  Mann  (Num.  1,  46),  bei 
der  zweiten  auf  601,730  (Num.  26 , 51).  Vergleicht 
man  mit  dieser  letzteren  Summe  die  in  unserem  Kapi- 
tel ausgesprochene,  so  zeigt  sieh  eine  Differenz  von 
bloss  175,030  Mann,  welche  gar  nicht  in  Betrachtung 
kömmt , wenn  man  damit  die  so  ganz  widersprechende 
und  doch  historisch  viel  mehr  beglaubigte  Angabe 
des  Liedes  der  Debora  (5 , 8)  zusammenhält ; dieses 
weiss  nämlich  nur  von  vierzigtausend  israeliti- 
schen Kriegern.  Sind  nun  jene  ungeheuren  Summen 
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dieser  geschichtlichen  Nachricht  gegenüber  als  my- 
thisch zu  betrachten,  so  wird  man  auch  den  übrigen 
Details  der  in  diesem  Kapitel  enthaltenen  Erzählung 
keinen  streng  geschichtlichen  Charakter  und  Werth 
beilegen  können , so  wenig  auch  das  Hauptfaktuin 
selbst,  auf  welches  noch  Hoseas  9,  9.  10,  9 an- 
spielt , in  Zweifel  gezogen  werden  darf. 

V.  16.  1‘w;  *r  “ins]  s.  zu  3,  15.  Die  LXX  über- 
setzt auch  hier  wieder  äftcfOTtQoSi'gioi;  wie  aber  die- 
ser letztere  Begriff  hebräisch  ausgedrückt  wird , er- 
sieht man  aus  1 Chron.  12,  2,  wo  unter  den  Kriegs- 
hclden  Davids  auch  benjaminitische  Schleuderer  ange- 
führt werden,  die  sowol  mit  der  Rechten,  als  mit  der 
Linken  Schleudersteine  werfen  konnten.  Ueber  den 
Gebrauch  der  Schleuder  bei  den  Phöuieiern , unter 
welchen  in  weiterecn  Sinne  auch  die  Hebräer  begrif- 
fen werden,  s.  Bochart.  Opp.  T.  III.  p.  633. 

V.  18.  Dass  !>>rrrr?  von  mchrern  Auslegern  unrich- 
tig in  appellativcm  Sinne  f.  Haus  Gottes,  d.  i. 
Silo  genommen  werde,  ist  schon  zu  v.  1 bemerkt 
worden.  Dass  sich  zu  Betli-El  ein  Heiligthum  Je- 
hovas befand,  sieht  man  auch  aus  1 Sam.  10,  3. 
Warum  begaben  sich  aber  die  Israeliten  nach  Beth- 
E1 , um  das  Orakel  zu  befragen , und  nicht  nach 
Silo,  wo  doch  vermuthlich  die  Stiftshütte  war?  Die 
Antwort  auf  diese  Frage  wird  v.  27  und  28  gegeben: 
weil  nämlich  die  Bundeslade  zu  der  Zeit  nicht  in 
Silo,  sondern  zu  Beth-Ef  gewesen  sei.  Wodurch 
aber  diese  Translocation  veranlasst  worden,  wird  nir- 
gends bemerkt.  An  eine  blos  temporäre  Herbeiholung 
der  Bundesladc  , wie  1 Sam.  4,  3,  ist  hier  nicht  zu 
denken;  denn  in  diesem  Fall  hätte  man  sie  nicht  nach 
Beth-El,  sondern  gleich  in’s  Lager  vor  Gibea  ge- 
bracht; auch  kann  man  den  Ausdruck : die  Bundes- 
lade war  zu  der  Zeit  dort,  nicht  wol  anders,  als 
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von  einem  bleibenden  Aufenthalte  derselben  verstehen. 
Vielleicht  ist  aber  jene  sonderbar  mitten  in  einen  Satz 
hineingezwängte  Notiz  von  der  Bundeslade  und  dem 
sie  bedienenden  Hohenpriester  Pinehas  ein  Zusatz  von 
einer  späteren , wahrscheinlich  pricsterlichen  Hand , 
dessen  Urheber  dabei  von  der  Vorstellung  eines  in 
direkter  Linie  von  Aaron  sich  regelmässig  succedi- 
renden  Hohenpriesterthums,  als  des  allein  rechtmäs- 
sigen Instituts  zur  Handhabung  des  Orakels , ausging, 
und  der  sich  daher  die  oben  aufgeworfene  Frage, 
warum  das  Orakel  gerade  in  Beth-El  beiragt  wor- 
den sei,  nur  aus  .einer  Verlegung  der  Stiftshütte  an 
diesen  Ort  zu  erklären  wusste.  Ich  möchte  indess 
die  Aechthcit  dieses  Zusatzes  nicht  geradezu  bestrei- 
ten , da  sich  auch  sonst  noch  in  diesem  Abschnitte 
so  mannigfache  Anschliessungspunkte  an  den  Ideen- 
kreis des  Pentateuchs  Linden.  Wäre  derselbe  aber 
wirklich  unächt,  so  liesse  sich  ohne  grosse  Mühe  der 
Grund  aullinden  , wesshalb  die  Israeliten  das  Orakel 
in  Beth  - El  befragten , statt  in  Silo.  Der  Grund 
scheint  nämlich  einfach  der  zu  sein,  weil  Beth-El 
näher  bei  dem  nicht  weit  von  Jerusalem  entfern- 
ten Gibea  (19,  12)  lag,  als  das  im  Norden  Bethel’s 
liegende  Silo  (21,  19).  Orakel  konnten  aber  unabhän- 
gig von  der  Bundeslade  durch  einen  jeden  Priester  er- 
theilt  werden , der  das  Ephod  mit  dem  Urim  und 
Thuiuiuim  trug,  folglich- auch  durch  den  bei  dem  Hei- 
ligthum zu  Beth-El  angestellten  Priester. 

•ta]  Es  ist  dieselbe  Frage  und  Antwort,  womit 
das  dem  Buche  der  Richter  vorangestellte  Kapitel  an- 
hebt, so  dass  eine  Verwandtschaft  dieses  Kapitels  mit 
Kap.  XX  und  XXI  dadurch  ziemlich  wahrscheinlich 
wird.  Ueber  den  Sinn  jener  Worte,  s.  die  Anmer- 
kung zu  1,1. 
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V.  22.  Dieser  Vers  ist  offenbar  versetzt  und  ge- 
hört erst  nach  v.  23. 

V.  23.  Das  Orakel  war  nicht  triegerisoh,  insofern 
es  durch  seine  Ermunterung , den  Krieg  fortzusetzen, 
nur  einen  glücklichen  Ausgang  der  ganzen  Unter- 
nehmung hoffen  Hess ; dass  derselbe  mit  keinem 
schmerzlichei/Verlust  für  die  siegende  Partei  verbun- 
den sein  werde,  war  in  jener  Verheissung  nicht  in-  \ 
begriffen.  Jehova  rieth  bloss  dem  verbündeten  Heere, 
sich  durch  partielle  Niederlagen  nicht  von  der  Durch- 
führung seines  Planes  abschrccken  zu  lassen. 

V.  26.  cnpto  ] Die  Dankopfer  sind  in  diesem 
Zusammenhänge  etwas  schwer  zu  begreifen ; allein 
die  Verbindung  rnbis  scheint  so  sehr  zur  blos- 

sen Formel  geworden  zu  sein  , dass  man  auf  ihren 
ursprünglichen  Sinn  nicht  mehr  achtete,  sondern  über- 
haupt Opfer  darunter  verstand,  s.  21,  4.  2 Sam.  6, 
17.  24,  25.  1 Kön.  9,  25.  1,  Chr.  16,  1.  u.  a.  m. 

V.  27  und  28.  Die  Worte  tr.n  e*w?—  rrna  ynx  ob; 
bilden  eine  Parenthese,  gegen  deren  Ursprüng- 
lichkeit einige  Zweifel  obwalten  , s.  zu  v.  18.  Die 
darin  enthaltene  Nachricht  von  dem  bei  der  Bundes- 
lade angestellten  oder  sie  bedienenden  ("’jstb  "ras 
vgl.  Deut.  10,  8)  Hohenpriester  Pinehas  setzt  eine 
Succession  dieses  Amts  in  der  alteren  Linie  der  aaro- 
nitischen  Familie  voraus,  im  Einklang  mit  dem  Pen- 
tateuch und  dem  B.  Josua.  Denn  Num;  20,  28  f. 
(Deuter.  10 , 6)  setzt  Mose  bei  Aarons  Tod  dessen- 
älteren  Sohn  Eleasar  zu  seinem  Nachfolger  in  der 
hohenpriesterlichen  Würde  ein.  Eleasar  erscheint  auch 
wirklich  als  Hoherpriester  unter  Josua  (Jos.  14,  1. 
17,  4 f.).  Sein  Tod  wird  Jos.  24,  33  gemeldet, 
worauf  ihm  sein  Sohn  Pinehas  im  Amte  naebgcfolgt 
zu  sein  scheint,  da  ihm  und  seinen  Nachkommen 
Num.  25,'  13  für  den  Eifer,  den  er  in  Bekämpfung 
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der  Abgötterei  fiir  die  Ehre  Jehovas  bewiesen  hatte, 
das  Priesterthum  auf  ewige  Zeiten  von  Jehova  zuge- 
sagt wird.  Vergl.  Joseph.  Archäol.  V.  1 , in  fine : 
rh>>jOy.£t  de  xaz  avt'ov  zov  xcaqov  xa'i  ’ EXeä^aqoq  ö 
ao%UQtVQ,  (I>iveea>j  rw  naidl  zijv  aQ^ieQioaviDjv  xetret- 
Jumöv.  Wahrend  der  ganzen  dreihundertjährigen  Pe- 
riode der  Richter  vernehmen  wir  aber  sonderbarer 
• Weise  weder  von  der  Bundeslade,  noch  von  dem  Ho- 
henpriester das  Geringste  mehr,  bis  wir  1 Sain.  1 beide 
auf  einmal  wieder  in  Silo  antreifen.  Ob  dies  Insti- 
tut während  jener  Zeit  der  Abgötterei  und  der  poli- 
tischen Trennung  in  Verfall  gerieth  und  erst  unter 
Eli  wieder  restaurirt  worden  sei,  oder  ob  es  fortbe- 
standen habe  und  nur  nichts  davon  erwähnt  werde, 
wissen  wir  nicht.  Genug,  durch  die  Notiz,  dass  zu 
der  Zeit , wo  der  in  diesem  Abschnitte  erzählte  Bru- 
derkrieg geführt  wurde,  Pinehas  Priester  gewesen 
sei , wird  diese  Begebenheit  in  das  Zeitalter  unmittel- 
bar nach  Josua  hinaufgerückt,  da  Pineha’s  Vater  und 
Vorfahr  im  Amte  Eleasar  nach  Jos.  24,  33  den  Jo- 
sua nicht  lange  überlebt  zu  haben  scheint,  und  diese 
Zeitbestimmung  scheint  vollkommen  richtig  zu  sein, 
mag  man  nun  die  Worte  selbst,  in  welchen  sie  gege- 
ben ist,  für  ursprünglich  halten  oder  sie  als  eine  spä- 
tere Einschaltung  betrachten.  Uebrigens  muss  dieser 
Pinehas  ein  sehr  hohes  Alter  erreicht  haben,  da  er  nicht 
etwa  blos  unter  Josua  sich  schon  thätig  bewies  (Jos. 
22,  13),  sondern  noch  bei  Moses  Lebzeiten  als  ein  be- 
reits erwachsener  Mann  handelnd  auftrat,  s.  Num.  25, 
6 — 13.  31,  6.  Indessen  wird  ja  auch  dem  Josua  noch 
ein  Alter  von  110  Jahren  zugeschrieben,  Jos.  24,  29. 

■vnx  ’P?^a]  Das  beigesetzte  tix  steht  nicht  inüssig, 
sondern  deutet  an,  dass  die  verbündeten  Stämme  be- 
sonders desshalb  zweifelhaft  waren,  ob  sie  den  Krieg 
fortsetzen  sollten,  weil  es  ein  Bruderkrieg  war. 
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und  weil  sie  befürchteten , das  bereits  erlittene  Un- 
glück sei  die  Strafe  dafür,  dass  sic  einen  solchen  an- 
gefangen hätten. 

V.  30.  te ■£5  ] elliptisch  für  rrerfas  iß-w??  s.  v.  20. 

V.  31.  Die  Israeliten  flohen  zum  Schein  und  zwar 
auf  zwei  verschiedenen  Strassen,  um  die  Streitkräfte 
der  Benjaininiten  zu  theilen  und  sie  nachher  partiell  mit 
desto  geringerer  Mühe  zu  vernichten. 

h‘tL'2  irres?  ] durch  den  Zusatz  rrroa  wird  dies  Gi- 
bea  von  der  gleichnamigen  belagerten  Stadt  unterschie- 
den, die,  wie  es  scheint,  nicht  wie  jene  auf  einer  in 
der  Ebene  isolirt  stehenden  Anhöhe , sondern  auf 
einer  Hügelreihe  lag.  Vermuthlich  ist  jenes  fff1??  rea? 
einerlei  mit  dein  Jes.  10,  30  neben  Gibea  Sauls  (d. 
i.  unser  Gibea  Benjamins  v.  10)  genannten  sa?. 
S.  iiberhi  Hitzig  zu  Jcsaj.  S.  136. 

V.  32.  STOfr?]  mit  Dagess  diriincns  in  p,  s.  Ewald 
Schgr.  §.  46.  b. 

V.  33.  Die  Masse  des  israelit.  Heers  (•’  srei  Va 
im  Gegensatz  mit  aixr,  vgl.  7,  8)  war  von  dem  Orte, 
an  dem  es  sich  zuerst  aufgestcllt  hatte  , aufgebrochen 
('rejr  iin  Flusquainp.)  und  hatte  sich  in  verstellter  Flucht 
auf  zwei  Strassen  bis  nach  dem  uns  nicht  weiter  be^ 
kannten  Baal-Thamar  zurückgezogen;  dort  machten 
sic  auf  einmal  Halt  und  stellten  sich  in  Schlachtord- 
nung auf. 

53?  — rngw?]  der  Etymologie  nach  eine  Höhle  in 
der  Umgegend  von  Gibea.  LXX  : n: to  övauüv  rife 
J'aßace;  sie  lasen  3*3>sra,  was  aber  ein  poetisches  Wort 
ist,  das  in  Prosa  blos  in  den  BB.  der  Chronik 
vorkommt. 

V.  34.  nr?)i]  das  Verderben,  der  Untergang, 
wie  1 Sam.  20,  7.  9.  25,  17. 

V.  35.  Uebcr  diesen  wahrscheinlich  uuächtcn  Vers 
s.  d.  Amu.  zu  V.  15. 
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V.  36.  sffiM  •'s]  Das  Subjekt  sind  die  Israeliten.  Die 
Benjaminiten  sahen , dass  die  Israeliten  vor  ihnen  die 
Flucht  ergriffen,  diese  wichen  aber,  weil  sie  auf  ihren 
Hinterhalt  vertrauten. 

V.  37.  und  der  Hinterhalt  zog  hin  (ge- 

gen die  Stadt) , dasselbe  ist  freilich  schon  in  dem 
«MOB?!  enthalten ; allein  dergleichen  Tautologien  dürfen 
in  der  schwerfälligen  Darstellung  dieses  Kapitels  am 
allerwenigsten  befremden.  S.  zu  4,  6. 

V.  3S.  tarfesnlj  :nn]  Wenn  dieser  Satz  irgend  con- 
struirbar  sein  soll , so  muss  man  das  Sufifixum  hinter 
rnbsrti  streichen,  sonst  würde  dieser  Infinitiv,  gleich 
dem  osebi  im  lOtcn  Verse,  einen  kleinen  Nebensatz 
ausmachen : auf  ihr  Aufsteigenlassen  hin  = 

wenn  sie  werden  aufsteigen  lassen,  und  der  Iinperat. 
Hiph.  B“ri  hätte  dann  kein  Objekt.  Lässt  man  dage- 
gen das  Suffix,  weg,  welches  vielleicht  nur  aus  einer 
fehlerhaften  Wiederholung  des  a im  folgenden 
in  den  Text  gekommen  ist , so  ist  rvfcni  Objekt  des 
Bntt,  indem  re-in  in  der  Regel  den  Inf.  mit  b nach 
sich  hat  (1  Sam.  1,  12.  2,  3 u.  ö.)  und  der  Sinn  ist: 
mache  viel  das  Aufsteigen  = lasse  ein  starkes 
Rauchsignal  aufsteigen,  als  Anrede  an  den  Hinterhalt. 
Will  man  sich  eine  etwas  gewagtere  Emendation  ge- 
fallen lassen  , so  würde  ich  vorschlagen  Bin  in  “tn  zu 
ändern  und  dies  entweder  als  Inf.  constr.  T]tn  oder 
richtiger  als  Inf.  absol.  zu  punktiren,  wodurch 
man  den  passenden  Sinn  gewönne : der  Zeitpunkt , 

welchen  die  Israeliten  mit  dem  Hinterhalt  verabredet 
hatten , war : umzukehren  (dass  die  Israeliten  um- 
kehren sollten),  sobald  sie  (die  Leute  des  Hinter- 
halts) das  Rauchsignal  würden  aufsteigen  las- 
sen aus  der  Stadt.  Die  Versionen  geben  keine 
Hülfe;  denn  blos  die  LXX  hat  die,  auch  in  hebräi- 
schen Handschriften  verbreitete,  aber  völlig  unbrauch- 
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bare  Variante  S’Ti  für  2~ti.  Dass  nicht  ‘te’ia  , sondern 
retten  das  Zeichen  oder  Signal  bezeichne,  geht 
klar  aus  v.  40  hervor,  vgl.  mit  Jerem.  6,  1.,  wornach 
Böttcher  zu  berichtigen  in  Win  er ’s  wissenschaft- 
licher Zeitschrift  für  Theol.  II.  1.  S.  93;  über  das 
besonders  im  Orient  gewöhnliche  Rauchsignal  s.  Curt. 
3,  3.  Frontin.  II.  5.  16. 

V.  39.  inn  7333*1  naniaa — ] Und  die  Isra- 

eliten wandten  sich  (von  der  Flucht)  um  zur 
Schlacht,  als  die  Benja  miniten  gerade  an- 
fiengen,  s.  Ewald’s  Schulgr.  §.  592. 

V.  40.  nlwri]  schon  v.  31  lasen  einige  Manuscr. 
und  Editionen  *iVrm  ohne  Dagess  im  b , indem  nach 
chaldaischer  Flexion  die  Dagcssation  im  zwrehen 
Stammconsonanten  durch  die  Verdoppelung  des  er- 
sten , und  da  dieser  hier  eine  Gutturalis  ist , durch 
Verlängerung  des  Vokals  unter  dem  Präformanten 
ersetzt  ist,  vgl.  1 Sam.  3,  2.  Gcscn.  Lehrgb. 
S.  370. 

mmati  — fiVs]  vgl.  unser:  die  ganze  Stadt  gieng 
in  Feuer  auf. 

V.  41.  insr!  — «bsti]  es  ist  dieselbe  Struktur, 
wie  v.  39 , nur  dass  der  untergeordnete  Zeitsatz  hier 
vorangcstellt  ist:  da  sich  umwandten  — geric- 
then  in  Bestürzung. 

V.  42.  “ü“®?]  Die  dem  Stammgebicte  Benjainin’s 
zunächstgelegenc  Wüste  ist  diejenige , die  sich  von 
Jerusalem  nordöstlich  nach  Jericho  zieht  und  voll  un- 
fruchtbarer Thälcr  und  kahler  Felsen  ist,  s.  Rosen- 
iniillers  bibl.  Geogr.  I.  1.  S.  121.  Dort  scheint 
sich  auch  der  nicht  weiter  bekannte  Felsen  Riin- 
mon  (v.  45)  befunden  zu  haben. 

swngtyrn  nanVatr ] Aber  der  Kampf  (dem  die 
Benja  miniten  durch  die  Flucht  entgehen  wollten)  hatte 
sie  eingeholt,  sie  mussten  wider  ihren  Willen 
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kämpfen.  Auf  diese  Weise,  glaubeich,  sei  der  Sinn 
des  Verfassers  richtiger  aufgefasst,  als  wenn  man 
sich  mit  einer  frostigen  Metonymie  von  Streit  für 
Streiter  zu  helfen  sucht,  wie  schon  Kimchi  fron*»» 
durch  franisri  "tnx  erklärte.  Die  folgenden  Worte 
•bin?  — D-nrrra  115«  geben  keinen  befriedigenden  Sinn 
und  scheinen  verdorben.  Denn  wer  ist  unter  den 
gemeint?  Wider  die  Deutung  von  Clericus : 
„ cum  confugerent  Beniaminitae  ad  urbes  aliorum 
Israelitarum,  ab  iis  occidebantur  ” streitet  die  Gram- 
matik und  der  Zusammenhang , der  die  Annahme  ei- 
ner Zerstreuung  der  Fliehenden  zurückweist  und  sic 
ja  gerade  fern  von  bewohnten  Orten  nach  der  Wüste 
fliehen  lässt.  Ebenso  wenig  zulässig  ist  die  Meinung, 
dass  jener  nach  Proviant  heimgeschickte  zehnte 
Theil  des  Heers  (v.  10)  eben  zu  rechter  Zeit  aus 
den  Städten  eingetroffen  sei,  um  den  Sieg  zu  ver- 
vollständigen ; denn  dieser  musste  längst  angekommen 
sein , da  die  Uebrigen  vor  seiner  Rückkehr  nichts 
gegen  Gibea  unternehmen  wollten  (v.  10.  östialj).  Die 
gewöhnlichste  Annahme  ist , es  seien  aus  benachbar- 
ten israelitischen  Ortschaften  Leute  herbeigeeilt , um 
den  flüchtigen  Benjaminiten  nachzusetzen.  Allein  diese 
müssten  doch  mit  mehreren  Worten  deutlicher  be- 
zeichnet sein  , wenn  man  auch  die  Möglichkeit  zuge- 
ben wollte,  dass  die  Kunde  einer  so  plötzlichen  Flucht 
vom  benjain  initischcn  Gebiet  aus,  wo  ja  die 
Schlacht  Statt  fand,  so  schnell  in  die  Ortschaften  der 
umliegenden  Stämme  habe  gelangen  können;  zudem 
bleibt  das  schwierige  iaina  unerklärt,  dessen  Suffix, 
sich  doch  schwerlich  auf  das  entfernte  beziehen 
lässt,  bis  wohin  übrigens  das  israelitische  Heer  nach 
v.  47  die  Flüchtigen  nicht  verfolgt  zu  haben  scheint. 
Wenn  die  Stelle  nicht  verdorben  ist,  so  bezieht  man 
tnsn  am  richtigsten  auf  die  übrigen  benjainiui- 
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tischen  Städte  im  Gegensatz  mit  Gibea.  Denn 
in  diesem  Sinn  kam  der  Ausdruck  schon  v.  15  vor 
und  D-nrna  “'B'st  konnte  nur,  wenn  damit  auf  ein  schon 
genanntes  Subjekt  hingewiesen  wurde,  so  ohne  nä- 
here Bestimmung  hingestellt  werden.  Es  ist  dann  als 
absoluter  Akkusativ  zu  betrachten,  der  in  dem  Pro- 
nomen ’irri»  wiederholt  wird , das  Suffix,  in  isira  aber 
muss , was  freilich  nicht  ohne  Härte  ist , auf  das 
Subjekt  bti'roa  zuriiekbezogen  werden.  Der  Sinn  ist 
nun  folgender:  Der  Theil  des  benjaminitischen  Heers, 

der  aus  den  waffenfähigen  Einwohnern  der  übrigen 
benjaminitischen  Städte  bestand , wurde  von  den  Is- 
raeliten , die  sich  von  ihrer  verstellten  Flucht  zum 
Angriff  umgewandt  hatten,  und  von  den  10,000  Mann, 
welche  den  Hinterhalt  bildeten  und  nach  Anziindcn 
der  Stadt  ebenfalls  zum  Kampfe  ausgerückt  waren, 
in  die  Mitte  gefasst  und  niedergehauen.  Die  700 
Bürger  von  Gibea , die  wahrscheinlich  zur  Deckung 
der  Stadt  zurückgelassen  worden  waren , wurden 
schon  früher  durch  die  Ueberzahl  des  Hinterhalts 
überwältigt.  Ich  gestehe  übrigens  gerne , dass  mich 
auch  diese  Deutung  nur  halb  befriedigt , weil  sie 
Manches  voraussetzt,  das  eine  ausdrücklichere  Er- 
wähnung verdient  hätte.  Unter  den  alten  Verss.  hat 
die  Vulg.  einen  Sinn  ausgedrückt,  der  allerdings  dem 
Zusammenhänge  ain  besten  Zusagen  würde,  aber  all- 
zusehr von  den  hebräischen  Worten  abwcicht : „ sed 
et  hi,  qui  urbem  incenderant , occurrerunt  eis.” 
Eben  so  willkürlich , aber  dabei  ohne  klaren  Sinn 
übersetzt  der  Chaldäer:  „et  homines  insidiarum 
surrexerunt  ex  urbibus  suis , occidentes  in  iUis 
hinc  et  hinc.” 

V.  43.  — >nsp]  Die  Präterita  dieses  Verses 

* sind  als  Plusquamperfekta  zu  betrachten , denn  mit 
v.  45  wird  erst  der  42te  Vers  wieder  aufgenonuneu. 
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Die  Benjaminiten  flohen  der  Wiiste  zu;  aber  vorher 
mussten  sie  die  Schlacht  annehmen,  in  welcher  sic 
18,000  Mann  verloren.  Denn  von  vorn  wurden  sie 
von  dem  Hauptheere  der  Israeliten , im  Rücken  durch 
den  Hinterhalt  von  der  Stadt  aus  angegriffen.  Durch 
welche  List  sie  in  diese  schwierige  Lage  gelockt 
wurden,  wird  im  43ten  Verse  beschrieben:  sie  hat- 
ten nämlich  Benjamin  umzingelt,  hatten  es 
(das  zum  Schein  vor  ihnen  fliehende  Heer  der  Israe- 
liten) verfolgen  lassen,  hatten  es  ruhig  (d.  i. 
ohne  sich  zur  Wehr  zu  setzen)  verleitet  bis  ge- 
genüber Gibea,  im  Osten  dieser  Stadt.  Dies 
scheint  nach  den  Gesetzen  der  Grammatik  und  nach 
dem  Zusammenhang-  der  wahre  Sinn  dieses  früher 
allgemein  missverstandenen  Verses  zu  sein , dessen 
Verständniss  zuerst  Böttcher  (in  Winer’s  wis- 
senschaftlicher Zeitschrift  für  Theo!.  II.  1.  S.  62) 
eröffnet  hat.  Sonst  betrachtete  man  die  Präterita  als 
eine  Fortsetzung  des  ttcr  v.  42,  so  dass  damit  be- 
schrieben würde,  was  von  Seite  der  Israeliten  geschah, 
nachdem  die  fliehenden  Benjaminiten  den  Weg  nach 
der  Wüste  cingeschlagcn  hatten.  Allein  in  diesem 
Fall  müsste  die  Zeitfolge  durch  das  Fut.  mit  Vav 
convers.  ausgedrückt  sein  und  der  folgende  45te  Vers 
enthielte  in  dem  eine  miissige  Wiederholung, 

während  diese  Worte  nach  der  ersteren  Auffassungs- 
weise zur  Wiederanknüpfung  dienen.  Ein  anderer 
Vorzug  dieser  Erklärung  ist,  dass  man  in  Ej^Mi  die 
causative  Bedeutung  des  Hiphil  nicht  aufzugeben 
braucht , ohne  doch , um  sie  zu  retten  , der  unpas- 
senden rabbinischen  Deutung  zu  bedürfen:  sie  mun- 
terten sich  wechselseitig  zur  Verfolgung 
auf.  Eben  so  hat  man  nicht  nöthig,  sich  vom  heb- 
räischen Sprachgebrauch  zu  entfernen,  um  dem  Hiph. 
tprjri  die  Bedeutung  des  syr.  und  arab.  Aphel,  einen 
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erreichen,  einholen  aufzudringen,  und  wenn 
Jarchi  sich  noch  auf  den  talmudischen  Sprachge- 
brauch beruft , wo  “TT1  >n  jener  Bedeutung  vorkoin- 
me  (vgl.  Buxtorf,  Lex.  Chald.  fol.  578.  princ.)  , so  ist 
es  daselbst  eben  ein  Syriasmus.  Ueberhaupt,  von  so 
grossem  Nutzen  die  Dialektvergleichung  bei  seltenen 
oder  nur  einmal  vorkommenden  biblischen  Wörtern 
ist,  so  sehr  wird  sie  noch  immer  missbraucht,  wenn 
man  sie  ohne  die  dringendste  Noth  auch  zu  Erklä- 
rung solcher  Wörter  herbeizicht,  welche  im  A.  T. 
zu  den  häufigeren  gehören,  deren  h cb  räisc he  Wort- 
bedeutung durch  eine  Mehrzahl  von  Stellen  hinläng- 
lich gesichert  ist.'  So  ist  hier  nicht  allein  kein  Grund 
vorhanden,  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  “T1“!*!’, 
einen  wohin  leiten  oder  gehen  lassen  (Jes. 
42,  16.48,  17),  zu  verlassen,  sondern  sie  zeigt  sich 
bei  genauer  Erwägung  des  Zusammnnhangs  als  die 
allein  passende.  Dagegen  scheint  mir  die  neuerlich 
angenommene  Erklärung  von  mwa  nicht  so  ganz  si- 
cher zu  sein.  Man  nimmt  das  Wort  für  ein  aus  nraaa 
abgekürztes  Adverbiuin  mit  der  Bedeutung  in  Ruhe, 
d.  i.  nach  Win  er  (Lex.  Simon,  p.  608)  sine  magna 
virium  contentione , nach  Böttcher  a.  a.  O.  har- 
rend oder  es  (Benjamin)  fortgeh e n lassend.  Als 
Adverbium  gibt  das  Wort  schon  die  syrische  Ueber- 
setzung : stmn.  Allein  dieser  adverbiale  Gebrauch 

von  Substantivis  findet  sich  nur  bei  gewissen  häufi- 
gen Wörtern,  s.  Ewald  Kr.  Gr.  S.  631,  und  der 
Grundbegriff  von  n*o , irüb , nnras , welcher  nicht  etwa 
blos  der  eines  geringem  Grades  von  Anstrengung 
ist,  sondern  die  Aufhebung  jeder  Thätigkcit  bezeich- 
net, wrill  sich  in  diesen  Zusammenhang  nicht  recht 
fügen , da  Tpnn  doch  immer  eine  Aktivität  voraus- 
setzt. Allein  auch  die  Bedeutung  Ruheplatz  lässt 
sich  in  nnsj?  nicht  fcsthalten,  ohne  dass  man  'VT*'  in 
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der,  so  eben  verworfenen  syrischen  Bedeutung  er- 
reichen, ein  holen  nehme,  und  auch  so  wäre  die 
Uebersetzung : an  ihrem  Ruheplatz  oder  wo  sic 
ausruhen  wollten,  holten  sie  sie  ein,  wegen  der 
Auslassung  des  Suflixums  an  mroa  äusserst  hart.  Es 
bleibt  uns  daher  nur  noch  übrig,  rtnwi  mit  Mercerus 
und  einigen  andern  altern  Auslegern  fiir  den  IN  amen 
eines  Orts  zu  halten,  bis  wohin  das  in  verstellter 
Flucht  sich  zurückziehende  israelitische  Heer  die  Bcn- 
jaminiten  von  ihrer  festen  Stellung  bei  der  Stadt  zu 
entfernen  gewusst  hatten.  Eine  Spur  dieses  Ortsna- 
mens findet  sich  vielleicht  noch  in  den  dunkeln  Stellen 
4 Chr.  8,  6 vgl.  mit  2,  52,  54.  Die  Lage  von  Me- 
nucha  wird  dann  noch  näher  bestimmmt  durch  die 
Worte:  bis  gegenüber  von  Gibea  im  Osten, 
wo  unter  Gibea  am  wahrscheinlichsten  das  v.  31  ge- 
nannte zu  verstehen  ist. 

V.  44.  nkrtarn*]  Was  die  Setzung  der  Parti- 
kel rot  vor  dem  Nominativ  betrifft,  so  fängt  die 
besonnene  Forschung  bereits  an,  von  den  in  neuerer 
Zeit  eingcscblagenen  Abwegen , wohin  namentlich 
auch  die  bequeme  Aushülfe  gehört,  sich  den  Satz 
mit  ros  aktiv  zu  denken,  zu  der  alten  rabbinischen 
Deutung  (vgl.  Aben-Esra  zu  Gen.  1.  1.  und  Exod. 
10,  Sund  Ephraem.  Syr.  zu  Genes.  1.  1.)  zurück- 
zukehren , welche  rot,  als  verwandt  mit  et  und  dem 
syrischen  rox  und  ro,  für  ein  ursprüngliches  Nomen 
mit  dem  Begriff  der  Substanz  und  des  Bestehens 
halt,  so  dass  z.  B.  unsere  Stelle  den  Wortsinn  ent- 
hielte: der  Bestand  von  allen  jenen  war  kräf- 
tige Männer  = alle  jene  bestanden  aus  kräftigen, 
wehrhaften  Männern.  S.  Böttcher,  Proben  all  lest. 
Schrifterklärung  S.  189  und  297.  Hiernach  ist  auch 
das  oben  zu  6 , 28  Bemerkte  zu  berichtigen , wo  die 
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Worte  icn  rw  durch:  und  was  das  Rind  aube- 
trifft  zu  übersetzen  sind. 

V.  45.  rito«  ] Die  rv&wp  sind  die  iin  31ten 
Verse  genannten,  deren  eine  nach  Bethel,  die  andere 
nach  Gibca  führte.  Nachdem  in  der  Hauptniederlage 
bei  Mcnueha  , östlich  von  Gibca  (nicht  zu  verwech- 
seln mit  der  gleichnamigen  belagerten  Stadt)  18,000 
Benjaminiten  gefallen  waren  und  die  übrigen  auf  den- 
selben Strassen , auf  welche  sie  die  List  der  Israeli- 
ten verleitet  hatte,  zurückflohen,  aber  nun  statt  nach 
Gibea  der  Wüste  zu , so  wurden  von  diesen  Flüchti- 
gen noch  5000  niedergehaucn.  lieber  das  Bild  der 
Nachlese  (VViS)  s.  zu  8,  2.  — Der  weiter  nicht 
bekannte  Ort  Gidoin,  bis  wohin  sie  den  Fliehenden 
noch  nachsetzten  und  entweder  auf  dem  Wege  dahin 
oder  an  diesem  Orte  selbst , nachdem  sich  die  Benja- 
miniten dort  gesammelt  und  aufgestellt  hatten , noch 
2000  derselben  niedermachten,  scheint,  wenn  nicht 
schon  in  der  Wüste  selbst , doch  am  Eingänge  der- 
selben gelegen  zu  haben. 

V.  46.  Ueber  die  Summen  dieses  Verses  s.  zu  v.  15. 

V.  48.  nru  T*«]  Man  hat  mit  mehreren  Hand- 
schriften orra  — orra  zu  lesen , wie  Deut.  2,  34.  3,  6. 
Hiob  24 , 12 ; cs  scheint  damit  die  Stadt,  insofern  sie 
aus  Einwohnern  besteht,  genauer  von  der  todten 
Hause  rmasse,  die  sonst  durch  T®  bezeichnet  wird, 
unterschieden  zu  werden.  Daher  von  jener  der  Aus- 
druck a’in  ■'eh  nsn,  während  es  von  dieser  allein  heisst: 
öxa  srfrtij.  Vgl.  1,8. 
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V.  2.  scg*i]  Das  Lager  muss  sich  also  an  einem 
andern  Orte  befunden  haben,  da  das  Volk  von  dort 
nach  Beth-El  kam  und  hier  nur  bis  am  Abend  blieb; 
aus  v.  12  sehen  wir,  dass  es  zu  Silo  war,  und  das 
ist  ein  neuer  Grund,  wcsshalb  btrrna  hier  nicht  ap- 
pellativ  vom  Hause  Gottes  zu  Silo  gefasst  wer- 
den darf,  s.  zu  20,  1. 

V.  4.  eratet  rrfts]  s.  zu  20,  26. 

V.  5.  fiVftan  rtroen]  der  grosse  oder  grösste 
Eid,  der  nämlich  den  Fehlbaren  mit  dein  Tode  be- 
drohte. 

V.  6 und  7 bilden  einen  Zwischensatz,  daher  v. 
8 der  Anfang  des  öten  Verses  zur  Wicdcrankniipfuug 
wiederholt  wird. 

Sfra  wird  wegen  äi*n  besser  Fiir  Präterit.  INiphal, 
als  für  Fut.  Cal  gehalten. 

V.  7.  — crib  ntesrri»]  Was  können  wir 

für  sie  (zu  ihren  Gunsten)  thun  fiir  Weiber,  d.i. 
um  ihnen  Weiber  zu  verschaffen,  damit  nicht  aus 
Mangel  an  INachkommcnschaft  ein  ganzer  Stamm  in 
Israel  aussterbe. 

V.  8.  in*  ""a]  welcher  einzige  aus  den  Stäm- 
men Israels  ist  es,  der  nicht  gekommen  ist? 

Jabesch  in  Gilead,  lag  ohne  Zweifel  an  dem 
kleinen  Fluss,  der  noch  heutzutage  den  Warnen  Jabes 
trägt  und  sich  etwa  zwei  Stunden  südlich  von  Bysan 
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(Bethschan , Skylhopolis)  in  den  Jordan  ergiesst , s. 
Burkliardt  S.  451.  596. 

V.  11.  Die  LXX  hat  am  Ende  dieses  Verses  im 
Vatikan.  Codex  den  Zusatz : rag  äi  TtctQfrivovg  n sqi- 
non'jotofre  xai  tTioiijactv  ovnog . Es  scheint  aber  dies 
nur  einer  jener  den  Text  verdeutlichenden  Einschieb- 
sel zu  sein , dergleichen  man  in  der  griechischen 
Ucbersetzung  dieses  Buchs  öfter  antrifft  und  wovon 
namentlich  das  löte  Kapitel  hinreichende  Belege  gibt. 
Nothwendig  kann  man  mit  Dathe  diesen  Zusatz 
auf  keinen  Fall  nennen,  da  sein  Inhalt  in  dem  Befehl, 
nur  die  verheiratheten  Weiber  zu  tödten,  schon 
deutlich  genug  enthalten  ist. 

V.  12.  tnix]  s.  zu  19,  24.  Hier  wird  das  La- 
ger  der  Israeliten  aus  unbekannten  Gründen  auf  ein- 
mal nach  Silo  versetzt , was  uns  indessen  nicht,  ver- 
leiten darf,  Mizpa  und  Bethel,  die  im  vorigen  Ka- 
pitel erwähnten  politischen  und  religiösen  Versamm- 
lungsorte der  Gemeinde,  in  appellativer  Bedeutung  zu 
fassen  und  ebenfalls  von  Silo  zu  erklären  (s.  zu  20, 
1).  Hätte  der  Verfasser  schon- früher , wenn  auch 
nicht  namentlich , von  Silo  gesprochen , so  würden 
die  geographischen  Erklärungen  sowol  in  diesem , als 
im  neunzehnten  Verse,  sonderbar  verspätet  erscheinen. 
Vielleicht  war  Silo  der  ordentliche  Versammlungsort 
der  Volksgemeinde , Mizpa  ein  ausserordentlicher , 
den  man  wählte  , um  mehr  in  der  Nähe  der  strafba- 
ren benjaminitischen  Stadt  zu  sein.  Der  Zusatz  %!k 
f?»  yjxs  steht  von  Silo  gerade  so  auch  Jos.  21,  2.  22, 
9 und  deutet  auf  einen  im  Exil  lebenden  Verfasser, 
s.  zu  v.  19. 

V.  14.  ifiujra  üAi]  smi  kann  hier,  wie  Num. 

11,  22  in  der  intransit.  Bedeutung  hinreichen, 
auslangen  gefasst  werden.  Sinn:  die  herbeigebrach- 
ten Jungfrauen  reichten  so,  d.  i.  in  dieser  Anzahl 
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von  blos  400,  nicht  aus  für  sic,  die  600  waren; 
und  so  übersetzen  Cliald.  Syr.  Arab.  Es  sollte  dann 
genau  genommen  W’Srsn  stehen,  allein  vergl.  v.  21 
rvtawx;,  wo  dieselbe  Nichtbeachtung  des  Genus  statt- 
findet und  Ewald  K.  G.  S.  643.  Indessen  hindert 
nichts,  licra  auf  das  Subjekt  des  ganzen  Satzes  zu  be- 
ziehen mit  folgendem  Sinn  : und  sie  fanden  fiir  sie 
nicht  mehr  so,  d.  i.  keine  solche  Jungfrauen  mehr, 
die  ihnen  als  Kriegsgefangene  übergeben  w'erden 
konnten;  sodieVulg. : alias  autem  non  repere- 
runt,  quas  simili  modo  traderent.  Für  die 
erstere  Erklärungsweise  möchte  nur  das  sprechen , 
dass  die  Verlegenheit,  in  der  sich  die  Gemeinde  be- 
fand , für  die  übrigen  200  Benjaminiten  auch  noch 
Weiber  zu  f nden  , unten  v.  16  noch  einmal  ausführ- 
lich zur  Sprache  kömmt,  wogegen  die  Ursache  die- 
ser Verlegenheit,  dass  nämlich  die  Jungfrauen  aus  Jä- 
hes nicht  ausreichten  , mit  Stillschweigen  übergangen 
wäre. 

V.  17.  rarj]  ein  Erbt  heil  für  die 

Uebriggebliebenen  soll  sein  dem  Stamme 
Benjamin,  d.  h.  die  von  den  Benjaminiten  Uebrig- 
gebliebenen sollen  nicht  aus  Mangel  an  Nachkommen 
um  das  Erbtheil  kommen,  das  i^nen  als  einem  Stamme 
in  Israel  gebührt. 

V.  19.  nw  sn]  Worin  dies  dem  Jehova  gefeierte 
Fest  bestanden  habe , wissen  wir  nicht.  Die  v.  21 
erwähnten  Reigentänze  der  Jungfrauen  machen 
es  nicht  wahrscheinlich , dass  eines  der  im  Pentateuch 
anbefohlcncn  Hauptfeste  gemeint  sei,  da  an  diesen  die 
Frauen  keinen  thätigeu  Antheil  nahmen;  sondern  es 
scheint  dies  Fest,  so  wie  das  in  Gilead  gefeierte 
Trauerfest  der  Tochter  Jephthas  (11,  39.  40),  noch 
einer  ältern , der  heidnischen  sich  mehr  nähernden, 
Form  des  Jehovadienstes  anzugehören. 
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robW  — rtstafa  ] Dieser  Relativsatz  dient,  so  wie 
der  v.  12 , zur  nähern  Bestimmung  der  Lage  von 
Silo,  welches  sonach  itn  Worden  von  Bethel  und  öst- 
lich von  der  Hauptstrasse  ab  lag,  welche  von  Bethel 
nach  Sichern  führte , und  zugleich  südlich  von  Le- 
bona.  Der  Name  dieses  letzteren  Ortes  soll  sich  noch 
bis  auf  unsere  Zeiten  erhalten  haben.  Maundrell  (in 
der  Sauunl.  von  Reisen  v.  Paulus  B.  1.  S.  83.)  traf 
4 Stunden  südwärts  von  Sichern  (Nablus)  den  Chan 
Lcban  an’ der  Ostseite  eines  angenehmen  Thaies  und 
gerade  gegenüber  auf  der  andern  Seite  des  Thaies  das 
Dorf  Leban  an. 

Es  fällt  nun  aber  auf,  dass  der  Verfasser  über  die 
Lage  eines  so  berühmten  Ortes  seinen  Lesern  eine 
so  detaillirte  Nachweisung  gibt.  Daher  meinten  meh- 
rere Interpreten  und  besonders  diejenigen , welche 
nicht  zugeben  wollen , dass  erst  hier  von  Silo  die 
Rede  sei,  sondern  schon  unter  Mizpa  den  Berg  und 
unter  Bethel  das  Gotteshaus  zu  Silo  verstanden 
wissen  möchten,  der  Verfasser  wolle  nicht  die  Lage 
von  Silo,  sondern  diejenige  des  Platzes  beschreiben, 
wo  das  Fest  in  der  Nähe  dieser  Stadt  gefeiert  wurde. 
Allein  “95t  kann  ohne  beigeselztes  Verbum  unmöglich 
auf  sn  zurückbezogen  werden  und  die  Frage,  warum 
der  Verfasser  diese  topographische  Angabe  über  Silo 
nothwendig  gefunden  habe,  lässt  sich  dahin  beantwor- 
ten, dass  zu  seiner  Zeit  der  Ort  wahrscheinlich  längst 
zerstört  und  daher  diese  Notiz  für  s<?iue  Leser  nicht 
überflüssig  war.  Nach  der  Translocation  der  Bun- 
deslade verschwindet  nämlich  Silo  aus  der  Geschichte, 
da  es  seinen  früheren  Ruhm  zuerst  durch  Erbauung  des 
salomonischen  Tempels , nachher  durch  Errichtung 
des  israelitischen  Heiligthums  in  Dan  und  Bethel  ein- 
gebiisst  hatte.  Doch  geschieht  seiner  noch  unter  Jc- 
robeam  Erwähnung,  vgl.  1 Kön.  14,  2.  4;  aber  zur 
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Zeit  des  Jeremias  scheint  es  schon  langst  zerstör!  ge- 
wesen zu  sein.  s.  Jerein.  7,  12 — 14.  Wir  hätten 
somit  in  unserm  Verse  eine  indirekte  Andeutung  über 
die  Abfassungszeit  dieses  ganzen  Abschnittes , welche 
man  , weil  die  Zerstörung  Silo’s  vermuthlich  gleich- 
zeitig ist  mit  der  Wegführung  der  zehn  Stämme,  be- 
deutend tiefer  herabsetzen  müsste , als  wir  nach  der 
chronologischen  Angabe  18 , 81  thun  zu  müssen 

glaubten. 

V.  21.  rria  war]  s.  zu  v.  14. 

V.  22.  «iäntn  rsD  — nrix  wsn]  Ohne  uns  mit  Wi- 
derlegung aller  der  misslungenen  Versuche  älterer  und 
neuerer  Ausleger , diesen  dunkeln  und  offenbar  durch 
die  Abschreiber  verdorbenen  Worten  einen  Sinn  ab- 
zugewiuneu,  aufzuhalten,  wollen  wir  nur  kurz  den 
Sitz  der  Verderbniss  andeuten  und  dann  unsere 
Ansicht  über  die  Art,  wie  der  Text  zu  verbessern 
sei  , entw  ickeln.  Die  Schwierigkeit  liegt  1)  in  der 
Setzung  der  ersten  Person  sowohl  des  Suffixums 
in  «»in,  als  des  Afformanten  in  Denn,  wenn 

man  auch  zugeben  wollte , dass  die  Worte,  machet 
uns  mit  denselben  (den  geraubten  Jungfrauen, 
erix  für  ^rix)  ein  Geschenk  (“i?n  mit  doppelt.  Akkus. 
wrie  Genes.  33,  5.  Ps.  119,  29),  in  dem  Munde  der 
Geineindcältesten  nicht  ganz  unpassend  seien  , sofern 
man  sich  denken  kann  , dass  sie  sich  die  Mädchen  für 
die  Benjaininiten  ausbitten , so  kann  man  sich  doch 
unmöglich  vorsfellen,  dass  die  Aeltesten  auch  das  fol- 
gende : 'wi  !oni?^  "P  gesprochen  haben  sollten.  Auch 
wusste  man  sich  hier  nicht  anders  zu  helfen  , als  mit 
der  ganz  willkürlichen  Annahme , dass  crx  für  »vä» 
siche,  um  den  Sinn  herauszubringen:  denn  wir  konn- 
ten in  jenem  Kriege  wider  Jabcs  nicht  für  jeden  Ein- 
zelnen ein  Weib  erhalten.  2)  ln  der  zweiten  Hälfte 
des  Satzes  sind  die  Worte  wexn  rss  durchaus  sinnlos 
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und  lassen  weder  eine  grammatische , noch  eine  lo- 
gische Verbindung  mit  dem  Vorhergehenden  zu.  Diese 
wird  allein  dadurch  erhalten,  wenn  man  für  Wttt  xb  's 
schreibt  örtx  *6  "ui  denn  wenn  ihr  sic  ihnen  gegeben 
hättet,  dann  würdet  ihr  eine  Schuld  auf  euch  geladen 
haben.  Beispiele  einer  solchen  Verwechslung  von  xi 
und  ib,  die  hier  um  so  leichter  geschehen  konnte,  da 
xb  'S  gleich  vorhergeht,  sind  2 Sain.  18,  12.  19,  7, 
wo  das  Keri  richtig  emendirt  hat ; diesen  Stellen  ist 
nach  der  scharfsinnigen  Conjectur  Hitzig’s  (Begriff 
der  Krit.  S.  141)  auch  Genes.  23,  11  beizufügen. 
Dass  aber  auf  einen  hypothetischen  Satz  mit  *ib  statt 
des  gewöhnlichen  tx  E)  auch  rsa  im  Nachsatze  folgen 
könne,  erhellt  aus  Rieht.  13,  23.  — Im  vorhergehen- 
den Satze  ändere  man  feVner  mit  Syr.  und  Arab. 
in  En  und  in  , so  erhalten  wir  für  diese  bis 
dahin  unerklärbare  Stelle  den  klaren  Sinn : Wenn 

die  Väter  oder  Brüder  (s.  Rosenmüller  a.  u.  n. 
Morgenl.  B.  I.  S.  169  ff.)  der  geraubten  Jungfrauen 
die  Klage  wegen  des  Raubs  ihrer  Töchtern  und  Schwe- 
stern vor  uns,  den  Acltesten , anhängig  machen  wer- 
den , so  werden  wir  ihnen  sagen:  Habt  Mitleid 

mit  ihnen  (den  ßeujaminiten) ; denn  sie  konnten 
' nicht  ein  jeder  für  sich  ein  Weib  im  Kriege 
erhalten  (die  in  Jabes  nach  Kriegsrecht  fortgeftihr- 
'ten  Jungfrauen  reichten  nicht  für  alle  aus,  v.  14); 
und  ferner:  hättet  ihr  sie  ihnen  gegeben, 
so  würdet  ihr  die  Schuld  (des  Meineides)  auf 
euch  geladen  haben,  nun  aber,  da  sie  dieselben 
euch  geraubt , so  trifft  euch  keine  Schuld  und  ihr 
braucht  euch  also,  ungeachtet  des  gethanen  Eidc^  (v. 
18),  kein  Gewissen  daraus  zu  machen,  ihnen  die  Mäd- 
. eben  zu  überlassen. 

V.  23.  OEÜ3  *xty»l]  sie  nahmen  sich  Weiher, 
hei  ralh eien.  — Da  nachfolgt  ip»,  so  kann  xrj 
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Kapitel  XXI,  Vers  23, 24. 


liier  nicht  in  der  Bedeutung  wegnehmen  stehen, 
sondern  «rost  stiy;  ist  = rnsx  npi , ducere  iixorem , ein 
Sprachgebrauch,  der  sonst  nur  spätem  Schriften  eigen 
ist,  s.  2 Chr.  11  , 21,  13,  21.  Esr.  10,  44. 

V.  24.  irAnA  — iisatii»  ] Das  Heer  löste  sich  hei 
Silo  auf,  indem  zuerst  alle  diejenigen,  die  zu  demsel- 
ben Stamme  gehörten  miteinander  in  ihr  Stamm  ge- 
biet zurückkehrten,  wo  dann  jeder  Einzelne  sich  in 
sein  Erbtheil  oder  väterlich  Gehöfte  (nVra) 
begab. 
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Erster,  historisch  - krilischer  Anhang  tum 
Buch  der  Richter. 


Die  Aufgabe  dieses  Anhangs  ist,  die  Ergebnisse 
der  in  dein  Commentare  selbst,  thcils  in  den  Einlei- 
tungen zu  mehreren  Kapiteln , theils  bei  Erklärung 
einzelner  Stellen  angestellten  kritischen  Untersuchun- 
gen in  eine  geordnete  Uebersicht  zu  bringen  uud  zu 
_ vervollständigen.  Die  weitere  Ausführung  und  die  Be- 
lege zu  mehreren  der  nachfolgenden  Behauptungen 
müssen  daher  an  den  betreffenden  Orten  des  Coinmen- 
tars  nachgesehen  werden. 


8.  1.  Von  der  Zusammensetzung  und  den  Bestandteilen 

des  Buchs. 

/ 

Im  Buch  der  Richter  nach  seiner  derinaligen,  von 
den  Sammlern  des  Kanons  ihm  gegebenen  Form  und 
Abgrenzung  kann  inan  vorzüglich  drei , ursprünglich 
von  einander  unabhängige  und  von  verschiedenen 
Verfassern  herrührende,  Bestandtheile  unterscheiden  : 
1)  Das  erste  Kapitel,  welches  selbst  nur  ein  übel 
zusammenhängendes,  in  einzelnen  Aussagen  sich  wi- 
dersprechendes uud  durch  Einschaltungen  entstelltes 
Bruchstück  ist , wird  von  der  Hauptschrift  getrennt 
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durch  ein  zweites,  kleineres  Fragment  II 
1 — 5,  dessen  abgerissener  Anfang  und  Schluss  davon 
zeugen,  dass  es  aus  seiner  ursprünglichen  Verbindung  , 
mit  einer  andern  geschichtlichen  Relation  gewaltsam 
herausgerissen  ist.  2)  Das  eigentliche  Biech  der 
Richter  oder  die  Hauptschrift  II,  6 — XVI 
erzählt  die  Geschichte  von  zwölf  israelitischen  Rieh-  . 
tern  in  chronologischer  Folge  und  ist  nach  einem, 
zwar  nicht  consequent  durchgefiihrten,  aber  leicht  er- 
kennbaren Plane  gearbeitet , dessen  leitende  Grund- 
sätze in  einer  dem  Ganzen  Vorgesetzten  Einleitung  ent- 
wickelt sind.  Wenn  gleich  dieser  Haupttheil  nicht 
aus  einer  blossen  Zusammenstellung  von  historischen 
Bruchstücken  verschiedener  Verfasser  und  Zeitalter 
besteht,  sondern  eine  selbstständige,  schriftstellerische 
Arbeit  zu  heissen  verdient,  in  welcher  der  Stoff  nach 
bestimmten  Zwecken  ausgewählt  und  nach  einem  ge- 
wissen Pragmatismus  verarbeitet  worden  ist,  so  darf 
man  doch  nicht  annehinen,  dass  die  Ordner  des  Ka-' 
nons  diese  Schrift  in  der  Gestalt,  in  welcher  sie  jetzt 
vor  uns  liegt,  als  ein  in  sich  abgeschlossenes  und  für 
sich  bestehendes  Ganzes  aufgefunden  und  den  histori- 
schen Büchern  des  A.  T.  einverleibt  haben.  Viel- 
mehr zeigt  der  fragmentarische  Anfang,  dass  sie  ur- 
sprünglich nur  einen  Theil  einer  umfassenderen  Ge- 
schichtsrelation ausmachte  , deren  Bruchstücke  in  den 
vorhergehenden  und  nachfolgenden  Geschichtsbüchern 
zerstreut  scheinen.  Vermuthlich  gab  es  einst  eine 
fortlaufende,  nach  denselben  Grundsätzen  bearbeitete 
Geschichte  der  hebräischen  Nation,  deren  Zusammen- 
hang , theils  weil  sie  nicht  vollständig  auf  die  Nach- 
welt kam , theils  weil  sie  mit  anderen  Relationen , 
welche  von  einem  verschiedenen  Gesichtspunkte  aus 
bearbeitet  waren,  vermengt  wurde,  endlich  durch 
die  Abtlicilung  in  einzelne  Bücher  zerrissen  wurde. 
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3)  Einen  neuen , für  sich  bestehenden  Bestandteil 
bilden  die  der  Hauptschrift  angehängten 
Kapitel  XVII  — XXI.  Die  zwei  darin  erzähl- 
ten Begebenheiten  bilden  zwar  kleine  , für  sieh  be- 
stehende Ganze , rühren  aber  schwerlich  von  ver- 
schiedenen Verfassern  her;  wenigstens  sind  der  naive 
Ton  der  Erzählung,  besonders  in  XVII,  XVIII  und 
XIX,  ferner  das  Zeitalter,  in  welches  die  beiden 
Erzählungen  fallen  und  endlich  der  Gesichtspunkt, 
unter  welchen  sie  zusaminengefasst  sind  (XVII,  6. 
XVIII,  1.  XIX,  1.  XXI,  25)  die  nämlichen;  eben 
dadurch  werden  sie  aber  auch  von  der  vorhergehen- 
den Hauptschrift  auf  das  Bestimmteste  unterschieden. 


§.  2.  Von  dem  Zweck  und  Plane  des  Buchs. 

1.  Wir  sprechen  zunächst  von  dem  eigentlichen 
Hauptthcile  des  Buches , zu  welchem  sich  die  vorn 
und  hinten  angesetzten  Stücke  nur  wie  Zugaben  ver- 
halten, deren  erste  freilich  nicht  ohne  Absicht  von 
den  Sammlern  des  Kanons  vorangestellt  ist , während 
XVII  — XXI  nur  einen  ergänzenden  Anhang  zu  der 
Geschichte  der  im  Vorhergehenden  geschilderten  Zeit- 
periode bilden. 

Was  vorerst  den  Zweck  betrifft,  den  der  Ver- 
fasser von  K.  II  — XVII  vor  Augen  hatte , so  stellt 
sich  zunächst  das  rein  historische  Bestreben  her- 
aus, die  denkwürdigsten  Fakta  aus  der  Zeit,  welche 
unmittelbar  auf  die  Eroberung  Canaans  folgte , in 
chronologischer  Folge  zusammenzustellen  und  so  für 
die  Geschichte  der  Nation  den  langen  Zeitraum  eini- 
germassen  auszufüllen , in  welchen  die  Hebräer  ihre 
unter  Josua  gemachten.  Eroberungen  gegen  die  An- 
sprüche und  wiederholten  Angriffe  der  zum  Thcil 
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nur  auf  die  Seite  gedrängten , zum  Theil  im  Lande 
verbliebenen  altern  Einwohner  zu  behaupten  und  si- 
cherzustellen suchten.  Zwar  ist  die  Chronologie  des 
Buchs  aus  bekannten  Gründen  (s.  De  Wette  Ar- 
chäol.  §.  27)  sehr  unsicher  und  es  hat  sogar,  wie 
wir  weiter  unten  sehen  werden  , den  Anschein,  dass 
der  Verfasser  eine  durch  die  Tradition  überlieferte 
oder  durch  Combination  berechnete  runde  Summe 
von  Jahren , die  man  für  diesen  ganzen  Zeitraum  an- 
setzte , willkürlich  unter  die  einzelnen  Richter  ver- 

L 

theilt  habe.  Allein  mag  sich  dies  nun  so  , oder  an- 
ders verhalten , dem  Bestreben , eine  Zeitfolge  und 
Zeitrechnung  fiir  die  Begebenheiten  nach  Josua 
festzuhalten , kann  nur  das  reine  Interesse  an  der  Ge- 
schichte ohne  anderweitige  Nebenabsicht  zum  Grunde 
liegen.  Dcsswegen  wird  von  einem  jeden  neuen  Rich- 
ter bemerkt,  dass  er  auf  den  früheren  gefolgt  sei; 
desswegen  werden  von  den  Meisten  ihre  Regierungs- 
jahre angegeben  und  auch  solche  nicht  übergangen , 
von  welchen  der  Verfasser  nichts  weiter  zu  erzäh- 
len wusste  oder  erzählen  wollte,  als  dass  sie  eben  eine 
Zeit  lang  Richter  gewesen  seien. 

Allein  dies  historische  Interesse  erscheint  unter- 
geordnet einem  vorherrschenden  Bestreben,  die  Ge- 
schichte als  Mittel  der  religiösen  Belehrung 
zu  benutzen.  Der  die  Richterperiode  charakterisi- 
rende  Wechsel  von  Unterdrückung  der  Nation  durch 
benachbarte  fremde  Völker,  und  nachheriger  Befreiung 
durch  irgend  einen  ausgezeichneten  patriotisch  gesinn- 
ten Helden  musste  nämlich  der  frommen , von  der 
äussern  Erscheinung  zu  der  Idee  eines  höheren  Cau- 
salnexus  und  einer  die  Weltbegebcnheiten  lenkenden 
göttlichen  Regierung  aufsteigenden  Betrachtung  bei 
der  eigcnthiimlich  theokratischcn  Form  der  hebräischen 
Religiosität  sich  nothwendig  darstellen  als  ein  \yechsel 
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des  göttlichen  Zorns  und  der  göttlichen  Gnade,  ver- 
anlasst durch  den  Ungehorsam  und  Abfall  des  Volks 
von  seinem  Schutzgotte  und  der  durch  die  darauf 
folgenden  Strafen  bewirkten  Reue  und  Umkehr  zum 
Gehorsam.  Dies  unmittelbare  Ergebniss  der  frommen 
Weltanschauung  des  Verfassers  wurde  dann  wieder 
in  seiner  Darstellung  der  Begebenheiten  niedergelegt 
und  gestaltete  sich  von  selbst  zu  einem  fruchtbaren 
Element  der  Warnung  und  Aufmunterung  fiir  die  spä- 
teren Geschlechter , die  sich  aus  der  Geschichte  der 
Vorzeit  die  Lehre  ziehen  sollten,  wie  ihre  politische 
Grösse  und  Wohlfahrt,  so  wie  ihre  Erniedrigung  und 
Schmach  im  genauesten  Wechselverhältnisse  stünden  zu 
dem  Verhalten  , das  sie  gegen  Jehova  beobachteten. 
Indem  der  Verfasser  von  diesem  religiösen  Gesichts- 
punkte aus  die  Geschichte  jenes  Zeitraums  beschrieb, 
liess  er  Manches  unberücksichtigt  oder  unerörtert, 
was  dem  llistoriker  zu  wissen  interessant  genug  ge- 
wesen wäre  und  stellte  wiederum  Anderes , indem  er 
dem  natürlichen  Causalnexus  ein  wunderbares  Ein- 
greifen der  Gottheit  in  die  menschlichen  Angelegen- 
heiten substituirte , so  dar,  dass  cs  für  die  rein  ge- 
schichtliche Erkcnntniss  ganz  unbrauchbar  gewor- 
den ist. 

Mit  diesem  vorherrschend  didaktischen  Zwecke 
steht  nun  in  der  innigsten  Verbindung  der  Plan,  nach 
welchem  das  Buch  gearbeitet  ist.  Wir  haben  in  der 
Einleitung  zu  K.  II  die  Vermuthung  ausgesprochen, 
dass  der  jetzt  abgerissen  dastehende  sechste  Vers  die- 
ses Kapitels  ursprünglich  mit  dem  Schlüsse  des  drei 
und  zwanzigsten  Kapitels  des  B.  Josua  zusammengc- 
liangen  habe.  Man  lese  dieses  Kapitel  nach  und  halte 
cs  mit  Rieht.  II  zusammen,  man  wird  nicht  nur  in 
Beiden  denselben  Styl  und  Ideenkreis  wahrnehmen, 
sondern  auch  gestehen  müssen , dass  der  neue  Ab- 
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schnitt,  der  in  der  Geschichte  des  israelitischen  Volks 
nach  der  ersten,  vorläufigen  Besitznahme  von  Canaaq 
und  der  Niederlassung  in  den  von  Josua  eroberten 
Theilen  des  Landes  beginnt , nicht  passender  eröffnet 
werden  konnte , als  eben  mit  jener  Rede , die  der 
greise  Feldherr  vor  seinem  Absterben  an  das  noch 
einmal  um  ihn  versammelte  Volk  hält.  Es  ist  durch- 
aus im  Geiste  der  im  Buch  der  Richter  von  der  nun 
folgenden  Periode  gegebenen  Darstellung , dass  der 
gottesfiirchtige  Josua  mit  der*  dem  Sterbenden  eigenen 
Vorahnung  der  Zukunft  das  Volk  zum  Voraus  auf 
die  schlimmen  Folgen  eines  Abfalls  von  Jehova,  des- 
sen mächtiger  Arm  ihm  die  bisher  errungenen  Vor- 
theile verschafft  habe,  aufmerksam  mache,  und  es 
warne  vor  einem  allzuvertraulichen  Verkehr  mit  dem 
im  Lande  noch  iibriggebliebencn  Rest  der  früheren, 
heidnischen  Bevölkerung,  damit  es  nicht  durch  ihn 
zum  Götzendienste  verleitet  sich  seinem  bisherigen 
Schutzgütte  entfremde  und  von  ihm  zur  Strafe  seines 
Undanks  seinen  Feinden  Preis  gegeben  werde.  Licss 
sich  dieser  prophetischen  Warnung  ungeachtet  das 
Volk  späterhin  zur  Untreue  verlocken  , so  war  seine 
Schuld  um  so  offenbarer  und  die  Gottheit  hinsichtlich 
der  vielen  Unbilden,  die  es  in  der  Folgezeit  zu  er- 
dulden hatte,  vollkommen  gerechtfertigt.  Insofern 
eignet  sich  Jos.  XXIII  ganz  vorzüglich  dazu  , nebst 
der  pragmatischen  Einleitung  Rieht.  II,  6 — III , 7,  in 
welcher  sich  die  Nebenabsicht  einer  Rechtfertigung 
Jehovas  über  die  Art , wie  er  von  der  Zeit  an  sein 
auserwähltes  Volk  führte,  nicht  wol  verkeunen  lässt, 
den  Leser  in  die  Geschichte  der  Richterperiode  ein- 
zuführen. 

Die  von  III,  7 an  folgende  historische  Darstel- 
lung ist  nun'ganz  nach  den  im  Anfänge  ausgesproche- 
nen allgemeinen  Grundsätzen  bearbeitet.  Die  Geschichte 
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einer  jeden  neuen  Unterdrückung  durch  feindliche 
Nachbarvölker  wird  mit  den  refrainartig  sich  wie- 
derholenden Worten  eingeleitet : „und  die  Kinder  Is- 
raels fuhren  fort  zu  thun , was  Jehova  missfiel ; sie 
dienten  den  Götzen  der  umliegenden  Völker,  da  ent- 
brannte der  Zorn  Jehovas  über  sie  und  er  gab  sie 
Preis  einem  neuen  Unterdrücker  3,  12.  4,  1.  6,1. 
10,  6.  13,  1.  Nur  wo  kein  neuer  feindlicher  Ueber- 
fall  zu  berichten  war,  fallen  natürlich  diese  Ueber- 
gängc  weg  und  an  ihre  Stelle  tritt  die  einfache  An- 
gabe , dass  auf  das  Absterben  eines  Richters  ihm  ein 
anderer  in  dieser  Würde  gefolgt  sei,  X,  1—6.  XII, 
8 — 15.  So  wie  die  Unterdrückung  als  ein  göttliches 
Strafgericht  dargcslellt  wird,  so  die  Befreiung  durch 
einen  von  Gott  erweckten  Richter  als  eine  Folge  der 
göttlichen  Barmherzigkeit , die  sich  auf  Reue  und 
Besserung  hiu  ihres  bedrängten  Volkes  wieder  ange- 
nommen habe.  Oft  lässt  der  Verfasser  die  bussfer- 
tige Gesinnung  durch  einen  Propheten  erweckt  wer- 
den, der  dem  Volke  in  einer  Strafrede  noch  ausdrück- 
lich die  innere  und  eigentliche  Ursache  seiner  politi- 
schen Bedrängniss  auseinandersetzt  und  ihm  zeigt , 
wie  sein  Undank  verdient  hatte,  dass  ihm  Jehova  sei- 
nen Schutz  und  seine  Hülfe  ganz  und  gar  entzöge, 
VI,  8—10.  X,  11 — 15.  Indessen  hat  der  Verfasser 
den  Parallelismus  in  der  Einschaltung  solcher  prophe- 
tischen Rügen  nicht  so  genau  beobachtet,  wie  in  den 
jedem  neuen  Abschnitte  vorangeschickten  pragmati- 
schen Reflexionen  ; denn  , rechnet  man  3 , 8 ab , wo 
die  Geschichte  des  ersten  Befreiers,  Othniel,  offenbar 
nur  im  Auszuge  mitgetheilt  ist,  so  sollten  noch  3, 
15;  4,  4;  13,  2 dergleichen  prophetische  Stücke  ein- 
geschaltet sein.  Vielleicht  ist  wenigstens  eines  der- 
selben noch  II , 1 — 6 erhalten  , wo  die  den  übrigen 
sonst  ganz  ähnliche  Ermahnung  des  nirrj  gewiss 
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an  Unrechter  Stelle  eingeriickt  ist.  Ward  dies  Bruch- 
stück nicht  durch  Zufall  oder  Irrthum  hieher  versetzt, 
sondern  hat  der  Sammler  des  Buchs  dasselbe  absicht- 
lich seinem  ursprünglichen  Zusammenhänge  entrissen, 
um  es  an  diesem  Orte  einzufügen , so  wollte  er  viel- 
leicht diese  prophetische  Strafrede  als  eine  Art  von 
Text  den  nachfolgenden  Reflexionen  vorsetzeu,  eine 
Sitte,  die  wir  zuweilen  in  den  Schriften  der  Prophe- 
ten antreffen , vgl.  Gesenius  zu  Jcsai.  II,  2 — 4. 

Was  wir  bisdahin  über  die  Zwecke  und  den  Plan 
dieses  Haupttheiles  des  Buches  der  Richter  bemerkt  ha- 
ben, bezieht  sich  jedoch  lediglich  auf  die  Anlage  und 
Form,  in  welcher  wir  diese  Schrift  gegenwärtig  in 
der  Sammlung  der  historischen  Bücher  besitzen.  Bei 
einer  genauem  Ansicht  erscheint  aber  diese  Form  als 
eine  der  Schrift  selbst  ursprünglich  fremde  , die  erst 
ein  späterer  Concipient  der  von  ihm  benutzten  und 
seiner  Darstellung  zum  Grunde  liegenden  historischen 
Quelle  , als  einer  früher  zu  einem  ganz  verschiede- 
nen Zwecke  und  nach  einem  andern  Plane  verfassten 
Denkschrift,  aufgedrungen  hat.  Diese  scheinbar 
kecke  Vermuthung  beruht  auf  folgenden,  wie  mich 
dünkt,  unverwerflichen  Gründen:  1)  Wenn  der  Ver- 

fasser , wie  man  glauben  sollte , eine  chronologische 
Aufzählung  der  Richter  , die  über  Israel  regiert  ha- 
ben , beabsichtigte , wie  kommt  es  denn , dass  er  die 
Reihenfolge  mit  Simson  plötzlich  abbricht  und  dass 
die  Geschichte  Eli’s  und  Samuels , die  doch  unstrei- 
tig noch  demselben  Zeitraum  angehört,  in  den  BB. 
Samuels  einen  neuen,  mit  dem  Buch  der  Richter  auf 
keine  Weise  verbundenen  Abschnitt  bildet  ? 2)  Kann 

überhaupt  Tier  Titel  Richter,  mag  man  nun  damit  den 
Begriff  einer  ordentlichen  oder  ausserordentlichen  Ver- 
waltung verbinden  und  mag  darunter  eine  Vereinigung 
der  richterlichen  und  feldherrlichen  Würde  oder  die 
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letztere  allein  verstanden  sein , sämmtlichcn  in  unserer 
Schrift  mit  diesem  Prädikat  belegten  Helden  mit  Fug 
zukommen,  z.  B.  auch  den  Abenteurern  Simson  und 
Samgar?  3)  Wie  stimmt  ferner  mit  den  chronologischen 
Angaben  des  Verfassers  , der  die  zwölf  von  ihm  so 
genannten  Richter  von  der  Generation  an,  die  auf  Josuas 
Zeitgenossen  folgte  (II,  10),  in  einem  Zeitraum  von 
400  Jahren  über  Israel  regieren  lässt , der  Umstand 
überein  , dass  gleich  der  erste  dieser  Richter,  Oth- 
niel,  offenbar  noch  der  vorangehenden  Periode  angehört 
(s.  d.  Anm.  zu  III,  8)?  und  ebenso  Jair,  nach  der 
von  ihm  festgcstellten  Reihenfolge  der  siebente  Rich- 
te?, nach  andern  unverwerflichen  Zeugnissen  ein  Zeit- 
genosse , wo  nicht  Mose’s , doch  Josua’s  war  (s.  d. 
Anmerk,  zu  X,  3)  ? 4)  Ist  es  endlich  irgend  wahr- 
scheinlich, dass  diese,  nach  des  Verfassers  Darstel- 
lung von  Gott  unmittelbar  berufenen,  Richter  nach 
der  Zwölfzahl  der  Stämme  und  so  ziemlich 
in  derselben  Ordnung,  in  welcher  die  Stamm- 
gebiete von  Süden  nach  IVorden  aufeinan- 
der folgen,  einer  nach  dem  andern  regiert  .haben  ? 
Sollte  man  nicht  eher  glauben , dass  eine  ursprüng- 
lich ethnographische  Reihenfolge  dieser  Namen 
ausgezeichneter  Helden  erst  von  einer  späteren  Hand 
aus  Missverstand  zu  einer  chronologischen  ge- 
macht wprden  sei  ? Zwar  ist  diese  ethnographische 
Folge  nicht  ganz  consequent  durchgeführt,  allein  die 
Ausnahmen  sind  so  unbedeutend , dass  sie  die  Richtig- 
keit unserer  Voraussetzung  kaum  erschüttern  werden. 
Dies  wird  am  bessten  folgende  Uebersicht  zeigen: 

1.  Othnicl,  aus  dein  Stamm  Juda,  III,  9. 

2.  Ehud,  aus  Ren  jamin,  III,  15. 

. 3.  Samgar,  ohne  Angabe  des  Geburtsortes,  viel- 
leicht aus  dem  St.  Simeon,  III,  31. 

4.  Debora,  aus  Ephraim,  IV,  4. 
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5.  Gideon,  aus  dem  cisjordanisehen  Manassc, 
VI,  45,  mit  der  Episode  von  Abimelech,  IX. 

6.  Thola,  aus  Issaschar,  X,  4. 

7.  Jair,  ausGilead  u.  zwar  aus  dem  transjordan. 
Manasse,  X,  3. 

8.  Jephtba,  aus  Gilead  im  engeren  Sinn,  d.  h. 
aus  den  Stämmen  Rüben  und  Gad,  XI,  4. 

9.  Ibzan,  aus  Bethlehem  (?)  XII,  8. 

40.  Elon  aus  Sebulon,  XII,  42. 

41.  Abdon,  aus  Pirathon  in  Ephraim,  XII,  13. 

12.  Simson,  aus  Dan,  XIII,  2. 

In  diesem  Verzeichniss  ist  1)  der  Stamm  Levi, 
als  unkriegerischer  Priesterstamm  ohne  eigenes  Stamtn- 
gebiet,  ausgelassen.  2)  Dafür  ist  der  Stamm  Ma- 
nasse , dessen  eine  Hälfte  diesseits , die  andere  jenseits 
des  Jordans  wohnte , zweimal  repräsentirt.  3)  Rech- 
nen wir  den  ohne  nähere  Angabe  des  Geburtsortes 
angeführten  Sam  gar  zum  Stamme  Simeon  (dass  er 
einem  südlichen  Stamme  angehörte  erhellt  daraus, 
dass  er  seine  Heldenthat  an  den  Philistern  voll- 
brachte und  auf  den  Stamm  Simeon  führt  seine, 
der  Unbedeutendheit  dieses  Stammes  entsprechende , 
nur  beiläufige  Erwähnung  neben  den  Repräsentanten 
der  Stämme  Juda  und  Benjamin),  so  folgen  die 
übrigen  Richter  bis  auf  den  Jephtha  nach  der  Lage 
der  Stammgebiete , aus  welchen  sie  gebürtig  wraren, 
zuerst  der  cisjordanisehen  Stämme  von  Juda  bis  Issa- 
schar, dann  der  transjordanischen,  wobei  die  gewöhn- 
lich unter  dem  gemeinschaftlichen  Warnen  Gilead 
zusammengefassten  Stämme  Rüben  und  Gad  nur 
als  ein  Stamm  gezählt  sind.  4)  Allein  von  Jephtha  bis 
Simson  wird  diese  Folge  der  einzelnen  Stämme  un- 
terbrochen. Die  Stämme  Ascher  und  Waphthali 
sind  nicht  repräsentirt,  dagegen  kommt  der  Stamm 
Ephraim  in  Abdon,  dem  Pirathoniter , zum  zwei- 
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tenmalc  zum  Vorschein  und  ebenso  würde  entweder  der 
Stamm  Juda  oder  der  Stamm  Sebulon  noch  ein- 
mal erwähnt , je  nachdem  das  XII,  8 als  Geburtsort 
desRichters  Ibzan  genannte  Bethlehem  dem  einen, 
oder  dem  andern  dieser  Stämme  zugeschrieben  wird. 
Da  indessen  die  Repräsentation  der  einzelnen  Stämme 
im  Uebrigen  so  consequent  durchgefiihrt  ist,  so  wird 
man  in  dem  kleinen  Abschnitte  XII,  8—15  leicht  die 
Möglichkeit  einiger  irrigen  Angaben  zugeben.  Wird 
nun  aber  einmal  die  Richtigkeit  jener  Voraussetzung, 
dass  wir  hier  eine  ursprünglich  ethnographische 
Aufzählung  der  von  unserem  Buche  sogenannten  Rich- 
ter vor  uns  haben  , angenommen  und  festgehallen  , so 
führt  uns  dies  auf  eine  von  der  oben  dargelegten 
ganz  verschiedene  Anlage  und  Bestimmung  der  Schrift, 
bei  welcher  dann  auch  die  vorher  bemerkten  Wider- 
sprüche zwischen  ihrem  dermaligen  Plane  und  ihrem 
Inhalte  von  selbst  dahinfallen.  Seinem  ursprünglichen 
Zwecke  nach  scheint  nämlich  das  Buch  der  Richter 
ein  altes  Hcldenbuch  gewesen  zu  sein,  in  wel- 
chem je  dem  Tapfersten  aus  jedem  Stamme  äus  der 
Zeit  vor  Einführung  des  Königthums  ein  rühmliches 
Denkmal  gesetzt  wurde.  Der  Zweck  war  also  ein 
rein  patriotischer  ; der  Verfasser  beabsichtigte  nicht 
eine  Geschichte  jener  Periode,  wozu  es  erst  von 
einem  späteren  Ueberarbciter  benuzt  wurde , der 
auch  jenes  religiös-didaktische  Element  hineinbrachte. 
Daher  gab  er  auch  die  Geschichte  der  einzelnen  Hel- 
den nicht  in  einer  chronologischen  Folge,  sondern 
mehr  nach  der  Ordnung,  in  welcher  die  Stammge- 
biete von  Juda  bis  Dan  aufeinander  folgten.  Er 
wählte  sich  zwar  seine  Helden  vorzugsweise  aus  dem 
Zeiträume  von  Josua  bis  Samuel , griff  aber  auch  in 
die  frühere  Periode  hinüber , wenn  aus  jener  die 
Wachrichten  über  einzelne  Stämme  mangelten.  Einige 

Slutltr*«  Kommentar.  28 


Digitized  by  Google 


434 


unter  diesen  Helden  mögen  den  Titel  Schopbet 
wirklich  geführt  haben , weil  sie , im  Kriege  zu  An- 
führern ganzer  Stämme  gewählt , mit  dieser  Würde 
zugleich  diejenige  eines  Richters  in  Friedenszeit 
vereinigten  ; und  da  dies  die  höchste  Staatswürde  in 
dieser  Zeit  war , ward  nachher  die  ganze  Periode , 
im  Gegensatz  mit  der  monarchischen , die  Richterpe- 
riode genannt.  Dass  aber  alle  in  dem  Buche  ange- 
führten Helden,  z.  B.  auch  Simson,  Richter,  und 
zwar  Richter  über  ganz  Israel  gewesen  seien,  scheint 
eine  blos  subjective  Ansicht  des  spätem  Ueberarbei- 
ters  zu  sein  , mit  welcher  die  eben  so  unrichtige  ei- 
ner chronologischen  Aufeinanderfolge  derselben  sich 
verband,  in  Folge  welcher  dann  die  runde  Summe  von 
400  Jahren  , die  man  für  die  Dauer  dieses  Zeitraums 
angenommen  zu  haben  scheint  (1  Kön.  VI , 1),  will- 
kürlich auf  die  einzelnen  Richter  vertheilt  w'urde. 

2.  Dem  eigentlichen  Buch  der  Richter  fremd  ist 
das  erste  Kapitel,  durch  dessen  Einschaltung,  so 
wie  durch  die  vou  Jos.  XXIV  der  Zusammenhang 
von  Richter  II,  6 mit  Jos.  XXIII,  16  zerrissen 
wurde.  Der  Sammler  des  Buchs  scheint  damit  eine 
Art  von  historischer  Einleitung  zum  Folgenden  beab- 
sichtigt zu  haben  , indem  er  dem  Leser  durch  eine 
Uebersicht  über  die  von  den  einzelnen  Stämmen  uner- 
obert  gelassenen  Landestheile  zeigen  wollte,  wie  viele 
heidnische  Ureinwohner  noch  innerhalb  der  israeliti- 
schen Grenzen  zurückgeblieben  seien,  und  das  Volk 
der  Lockung  zur  Abgötterei  ausgesetzt  hätten.  Wie 
konnte  aber  der  Zusammensteller  des  Bucbs  auf  den 
Einfall  kommen , einen  solchen  Ueberblick  für  noth- 
weudig  zu  erachten,  da  doch  in  der  Hauptschrift  selbst 
III , 1 — 5 eine  ähnliche  Aufzählung  der  in  Canaan 
zurückgebliebenen  heidnischen  Völkerschaften  steht, 
die , bei  all  ihrer  Kürze , für  den  angegebenen  Zweck 
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vollkommen  genügt?  Ferner,  wenn  er  in  diesem 
Kapitel  nichts  weiter  bezweckte , als  eine  Uebersicht 
der  unerobert  gebliebenen  Landcstheile,  warum  spricht 
er  denn  auch  von  den  Eroberungen  der  Stamme 
Juda  , Simeon  und  Ephraim  ? Wie  konnte  es  ihm 
endlich  entgehen,  dass  die  Angabe  von  der  angeblichen 
Eroberung  der  philistäischen  Königsstädte  durch  den 
Stamm  Juda,  I,  18  ihn  mit  III , 3 in  einen  auffal- 
lenden Widerspruch  verwickelte?  Zur  Beantwortung 
dieser  Fragen  fügen  wir  dem  bereits  in  der  Einlei- 
tung zu  Kapitel  I.  Bemerkten  noch  Folgendes  bei. 
Vermuthlich  fanden  die  Sammler  des  Kanons  Uber 
die  Eroberung  von  Canaan  eine  doppelte  Relation 
vor.  Nach  der  einen,  die  der  ersten  Hälfte  des  Buches 
Josua  zum  Grunde  liegt , wurde  der  Ruhm  der  Er- 
oberung des  ganzen  Landes  auf  Josua  zurückgeführt, 
der  in  zwei  aufeinanderfolgenden  Feldzügen  sich  zu- 
erst der  südlichen  , dann  der  nördlichen  Hälfte  be- 
ineistert  und  hierauf  dieselben  unter  die  einzelnen 
Stämme  verloost  habe.  Nach  der  andern  hatte  Jo- 
sua blos  den  Grund  zur  Eroberung  gelegt , nach  der 
Besitznahme  des  Ostjordanlandes  oder  Gileads  den 
Uebergang  über  den  Jordan  erzwungen  und  sich  in 
der  Gegend  von  Jericho  und  Ai  festgesetzt.  Von 
diesem  Punkte  aus  begann  nun  erst  nach  seinem  Tode 
der  durch  die  einzelnen  Stämme  unternommene  Krieg 
mit  den  Bewohnern  von  Süd-  und  Nord-Canaan , die 
nur  zum  Theile  von  den  Hebräern  bezwungen  und. 
aus  ihrem  Landbesitze  vertrieben  werden  konnten. 
Diese  letztere  Relation  scheint  mit  den  Anfangsworten 
von  Rieht.  I begonnen  zu  haben.  Da  nun  das  B. 
Josua  mit  der  Nachricht  vom  Tode  dieses  Feldherrn 
schloss  , so  wollten  die  Sammler  des  Kanons  anfäng- 
lich jene  zweite  Relation,  die  mit  den  Worten:  „und 
es  geschah  nach  dem  Tode  Josuas”  anfing, 
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als  Fortsetzung  folgen  lassen.  Weil  nun  aber  diese 
Fortsetzung  doch  nur  wieder  die  schon  iin  vorher- 
gehenden Buch  enthaltene  Eroberung  des  Landes  init 
dem  einzigen  Unterschiede  enthielt,  dass  was  dort  dem 
Josua,  hier  den  einzelnen  Stammen  zugeschrieben  wur- 
de , so  kürzten  sie  den  Bericht  bald  einmal  ah  und 
gaben  an  seiner  Stelle  blos  die  zum  folgenden  als 
Einleitung  passend  scheinende  Aufzählung  der  uner- 
ohert  gebliebenen  Städte  und  Distrikte.  Dass  der 
Widerspruch  von  1,  18  mit  3,  3 von  ihnen  unbeach- 
tet blieb,  ist  nicht  so  befremdlich , als  die  Sorglosig- 
keit , mit  wreleher  sie  in  diesem  nämlichen  Kapitel  die 
zwei  sich  widersprechenden  Stellen  v.  8 und  21  un- 
verändert stehen  Hessen. 

3.  Was  endlich  den  Anhang  XVII— XXI  be- 
trifft, so  erhielt  derselbe  seine  gegenwärtige  Stelle 
gewiss  nur  aus  dem  Grunde , weil  er  nicht  wol  vor 
II,  6,  wo  er  der  Zeitfolge  nach  hingehört  hätte , ste- 
hen konnte.  Denn  dieser  sechste  Vers  , wenn  er  als 
Recapitulation  von  Jos.  24,  28  betrachtet  wird,  ver- 
mittelt immer  eine,  wenn  auch  noch  so  lose,  Anknü- 
pfung an  das  Buch  Josua,  welche  durch  die  Ein- 
schaltung jenes  Stücks  ganz  und  gar  vereitelt  wor- 
den wäre.  Von  II,  6 an  beginnt  aber  das  eigentliche 
Buch  der  Richter  , welches  als  ein  in  sich  geschlos- 
senes Ganzes  die  Einschiebung  eines  fremdartigen, 
überdies  auch  in  chronologischer  Hinsicht  nicht  dahin 
gehörenden  Stücks  nicht  erlaubte.  So  blieb  den 
Sammlern  des  Kanons  nur  übrig , diese  zwei  Erzäh- 
lungen in  einem  Anhang  der  Hauptschrift  beizufügen. 
Wäre  die  derselbeu  Zeitperiode  angehörende  Ge- 
schichte Ruth  nicht  erst  nach  Schliessung  des  Ka- 
nons zur  Sammlung  hinzugekommen,  so  hätte  sic 
wahrscheinlich  ihren  Platz  auch  noch  am  Ende  des 
Buches  der  Richter  erhalten,  wohin  sie  die  alexandrini- 
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sehen  Juden  , die  sich  an  die  palästinensische  Ordnung 
der  Bücher  nicht  banden,  wirklich  gestellt  haben. 


8.  3.  Ueljer  das  Alter  der  Hauptschrift  II — XVI  und  der 
ihr  zum  Grunde  liegenden  Quellen. 

1.  Um  die  Zeit  zu  bestimmen,  in  welcher  das 
Buch  der  Richter  im  engern  Sinne,  oder  die  von 
Kap.  II,  6 — XVI  fortlaufende  Hauptschrift  ihre  ge- 
genwärtige Redaction  erhalten  hat , werden  wir  uns 
vorzugsweise  an  die  einleitenden  Betrachtungen  Kap. 
II,  6— III,  8 zu  halten  haben,  da  diese  am  gewis- 
sesten von  der  Hand  des  Redactors  herriihren.  Ob- 
gleich nämlich  mit  ziemlicher  Sicherheit  angenommen 
werden  kann  , dass  auch  die  einem  jeden  Hauptab- 
schnitte vorangehenden  historisch  - pragmatischen  Ein- 
gänge , welche  mit  jener  allgemeinen  Einleitung  in 
einem  realen  Zusammenhänge  stehen  , nebst  den  chro- 
nologischen Schlussangaben  über  die  Dauer  der  Re- 
gierung eines  jeden  Richters  und  diejenige  der  da- 
zwischenfallenden Unterdrückungen , von  dem  spätem 
Ueberarbeiter  des  Ganzen  verfasst  sind,  so  sind  doch 
dieselben  mit  dem  wesentlichen  Inhalte  des  Buchs  so 
inuig  verflochten , dass  eine  Trennung  dessen , was 
Eigenthum  des  Ueberarbeiters  ist,  von  der  von  ihm 
benutzten  Urschrift  schlechterdings  unmöglich  wird. 
Am  leichtesten  lassen  sich  noch  die,  unstreitig  auch 
erst  vom  Redactor  beigefügten,  prophetischen  Stücke 
VI,  8 — 10.  X,  11 — 15  ohne  Störung  des  Zusammen- 
hanges herausnehmen  ; allein  für  die  Bestimmung  der 
Abfassungszcit  ist  aus  diesen  nichts  zu  gewinnen. 
Wir  werden  daher  am  sichersten  gehen,  wenn  wir 
zuuächst  nur  die  Einleitung  des  zweiten  Kapitels  bc- 
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rücksichtigen.  Dies  zweite  Kapitel  ist  näinlicli,  wie 
oben  gezeigt  worden  , eine  Fortsetzung  von  Josua 
XXIII,  dessen  Verwandtschaft  mit  dem  Deuterono- 
mium aus  den  Parallelen  bei  De  Wette,  Einl.  4te 
Ausg.  S.  219,  klar  hervorgeht,  wenn  auch  nicht  die 
wortreiche,  rhetorisirende  Sprache,  in  welcher  so- 
wol  Jos.  XXIII,  als  Rieht.  II  geschrieben  sind,  von 
selbst  schon  an  die  Schreibart  des  Deuteron,  erinner- 
ten. Setzen  wir  nun  mit  De  Wette  (a.  a.  O.  206) 
die  Abfassungszeit  des  Deuteron,  seinem  grösseren 
Theile  nach  in  die  Regierungszeit  des  Josia,  so  wird 
man  auch  die  Zeit  der  Redaction  unserer  Schrift  nicht 
höher  hinaufsetzen  dürfen.  Dass  der  Pentateuch  da- 
mals schon  bekannt  war  , erhellt  aus  der  Rückwei- 
sung II , 15. 

2.  Was  nun  die  Quellen  betrifft,  die  der  Re- 
dactor  zum  Behuf  seiner  Geschichte  der  hebräischen 
Nation,  wovon  unser  Buch  einen  Theil  ausmachte, 
benutzt  hat,  so  haben  wir  im  vorigen  Paragraph 
unsere  Ucberzeugung  dahin  ausgesprochen,  dass  dem 
Ganzen  eine  in  sich  abgeschlossene  Urschrift  zum 
Grunde  liege  , in  welcher  nach  der  Zahl  und  Ord- 
nung der  Stämme  den  Verdiensten  von  zwölf  im 
Kampf  mit  den  Nationalfeinden  berühmt  gewordenen 
Helden  und  Befreiern  des  Vaterlandes  ein  Ehrendenk- 
mal gesetzt  wurde.  Die  Geschichte  des  Usurpators 
Abimelech  , Kap.  IX,  scheint  des  Contrastes 
wegen  als  Episode  in  dieselbe  aufgenommen  worden 
zu  sein.  Die  Abfassungszeit  dieser  Urschrift  ist  nicht 
mehr  bestimmbar  ; sie  ist  aber  augenscheinlich  aus 
sehr  alten  Ueberlieferungen  geflossen.  Denn  in  den- 
jenigen Erzählungen ,,  wo  sich  die  Darstellung  inner- 
halb der  Schranken  einer  rein  objectiven  Berichter- 
stattung hält,  ohne  den  natürlichen  Causal Zusammen- 
hang durch  Einmischung  mythischer  Elemente  aufzu- 


Digitized  by  Googl 


439 


heben,  ist  dieselbe  so  naturgeinäss , so  voll  Lebens- 
frischc  und  Einfachheit  und  in  einzelnen  Zügen  so  cha- 
rakteristisch , dass  sie  billigerweise  auf  den  Bang 
einer  , wenn  auch  nicht  gleichzeitigen,  doch  gewiss 
sehr  alten,  die  Ueberlieferung  in  treuem  Andenken 
bewahrenden  Aufzeichnung  Anspruch  macht.  Dies 
gilt , ausser  von  den  Geschichten  Ehuds  Kap.  III , 
Abiinelechs  IX  , Jcphthas  XI , vorzüglich  vom  Liede» 
Deboras  V , dessen  sprachliche  Eigentümlichkeiten 
von  Hartmann  (in  Winer’s  Zeitschrift  ftir  wis- 
senschaftl.  Theol.  I , S.  429  ff.)  mit  Unrecht  dahin 
urgirt  worden  sind,  die  Abfassung  dieses  merkwür- 
digen , in  seinem  Inhalte  die  unverkennbarsten  Spu- 
ren eines  hohen  Alterthums  an  sich  tragenden,  Doku- 
ments in  die  Periode  des  Verfalls  der  Sprache , um 
die  Zeit  des  Exils  , hinunterzusetzen.  Gewiss  ganz 
richtig  hat  dagegen  Ewald  (z.  Hoh.  Liede,  S.  20) 
die  darin  hervortretende  Neigung  zum  Aramaismus  auf 
Rechnung  eines  nordpalästinensischen  Dialekts  gesetzt, 
in  welchem  wir  vielleicht  auch  andere  Theile  unseres 
Buchs  geschrieben  finden  würden  , wenn  sie  der  Re- 
dactor,  wie  dies  Lied,  wörtlich  aufgcnominen 
hatte.  Wenigstens  scheint  das  befremdliche  Still- 
schweigen über  Juda,  welches  in  der  ganzen  Schrift 
nur  einmal  beiläufig,  Kap.  XV,  9 ff.,  erwähnt  wird, 
die  Vermuthung  zu  rechtfertigen,  dass  die  Mehrzahl 
der  darin  aufbehaltenen  schriftlichen  oder  mündlichen 
Traditionen  in  Nord-Palästina  gesammelt  wurde  und 
also  , wenn  es  schriftliche  Urkunden  waren , ver- 
mutlich in  einem  vom  hierosolyniitanischcn  etwas  ver- 
schiedenen, sich  mehr  zum  benachbarten  aramäischen 
hinneigenden  Dialekte  abgefasst  waren. 

Es  finden  sich  aber  neben  den  oben  genannten 
Erzählungen  , welchen  ihre  objektive  Haltung  den 
Charakter  einer  verhältnissmässig  sehr  alten  und  treuen 
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Berichterstattung  zusichert , auch  noch  andere , in 
welchen  die  Geschichte  nur  als  Mittel  zur  Versinn- 
lichung  gewisser  religiösen  und  ethischen  Maximen 
dient,  daher  mit  dichterischer  Willkür  behandelt,  dem 
natürlichen  Causalnexus  enthoben  und  in  die  ideale 
Höhe  eines  theokratischen  Pragmatismus  hinaufgerückt 
worden  sind.  Dies  ist  vorzüglich  mit  der  Geschichte 
•Gideons  der  Fall,  deren  erste  Hälfte  grösstentheils 
mehr  theokratische  Dichtung,  als  wirkliche  Geschichte 
ist.  Die  ausserordentliche  Berufung  dieses  Helden 
durch  einen  unmittelbaren  Abgesandten  Jehovas , der 
im  Verlaufe  des  Gesprächs  sich  als  Jehova  selbst  zu 
erkennen  gibt  und  dies  durch  ein  Wunder  bekräftigt, 
die  Veranlassung  des  Beinamens  Jerubbaal  , den  Gi- 
deon führte,  die  Probe  mit  der  Wolle  und  dem  Thau, 
die  sonderbare  Sichtung  des  von  Gideon  berufenen 
Heeres , der  ausserordentliche  Traum  der  midianiti- 
schen  Vorposten,  die  300  Mann,  die  ohne  Schwerdt- 
streich  , blos  mit  den  Fackeln  und  Krügen  Huudert- 
tausende  in  die  Flucht  schlagen  — dies  Alles  sind 
mythische  Züge,  die  weniger  auf  historische  Glaub- 
würdigkeit , als  auf  religiöse  Belehrung  Anspruch 
machen.  Warum  wird  nämlich  in  Gideon  der  jüngste 
Sohn  einer  unbedeutenden  Familie  des  auch  nicht  ge- 
rade angesehenen  Stammes  Manasse  berufen,  VI,  15  ? 
Warum  muss  Gideon  sein  Heer  auf  den  ausdrückli- 
chen Befehl  Jehovas  bis  auf  300  Streiter  vermindern? 
Der  Verfasser  sagt  es  VII , 2 selbst : Israel  sollte 
sich  nicht  rühmen  , durch  eigene  Kraft  das  feindliche 
Heer  besiegt  zu  haben ; es  sollte  offenbar  werden  , 
wie  Gott  allein  den  Sieg  verleihe  und  dass,  wenn  er 
helfe,  auch  der  Schwache  stark  werde  und  Wenige 
eine  zahllose  feindliche  Menge  überwinden  und  ver- 
nichten könnten. 

In  der  Geschichte  Simsons  tritt  zwar  das 
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didaktische  Element  nicht  so  sichtlich  hervor,  aber 
cs  werden  doch  die  einzelnen  Abenteuer  dieses  Hel- 
den in  einen  künstlichen  Pragmatismus  verflochten , 
dessen  Fäden  von  einer  höheren  Hand  gehalten  und 
gelenkt  werden.  Auf  den  Antrieb  Jehovas,  der  ihn 
schon  im  Mutterleibe  zu  seinem  Geweihten  und  als 
solchen  zum  Befreier  seines  Volks  bestimmt  und  dies 
auf  ausserordentliche  Weise  seinen  Eltern  kund  ge- 
than  hatte,  muss  Sirnson,  im  Widerspruch  init  der 
Sitte  seiner  Väter  und  gegen  den  Willen  seiner  El- 
tern , ein  philistäisches  Mädchen  zum  Weibe  begeh- 
ren, damit  ihm  ein  Anlass  werde,  mit  den  Philistern 
Händel  zu  bekommen.  Diese  höhere  Absicht  geht 
denn  auch  wirklich  vollkommen  in  Erfüllung.  Denn 
seit  dem  scheinbar  zufälligen  Zusammentreffen  mit 
einem  JLöwen , der  ihm  auf  der  Reise  zur  Brautwer- 
bung entgegenläuft  und  dessen  Erlegung  ihm  den 
unschuldigen  Anlass  gibt  , seinen  Hochzeitgästen  ein 
Räthsel  aufzugeben,  entspinnt  sich  ein  Wechsel  von 
gegenseitigen  Kränkungen  und  rächender  Vergeltung, 
bis  endlich  Simson  tausend  Philister  auf  einmal  er- 
schlägt. Auch  das  tragische  Ende  des  Helden  ist 
vom  theokratischen  Standpunkte  aus  dargestellt.  Siin- 
son bleibt  unüberwindlich , so  lange  sein  Nasiräats- 
geUibde  unverletzt  ist.  Sobald  er  sich  unter  den 
Lockungen  der  Sinnlichkeit  das  Geheimniss  seiner 
Stärke  entreissen  lässt  und  in  Folge  dessen  des  äus- 
sern  Zeichens  seiner  höhern  Weihe  beraubt  wird, 
weicht  mit  Jehova  seine  übermenschliche  Stärke  und 
er  btisst  seine  Schuld  in  der  tiefsten  Erniedrigung. 
Als  aber  der  begangene  Fehler  durch  das  nachfol- 
gende Leid  gebüsst  ist  und  seine  Schande  gerade 
den  Gipfelpunkt  erreicht  hat , da  steht  ihm  auf  sein 
letztes  Bitten  Jehova  noch  einmal  bei  und  er  erschlägt 
in  seinem  Tode  mehr  Feinde,  als  er  in  seinem  Leben 
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getödtet  hatte.  Schwerlich  gibt  es  im  Alterthuine  eine 
Erzählung , worin  das  Ergötzliche  einer  heiteren 
Volkssage  auf  eine  sinnigere  Weise  mit  dein  Ernste 
religiöser  Belehrung  gepaart  und  einzelne  abenteuer- 
liche Fakta  mit  all  ihren  charakteristischen  Zügen  zu 
einer  solchen  dramatischen  Einheit  verbunden  wären. 
Mit  den  beiden  so  eben  genannten  Erzählungen  hat 
den  über  die  beglaubigte  Geschichte  hinausgehenden 
theokratischen  Pragmatismus  gemein  die  Geschichte 
von  Baraks  Sieg  über  Sisera,  K.  IV.  Durch 
den  Mund  einer  gottbegeisterten  Seherin  wird  Barak 
aufgefordert,  den  ungleichen  Kampf  mit  einem  an 
Kampfmitteln  und  Strcilkräftcn  ihm  vielmal  überlege- 
nen Feinde  aufzunehmen.  Eine  kleinmiithige  Aeus- 
serung  des  Misstrauens  in  den  ihm  von  Jehova  ver- 
heissenen  Sieg  macht  ihn  des  Ruhms  verlustig , den 
feindlichen  Feldhcrrn  erlegt  zu  haben  und  ein  Weib 
entreisst  ihm  zur  verdienten  Schmach  die  schönste  Blume 
des  Siegerkranzes.  Es  fehlt  nun  zwar  auch  den  üb- 
rigen Erzählungen  des  Buchs  nicht  an  didaktischen 
Elementen,  wie  denn  namentlich  in  der  Geschichte 
Abimelechs  von  dem  Verfasser  ausdrücklich  auf  das 
Walten  der  göttlichen  Nemesis  , zuerst  in  dem  Un- 
glück, das  jener  Bastard  über  die  Familie  seines  von 
Gott  abtrünnig  gewordenen  Vaters  brachte,  hernach 
in  der  Bestrafung  des  Usurpators  und  der  ihn  auf 
frevele  Weise  auf  den  Thron  erhebenden  Sichcmiten 
hingewiesen  wird  , IX , 56 , 57.  So  kann  auch  die 
Opferung  der  Tochter  Jephthas  dazu  dienen  , die 
traurigen  Folgen  übereilter  Gelübde  zu  veranschau- 
lichen. Allein  dieser  Lehrinhalt , der  überdies  mehr 
dem  ethischen  , als  dem  religiösen  Gebiete  angchört, 
ist  durch  die  Geschichte  selbst  gegeben  , nicht  vom 
Verfasser  erst  hineingelegt  und  diese  darnach  nmge- 
forint,  was  diese  zwei  Erzähluugen  wesentlich  von 
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den  früher  genannten  unterscheidet.  Endlich  die  Ge- 
schichte Ehuds  K.  III  ermangelt  alles  höheren  prak- 
tischen Momentes  und  hat  ein  blos  patriotisches  In- 
teresse. 

Es  entsteht  nun  die  Frage,  ob  diese  ungleichar-  • 
tige  Behandlung  des  historischen  Stoffes  vielleicht  in 
einer  Verschiedenheit  der  Quellen , die  dem  Verfas- 
ser der  Urschrift  zu  Gebote  standen  und  von  ihm 
unverändert  aufgenommen  wurden,  ihren  Grund  ha- 
be, und  ob  jene  mehr  oder  weniger  mythischen  Er- 
zählungen etwa  aus  einer  jüngeren  Zeit  herriihren , 
als  die  übrigen,  die  einen  mehr  historischen  Charak- 
ter an  sich  tragen  ? Das  Letztere  muss  geradezu  ver- 
neint werden.  Die  Mythen  des  Buchs  der  Richter 
haben  nämlich  , wenn  man  sie  mit  den  blos  nachah- 
menden  priesterliehen..  Legenden  des  Buchs  Josua  ver- 
gleicht, ein  Gepräge  von  Originalität  und  Unabhän- 
gigkeit von  anerkannt  späteren  dogmatischen  und  hier- 
archischen Tendenzen , das  ihnen  ein  viel  höheres 
Alter  zusichert  und  sie  den  thcokratischen  Dichtungen 
der  Genesis  und  des  Exodus  an*die  Seite  stellt.  Na- 
mentlich haben  sie  mit  diesen  letzteren  jene  Theopha- 
nien  gemein,  wo  ein  Engel  Jehovas  erscheint,  der  im 
Verlaufe  der  Erzählung  zu  Jehova  selbst  wird,  so 
dass  der  Mensch , dem  diese  Offenbarung  zu  Thcil 
geworden  ist,  befürchtet,  infolge  dieser  nahen  Be- 
rührung init  dem  heiligsten  Wesen,  sterben  zu  müssen, 

6,  22.  13,  22.  vergl.  mit  Genes.  16,  13.  32,  31. 
Sie  enthalten  ferner  einzelne  Züge  , die  in  solchem 
Widerspruche  mit  mosaischen  Satzungen  stehen , dass 
ein  spät  lebender  Schriftsteller  sich  dieselben  kaum 
in  einer  Erzählung  erlaubt  haben  würde;  z.  B., 
wenn  Gideon  auf  das  Geheiss  des  Engels  die  Brühe 
von  dem  gekochten  Opferfleische  als  Trankopfer  aus- 
giesst (6,  20),  so  ist  dies  nicht  allein  wider  die  mosaische 
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Vorschrift,  dass  alle  Trankopfer  aus  Wein  bestehen 
sollen,  sondern  es  werden  Jesaj.  65,  4 dergleichen 
Opferbrühen  geradezu  als  etwas  Abgöttisches  bezeich- 
net. Ebenso  weichen  sowohl  die  Bestimmungen , 
welche  der  Engel  Jehovas  den  Eltern  Simsons  über  das 
Nasiräat  ertheilt,  das  ihr  Sohn  auf  sich  nehmen  soll, 
als  auch  was  Simson  später  mit  seinem  Gelübde  für 
verträglich  hielt , in  mehren  Punkten  von  dem  Gesetze 
Num.  6,  4 — 20  ab.  S.  die  Anin.  zu  13,  5.  Endlich 
schliesst  sich  der  dogmatische  Gehalt,  der  vorzüg- 
lich in  der  Mythe  von  Gideon  enthalten  ist,  ganz  an 
den  Kreis  von  Vorstellungen  und  Maximen  an  , die 
wir  in  den  Schriften  der  Propheten  zu  ihrer  Bliithe- 
zeit  ausgesprochen  finden,  so  dass  wTir  nicht  zwei- 
feln dürfen,  dass  der  Verfasser  derselben  dieser  Ka- 
ste angehört  habe.  Nehmen  wir  nun  an,  dass  die 
Urschrift  des  Buches  der  Richter  von  einem  Prophe- 
ten herrühre , so  ist  ja  leicht  denkbar,  dass  einige  der 
ihm  überlieferten  Sagen,  besonders  wenn  sie  etwa 
aus  Volksliedern  entlehnt  waren  und  also  bereits  poe- 
tische Elemente  enthielten,  ihm  zu  jener  theokratisch- 
dichterischen  Behandlung  vorzugsweise  geeignet  schie- 
nen. In  diesem  Falle  wird  der  Grund  der,  mehrere 
dieser  Erzählungen  unseres  Buchs  auszeichnenden,  my- 
thischen Bearbeitungsweise  weniger  in  einer  Verschie- 
denheit der  von  dem  Verfasser  benutzten  Quellen,  als 
in  der  subjektiven  Ansicht  und  Willkür  des  Ersteren 
zu  suchen  sein. 

Eine  grössere  Evidenz  könnte  dagegen  jener  An- 
nahme von  einer  andern  Seite  verliehen  werden,  wenn 
es  nämlich  gelänge , in  den  einzelnen  Theilen  un- 
serer Schrift  eine  merkliche  Verschiedenheit  des 
Styls  nachzuweisen,  gegen  welche  der  überein- 
stimmende Gebrauch  des  vereinzelten  Ausdrucks  T'urn 
(II,  16.  IS.  III,  9.  31.  VI,  14.  X,  1.  XIII,  5) 
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als  zu  unbedeutend  zurücktreten  müsste.  In  dieser 
Beziehung  verdient  nun  allerdings  die  Bemerkung 
Jahn’s  (Einl.  II.  S.  191)  Beachtung,  dass  der  Ab- 
schnitt von  Simson  XIII — XVII,  der  sich  schon 
durch  die  eingestreuten  rhythmischen  Stellen  (XIV, 
14.  18  XV,  16)  auszeichnet  und  in  seiner  poetischen 
Anlage  und  dem  eigenthiimlichen  jovialen  Geist,  der 
durch  die  Erzählung  verbreitet  ist , ein  besonderes , 
für  sich  bestehendes  Ganzes  auszumachen  scheint , 
sich  auch  in  sprachlicher  Rücksicht  durch  die  ihm 
eigene,  dreimal  wiederkehrende  Formel:  ttn  •pTm?  nbxrr 
.“rinn  (XIV,  6.  19.  XV,  14)  von  den  übrigeu  Tliei- 
len  des  Buches  unterscheide,  in  welchen  derselbe  Ge- 
danke mit  andern  Worten  ausgedrückt  werde.  Allein 
auch  diese  Merkmale  sind  doch  nicht  bezeichnend 
genug , um  aus  ihnen  auf  einen  selbstständigen  Auf- 
satz eines  eigenen  Verfassers  schliessen  zu  lassen. 
"Was  zuerst  jene  Formel  betrifft,  so  kann  derselbe 
Verfasser,  der  auch  das  Uebrige  geschrieben  bat,  im 
Ausdrucke  nur  varirt  haben , da  ja  schon  in  demsel- 
ben Abschnitte  von  Simson  (XIII,  25)  eine  solche 
Variation  vorkommt  und  auch  in  den  früheren  Ab- 
schnitten sich  keine  durchgängige  Uebercinslinimung 
im  Gebrauche  der  parallelen  Formeln  zeigt  , vcrgl. 
III,  10.  XI,  29.  mit  VI,  34.  Die  eingeschalteten  rhyth- 
mischen Stellen  aber  und  der  besondere  Ton  der  Er- 
zählung werden  durch  die  Natur  des  Inhaltes  und 
den  eigenthiimlichen  Charakter  des  Helden  hinreichend 
erklärt,  und  die  Einheit  und  Abgeschlossenheit  des 
ganzen  Stückes  ist  nicht  grösser  als  die  der  übrigen 
[Erzählungen. 

Wenn  also  die  Nothwendigkeit,  eine  eigene  schrift- 
liche Urkunde  von  Simson  aus  dem  Verbände  der 
übrigen  Relationen  auszuscheiden , durch  die  ange- 
brachten Gründe  uichts  weniger  als  bewiesen  betraeh- 


Digilized  by  Google 


416 


tet  werden  kann , so  muss  hinwieder  die  von  demsel- 
ben  Gelehrten  behauptete  Zusammensetzung  dieser  an- 
geblichen Urkunde  aus  zwei  verschiedenen  Aufsätzen, 
deren  ersterer  K.  XIII — XV,  der  andere  das  XVI 
Kapitel  umfasst  habe , noch  entschiedener  geläugnct 
werden,  vgl.  d.  Anm.  zu  XV,  20. 

Wie  früher  von  der  Geschichte  Siinsons,  so  wurde 
in  neuerer  Zeit  von  der  Relation  über  Gideon  die  Be- 
hauptung aufgestellt,  dass  sie  durch  einen  besondern 
Sprachgebrauch  sich  von  den  übrigen  Stücken  unter- 
scheide. Es  hat  sich  nämlich  Hart  mann  (in  Winer’s 
Zeitschrift  für  wissenschaftliche  Theol.  I,  S.  429) 
darzuthun  bemüht  , dass  der  von  Gideon  handelnde 
Abschnitt  mit  dem  Liede  der  Debora  gewisse  Sprach- 
eigenheiten  gemein  habe,  welche  die  Abfassungszeit  die- 
ser beiden  Stücke  in  die  Zeit  um  das  Exil  hinunterzusetzen 
nöthigten.  Vom  Liede  der  Debora  ist  schon  oben  die 
Rede  gewesen.  Was  nun  aber  die  Erzäbluug  von  Gi- 
deon anlangt,  so  sind  freilich  die  Wörter  p"ra,  Brühe, 
(VI,  19.  20)  und  icp,  Schale  (VI,  3S)  im  Arabi- 
schen und  Aramäischen  häufiger,  als  im  Hebräischen. 
Allein  mit  wie  viel  andern  Ausdrücken  ist  dies  nicht  eben- 
so der  Fall?  Muss  denn  der  Gebrauch  eines  solchen 
Wortes  ausschliesslich  daher  rühren  , dass  der  Ver- 
fasser in  einer  Zeit  gelebt  hat , wo  die  Sprache  sich 
schon  zum  Aramaismus  hinneigte  ? Kann  die  Ursache 
davon  nicht  auch  diese  sein,  dass  die  mit  jenen  Aus- 
drücken bezeichneten  Gegenstände  in  den  wenigen 
Ueberresten  der  auf  uns  gekommenen  hebräischen 
Schriftwerke  nicht  mehr  erwähnt  werden?  und  will 
man  denn  überhaupt  sich  anmassen , bei  dem  so 
geringen  Umfang  der  uns  bekannten  Literatur  der 
Hebräer  den  Sprachgebrauch  eines  Zeitalters  in  Be- 
ziehung auf  einzelne  Wörter  so  genau  zu  begränzen? 
Wenn  ferner  die  gar  nicht  seltene  Formel  *4  nmi  *£ 
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VII,  2 (vergl.  1 Sani.  25,  26.  33.  Ps.  44,  4.  98,  1) 
als  Beweis  eines  spätem  Zeitalters  gebraucht  wird, 
so  ist  dies  blos  aus  einem  Missverstehen  der  Bemer- 
kung Ewald’s  in  seiner  krit.  Gr.  S.  594,* erklärbar. 
Endlich  die  Orthographien  ttitnf?  VIII,  1 und  05 V*  v. 
31  (vergl.  XIX,  2.  25.  28.  XX,  6)  fallen  blos  den 
Abschreibern  zur  Last  ilnd  können  somit  für  das  Al- 
ter des  Verfassers  nichts  beweisen.  Einzig  das  K. 
V — VIII  wiederholt  vorkommende  Schin  praefixum 
(VI,  17.  VII,  12.  VIII,  26)  verdient  als  eine  Sprach- 
eigenheit  dieses  Abschnittes  bemerkt  zu  werden  , die 
aber  auch  daraus  erklärt  werden  könnte,  dass  der 
Redactor  nicht  jede  Spur  des  nordpalästinensischen 
Dialekts , in  welchem  diese  Urkunden  ursprünglich 
verfasst  waren,  verwischt  hat.  Eben  dahia  gehört 
wahrscheinlich  auch  das  VIII , 13  (wenn  wenigstens 
die  Lesart  richtig  ist)  und  XIV,  18  vorkommende 
cm  für  opo.  Dies  führt  uns  noch  auf  die  Frage , 
ob  der  Verfasser  der  Urschrift  denn  wirklich  schrift- 
liche  Denkmäler  benutzt  und  nicht  vielmehr  nur  aus 
der  mündlichen  Ueb  erlieferung  ' geschöpft  ha- 
be? Für  den  Gebrauch  schriftlicher  Urkunden 
würde  allerdings  am  meisten  zeugen,  wenn  in  ein- 
zelnen Abschitten  eine  merkliche  Verschiedenheit  des 
Styls  und  Sprachgebrauchs  nachgewiesen  werden 
könnte;  allein  dass  eine  solche  wirklich  stattfinde,  ist 
nach  dem  Obigen  wenigstens  sehr  zweifelhaft  und  be- 
darf noch  sicherer  Belege  , als  dafür  bis  jetzt  bei- 
gebracht w'orden  sind.  Auf  der  andern  Seite  ist  aber 
kaum  glaublich,  dass  die  blosse  Tradition  so  manche 
individuelle  Züge  (vergl.  VIII,  1 — 3.  XVIII,  19. 
IX,  6 — 16.  26  ff.  XI,  34)  und  so  manche  Umstände, 
in  welchen  der  Charakter  der  altern  Zeit  mit  der 
grössten  Treue  erhalten  scheint,  in  dieser  Unverfälscht- 
heit  aufbewahrt  haben  würde.  Ein  sagenhaftes  An- 
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sehen  hat  noch  am  meisten  die  Geschichte  Simsons, 
deren  Stoff  aber  der  Verfasser  vielleicht  aus  alten 
Volksliedern  entlehnt  und  daun  auf  seine  Weise  be- 
arbeitet hat. 


§.  4.  Ueber  das  Alter  und  jlie  Quellen  der  übrigen 
Theile  des  Buchs. 

1.  Ueber  die  Zeit,  in  welcher  das  erste  Kapi- 
tel geschrieben  wurde,  gibt  uns  die  Notiz  am  Ende 
von  v.  21:  dass  noch  zu  der  Zeit,  als  der 
Verfasser  schrieb,  Jcbusiten  gemeinschaft- 
lich mit  den  Benjaminiten  Jerusalem  bewohn- 
ten, je  nachdem  der  Sinn  dieser  Worte  bestimmt 
wird,  ein  auf  ein  sehr  hqhes  Alterthum  zuriiekwei- 
sendes  Zeugniss.  Heisst  dies  nämlich  soviel,  als : 
„weil  die  Benjaminiten  die  alten  Bewohner  der  Burg 
und  Umgegend  Jerusalems  nicht  bezwingen  konnten, 
so  hätten  sie  dieselben  als  freie  und  unabhängige  Leute 
unter  sich  dulden  müssen  ” , so  fuhrt  uns  dies  bis  in 
das  Zeitalter  vor  Salomo,  der  erst,  wie  1 Kön.  9,  20 
berichtet  wird , die  Nachkommen  der  Jebusiten  nebst 
den  Ueberresten  der  andern  Ureinwohner  zu  Frohn- 
diensten  anhielt.  Will  dagegen  der  Verfasser  sagen : 
„weil  die  Benjaminiten  nicht  gleich  von  Aufang  sie 
gänzlich  sich  unterwarfen  und  ausgerottet  hätten , so 
seien  in  Jerusalem  immer  noch  Jebusiten  ubriggeblie- 
ben  , die  freilich  später  zu  den  Israeliten  in  ein  Unter- 
thanenverhältniss  getreten  seien,”  — so  können  wrir  den 
Verfasser  selbst  bis  in’s  Exil  und  noch  später  hin- 
untersetzen, da  noch  im  Buch  Esra  IX,  i Jebusiten 
erwähnt  werden.  Die  letztere  Erklärung  wird  nun 
aber  begünstigt  durch  die  Parallelen  von  v.  28.  30. 
33.  35,  aus  welchen  man  sieht,  dass  der  Verfasser 
die  bei  der  Einnahme  des  Landes  iibriggelasscnen 


Digitized  by  Google 


449 


canaanitisclieil  Völkerschaften  nicht  blos  insofern  hier 
aufzählen  wollte , als  sie  ihre  Unabhängigkeit  gegen 
die  Hebräer  noch  eine  Zeit  lang  behaupteten , sondern 
dass  er  zugleich  die  spätere  Zeit,  wo  sie  als  Unter- 
thanen  im  Lande  lebten  , mit  im  Auge  hatte.  Wir 
können  aus  v.  21  nur  das  negative  Resultat  ziehen, 
dass  der  Verfasser  nicht  vor  David  geschrieben  habe, 
welcher  zuerst  Jebus  den  Israeliten  unterwarf,  2 Sam. 
5,6,  ohne  desshalb  alle  Jebusiter  auszurotten  und 
auch  nur  zinsbar  zu  machen,  2 Sam.  24,  16.  18, 
da  Letzteres  erst  unter  Salomo  geschah , 1 Kön.  9, 
20.  In  die  Zeit  nach  Salomo  führt  uns  der  29ste  Vers,, 
wenn  er  nach  der  Septuag.  und  der  Parallelstelle 
Jos.  16,  10  ergänzt  wird;  denn  die,  Eroberung  Ga- 
sers  fand  erst  im  Zeitalter  Salomos  statt,  1 Kön.  9, 
16.  Aber  eine  nähere  Angabe  des  Zeitpunktes,  wie 
lange  nach  Salomo  diese  Stellen  geschrieben  sein  mö- 
gen , ist  nun  aus  dem  einfachen  Grunde  nicht  mög- 
lich , weil  wir  die  Länge  der  Zeit , während  welcher 
noch  Jebusiten  in  Jerusalem  und  Gaseriten  als  israeliti- 
sche Unterthanen  im  Lande  blieben,  nicht  bestimmen 
können.  Nach  Esra  9,  1 müsste  man  glauben,  dass 
während  der  ganzen  Dauer  des  israelitischen  Staats  und 
selbst  über  das  Exil  hinaus  Jebusiten  übrig  blieben  , 
so  dass  der  Schreiber  des  v.  21  eben  so  gut  unmit- 
telbar vor  dem  Exil , als  im  salomonischen  Zeitalter 
gelebt  haben  könnte.  Da  übrigens,  dieser  Vers  mit 
v.  8 im  Widerspruche  steht  und  schwerlich  dersel- 
ben Hand  angehört,  von  welcher  die  innerlich  ver- 
bundene erste  Hälfte  des  Kapitels,  v.  1 — 18,  ge- 
schrieben ist  (s.  d.  Einl.  zu  K.  I.),  so  könnte  eine 
allfällig  daraus  zu  entnehmende  Zeitbestimmung  nicht 
einmal  für  das  ganze  Kapitel  geltend  gemacht  wer-, 
den.  Dagegen  kommt  uns  ein  anderer  Umstand  zu 
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Hülfe,  der  zur  Bildung  eines  Urtheils  über  das  Alter 
der  ersten  achtzehn  Verse  etwas  beitragen  könnte. 
Es  scheint  nämlich  nicht  blosser  Zufall , dass  der 

J 

erste  Vers  fast  wörtlich  mit  XX,  18  iibereinstimint, 
sondern  wir  dürfen  daraus  eine  Verwandtschaft  oder 
Identität  des  Verfassers  von  Richter  I mit  demjeni" 
gen  des  Anhangs  XVII — XXI  und  somit  eine  gleich- 
zeitige Abfassung  beider  Stücke  zu  folgern  berech- 
tigt sein. 

Bevor  wir  nun  in  die  Untersuchung  über  das  Al- 
ter des  Anhangs  eintrcten  , müssen  wir  noch  mit 
einigen  Worten  der  Frage  gedenken  , welche  in  Be- 
ziehung auf  einige  unserem  Kapitel  mit  dem  . Buch 
Josua  gemeinschaftliche  Stellen  aufgeworfen  wrurde, 
ob  nämlich  dieselben  der  Verfasser  des  Buches  Josua 
aus  Richter  I ausgeschrieben , oder  umgekehrt , der 
Verfasser  von  Richter  I das  Buch  Josua  benutzt, 
oder  endlich  ob  beide  gemeinschaftlich  aus  einer  drit- 
ten Quelle  geschöpft  haben  ? Die  in  Frage  stehen- 
den Parallelen  sind:  Richter  I v.  12 — 15  vgl.  mit 
Jos.  XV,  16 — 19;  v.  21  vgl.  mit  Jos.  XV,  63;  v. 
27  und  28  vgl.  mit  Jos.  XVII,  11,  13.  und  endlich 
v.  29  vergl.  mit  Jos.  XVI,  10.  In  der  Voraus- 
setzung , dass  das  erste  Kapitel  mit  dem  übrigen  Buch 
der  Richter  nur  Eine  Schrift  ausmache , welche  an 
Alter  und  Originalität  dein  Buch  Josua  weit  voran- 
gehe, hat  die  neuere  Kritik  einstimmig  für  die  Prio- 
rität der  Richter  I befindlichen  Stellen  entschieden , 
welche  der  Verfasser  desB.  Josua  daraus  entlehnt  und 
an  den  ihm  geeignet  scheinenden  Orten  seiner  eigenen 
Relation  einverleibt  habe.  Diesem  Urtheil  müssen 
auch  wir , wenigstens  in  Bezug  auf  die  drei  letzten 
der  angeführten  Stellen,  beipflichten,  wenn  wir  gleich 
das  erste  Kapitel  für  ein  besonderes,  erst  von  den 
Sammlern  des  Kanons  vorgesetztes  und  aus  verschie- 
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«lenen  Quellen  — deren  Altcrlhnm  zwar  nicht  bestrit- 
ten, aber  auch  nicht  genügend  erwiesen  werden 
kann  — compilirtes  Stück  halten.  Die  Gründe,  die 
uns  dazu  bestimmen,  sind  folgende:  1)  Im  Buch 

Josua  sind  diese  Stellen,  da  wo  sie  stehen,  ausser- 
wescntlich  und  können  ohne  die  geringste  Störung 
des  Zusammenhangs  oder  Plans,  nach  welchem  das 
Buch  geschrieben  ist,  herausgenominen  werden.  Wo 
finden  wir  nämlich  diese  Notizen,  dass  Jebus  von 
den  Judäern,  Gaser  von  den  Ephraimiten  und  meh- 
rere Städte  der  Ebene  Jesreel  von  dem  Stamme 
nasse  nicht  hätten  erobert  werden  können  ? Nicht 
etwa  in  der  ersten  Hälfte  des  Buchs , in  welcher  die 
Geschichte  des  Invasionskrieges  erzählt  ist,  sondern 
jeweilen  am  Schlüsse  des  Verzeichnisses  der  den 
genannten  Stämmen  in  der  Vertheilung  des  Landes 
zugefallenen  Städte.  Man  wird  nun  freilich  sagen  , 
dass  auch  an  diesem  Orte  jene  Notizen  keine  unpas- 
sende Stelle  fänden.  Auf  das  Verzeichniss  sämmtli- 
cher  Ortschaften  , auf  welche  jeder  Stamm  rechtliche 
Ansprüche  zu  haben  glaubte,  müsste  am  Ende,  gleich- 
sam als  Abzug  von  der  Totalsuruine , noch  eine  Er- 
wähnung derjenigen  Städte  folgen , in  deren  fakti- 
schen Besitz  sie  sich  nicht  gleich  von  Anfang  setzen 
konnten.  Allein  wie  viele  andere  Orte  hätte  dann 
der  Verfasser  nicht  noch  nennen  sollen  , wenn  dies 
wirklich  seine  Absicht  war?  Warum  hat  er  z.  B. 
im  Stamme  Juda  nur  Jerusalems  gedacht,  dagegen 
das  im  Verzeichniss  judäischer  Städte  mit  aufgezählte 
Asdod  nebst  Ekron , deren  sich  die  Hebräer  nie  be- 
mächtigt haben,  mit  Stillschweigen  übergangen  ? Auch 
ist  es  offenbar  nicht  der  Umstand,  dass  die  genannten 
Städte  nicht  erobert  werden  konnten  , sondern  viel- 
mehr der , dass  ihre  Einwohner,  gleichviel  oh 
vor  oder  nach  erfolgter  Eroberung,  nicht  vertrie- 
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bcn  oder  aus  gerottet  wurden,  wovon  der  Ver- 
fasser hauptsächlich  sprechen  will , vgl.  Jos.  17  , 
13:  wenn  die  Israeliten  mächtiger  waren, 
so  machten  sie  sich  die  Einwohner  dieser 
Städte  wohl  frohnpfiiehtig,  aber  vertrieben 
wurden  s.ie  nicht  von  ihnen.  Dieser  Gesichts- 
punkt passt  nun  eben  so  wenig  zu  der  obigen  Vor- 
aussetzung , als  überhaupt  in  den  Zusammenhang  , in 
welchem  jene  Stellen  im  Buch  Josua  stehen,  während 
er  dagegeu  Rieht.  I gerade  der  wesentliche  und  vor- 
herrschende ist.  Dazu  wäre  die  Inconsequenz  unbe- 
greiflich , die  sich  der  Verfasser  hätte  zu  Schulden 
kommen  lassen  , wenn  er  nur  bei  dein  Verzeichniss 
der  Städte  des  Stammes  Juda , Manasse  und  Ephraim 
jene  Angaben  der  nicht  gleich  von  Anfang  be- 
setzten Ortschaften  beigefügt , in  dem  Städtever- 
zeichniss  der  übrigen  Stämme  dagegen  übergangen 
hätte.  Dies  erklärt  sich  aber  leicht  durch  die  An- 
nahme, dass  erst  eine  spätere  Hand  jene  Notizen  aus 
dem  Buch  der  Richter  in  das  Buch  Josua  hineinge- 
tragen habe.  Dass  nämlich  der  Glossator  es  nur  bei 
jenen  Stämmen  der  Mühe  werth  hielt,  diese  Notizen 
nachzutragen , hat  seinen  Grund  in  der  grösseren 
Bedeutung  und  Wichtigkeit,  welche  die  Stämme  Juda 
und  Ephraim,  mit  welchem  der  halbe  Stamm  Manasse 
unter  dem  gemeinschaftlichen  Namen  des  Hauses 
Joseph’s  (Richter  I,  22)  eigentlich  nur  Ein  Stamin- 
gebiet  bildete,  im  Vergleich  mit  den  übrigen  kleine- 
ren Stämmen  hatten  , wesshalb  auch  die  Vertheilung 
des  Landes  unter  die  letzteren  im  Buch  Josua  einen 
neuen,  nachträglichen  Abschnitt  ausmacht,  K.  XVIII 
ff.  2)  Im  Buch  Josua  finden  sich  in  jenen  Parallel- 
steilen  Spuren  willkürlicher  Acnderungen , welche 
mit  dein  Texte,  wie  er  Richter  l gelesen  wird,  vor- 
genommen wurden.  Dahin  gehört  namentlich  , dass  > 
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■was  Rieht.  I,  21  von  Jebus  berichtet  wird,  Jos.  15, 
63  vom  Stamm  Benjamin  auf  den  Stamm  Juda  über- 
tragen ist,  offenbar  weil  Jerusalem,  nachdem  cs  Re- 
sidenzstadt des  Reiches  Juda  geworden  war,  als 
ein  Eigenthum  des  Stammes  Juda  betrachtet  wurde. 
Auch  zeigt  Jos.  XVII , 11  der  im  Satze  sichtbare 
Mangel  an  Construction  und  Zusammenhang,  dass  der 
ursprüngliche  Text,  der  eine  einfache  Angabe  der 
dem  Stamme  Manasse  zugefallenen  Städte  enthalten 
zu  haben  scheint , durch  das  Hineinzwängen  der  aus 
Richter  I,  27  entlehnten  Worte  in  Unordnung  ge- 
bracht worden  ist.  Daher  der  Absprung  von  den 
von  Hirrsls  "W  abhängigen  Nominativen  in  die  Akku- 
sative  “an  ■cpw'm'] , die  nun  sehr  gezwungen  dem  fol- 
genden als  absolute  Casus  voraufgehen.  Viel- 

leicht gehört  dahin  auch  der  Jos.  XVI,  10  zu  Rieht. 
I,  29  beigefügte  Zusatz  'ciraplj  rnri  Q'frn-w,  ob- 
gleich mir  hier  nicht  unwahrscheinlich  ist,  dass  der 
Glossator  denselben  aus  einer  vollständigeren  Hand- 
schrift des  Buches  der  Richter,  als  wir  gegenwärtig 
besitzen , genommen  habe , da  er  sich  auch  in  der 
griechischen  Ucbersetzung  des  Buches  der  Richter  fin- 
det und  die  Analogie  von  v.  28,  30  und  34  für  sich 
hat.  Nicht  mit  derselben  Zuversichtlichkeit  möchte 
ich  dagegen  auch  von  dem  Abschnitte  Jos.  XV,  15 — 
19  behaupten,  dass  er  aus  Rieht.  I,  15 — 19  ausge- 
schrieben sei.  Denn  die  Notiz,  wie  Othniel  zu  dem 
Eigenthuinsrecht  auf  ein  kleines  Gebiet  in  den  Be- 
sitzungen des  Stammes  Juda  , welches  Caleb  seiner 
Tochter  bei  ihrer  Verheirathung  zur  Mitgift  geschenkt 
habe,  gelangt  sei,  passt  doch  unstreitig  eben  so  gut, 
wo  nicht  besser , in  eine  Geschichte  der  Verkeilung 
des  Landes  unter  die  einzelnen  Stämme  und  Familien, 
welchen  besondere  Erbloose  zufielen,  als  in  die  sum- 
marische Darstellung  der  vom  Stamme  Juda  gemachten 
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Eroberungen,  die  wir  Richter  I lesen.  Ja , hält  mau 
die  abrupte  Weise  , wie  Richter  1 , 12  auf  einmal 
Calebs  erwähnt  wird,  mit  der  zu  einem  kleinen  Gan- 
zen abgerundeten  innerlich  verbundenen  und  durch 
den  Zusammenhang  hinreichend  motivirten  Relatiou 
Jos.  XV  , 13 — 19  zusammen  , so  möchte  man  sich 
eher  geneigt  fühlen , zum  Nachtheil  der  Stelle  im 
Buch  der  Richter  für  die  Originalität  des  letzteren 
Stücks  zu  entscheiden,  oder  wenigstens  die  Benutzung 
einer  den  beiden  Referenten  gemeinschaftlichen  Ur- 
kunde für  zulässig  zu  erachten. 

2.  Es  bleibt  uns  endlich  noch  übrig , die  Abfas- 
sungszcit  des  Anhangs,  XVII— XXI,  zu  bestim- 
men. Dabei  sehen  wir  uns  aber  in  eine  eigene  Ver- 
legenheit verwickelt.  Während  nämlich  auf  der  ei- 
nen Seite  sich,  besonders  in  K.  XX  und  XXI, 
Spuren  finden  , die  auf  ein  sehr  spates  Alter  hindeu- 
ten , scheint  auf  der  andern  die  Einfachheit  und  Ob- 
jektivität der  Erzählung  und  die  Treue  , womit  der 
sittliche  und  bürgerliche  Zustand  des  Volks  und  die 
Verhältnisse  der  Zeit , in  welche  die  geschilderten 
Begebenheiten  fallen,  dargestellt  sind , dringend  zu 
fordern , dass  wir  dieser  kleinen  Schrift  eine  sehr 
frühe  Abfassungszeit  zusehreiben.  Und  zwar  über- 
wiegt  diese  letztere  Rücksicht  in  dem  Grade  , dass 
man  sich  gedrungen  fühlen  muss,  jene  Merkmale  eines 
späteren  Zeitalters  irgendwie  zu  entfernen.  Am  leich- 
testen würde  dies  geschehen , wenn  mau  mit  Ber- 
tholdt  (Einl.  III,  S.  876  und  8S4  f.)  annähme,  die 
beiden  , in  realer  Hinsicht  von  einander  unabhängi- 
gen , Erzählungen  vom  Götzenbilde  Michas  und  der 
Auswanderung  der  Daniten  K.  XVII  und  XVIII, 
und  vom  Kriege  wider  die  Benjaminiten  K.  XIX — > 
XXI.  seien  ursprünglich  getrennt  gewesene  Aufsätze, 
die  erst  ein  späterer  Sammler,  von  welchem  die  For- 
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mel  XVII  6,  XVIII,  i.  XIX,  1.  XXI,  25.  herrühre, 
zusammengestcllt  und  unter  denselben  politischen  Ge- 
sichtspunkt vereinigt  habe.  Dem  Verfasser  des  er- 
sten Aufsatzes  würde  die  Notiz  XVIII,  30  sein  Zeit- 
alter in  der  Periode  nach  Wegführung  der  10  Stam- 
me in’s  assyrische  Exil  anweisen  , während  die  blos 
im  Deuteronomium  vorkommende  legislatorische  For- 
mel XX,  13,  die  geographischen  Notizen  über  Silo 
XXI,  12.  19  und  die  nur  in  den  BB.  der  Chronik, 
in  Esra  und  Nehemia  gebrauchte  Phrase  Rio:  fiijr 
croj  nj?h  XXI , 23  den  Verfasser  des  zweiten  Auf- 
satzes als  einen  im  babylonischen  Exil  lebenden  Exu- 
lanten beurkunden  würden.  Da  indessen  XVIII,  30 
allem  Anscheine  nach  ein  späterer  Einschiebsel  ist 
(s.  den  Cominentar  z.  d.  St.)  , so  hindert  nichts  das 
Alter  des  ersten  Aufsatzes  noch  höher  hinaufzusetzen, 
wofür  sowol  die  Naivetät  dec  Darstellung,  als  be- 
sonders die  Treue , womit  im  Gegensatz  mit  dein 
Pentateuch  die  politisch- kirchlichen  Verhältnisse  der 
Leviten  geschildert  sind , su  sprechen  scheinen.  Die 
Zeitbestimmung  XVIII,  31  verbietet  uns  nur,  über 
die  Regierung  Davids  hinaufzugehen,  so  dass  die  Ab- 
fassung der  beiden  Urkunden  vielleicht  durch  einen 
Zeitraum  von  mehreren  Jahrhunderten  getrennt  wäre. 
Allein  einer  solchen  Scheidung  der  zwei  Aufsätze 
in  Bezug  auf  Verfasser  und  Abfassungszeit  lassen  sich 
wieder  folgende  Gründe  entgegensetzen  : 1)  Die  Er- 

zählung von  dein  Leviten  Kap.  XIX,  womit  die 
zwei  folgenden  Kapitel  nur  Ein  Ganzes  ausmachen, 
gibt  in  Treue  und  Natürlichkeit  der  Darstellung  der 
iin  ersten  Aufsatze  enthaltenen  Geschichte  nichts  nach, 
sondern  scheint , so  wie  der  schriftstellerische  Cha- 
rakter in  beiden  derselbe  ist,  auch  aus  derselben  Fe- 
der geflossen  zu  sein.  2)  In  de^Geschichte  des  ge- 
gen die  Benjamiuiten  geführten  Krieges  sind  neben 
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manchen  Unwahrscheinlichkeiten  — wohin  namentlich 
die  Zahlangaben  XX,  2.  21.  25.  35  gehören  — , doch 
wieder  einzelne  Notizen  eingeflochten  , die  auf  einer 
alten,  unverfälschten  Uebcrlieferung  zu  beruhen  schei- 
nen, wie  die  genauen  Ortsbezeichnungen  in  dem  Tref- 
fen vor  Gibea  XX , 31 — 34.  45,  der  von  der  Volks- 
gemeinde zu  Bethel  erbaute  Altar  XXI , 4,  das  Jah- 
resfest , das  dem  Jehova  zu  Silo  gefeiert  wurde , 
XXI , 19  u.  a.  m.  3)  Die  geographischen  Angaben 
über  die  Lage  von  Silo  , welche  dem  Verfasser  sei- 
nen Standpunkt  im  Exil  anweisen  würden  , könnten 
von  späterer  Hand  beigefügt  sein.  Allein  auf  keine 
Weise  zu  entfernen  sind  dagegen  die  aus  dem  Sprach- 
gebrauclie  entnommenen  Gründe  einer  sehr  späten  Ab- 
fassung, der  dem  Erzähler  mit  dem  Verfasser  des 
Deuteronomiums  gemeinschaftliche  Gebrauch  der  legis- 
latorischen Formel  XX,  13,  die  erst  in  den  jüngsten 
Büchern  des  Kanons  vorkommende  Phrase  nrö  «tos 
XXI , 23 , wozu  noch  die  Verwandtschaft  des  Ver- 
fassers mit  dem  , erst  im  assyrischen  Exil , wo  nicht 
noch  später  lebenden  Verfasser  des  4ten  Buchs  Mose 
in  Ansehung  der  übertriebenen  Angaben  sowol  über 
die  Zahl  der  waffenfähigen  Mannschaft  aller  Stämme 
überhaupt  (XX,  2),  als  diejenige  des  Stamms  Ben- 
jamin insbesondere  (XX,  15)  kommt,  s.  die  Anmerk, 
zu  XX,  15. 

Wenn  wir  nun  diese  sich  wechselseitig  beschrän- 
kenden oder  aufhebenden  Momente  einer  sehr  frühen 
und  sehr  späten  Abfassung  gegen  einander  abwägen,  so 
möchte  sich  einer  Beiden  billige  Rechnung  tragen- 
den Kritik  wol  folgendes  als  das  sicherste  Resultat  her- 
ausstcllen : 1)  Es  liegen  dem  Anhänge  XVII — XXI 

sehr  alte,  vielleicht  schon  aus  dem  salomonischen  Zeit- 
alter herrührende  Quellen  zum  Grunde  ; 2)  allein  in 
der  Gestalt  und  Verarbeitung , in  welcher  wir  sie 
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gegenwärtig  besitzen  , kennen  sie  erst  im  Exil , und 
zwar  nicht  im  assyrischen  der  10  Stamme,  wie  Ber- 
tholdt  annahin,  sondern,  wie  die  Verwandtschaft  des 
Styls  mit  dem  Deuteronomium  XX  , 13  uud  den  BB. 
der  Chronik,  Esra  und  Nehemia  (XXI,  23)  zeigt, 
erst  im  babylonischen  aufgezeichnet  worden  sein. 
3)  Der  Verfasser  gehörte  vermuthlich  dem  Pricster- 
stande  an,  wofür  seine  Verwandtschaft  mit  den  Ver- 
fassern des  Pentateuchs  und  die  eingeschaltete  Notiz 
über  den  Hohenpriester  Pinehas  und  den  Sitz  der 
Bundeslade  XX,  27.  28  zu  zeugen  scheinen,  und  wir 
glauben  nicht  sehr  zu  irren , wenn  wir  ihn  mit  dem 
Concipienten  des  Buchs  Josua , in  welchem  gerade 
auf  dieselbe  Weise  ältere  Urkunden  überarbeitet  sind, 
fiir  identisch  halten. 
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Zweiter  Anhang. 


Ucber  deu  politischen  Zustand  des  israelitischen  Volks 
in  der  Periode  der  Richter. 


Wenn  gleich  das  Buch  der  Richter  als  patriotisch- 
religiöses Volksbuch  nicht  unmittelbar  den  Zwecken 
einer  wissenschaftlichen,  historischen  Forschung  dient, 
sondern  durch  den  theokratischen  Gesichtspunkt , der 
die  Darstellung  der  geschichtlichen  Zustande  und  Be- 
gebenheiten beherrscht,  oft  die  Ermittlung  des  wah- 
ren Sachverhaltes  erschwert  oder  geradezu  unmög- 
lich macht , so  enthält  es  demungeachtet  eine  hinrei- 
reichende  Anzahl  von  Stellen  und  ganzen  Abschnitten, 
in  welchen  die  subjektiven  Ansichten  und  Zwecke  des 
Erzählers  auf  die  Bearbeitung  des  traditionellen  Stof- 
fes einen  geringeren  Einfluss  geübt  haben  und  die  uns 
daher  einen  Blick  in  den  politischen  und  Cultus- Zu- 
stand dieses  Zeitraums  werfen  lassen.  Diese  verein- 
zelten Angaben  zu  sammeln , durch  Combination  zu 
ergänzen  und  wo  möglich  in  eine  Totalanschauung 
zu  vereinigen  , ist  nicht  allein  für  den  Historiker , 
dem  uuser  Buch  die  einzige  Quelle  ftir  die  Geschichte 
dieses  Zeitraums  ist,  von  Wichtigkeit,  sondern  auch 
der  Ausleger  wird  manche  einzelne , für  das  reale 
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Verständiliss  unseres  Buchs  wichtige  Stellen  erst  dann 
richtig  auffassen  und  erklären  können , wenn  er  sie 
von  einem  allgemeineren  Standpunkte  aus,  im  Zusam- 
menhänge mit  allen  übrigen  , dem  Inhalte  nach  ver- 
wandten Stellen  und  mit  einem  durch  historische  Kritik 
geschärften  Blicke  in’s  Auge  fasst , so  dass  wir  uns, 
trotz  der  bedeutenden  Schwierigkeit  der  Aufgabe , 
der  Pflicht , eine  Lösung  derselben  zu  versuchen , in 
keiner  Rücksicht  entziehen  dürfen. 

Das  Besondere , welches  den  politischen  Zustand 
des  hebräischen  Volks  in.  der  Periode  der  Richter 
auszeichnet,  wird  sich  am  bestimmtesten  herausstcllen, 
wenn  wir  denselben  mit  der  früheren  Verfassung, 
welche  die  Nation  nach  den  Traditionen  des  Buchs 
Josua  noch  bei  Lebzeiten  dieses  Heerführers  hatte, 
in  Gegensatz  treten  lassen.  Die  Grundzüge  dieser 
älteren  , auf  den  Anordnungen  Mose’s  selbst  beruhen- 
den Verfassung  sind  nun  kürzlich  folgende:  1)  Die 

in  einem  grossen  Lager  vereinigte  waffenfähige  Mann- 
schaft bildet  zugleich  das  Heer  und  die  Volksge- 
meinde,  rnsn.  An  der  Spitze  derselben  steht  2)  eine 
mit  der  höchsten  exekutiven  und  richterlichen  Ge- 
walt bekleidete  Behörde,  die  Fürsten  der  Gemein- 
de, nnrn  ■'x-'bs , Jos.  9,  15.  18.  21.;  diese  sind  einer- 
seits der  Oberfeldherr  Josua,  andererseits  der 
Oberpriester  Eleasar,  in  Verbindung  mit  den 
Familienhäuptern  oder  Stamm  fürsten  der  ein- 
zelnen Stämme , den  rvox  ma  nasn  (für  n«  'na  ■'irin  s. 
Gesenius  Thesaur.  p.  193  s.  v.  n^a)  und  abgekürzt 
rviarn  n-äs;  -näxn  Jos.  14 , 1.  21 , 1 , so  dass  ein  jeder 
Stamm  in  seinem  obersten  Familienhaupte  repräsentirt 
war,  s.  Maurer  zu  Josua  S.  67.  f.  — Diese  Ver- 
sammlung der  Fürsten  schliesst,  ohne  Mitwirkung  der 
Volksgeineinde,  ein  Bündniss  mit  den  Gibeonilen  , 
Jos.  9,  15.  Die  Volksgemeindc  bezeigt  zwar  darüber 
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Unwillen , v.  18 , aber  nicht  etwa , weil  sie  sich  in 
der  Ausübung  eines  Souveränetätsrechtes  verletzt 
glaubt , sondern  weil  das  Bündniss  erschlichen  und  die 
Fürsten  hintergangen  worden  waren.  Denn  die  Ge- 
walt, in  welcher  die  letzteren  handeln,  ist  nicht  eine 
delegirte , ein  blosser  Ausfluss  der  Volksgewalt , son- 
dern eine  väterliche,  ihnen  von  Natur  als  Familien- 
häupteru  über  ihre  untergebenen  Familienglieder  zu- 
komrnende.  Sie  sind  daher  für  ihre  Handlungen  nicht 
verantwortlich  und  können  ihrer  Würde  eben  so  we- 
nig entsetzt  werden,  als  ein  Vater  aufhören  kann, 
das  Haupt  und  der  Vorsteher  seiner  Familie  zu  sein. 
So  wie  es  dem  Familienhaupte  zukommt , das  Erbe 
seiner  Kinder  zu  bestimmen,  so  sehen  wir  den  Rath 
der  Fürsten  den  Stämmen  ihre  Familienloose  zuthei- 
len , 19,  51,  die  besondern  Ansprüche  Einzelnerauf 
Landesbesitz  prüfen  und  darüber  entscheiden,  17,  4. 
21,  1.  Zuweilen  wird  in  ähnliche!)  Fällen  Josua, 
als  der  vornehmste  im  Fürstenrathe  und  der  in  mili- 
tärischen Massnahmen  unumschränkte  Gewalt  hatte, 
allein  genannt,  Jos.  9,  6.  S.  15.  14,  6.  17,  14.  Der 
Oberpriester  Eleasar,  schon  als  Haupt  des  Stammes 
Levi  den  übrigen  Stammhäuptern  beigeordnet,  wird 
neben  Josua  besonders  hervorgehoben , weil  er  den 
Gottesdienst  der  an  heiliger  Stätte  versammelten  Volks- 
gemeinde verwaltete  und  in  Fällen,  deren  Entschei- 
dung ausserhalb  der  menschlichen  Berechnung  lag, 
durch  das  Orakel  des  Uriin  und  Thummim  den  Aus- 
schlag geben  musste. 

Eine  anziehende  Parallele  zu  dieser  Verfassungs- 
form , die  aber  näher  auszuführen  hier  der  Ort  nicht 
ist,  bietet  die  Verfassung  der  hellenischen  Staaten  in 
der  heroischen  Zeit  (Müllers  Dorier  II,  S.  9 f. 
Wachsmuth,  hellen.  Alterthumskunde  B.  I.  S.  76  ff.) 
in  welchen  die  Stellung  des  ßaoütvg  zu  den  ct(jiOT>}fg, 
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als  des  primus  tnter  pares,  und  Beider  zu  der  ayoQtx 
nicht  sehr  verschieden  ist  von  dem  Verhältniss  des 
Feldherrn  Josua  zu  seinen  Q'se’b?  und  der  rns;  nur 
hat  sich  bei  den  Hellenen  der  Zusammenhang  des 
Staatsvereins  mit  seiner  Grundlage  , dem  Familienver-' 
eine,  schon  mehr  verwischt,  die  Königswürde  ist 
eine  erbliche  geworden  und  das  hierarchische  Element 
fehlt  gänzlich. 

Der  öffentliche  Zustand  der  hebräischeu  Nation, 
unmittelbar  nach  Josuas  Absterben,  zeigt 
keine  wesentliche  Differenz  von  dem  der  vorhergehen- 
den Periode.  Wir  finden  im  Anhänge  zum  Buch  der 
Richter , dessen  erste  Erzählungen  in  diese  Zeit  fal- 
len , wiederum  die  ifts,  das  Heer,  welches  zugleich 
die  Volksgemeinde  ausmacht,  die  Stammfürsten, 
hier  nsn  niis,  die  Ecksteine  des  Volks  20,  2 
und  die  Aeltesten  der  Gemeinde,  l-nsn  "Ofpt  ( oi 
ytQOvreg,  7)  ytQovaict , senatus)  21,  16  genannt  und 
mit  der  richterlichen  Gewalt  bekleidet,  21,  22.  Doch 
hat  es  den  Anschein , als  ob  die  Beschlüsse  nur  in 
Gemeinschaft  und  mit  der  Genehmigung  der  ganzen 
Gemeinde  gefasst  würden,  20,  8.  21,  5.  Wir  fin- 
den endlich  auch  das  Orakel  des  Hohenpriesters  , 20, 
18.  28.  Nur  die  Stelle  des  Oberfeldherrn  ist  va- 
kant , scheint  aber  nach  dem  Befehl  des  Orakels , 20, 
18,  durch  das  Familienoberhaupt  des  Stammes  Juda 
ausgefüllt  worden  zu  sein. 

Mit  noch  grösserer  politischer  Aktivität  sehen  wir 
die  Volksgemeiude  in  einem  historischen  Fragmente 
auftreten , welches  offenbar  derselben  Zeitperiode  an- 
gehört , obgleich  es  der  spätere  Ueberarbeiter  irriger 
Weise  in  die  Zeit  Josuas  hinaufgerückt  hat,  nämlich 
Jos.  22,  9 — 34.  Es  ist  die  Geschichte  jenes  Altars, 
den  die  transjordanischen  Stämme  am  östlichen  Ufer 
des  Jordans  errichtet  hatten  und  der  bald  die  Veran- 
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lassnng  zu  einem  blutigen  Religionszwiste  geworden 
wäre.  Hier  ist  es  die  in  Silo  versammelte  und  schon 
zum  kriegerischen  Auszüge  gerüstete  Volksgemeinde 
der  in  Canaan  ansässigen  Stämme  , welche  ihre  zehn 
Stammfürsten  mit  dem  Hohenpriester  Pinehas , der 
seinem  Vater  Eleasar  im  Amte  gefolgt  war,  aus  ihrer 
JMitte  delegirt , um  die  Gileaditcn  noch  vor  Ausbruch 
der  Thätlichkeiten  über  ihre  Handlung  zur  Rede  zu  stel- 
len. Die  von  diesen  ertheille  Antwort  wird  dann  wie- 
der von  den  Gesandten  der  Gemeinde  referirt  und  gut- 
gcheissen.  Nach  dem  oben  auscinandergesetzten  Ver- 
hältniss  der  Gemeinde  zum  repräsentativen  Rath  der 
Familienhäupter  muss  man  sich  den  Hergang  so  vor- 
stellen, dass  der  Vorschlag,  Gesandte  nach  Gilead 
zu  schicken  von  den  Fürsten  selbst  ausgegangen  und 
von  der  Gemeinde  nur  durch  Acclamation  gebilligt 
worden  sei. 

Bringen  wir  nun  den  noch  frischen  Eindruck  die- 
ses Bildes  politischer  und  kirchlicher  Einheit,  welches 
der  hebräische  Staat  nach  Traditionen,  deren  durchgän- 
gige Glaubwürdigkeit  wir  freilich  Für  jetzt  wollen 
dahingestellt  sein  lassen  , in  diesem  Zeiträume  darbie- 
tet , mit  hinüber  zur  näheren  Betrachtung  des  poli- 
tischen Zustandes  der  Nation  in  der  nächstfolgenden 
Periode , die  uns  das  Buch  der  Richter  schildert , so 
werden  auch  einer  oberflächlichen  Aufmerksamkeit 
sogleich  die  bedeutenden  Differenzpunkte  zwischen  die- 
sen beiden  Zeiträumen  , in  Bezug  auf  die  allgemeinen 
gesellschaftlichen  Einrichtungen,  in  die  Augen  fallen. 
Der  Hauptunterschied  und  zugleich  die  Quelle  aller 
übrigen  Differenzen  ist,  dass  die  zwölf  Stämme  , in 
welche  die  Nation  sich  theiltc,  aufgehört-haben,  einen 
verbundenen  , organisch  gegliederten  politischen  Kör- 
per auszumachen.  Die  frühere  Bundeseinheit  er- 
scheint gänzlich  aufgelöst  und  ist  in  isolirte  Gemeinde- 
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wesen  oder  temporäre  Genossenschaften  einzelner 
Stämme,  so  wie  die  gemeinsame  Noth  oder  die  gleich- 
artigen Interessen  ihrer  geographischen  Lage  sie  zu- 
sammenfiihrtcn , zerfallen.  Daher  ist  im  ganzen  ei- 
gentlichen Buch  der  Richter,  d.  h.  von  K.  II — XVI, 
weder  von  einer  Volksgemeinde  und  ihrem  Familien- 
ralhe , nöch  von  einem  Bundesheere  aller  Stämme , 
noch  von  einem  obersten  Feldherrn,  noch  von  einem 
gemeinschaftlichen  Nationalheiligthum  und  dessen  Prie- 
ster die  geringste  Spur  zu  finden.  Die  Befreiungs- 
kriege , deren  Beschreibung  den  Hauptinhalt  des  Bu- 
ches ausmacht,  sind  keine  Nationalki-iegc  , sondern 
werden  lediglich  von  denjenigen  Stämmen  geführt, 
die  unter  dem  Druck  einer  feindlichen  Uebermacht 
eine  Zeit  lang  gelitten  hatten  ; die  anderen , zunächst 
liegenden  Stämme  werden  wol  um  Hülfe  angespro- 
chen , aber  ihre  Theilnahmc  ist  eine  durchaus  frei- 
willige, von  keinem  zwingenden  Gesetze,  sondern  blos 
von  ihrem  Patriotismus  oder  ihrer  Lust  nach  Beute 
abhängige.  Unter  den  in  jedem  Abschnitte  sich  dar- 
bietenden  Beispielen , mit  welchen  diese  Behauptung 
belegt  und  veranschaulicht  werden  könnte  , ist  keines 
lehrreicher,  als  die  Geschichte  vom  Siege  Baraks 
Uber  den  canaanitischen  Heerführer  Siscra  , wie  ihn 
die  Seherin  Debora  in  ihrem  merkwürdigen  Triumph- 
liede, Kap.  5,  besungen  hat.  Der  am  Fusse  des  Li- 
banon residirende  Canaanitcrfiirst  Jabin  suchte  seine 
Herrschaft  über  das  Gebiet  der  Stämme  Naphthali  und 
Scbulon  auszudehnen  , die  Einwohner  hatten  sich  in 
die  Berge  und  festen  Städte  geflüchtet  und  die  Furcht 
vor  dem  mächtigen  Feinde  die  Landstrassen  und  offe- 
nen Flecken  verödet.  Da  sammelt  auf  den  Ruf  der 
gottbegeisterten  Debora  der  Naphlhalite  Barak  seine 
Stammgenossen  und  die  Sebuloniten  auf  dem  Berge 
Thabor  und  rüstet  sich  zum  Kampf.  Nach  der  pro- 
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saischcn  Erzählung  K.  IV,  6 sind  es  zehntausend  Naph- 
thaliten  und  Sebulonitcn,  die  sein  Heer  ausmachen  ; denn 
sie  waren  die  zunächst  Betheiligten,  der  Gefahr,  ihre 
Freiheit  ganz  cinzuhüssen , am  meisten  Ausgesetzten. 
In  ihrem  Liede  preist  nun  aber  Debora  gleich  von 
Anfang  den  Patriotismus  der  israelitischen  Fürsten 
oder  Familienhäupter,  die  freiwillig  mit  ihren  Leu- 
ten zum  Befreiungskämpfe  herbcigeeilt  seien  und  nennt 
dann  mit  namentlicher  Auszeichnung,  v.  14,  die  Für- 
sten der  Ephraimiten,  Benjaminiten , der  Stämme  Ma- 
nasse  und  Issaschar,  die  sich  unerschrocken  und  mit 
Verachtung  ihres  Lebens  den  Schaaren  Naphthalis  und 
Sebulons  angeschlossen , während  dagegen  die  trans- 
jordanischen  Stämme  Rüben,  Gad  und  Halb-Manasse 
nebst  Dan  und  Ascher  aus  Bequemlichkeit  und  Man- 
gel an  Entschlossenheit  zurückgeblieben  seien.  Von 
Juda  und  Simeon  ist  keine  Rede,  zum  deutlichen  Be- 
weis, dass  diese  Stämme  mit  den  •nördlichen  nicht  ge- 
meine Sache  machten  , sondern  sich  vom  Bunde  iso- 
lirt  hatten. 

Eine  allgemeine  Verpflichtung  zum  Kriegsdienste 
muss  auch  nicht  stattgefunden  haben,  und  wenn  auch 
die  nördlichen  Stämme  eine  Conföderation  bildeten , 
so  war  doch  keine  Nöthigung  zu  Stellung  eines  Bun- 
descontingentes , wenn  der  Bund  in  einem  seiner 
Theile  von  einer  äusserlichen  Gefahr  bedroht  war. 
Nichts  ist  durch  positive  Gesetze  bestimmt,  Alles  dem 
freien  Impulse  moralischer  Triebfedern  überlassen,  und 
die  Tapferkeit  findet  ihre  einzige  Belohnung  im  Lobe, 
die  Feigheit  im  heissenden  Spotte  des  Siegsgesangs. 
Wie  ganz  anders  in  der  Geschichte  jenes  benjamini- 
tischen  Krieges,  wo  die  Volksgemeinde  durch  den 
grossen  Eid  (21,  5)  verpflichtet  wird,  sich  beim 
ßundesheer  einzustellen  und  die  davon  zurückgeblie- 
benen Einwohner  von  Jabes  Gilead  als  Eidbrüchige 
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mit  Weibern  und  Kindern  niedcrgemacht  werden , 

21,  10! 

Durchgehen  wir  die  übrigen  in  unserem  Buche 
erwähnten  Kriege  und  Schlachten , so  treffen  wir 
überall  dieselbe  Isolirung  der  Interessen  und  des  Han- 
delns an  , w'odurch  der  Gedanke  au  das  Vorhanden- 
sein eines  festen  politischen  Verbandes  der  Stämme 
ausgeschlossen  wird.  Die  Moabiten  hatten  im  We- 
sten des  Jordans,  in  Canaan,  festen  Fuss  gefasst  und 
Jericho  eingenommen.  Es  wrar  dies  eine  Stadt  der 
Benjaminiten.  und  der  Stamm  war  durch  diese  Er- 
oberung den  Moabiten  zinsbar  geworden.  Da  fasst 
ein  Benjaminite , Ehud , den  Entschluss  sein  Vaterland 
zu  befreien.  Er  ermordet  meuchlerisch  den  moabiti- 
schcn  Tyrannen,  bietet  den  Landsturm  seiner  Stamm- 
genossen  und  der  benachbarten  Ephraimiten  auf  und 
jagt  die  Feinde  aus  dem  Lande,  Kap.  III,  15  ff. 

Die  Nomadenhorden  der  Midianiter  fallen  jährlich  um 
die  Erndtczeit  in  Nordpalästina  ein  und  durchstreifen 
mit  ihren  Heerden  das  ganze  Land  bis  an  die  Küste 
des  mittelländischen  Meers,  um  die  Feldfrüchte  und 
das  Vieh  zu  rauben  und  ihre  zahllosen  Kameele  in 
den  fetten  Triften  weiden  zu  lassen.  Da  stellt  sich 

• 

der  Manassite  Gideon  an  die  Spitze  seiner  Sippschaft, 
des  Hauses  Abieser , sammelt  Freiwillige  in  Manasse, 
Sebulon  , Ascher  und  Naphthali  (6  , 36) , welche 
Stämme,  wie  es  scheint,  vor  den  übrigen  unter  jenen 
räuberischen  Invasionen  litten  , und  erkämpft  einen 
glänzenden  Sieg,  zu  dessen  Vervollständigung  erst 
nachher  auch  die  Ephraimiten  cingeladen  werden. 

Die  Vorwürfe ,. die  sie  über  diese  späte  Aufforderung 
dem  Gideon  machen  (8,  1),  beziehen  sich  nicht  etwa 
darauf,  dass  die  beschwornen  Verträge  durch  sein 
eigenmächtiges  Verfahren  verletzt  worden  seien , 
sondern  haben  ihren  Grund  lediglich  darin , dass  sich 
Stu«l*r**  CommmUr,  30 
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die  Ephraiiniten  an  ihrem  Anthcil  von  Ruhm  und  Beute 
verkürzt  glauben.  — Endlich  der  Krieg  mit  den  Am- 
monitern  wird  blos  von  den  transjordanischen  Stäm- 
men geführt,  die  dann  aus  Dankbarkeit  den  Jephtha 
zum  Oberhaupt  über  ganz  Gilead  wählen,  11,  8. 
Wenn  die  Ephraiiniten  auch  bei  diesem  Anlasse  sich 
über  Vernachlässigung  beschweren  (12,  1),  so  kann 
daraus  weniger  auf  einen  vertragsmässig  geschlossenen 
Bund,  als  auf  den  Anspruch  dieses  Stammes  auf  eine 
Hegemonie  der  nördlichen  und  östlichen  Stämme  ge- 
schlossen werden  , welches  Ansinnen  • aber  von  den 
letzteren  blutig  zurückgewiesen  wird. 

Mit  dieser,  aus  den  angeführten  Thatsachen  klar 
hervorgehenden,  politischen  Vereinzelung  der  Stämme 
scheint  nun  aber  zu  streiten  , dass  dieselben  wieder 
unter  einer  obersten  Magistratsperson,  dem  Schophet 
oder  Richter,  vereinigt  erscheinen.  Penn  von  einem 
jeden  der  in  unserem  Buche  angeführten  Richter 
heisst  es  ja  ausdrücklich,  er  habe  Israel  gerichtet 
bis  an  seinen  Tod,  worauf  dann  jedesmal  ein  Ande- 
rer seine  Stelle  eingenommen  habe  , so  dass  eine  re- 
gelmässig sich  succedirende  oberste  Staatsbehörde 
bestanden  hatte , was  ohne  Einheit  des  Staatskörpers 
nicht  denkbar  ist.  Um  den  Grund  oder  Ungrund  die- 
ses Widerstreites  klar  einzusehen,  müssen  wir  vorerst 
untersuchen  , welchen  Begriff  der  Verfasser  unseres 
Buchs  mit  dem  Namen  e®u  verbunden  habe.  Dies 
ersehen  wir  am  deutlichsten  aus  2,  10,  wo  gleich 
von  dem  ersten  Richter  gesagt  wird  : 

Der  Verfasser  wollte  offenbar  gleich 
im  Anfänge  und  für  ein  und  allemal  auzeigen , worin 
die  Pflichten  eines  Schophet  bestunden,  nämlich  ei- 
nerseits im  Rechtsprechen,  andererseits  in  .der 
Anführung  des  Heers,  das  Erstere  im  Frieden, 
das  Andere  in  Kricgszcitcu.  Insofern  unterschied 
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sich  die  Gewah  des  Schophct  blos  dein  Namen  nach 
von  der  späteren  königlichen.  Denn,  als  das 
Volk  vom  Samuel  einen  König  verlangte , begehrt 
cs  einen  solchen,  damit  er  Recht  spreche  und 
vor  ihm  ausziehe  und  seine  Kriege  führe, 
1 Sam.  8,  20,  und  dass  dies  wirklich  die  beiden 
Hauptfunktionen  der  israelitischen  Könige  waren , 
zeigt  die  spätere  Geschichte  fast  auf  jedem  ihrer  Blät- 
ter. Hinsichtlich  der  richterlichen  Thätigkeit  der 
Könige  vgl.  namentlich  2 Sam.  15,  4.  2 Kön.  15,  5. 
Sprichw.  29  , 14  u.  a.  m.  Auch  in  den  meisten  Staa- 
ten des  übrigen  Alterthums  sehen  wir  in  der  früh- 
sten Zeit  diese  doppelte  Gewalt  in  dem  Staatsober- 
baupte  vereinigt,  so  bei  den  selbst  iin  Namen  über- 
einstimmenden Suffetes  der  Karthager  (Liv.  30,  7. 
32,  46.  34,  61),  und  Tyrier  (von  Joseph,  c.  Ap.  1, 
21  durch  d'ixaarcti  übersetzt),  den  heroischen  Köni- 
gen der  Hellenen  (Aristot.  Pol.  III,  9,  7.  xvntot 
d’ijoav  rfjg  n xarcc  noXipiov  t)ye[iOviccg  x«i  rw v Ov- 
auov  uaai  fii]  iiQaxixcu , xta  nrpdg  TOVTOig  rag  dixce  g 
exgivov),  von  welchen  sie  auf  die  ältesten  Archonten 
und  Prytanen  überging,  endlich  bei  den  römischen  Kö- 
nigen und ‘spater  beiden  Consuln,  die  auch  Iudices 
hiesseu  (Wyttenb.  zu  Cicero  de  Legg.  III,  3 p.  384  ed. 
Francof).  Dass  demungeachtet  in  unserem  Buche  von 
den  Richtern  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  dass 
sie  zu  Gericht  gesessen , hat  seinen  natürlichen  Grund 
darin , weil  nur  ihre  Thätigkeit  in  den  Befreiungs- 
kriegen der  Nation  den  Inhalt  der  Erzählung  aus- 
macht.  Bios  von  der  Richterin  Debora  heisst  es , 4, 
5,  dass  die  Israeliten- *!zu  ihr  zum  Gericht  gekom- 
men seien.  Denn  als  Weib  musste  sie  sich  nothwen- 
dig  auf  diese  friedlichen  Funktionen  einschränken,  liir 
den  Krieg  dagegen  einen  Mann  zum  Feldherrn  beru- 
fen , wozu  ihre  Wahl  den  Naphthaliten  Barak  be- 
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stimmte.  Ein  Gegenstück  zu  dieser  bildet  der 

K‘'2J  Samuel,  der  , weil  er  den  Priesterdienst  ver- 
sah , obgleich  Schophet , nicht  in  eigener  Person  zu 
Felde  zog  (aus  dein  Ausdrucke  *roViTrn  1 Sam. 

42%  2 folgt  dies  wenigstens  nicht)  , wol  aber  das 
Richteramt  verwaltete  und  sich  jährlich  an  drei  ver- 
schiedene Orte  begab,  um  die  Rechtshändel  der  Um- 
gegend zu  schlichten  , 1 Sam.  7 , 16.  17. 

Dass  nun  die  hebräische  Nation  wirklich  vor  Ein- 
führung des  Königthums  Regenten  unter  dem  Amts- 
titel Richter  besass,  die  sieh  von  den  Königen  nicht 
sowol  in  der  Natur  ihrer  amtlichen  Thätigkeit,  als 
vielmehr  darin  unterschieden,  dass  ihre  Würde 
keine  erbliche  war,  sondern  auf  freier  Wahl  be- 
ruhte , nach  welcher  bald  durch  Tapferkeit  und  Feld- 
herrntalent ausgezeichnete  Krieger,  bald  gottbegei- 
sterte Seher  (trsn  , später  genannt  1 Sam.  9 , 

9)  und  zwar  ohne  Unterschied  des  Geschlechts , wie 
Debora  und  Samuel  , bald  Priester,  wie  Eli  (1  Sam. 
4 , 18)  dazu  berufen  wurden  , daran  lässt  sich  um  so 
weniger  zweifeln  , da  die  ganze  Periode  von  Josua 
bis  auf  Saul  von  ihnen  benannt  wurde  , vgl.  2 Sam. 
7,  14.  2 Kön.  23,  22.  Ruth  1,  1.  Allein  eine  an- 
dere Frage  ist  dagegen  , ob  die  Herrschaft  dieser 
Richter  sich  über  alle  Stämme  erstreckt  habe,  so  dass 
diese  unter  einem  gemeinschaftlichen  Oberhaupte  ver- 
einigt waren?  Ferner,  ob  die  in  unserem  Buche  auf- 
gezählten Richter  sich  wirklich  in  der  Reihenfolge 
sueeedirten , in  welcher  sie  von  dem  Verfasser  nach- 
einander genannt  sind  ? und  endlich,  ob  alle,  welchen 
von  dem  Verfasser  der  Titel*  Richter  bcigelegt 
wird  , diese  Würde  auch  wirklich  besessen  haben  ? 
Diese  Fragen  glauben  wir  sämmtlich  negiren  zu  müs- 
sen und  zwar  aus  folgenden  Gründen:  1)  Gegen  eiue 
Herrschaft  des  Schophet  über  alle  zwölf  Stämme 
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sprechen  auf  das  Bestimmteste  die  oben  angeführten, 
den  Berichten  unseres  Buches  selbst  entnommenen 
Thatsachen , welche  ein  vereintes , durch  eine  Ccn- 
tralgewalt  zusammcngehaltencs  und  regulirles  Wirken 
der  Stämme  geradezu  in  Abrede  stellen.  Der  Scho- 
phet  befehligt  als  Feldherr  zunächst  nur  seine  Stamin- 
genossen  ; die  Hiilfsvölker  der  übrigen  Stämme  wer- 
den zwar  zur  Theilnahine  eingcladen,  aber  ihr  Weg- 
bleiben zieht  keine  gesetzliche  Bestrafung  nach  sich. 
Wol  aber  kann  der  Richter  selbst  die  Rache  eines 
mächtigen  Stammes  , wie  des  Stammes  Ephraim,  zu 
Fürchten  taben  , wenn  er  ihm  durch  eine  verspätete 
oder  versäumte  Einladung  die  Gelegenheit,  Beute  zu 
gewinnen  , abgeschnitten  hat.  Wir  bemerken  endlich, 
dass  unter  den  zur  Theilnahine  an  einem  Feldzuge 
aufgeforderten  Stämmen  der  Stamm  Juda  niemals 
miterwähnt  wird.  Wenn  wir  also  auch  eine  lockere 
Conföderation  der  nördlichen  und  östlichen  Stämme 
unter  einem  gemeinsamen  Oberhaupte  anzunehmen  uns 
bewogen  fänden , so  war  doch  Juda  gewiss  davon 
ausgeschlossen  und  es  wäre  somit  die  Formel  "Hit  atö 
isnb?  in  einem  beschränkten  Sinne  zu  nehmen.  Von 
einem  dieser  Richter , die  Uber  Israel  regiert  haben 
sollen,  sagt  übrigens  der  Verfasser  ausdrücklich  und 
im  Widerspruche  mit  sich  selber , er  sei  blos  zum 
Oberhaupt  über  die  transjordanischen  Stämme  gewählt 
worden,  11,  8 vergl.  mit  12,  7.  2)  War  nun  aber 

die  Herrschaft  der  Richter  eine  blos  partielle , und 
waren  es  nicht  einmal  immer  dieselben  Landcsthcile  , 
Uber  welche  die  Richter,  die  unser  Buch  nennt,  ge- 
setzt waren,  so  kann  von  einer  Succession  der- 
selben nicht  die  Rede  sein.  Eine  solche  anzunch- 
men,  werden  wir  ohnehin  schon  durch  die  im  ersten 
Anhänge  ausführlicher  besprochene  Beobachtung  ver- 
hindert , dass  die  Reihenfolge  ‘der  Richter  in  unserem 
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Buche  eine  künstliche,  nach  der  geographischen  Lage 
der  Stamme  geordnete  sei  und  dass  die  Geschichte 
Einzelner  aus  ihnen  einer  viel  früheren  Zeit  angehöre, 
als  ihr  durch  die  Chronologie  des  Verfassers  ange- 
wiesen wird.  Auch  widerstrebt  dem  Begriff  einer 
regelmässigen  Succession,  dass  mehrere  Richter  erst 
im  Augenblicke  der  Noth  zu  ihrer  Würde  berufen 
wurden,  wie  dies  namentlich  bei  Jephtha  der  Fall 
war,  oder  dass  sic,  wie  Ehud  und  "Gideon,  aus  eige- 
nem Antrieb  sich  an  die  Spitze  einer  kriegerischen 
Unternehmung  stellten  und  dann  als  Schophtim  die 
höchste  Gewalt  in  Händen  behielten.  3)  Ja,  es  lässt 
sich  sogar  in  Zweifel  ziehen , ob  die  Namen  aller  in 
unserem  Buche  angeführten  Helden  auch  wirklich  Na- 
men von  Richtern  seien.  Von  Ehud  und  Sam  gar 
sagt  dies  der  Verfasser  selbst  nicht  (3^  30  und  31)  , 
sondern  er  nennt  sie  nur  Befreier  ihres  Vaterlandes. 
Dagegen  wird  zwar  Simson  den  Richtern  über  Is- 
rael beigezählt  (15,  20.  16,  31),  aber  seine  Thatcn 
sind  nicht  die  Thaten  eines  Feldherrn,  sondern  muth- 
willige  Jugendstreiche  eines  einzelnen  Abenteurers , 
so  dass  die  Würde,  die  ihm  der  Verfasser  beilegt, 
starken  Zweifeln  unterliegt.  Denn  die  Stelle  Genes. 
49,  16 , die  man  gewölwlfch  als  Anspielung  auf  Sim- 
s.ons  Richteramt  fasst,  ist  nicht  hinlänglich  klar  und 
lässt  in  ihrer  Allgemeinheit  noch  anderweitige  Bezie- 
hungen zu. 

Wenn  also  gleich  der  spätere  Concipicnt  oder 
Ueberarbeiter  des  Buchs  der-  Richter  die  Geschichte 
dieser  Periode  so  dargestellt  hat , als  ob  das  israeli- 
tische Volk  von  einer  in  chronologischer  Folge  sich 
succcdirenden  Reihe  von  Richtern  , wie  später  von 
Königen,  regiert  worden  wäre,  so  lehrt  uns  dagegen 
der  Inhalt  seiner  Erzählungen  selbst  das  Gcgcnthei). 
Die  politische  Verbindung  der  Stämme  zu  Einem 
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Staatskörper  dauerte  vielleicht  noch  einige  Zeit  nach 
Josua’s  Tod  fort  , wie  man  wenigstens  aus  Jos.  22, 
9 ff.  und  Rieht.  19 — 21  schliessen  muss,  obgleich  da- 
mit andere  Nachrichten,  nach  welchen  schon  die  Er- 
oberung Canaans  nicht  als  eine  gemeinsame  Angele- 
genheit betrieben  wurde  (Rieht.  1),  im  Widerspruche 
stehen.  Abcfr  bald  einmal  scheint  eine  Trennung  zu- 
nächst unter  den  beiden  volkreichsten  Stämmen  , Juda 
und  Ephraim,  eingetreten  zu  sein,  deren  jeder  von 
nun  an  seine  eigene  politische  Laufbahn  verfolgte.  An 
den  Stamm  Juda  schloss  sich  der  innerhalb  seiner  Grän- 
zen ohne  politische  Selbstständigkeit  wohnende  Stamm 
Simeon  an,  so  wie  an  Ephraim  die  kleineren  nörd- 
lichen und  östlichen  Stämme.  Doch  scheinen  einer 
eigentlichen  Hegemonie , auf  welche  Ephraim  An- 
spruch machte,  bedeutende  Hindernisse  im  Wege  ge- 
standen. zu  haben.  Denn  einerseits  sagten  sich  die 
trausjordanischen  Stämme,  Rüben,  Gad  uud  halb 
'Ma  nasse  , die  ihre  geographische  Lage  ohnehin  zu 
einem  näheren  Anschlüsse  untereinander  einladen 
musste , als  sic  im  Kriege  mit  den  Aminonitern  von 
den  westlichen  Stämmen  iin  Stiche  gelassen  worden 
waren,  förmlich  von  Ephraim  los,  wählten  sich  in 
Jephtha  ihr  eigenes  Oberhaupt  und  behaupteten  ihre 
Selbstständigkeit  siegreich  mit  dein  Schwerdte  ; ande- 
rerseits scheinen  die  Stämme  Issaschar,  Ascher 
und  Dan  durch  die  commerciellcn  und  industriellen 
Verhältnisse  mit  ihren  syrischen  und  phönizischen 
Nachbarn  in  eine  mehr  oder  weniger  abhängige , 
zuweilen  sogar  tributäre  Lage  versetzt  worden  zu 
sein  , wie  dies  für  Issaschar  aus  Genes.  49  , 15  , für 
Dan  und  Ascher  aus  Rieht.  5,  17  (vgl.  i\.»  Anmerk, 
zu  dieser  Stelle)  hervorgehen  dürfte.  Bei  dieser  Zer- 
rissenheit im  Innern  war  die  Existenz  des  Staats  noch 
durch  immer  sich  erneuende  Stürme  von  Aussen  ge- 
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fährdet.  Bald  waren  es  Eroberer , die  aus  dem  in- 
neren Asien  gegen  die  Küste  des  Mittelmeers  vor- 
drangen, wie  Kedor  Laomer  3,8,  bald  benachbarte 
Völker , die  ihre  Rechte  auf  ihnen  entrissene  Lan- 
desthcile  geltend  machen  wollten,  wie  die  Moabiter 
und  Ammoniter  3,  12  ff.  10,  8 f.  11,  12  ff.  und 
Philister  3,  31.  10,  7.  13,  1.,  bald  nomadische  Hor- 
den , die  räuberische  Einfälle  in  das  hebräische  Ge- 
biet machten  und  jährlich  um  die  Erndtczeit  wieder- 
kehrten , wie  die  Midianiter  6,  1 — 6,  durch  -welche 
die  Israeliten  theilweise  in  ihrer  Selbstständigkeit  be- 
droht , zuweilen  auf  einige  Zeit  ganz  darum  gebracht 
und  von  einem  fremden.  Volke  abhängig  wurden. 
Dann  weckte  die  Grösse  der  Noth  den  Patriotismus 
irgend  eines  wackeren  Helden,  dessen  Begeisterung 
seine  Stammgenossen  versammelte  und  zur  Befreiung 
des  Vaterlandes  entflammte. 

Dass  die  Dankbarkeit  seiner  Mitbürger  einen  sol- 
chen Mann  nach  erlangtem  Siege  an  die  Spitze  des 
Genieindewesens  stellte,  liegt  in  der  Naflir  der  Sache. 
Er  blich  dann  , so  lange  er  lebte , Schophet  seines 
Stammes  und,  je  nach  dem  politischen  Einfluss  des- 
selben , auch  anderer  benachbarter  Stämme.  Dass 
aber  dies  nicht  der  einzige  Weg  gewesen  sei , wie 
man  zur  Richterwürde  gelangte , zeigt  das  Beispiel 
der  Debora,  die  bereits  Richterin  war,  als  sie  den 
Entschluss  fasste,  das  Vaterland  zu  befreien,  4,  4. 
Diese  hebräische  Velleda  (Tacit.  Hist.  IV.  61.  65. 
German.  8)  scheint  als  nis»,  als  gotthegeisterte 

Seherin  und  Wahrsagerin,  sich,  wie  später  Samuel, 
das  Öffentliche  Zutrauen  und  die  Verehrung  ihres 
Volks  erworben  zu  haben.  Zu  ihrer  Zeit  scheint 
der  Stamm  Ephraim , aus  dem  sie  gebürtig  war , eine 
Art  von  Hegemonie  über  die  nördlichen  und  tra’nsjor- 
danischen  Stämme  ausgeübt  zu  haben.  Daher  bestellt 
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sie  einen  Naphthalitcn , Barak,  zum  FeTdherrn  und 
fordert  die  übrigen  Stamme  zum  Kriegszug  auf.  Dass 
indessen  ihr  und  ihres  Stammes  Einfluss  mehr  ein 
moralischer  war,  zeigt  ihr  Siegsgesang,  der  die  Ta- 
pfern  wegen  ihrer  freiwilligen  Thcilnahme  be- 
lobt, und  für  die  Ausgebliebeneu  keine  andere  Waffe 
gebraucht,  als  die  des  Hohnes,  wodurch  die  Vor- 
stellung eines  Unterthancn Verhältnisses  der  genannten 
Stämme  unter  Ephraim  und  dessen  Richterin  entfernt 
wird.  Eine  schwer  zu  beantwortende  Frage  ist  nun 
aber , ob  dergleichen  Richter  auch  in  gewöhnlichen 
Zeiten  als  ordentliche  Beamtung  in  den  einzelnen 
Stämmen  oder  Stammgenossenschaften  bestanden,  oder 
ob  sie  nur  für  ausserordentliche  Fälle  , in  Kriegszei- 
ten , als  eine  Art  von  Diktatur,  eingesetzt  wurden, 
nachher  aber  wieder  einer  ordentlichen  Verwaltung, 
etwa  einem  Rathe  von  Familienältesten  Platz  mach- 
ten ? Unser  Buch  gibt  darüber  keine  deutliche  Aus- 
kunft. Für  das  Erstere  spricht  das  so  eben  ange- 
führte Beispiel  der  Debora,  deren  Erhebung  zur 
Würde  einer  Richterin  durch  keine  ausserordeutliche 
Zeitumstände  herbeigeführt  worden  zu  sein  scheint, 
weniger  bestimmt  die  Reihe  thatenloser  Richter  im 
lOten  und  12ten  Kapitel  ; denn  der  Verfasser  könnte 
die  schwierigen  Zeiten  und  die  Heldenthaten  , denen 
sie  ihre  Würde  verdankten , nur  verschwiegen  haben. 
Dass  wenigstens  Thola  , der  Issascharite  , nicht  in 
einer  Zeit  der  Ruhe  und  des  Friedens  zum  Richter 
erwählt  wurde,  geht  aus  dem  Ausdrucke  STtfinls — 
fewjDTTW  10  , 1 hervor , und  dasselbe  gibt  der  Ver- 
fasser von  seinem  Nachfolger  Jair  zu  verstehen,  da 
er  auch  von  ihm.  v.  3 den  Ausdruck  05^3  gebraucht 
und  den  Namen  von  dreissig  Städten , welche  T’är  riin 
hiessen  , von  ihm  herleitet  , doch  wol  , weil  er  sie 
erobert  hatte.  Uebrigens  ist  bereits  bemerkt  worden, 
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dass  in  dieser  Stelle  wahrscheinlich  ein  schon  zu  Mo- 
se's  Zeit  lebender  Jair  durch  ein  Versehen  des  spä- 
teren Ueberarheiters  unseres  Buchs  unter  die  Richter 
gekommen  sei,  welche  nach  Josua  in  Israel  regiert 
haben.  Dagegen  hat  es  allerdings  den  Anschein , dass 
die  K.  12,  8—15  angeführten  drei  Richter  Ibzan, 
Elon  und  Abdon  sich  mehr  durch  ihre  Geburt  und 
ihren  Reichlhum  als  durch  glänzende  Kriegsthaten  zu 
jener  Würde  aufgeschwungen  hatten , obgleich  die 
Kürze  der  über  sic  mitgetheilten  Nachrichten  hier- 
über nichts  Bestimmtes  aufstellen  und  die  ursprüng- 
liche Bestimmung  der  unserem  Buche  zuin  Grunde 
liegenden  Urschrift,  wornach  sie  ein  nationales  Hel- 
dcnbuch  sein  sollte,  eher  das  Gegentlicil  vermuthen 
lässt.  Sichere  Beispiele  unkriegerischer  Richter 
sind,  ausser  Debora,  nur  noch  der  Priester  Eli  und 
und  der  Prophet  Samuel.  Alle  diese  drei  sind  aber 
heilige , mit  der  Gottheit  in  näherem  Umgang  ste- 
hende, Orakel  gebende  Personen.  Als  solche  genos- 
sen sie  bei  dem  Volke  eines  besondern  Zutrauens , 
wurden  von  ihm  sowol  in  seinen  öffentlichen , als  in 
seinen  Privatangelegenheiten  berathen  und  übten  so- 
mit einen  leitenden  Einfluss  auf  dasselbe  aus,  der  ih- 
nen eben  den  Titel  eines  Schophet  verdient  zu  ha- 
ben scheint.  Dass  aber  diese  Würde  eine  regelmäs- 
sige , zu  allen  Zeiten  von  Josua  bis  auf  Saul  beste- 
hende und  zur  ordentlichen  Verwaltung  des  Gemein- 
wesens einzelner  oder  mehrerer  Stämme  eingesetzte 
gewesen  sei , kann  daraus  keineswegs  geschlossen 
werden.  Auf  der  andern  Seite  liefert  uns  die  Ge- 
schichte Gideons  und  seines  Bastardsohnes  Abiinelech 
den  deutlichen  Beweis,  dass  auf  dent  Tod  eines  Rich- 
ters nicht  sogleich  ein  anderer  gewählt  wurde.  Als 
nämlich  Abiinelech  sich  in  Sichern  durch  die  Fürsprache 
seiner  mütterlichen  Anverwandten  den  Königstitel 
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zuzueignen  trachtete,  den  sein  Vater  grossmülhig 
verschmäht  hatte,  lässt  er  den  Einwohnern  dieses 
Hauptortes  vorstellen,  es  sei  doch  unstreitig  besser  nur 
von  Einem  regiert  zu  werden,  als  von  siebenzig  Män- 
nern , nämlich  von  den  übrigen  legitimen  Söhnen 
Gideons.  Mag  man  nun  diese  Worte  als  blosse  Verleum- 
dung betrachten,  so  dass  Abiinelech  seinen  Brüdern 
ohne  Grund,  ein  Streben  nach  Gründung  einer  Fami- 
lien - Aristokratie  angedichtet  habe , oder  aber , was 
das  Wahrscheinlichere  ist , sie  von  einer  wirklichen 
Familienherrschaft  verstehen,  so  geht  immer  daraus  her- 
vor, dass  Gideon  keinen  unmittelbaren  Nachfolger  im 
Richteramte  hatte,  sondern  dass  nach  seinem  Tode  ohne 

die  Dazwischenkunft  des  Abiinelech  eine  aristokrati- 

% 

sehe  Verwaltung  eingetreten  wäre.  Ja  , wer  , wie 
Hü  11  mann  in  seiner  israelitischen  Staatsverfassung, 
nicht  von  der  Hypothesenscheu  befallen  ist , möchte 
vielleicht  an  der  Vermuthung  Gefallen  finden  , dass 
jene  70  ächten  Söhne  Gideons  und  ihre  Herrschaft 
über  Israel  im  Grunde  nichts  anders  sei,  als  die  bild- 
liche Bezeichnung  einer  legitimen  Behörde  von  70 
Volks  ältesten,  welche,  nach  Art  jener  ysoovaia 
im  Zeitalter  des  Josua , dem  jeweiligen  Richter  als 
berathender  Senat  zur  Seite  stand  und  nach  seinem 
Abtreten  auch  die  vollziehende  Gewalt  mit  der  bc- 
schlicsscnden  und  richterlichen  in  sich  vereinigte : * 
dass  ferner  Abiinelech  nur  desswegen  als  Bastard 
bezeichnet  werde , weil  er  die  Gewalt  jener  legi- 
timen Obrigkeit  usurpirte  und  der  bisherigen  republi- 
kanischen auf  einige  Zeit  eine  tyrannische  Regierungs- 
form substituirte.  Das  Institut  der  70  Volksältesten 
wird  zwar  nur  im  Pentateuch  erwähnt , einmal  Ex. 
24,  1.  9.  14,  wo  sie  den  Mose  zum  Berg  Sinai  be- 
gleiten und  den  Auftrag  erhalten,  während  seiner  Ab- 
wesenheit gemeinschaftlich  mit  Aaron  und  Hur  die 
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Rechtshnndel  des  Volks  zu  schlichten,  und  dannNum. 
11,  16,  wo  sie  Moses  auf  den  Befehl  Jehovas  förmlich 
einsetzt,  um  ihn  in  den  Geschäften  der  Verwaltung  zu 
unterstützen.  Weiter  aber  wird  weder  im  Pentateuch, 
noch  in  den  übrigen  historischen  Büchern,  mehr  die  ge- 
ringste Rücksicht  auf  sie  genommen  und  auch  nur  ihr 
Name  erwähnt,  wesshaib  mehrere  christliche  Ausleger 
im  Gegensatz  mit  den  Rabbinen,  welche  das  nachexili- 
sche  Synedrium  auf  dies  Institut  zurückführen  und  als  ei- 
nen von  Mose  an  durch  alle  folgenden  Zeiten  hindurch 
fortbestehenden  obersten  Gerichtshof  darstellten , sich 
zu  der  Annahme  bewogen  fanden , es  sei  dies  eine 
blos  temporäre  Einrichtung  gewesen,  die  zwar  Mose 
ftir  seine  Person  getroffen,  die  aber  nach  seinem  Tode 
wieder  aufgehürt  habe  (Clericus,  de  Synedrio  , 
Opp.  T.  II.  a.  Ende,  Michaelis,  Mos.  R.  Th.  I, 
S.  214.).  Wer  indessen  mit  dem  Geist  der  mosaischen 
Gesetzbücher  vom  kritischen  Standpunkte  aus  sich  ver- 
traut gemacht  hat  , wird  cs  kaum  glaublich  finden , 
dass  die  Verfasser  derselben  die  Einsetzung  eines  sol- 
chen Senates  dem  Mose  zugeschrieben  und  seine  Mit- 
glieder als  Inspirirte,  desselben  Geistes,  welcher  den 
Mose  selbst  beseelte , tlieilhaftig  gewordene  Männer 
(Num.  11  , 17)  dargestellt  hätten,  wenn  nicht  auch 
in  der  späteren  Zeit , und  zwar  natürlich  vor  dem 
* Exil , und  am  natürlichsten  in  der  Zeit  vor  Einfüh- 
rung des  Königthums , ein  ähnliches  Institut  wirk- 
lich bestanden  kätle , dessen  Ursprung  man  auf  Mose, 
oder  vielmehr  auf  Jehova  selbst  zurückführen  und 
dem  Volke  ehrwürdig  machen  wollte.  Wir  lassen  die 
Vermuthung , dass  in  den  70  Söhnen  Gideons  viel- 
leicht eine  Spur  dieser  70  Aeltesten  verborgen  liege, 
da  alle  weitern  Belege  mangeln,  in  ihrem  Werthe  oder 
Unwerthe  dahin  gestellt.  Auch  ohne  der  Erzählung 
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Rieht.  durch  dergleichen  gewagte  Combinationen 
etwas  von  ihrer  Glaubwürdigkeit  zu  entziehen,  ge- 
langen wir  durch  dieselbe  immer  zu  dem  Resultate,  dass 
wenn  die  einzelnen  Stämme  nicht  durch  die  Umstände 
genöthigt  wurden,  die  höchste  Gewalt  in  die  Hände 
eines  Einzelnen  zu  legen,  der  sich  dann  blos  dem 
Titel  nach  von  einem  Könige  unterschied , das  Ge- 
meinwesen durch  das  Familienregiment  der  Aeltesten 
(bsn  •’Sprt)  oder  Familienhäupter  verwaltet  wurde. 

Die  Geschichte  Gideons  und  seines  Hauses  ist  uns 
aber  auch  noch  in  anderer  Hinsicht  für  die  Beur- 
theilung  des  politischen  Zustandes  dieser  Periode 
von  Wichtigkeit.  Sie  lehrt  uns  nämlich  , dass  schon 
vor  Samuel  — wie  lange  ? können  wir  natürlich  we- 
gen der  unsichern  Chronologie  unseres  Buches  nicht 
bestimmen  — das  Verlangen  nach  einem  erblichen 
Königthum  im  Volke  erwacht  war.  Nichts  war 
auch  natürlicher.  Unaufhörlich  waren  ja  einzelne 
Theile  des  israelitischen  Gebiets  den  Angriffen  krie- 
gerischer Nachbarn  ausgesetzt , die  es  von  allen  Sei- 
ten umgaben.  Nicht  immer  fand  sich  gleich  der  inu- 
thige  und  tüchtige  Mann , den  sein  eigener  Patrio- 
tismus oder  das  Vertrauen  seiner  Landsleute  an  die 
Spitze  eines  Heers  gestellt  hätte.  Da  der  Geist  der 
Nation  im  Allgemeinen  ein  unkriegerischer  war,  so 
giengen  oft  mehrere  Jahre  in  schimpflicher  Tribut- 
pfliehtigkeit  hin , bevor  die  Bewahrter  eines  eroberten 
Landcstheiles  sich  zum  Widerstande  zu  ermannen  und 
das  ihnen  auferlegte  Joch  abzuschütteln  wagten. 
F.ine  permanente  Ccntralvcrwaltung  oder  auch  nur 
regelmässige  Zusammenkünfte  der  Volksgemeinde  oder 
ihrer  Repräsentanten  gab  es  nicht.  Die  Stämme  iso- 
lirteu  sich  aus  übelberathencin  Egoismus  und  befeh- 
deten sich  wol  selber  aus  Eifersucht , ohne  dass 
doch  Ein  Stamm , selbst  Ephraim  nicht,  so  viel  Kraft 
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besessen  hätte , eine  wirksame  und  dauernde  Hege- 
monie und  mittelst  dessen  eine  gewisse,  wenn  gleich 
auf  Unkosten  der  Selbstherrlichkeit  der  kleineren 
Stämme  erworbene  , Einheit  und  Kraft  zu  begründen. 
Zugleich  hinderte  das  Fortbestehen  der  alten  Stamm- 
verfassung  mit  ihrer  despotischen  Herrschaft  der  Fa- 
milienhäupter , die  ausschliessliche  Beschäftigung  des 
Volks  mit  dein  Ackerbau  und  der  Viehzucht,  und  der 
Mangel  volkreicher  Städte  mit  einer  gcwerbfleissigen 
oder  handeltreibenden  Einwohnerschaft  das  Aufkom- 
men eines  freien  und  mächtigen  Bürgerthums  und  die 
Entwickelung  republikanischer  Verfassungen  , wie  sie 
im  Abendlande  sich  bildeten.  Bei  jeder  Bedrängniss, 
welche  von  Aussen  her  die  in  ihrer  Vereinzelung 
und  Autonomie  sich  behaglich  fühlenden  Gemeinwe- 
sen hcimsuchle  und  sie  dann  um  so  schmerzlicher 
ihre  Schwäche  durch  Mangel  an  Verbindung  mit 
Andern  und  festes  Zusammenhalten  Aller  fühlen  licss, 
musste  daher  nothwendig  der  Wunsch  nach  einem 
festem  und  dauerhafteren  Verband  der  einzelnen 
Theile  laut  werden. 

Das  einfachste  Mittel  unter  den  gegebenen  Verhält- 
nissen diesen  Zweck  zu  erreichen , war  die  bisher 
bestandene  Würde  eines  Richters  in  die  eines  Kö- 
nigs umzuwandeln.  *)  Dazu  war  erforderlich , dass 
sic  erstens  zu  einer  erblichen  gemacht  und  dann,  dass 
ihr  eine  grösser*:  Gewalt  zuerlheilt  würde.  Die 
Richter  erbten  bis  dahin  ihre  Gewalt  nicht  auf  ihre 
Kinder  fort,  sondern  nach  ihrem  Tode  scheint  die  ober- 
ste Leitung  des  Gemeinwesens  und  der  Gerichte  wieder 
auf  die  Volksältesten  eines  jeden  Bezirks  übergegan- 
gen  zu  sein.  Entstand  dann  plötzlich  ein  Krieg  , so 


•)  Denselben  Ursprung  hat,  nach  Her  o dolus  I,  96, 
das  Kouiglhuin  iu  Medien  gehabt. 
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fand  man  sich  häufig  ohne  Oberhaupt  und  Anführer 
und  musste  warten  , bis  Jemand  Muth  und  Eifer  ge- 
nug hatte , sich  an  die  Spitze  der  Angelegenheiten  zu 
stellen.  Durch  Erblichmachung  der  Richterwiirdc 
war  diesem  einen  Uebelstande  abgeholfen  ; allein  , so 
wie  an  Dauer,  so  musste  die  Richterwürde  auch  an 
Autorität  und  Umfang  zunehmen.  Alle  Stämme , 
oder  doch  die  Mehrzahl  derselben,  mussten  sie  als 
Obergewalt  anerkennen  und  aufrecht  erhalten,  nament*- 
lieh  musste  aber  an  die  Stelle  des  frühem  freiwilli- 
gen Kriegsdienstes  ein  gezwungener  treten  , wenn 
der  zukünftige  König  die  Kriege  seines  Volks  (1  Sam. 
8,  20)  mit  Nachdruck  und  Erfolg  führen  sollte.  Der 
Wunsch  nach  dieser  Verfassungsänderung,  die  dann 
freilich  noch  andere  Folgen  nach  sich  ziehen  musste, 
als  blos  die  Abhülfe  jener  dringendsten  Bedürfnisse, 
entstand  in  der  Nation  zuerst  bei  der  grossen  Noth  , 
welche  die  jährlichen  Invasionen  der  Midianiter  über 
das  Land  und  seine  Bewohner  gebracht  hatten.  Nach 
dem  glänzenden  Siege,  den  die  Tapferkeit  und  strate- 
gische Kunst  des  Gideon  über  diese  arabischen  Hor- 
den errungen  hatte,  glaubte  das  Volk  in  ihm  den 
Mann  gefunden  zu  haben  , dem  es  für  seine  Person 
und  seine  Nachkommen  die  höchste  Gewalt  mit  dem 
Königstitel  an  vertrauen  könnte,  8,  22.  Gideon  lehnte 
den  schmeichelhaften,  zunächst  wol  nur  von  den  nörd- 
lichen Stämmen  ausgegangenen  Antrag  ab,  nach  des 
Verfassers  Darstellungaus  dein  thcokralischen  Grunde, 
weil  Jehova  der  einzige  legitime  König  der  Nation 
sei.  Seine  Söhne  aber,  welche  sich  die  ihrem  Hause 
gewogene  Stimmung  hätten  zu  Nutzen  machen  kön- 
nen , besassen  zu  wenig  Ehrgeiz  und  zu  viel  Bequem- 
lichkeitsliebe , um  die  von  ihrem  Vater  verschmähte 
Krone  einem  von  ihnen  zuzueignen  , (9  , 9 — 14  und 
dazu  unsere  Anmerkung).  Der  Ehrgeiz , der  ihueu 
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mangelte , reizte  dagegen  ihren  unehelichen  Bruder 
Abiiuelech  , sich  des  Diadems  zu  bemächtigen  und 
es  gelang  ihm,  sich  in  Sichern  zum  Könige  ausrufen 
zu  lassen.  Allein  sein  auf  den  Leichnamen  seiner 
ermordeten  Brüder  erbauter  Thron  war  nicht  von 
langer  Dauer.  Der  weder  durch  die  Art  seiner  Be- 
rufung, noch  durch  den  Glanz  seiner  Geburt,  noch 
durch  innere  Vorzüge  oder  besondere  Verdienste 
irm  das  Vaterland  ausgezeichnete  König  (9,  28)  stand 
nicht  hoch  genug  über  seinen  ehemaligen  Mitbürgern, 
dass  sie  nicht  bald  einmal  die  sich  selber  auferlcgten 
Unterthanenpflichten  als  eine  unerträgliche  und  zu- 
gleich schimpfliche  Last  betrachtet  hätten , der  man 
sich  bald  möglichst  müsse  zu  entledigen  suchen.  Der 
blutige  und  für  beide  Theile  verderbliche  Zwist , 
der  sich  hierüber  zwischen  Abiiuelech  und  den  Siche- 
miten  entspann,  scheint  dann  das  gleich  anfangs  in 
gemeinen  Despotismus  ausgeartete  Königthum  dem 
Volke  für  lange  Zeit  wieder  verleidet  zu  haben  , bis 
endlich  unter  Samuel  das  Verlangen  mit  neuem  Un- 
gestüm wieder  rege  wurde  und  nun  der  Thron  durch 
die  Weihe  der  Religion  (der  König  ein  rrtvj  msa, 
von  Propheten  auf  göttlichen  Befehl  gewählt  und  ein- 
gesetzt) und  durch  das  Glück , welches  die  ersten 
Kricgsthaten  Sauls  begünstigte  , eine  feste  Grundlage 
für  die  Zukunft  erhielt. 

Was  nun  endlich  noch  die  gottesdienstlichen 
Institutionen  dieser  Periode  anlangt,  so  ist  man 
vorerst  hinsichtlich  der  unmittelbar  auf  Josua  folgen- 
den Zeiten  zu  der  Erwartung  berechtigt,  dass  bei 
der  noch  eine  Zeit  lang  fortbcstchendcn  politischen 
Einheit  des  Föderativstaates  auch  die  durch  die  mo- 
saischen Satzungen  eingeführle,  durch  das  Zusammen- 
leben des  Volks  während  des  Zugs  durch  die  Wiistc 
begünstigte,  Einheit  des  Cultus,  werde  fortge- 
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«lauert  haben.  Auch  setzt  der  Jos.  22 , 9 ff.  erzählte 
Vorfall  voraus  , dass  man  anfänglich  streng  an  ihr 
festhielt.  Allein  die  Natur  der  Sache  selbst  musste 
es  mit  sich  bringen,  dass,  sobald  als  ein  jeder  Stamm 
sich  in  seinem  Antheil  an  dein  eroberten  Lande  nie- 
dergelassen hatte  und  nun  anficng , seine  besondern 
Angelegenheiten  fiir  sich  selbst  zu  besorgen  , ohne 
dass  eine  permanente , in  irgend  eiuem  Hauptorte  re- 
sidirende  Centralregierung  die  allgemeinen  Interessen 
des  Bundes- fortwährend  vertreten  hätte,  mit  dem  all- 
mählichen Verfall  der  politischen  Einheit  auch  die 
kirchliche  sich  auflösen  musste.  Ebenso  war  vor- 
auszusehen , dass  der  abstrakte  mosaische  Monotheis- 
mus mit  seinem  symbolischen  Cultus  dem  roh -sinn- 
lichen Volkscharakter  auf  die  Länge  nicht  Zusagen , 
sondern  bei  dem  Mangel  an  schützenden  Institutionen, 
dem  erst  lange  nachher  Samuel  durch  Stiftung  der 
Prophetenschulen  abhalf,  theils  in  den,  dein  Volke 
von  seinem  Aufenthalte  in  Aegypten  her , bekannten 
Bilderdienst  ausarten,  theils  mit  dem  sinnlichem  Baals- 
dienst seiner  heidnischen  Nachbarn  vertauscht  werden 
würde.  Die  beiden  Erzählungen  des  Anhangs  zum 
Buch  der  Richter  geben  uns  hiezu  interessante  Be- 
lege. In  der  Geschichte  des  Krieges  , den  die  übrigen 
Stämme  mit  dem  Stamm  Benjamin  führten , zeigt  sich 
noch  eiue , obgleich  nicht  ganz  sichere , Spur  jenes 
im  Pentateuch  und  im  Buch  Josua  erwähnten  Nalio- 
nalheiligthums  der  Stiftshütte  , das  allen  Stämmen  zum 
religiösen  Mittelpunkte  dienen  sollte.  Jedesmal  näm- 
lich, bevor  die  Israeliten  den  Bcnjamiten  die  Schlacht 
anbictcn,  ziehen  sic  erst  hinauf  nach  Beth-El  und 
befragen  daselbst  das  Orakel  Jehovas.  Nun  wurde 
freilich  die  Stiftshütte  von  Josua  nicht  in  Beth-El, 
sondern  in  dem  nördlich  davon  gelegenen  Silo  er- 
richtet (Jos.  18,  1.  19,  51.  21,  2>-,  wo  wir  auch 
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unter  Eli  sie  wieder  antreffen  (1  Sam.  4,3.  4,3. 
44,  3);  desshalb  wird  auch  20  , 27.  28  als  etwas 
Besonderes  bemerkt , zu  der  Zeit  habe  sich  die  Bun- 
deslade mit  dem  sie  bedienenden  Hohenpriester  in 
Beth-El  befunden.  Die  beiden  Verse,  welche  diese 
Notiz  enthalten  , sind  nun  freilich  in  kritischer  Hin- 
sicht nicht  ganz  unverdächtig  und  können  leicht  spa- 
ter von  Jemanden  eingeschaltet  worden  sein,  der  eben 
von  der  Voraussetzung  ausging,  das  in  Beth-El  be- 
fragte Orakel  könne  kein  anderes,  als  das  legitime 
des  in  der  Stiftshütte  dienenden  Hohenpriesters  ge- 
wesen sein  , woraus  nun  erst  wieder  der  Schluss  ge- 
zogen wurde , die  Stiftshütte  mit  der  Bundesladc 
müsse  sich  also  zu  der  Zeit  nicht  in  Silo , sondern 
zu  Beth-El  befunden  haben.  Die  Richtigkeit  dieser 
Argumentation  wird  aber  dadurch  etwas  zweifel- 
haft, dass  einerseits  im  ersten  Buch  Samuels  neben 
Silo , welches  dort  ausdrücklich  als  Sitz  der  Bun- 
deslade angegeben  wird  (4,  3.  44,  3),  auch  noch 
Beth-El  als  Gotteshaus  vorkommt,  40,  3,  anderer- 
seits in  dem  Anhänge  zum  Buch  der  Richter  selbst 
das  Orakel  Jehovas  keineswegs  ausschliesslich  an  die 
Bundeslade  und  den  Hohenpriester  geknüpft  wird  , 
vgl.  48  , 5.  6 , so  dass  neben  jener  von  dem  Glos- 
sator  aufgestelltcn  Vermulhting  immer  noch  die  An- 
nahme Raum  hat  , die  Israeliten  hatten  in  dem  Got- 
teshause zu  Beth-El  nicht  eben  den  Hohenpriester, 
dessen  Existenz  in  jener  Zeit  bei  dem  gänzlichen 
Stillschweigen  der  Urkunde  in  Zweifel  gesetzt  wer- 
den kann  , sondern  irgend  einen  andern  , das  Ephod 
tragenden  Priester  um  Rath  gefragt.  Ich  will  indes- 
sen nicht  bergen  , dass  mir  deinungeachtet  die  ersterc 
Annahme,  sollte . sie  auch  eine  erst  von  späterer 
Hand  dem  Text  aufgedrungene  Combination  sein , 
mehr  Wahrscheinlichkeit  zu  haben  scheint , zumal 
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auch  jene  Worte  des  Leviten  19 , 18 : irfrrjrfW’MO 
t]Vn  “’S»:  auf  das  Vorhandensein  eines  Heiligthums  hin- 
deuten , das  vorzugsweise  nirnTra  hiess , wie  erst  die 
Stiftshütte  und  nachher  der  Tempel.  Angenommen 
nun,  dass  Beth-El  damals,  wie  früher  Silo,  wirklich 
Nationalheiligthmn  gewesen  sei,  so  war  doch  desshalb 
die  Freiheit  des  Cultus  nicht  beschränkt,  so  dass  der- 
selbe, wie  es  das  mosaische  Gesetz  vorschrieb  (Le- 
vit.  17,  1 ff.  Deut.  12,  13  f.) , an  diesen  einzigen 
Ort  gebunden  gewesen  wäre.  Denn  Kap.  17  sahen 
wir  einen  Privatmann  aus  dem  Gebirg  Ephraim 
eine  früher  von  ihm  seiner  Mutter  gestohlene  und 
dann  von  dieser  dem  Jehova  geweihte  Summe  dazu 
anwenden , sich  einen  Hausgoltesdienst  einzurichten. 
Er  erbaut  sich  eine  Kapelle,  stellt  darin  ein  gegosse- 
nes Jehovabild  auf,  fügt  das  Hausorakel  der  Thera- 
phim  hinzu  und  weiht  seinen  Sohn  zum  Priester  ein, 
dem  Pentateuch  zufolge  Alles  ungesetzliche  Hand- 
lungen. Wie  darauf  der  Zufall  einen  Leviten , der 
ausgegangen  war,  seinen  Unterhalt  zu  suchen,  in  sein 
Haus  führt , so  verspricht  er  demselben  einen  jährli- 
chen Lohn , Kleidung  und  Unterhalt  , wenn  er  bei 
ihm  bleiben  und  sein  Priester  und  Vater  (d.  i. 
Rathgcbcr,  Ausleger  des  Orakels)  werden  wolle  und 
stellt  ihn  dann  anstatt  seines  Sohnes  in  seiner  Haus- 
kapelle an , sich  glücklich  schätzend  einen  Leviten 
zum  Priester  erhalten  zu  haben.  Allein  bald  hernach 
wird  das  Bild  nebst  dem  Orakel  vom  Stamme  Dan, 
der  im  Begriff,  sich  im  Korden  des  Landes  neue 
Wohnsitze  zu  erobern  ; am  Hause  jenes  Ephraimiten 
voriiberzieht,  entwendet,  und  auch  der  Priester  durch 
die  Vorstellung,  es  sei  ja  für  ihn  besser  Priester 
eines  ganzen  Stammes  zu  werden,  überredet 
luitzuzichcn  , 18  , 19.  Das  Jehovabild  wird  dann  in 
der  von  den  Daniten  eroberten , sidonischen  Colonie 
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Laisch,  dem  späteren  Dan,  aufgestellt  und  blieb  da- 
selbst, so  lange  das  Haus  Gottes  in  Silo  war, 
d.  h.  bis  auf  David,  18,  31.  Alle  diese  einzelnen 
Umstände  erzählt  der  Verfasser,  ohne  dass  er  an  der 
Ungesetzlichkeit  derselben  den  geringsten  Anstoss  zu 
nehmen  scheint.  Seine  Absicht  ist  blos , zu  zeigen , 
wie  der  Fluch , den  die  Mutter  jenes  Ephraimiten 
auf  den  Entwendcr  der  von  ihr  vermissten  Geldsumme 
gelegt  hatte,  in  Erfüllung  gegangen  sei,  obgleich  sie 
dieselbe,  nachdem  ihr  eigener  Sohn  sich  als  Dieb 
bekannt  hatte,  dem  Jehova  geweiht  und  demgemäss 
jenes  Bild  mit  den  übrigen  heiligen  Gerätschaften 
daraus  halte  verfertigen  lassen.  Dagegen  ergeben 
sich  uns  für  die  Geschichte  des  Cultus  in  dieser  Zeit 
folgende  Resultate  : 1)  Obgleich  in  Silo  (nach  18, 

31)  oder  Beth-El  (nach  20 , 28)  ein  allen  Stämmen 
gemeinschaftliches  Nationalheiligthum  bestand,  so  blieb 
es  doch  einzelnen  reicheren  Privaten  und  ganzen  Stäm- 
men unverwehrt , sich  noch  besondere  Gotteshäuser 
einzurichten , gerade  so  wie  im  hellenischen  und  rö- 
mischen Alterthum  neben  dem  Staatscultus  noch  der 
Gottesdienst  einzelner  Stämme  oder  Zunftgenossen- 
schaften und  Familien  Platz  hatte.  Ausserdem  schei- 
nen aber  gewisse  Stellen  des  Landes,  besonders  Berge 
und  Anhöhen,  von  Alters  her  Sitz  eines  Localgottes- 
dienstes  gewesen  und  als  Jehova  besonders  geweihte 
Oerter  betrachtet  worden  zu  sein,  wohin  ausser  Silo 
und  Bcth-El  auch  Mizpa  zu  zählen  sein  möchte, 
wenn  dies  wenigstens  aus  dem  Ausdrucke  irjrn  Isst , 20, 
1 , geschlossen  werden  darf.  2)  Jehova  wird  im 
Bilde,  wahrscheinlich  unter  der  symbolischen  Gestalt 
eines  Stiers,  verehrt  (s.  d.  Anm.  zu  17,  4.).  3)  Zwi- 
schen Leviten  und  Priestern  ist  kein  Unterschied.  Die 
Leviten  sind  die  durch  die  Stämme  zerstreute  Prie- 
sterkaste der  Nation.  Ein  jeder  Hausvater  hat  zwar 
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das  Recht , den  Gottesdienst  in  seinem  Hause  selbst 
zu  verwalten  oder  hiezu  ein  Glied  seiner  Familie  zu 
bestellen.  Doch  zieht  man  es  vor,  dies  Amt  einem 
Mitgliede  der  heiligen  Priesterkaste  zu  übertragen 
und  die  Leviten  lassen  sich  zu  diesem  Ende  sowohl 
von  einzelnen  Privatpersonen , als  von  ganzen  Stäm- 
men für  Lohn  und  Unterhalt  dingen.  Sie  sind  auch 
mittelst  des  Ephod  und  der  Th  er  ap  bim  (s.  zu  17, 
5)  ohne  Unterschied  der  Person  Ausleger  des  Ora- 
kels. — INächstdem  verdienen  in  gottesdienstlicher 
Hinsicht  noch  folgende  zwei  Stellen  Berücksichtigung: 
1)  Zu  Beth-El  errichtet  die  Gemeinde  nach  21  , 4 
einen -Altar,  um  Jehova  Opfer  darzubringen.  Es  be- 
fand sich  also  dort  kein  bereits  für  immer  fertiger 
Altar  , sondern  man  erbaut  einen  solchen  bei  jedem 
darzubringenden  Opfer  augenblicklich  aus  Rasen  oder 
Felsstcinen  , vgl.  2 , 5 und  Exod.  20,  21  ff.  2)  In 
Silo  wird  jährlich  dem  Jehova  ein  Fest  gefeiert,  an 
welchem  die  Jungfrauen  Tänze  aufführen , 21  , 19. 
Der  Verfasser  bezeichnet  dies  Fest  nicht  näher , 
wesshalb  schwerlich  darunter  eines  der  im  Pentateuch 
verordnten  drei  Hauptfeste  verstanden  werden  kann. 

In  der  eigentlichen  Richterperiode,  wie  sie  uns 
Kpp.  II — XVI  schildern,  dauerte  theils  die  bild- 
liche Verehrung  Jehovas  fort,  wie  das  Beispiel 
Gideons  zeigt,  8,  27  , theils  wurde  zuweilen  der  Dienst 
Jehovas  durch  den  des  Baals  und  der  Astarte,  den 
die  Hebräer  von  den  um  und  unter  ihnen  wohnenden 
Canaanitcrn  angenommen  hatten , ganz  verdrängt. 
Dies  bezeugt,  ausser  den  von  dem  spätem  Ucberar- 
beiter  herriihrenden  und  die  Geschichte  einer  jeden 
neuen  Unterdrückung  eröffnenden  Klagen  (2,  13.  3, 
7.  10,  6),  auch  die  Urschrift  selbst.  Schon  Debora 
leitet  in  ihrem  Liede  5,  8 die  das  Land  drückende  Kriegs- 
noth  daher , dass  Israel  sich  neue  Götter  erwählt 


Digitized  by  Google 


486 


habe.  Gideons  Vater  hat  in  seinem  Familiensitz  Ophra 
einen  Altar  des  Baals  und  mästet  ihm  ein  heiliges 
Rind  sieben  Jahre  lang,  6,  25.  Unter  Abimelech 
endlich  linden  wir  in  Sichern  einen  Tempel  des  Baal- 
Berith,  9,  4.  27.  46  , d.  i.  des  Bundes-Baal , weil 
wahrscheinlich  Sichern  damals  zugleich  politischer  und 
religiöser  Mittelpunkt  eines  Bundes  der  nördlichen 
Stämme  war  , unter  welchen  der  Cultus  des  Baal  zu 
der  Zeit  herrschend  geworden.  Was  unter  solchen 
Verhältnissen  aus  der  Stiftshiitte , der  Bundcslade  und 
dem  Hohenpriester  geworden  sei,  wissen  wir  nicht. 
Wenn  sie  auch  fortbestunden  , was  man  wegen  ihrer 
Wiedererscheinens  unter  Eli  anzunehmen  geneigt  sein 
möchte , so  konnten  sie  doch  nicht  mehr  ihre  frühere 
Bedeutung  haben , sondern  die  Stiftshiitte  sank  ent- 
weder zu  einem , zuweilen  ganz  verlassenen  und  un- 
ansehnlichen, Localheiligthum  herab,  oder  sie  wurde 
zum  Baalsdienste  benutzt.  Wenn  übrigens  den  Nach- 
richten über  Gideon  , 6 , 25 — 32  zu  trauen  ist,  was 
aber  bedeutenden  Zweifeln  unterliegt,  so  hatte  auch 
der  Cultus  des  Jehova  seine  Eiferer  und  Wiederher- 
steller. Nach  der  Darstellung  des  Verfassers  erschei- 
nen sogar  alle  Richter  , denen  aber  der  Usurpator 
Abimelech  nicht  beizuzählen  ist , als  Diener  und  Or- 
gane Jehovas.  Es  kann  dies  zwar  nur  subjeetive 
Meinung  sein,  in  welcher  aber  immer  so  viel  Wahres 
liegen  muss,  dass  der  Jehovadienst  in  der  Nation  nie 
ganz  untergieng  , da  er  sonst  sich  nicht  auf  die  fol- 
genden Zeiträume  hätte  fortpflanzen  können : doch 
geschah  dies  vermuthlich  in  der  sinnlicheren  Form 
des  Bilderdienstes.  Von  mosaischen  Instituten,  die 
aber  als  Sitte  gewiss  dem  Gesetz  der  Zeit  nach 
vorangingen  und  durch  dasselbe  nur  lcgalisirt  und  mo- 
difieirt  wurden  , finden  wir  in  dieser  Periode ; i)  das 
Nasiräatsgclübdc,  13,  4.  5.,  16,  7,  aber  nicht  ganz 
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in  Harmonie  mit  dem  darüber  gegebenen  Gesetze 
Nur».  6,  1 — 21  (s.  d.  Anm.  zu  13,  5).  2)  Die  damit 
zusammenhängende  Unterscheidung  zwischen  reinen 
und  unreinen  Speisen,  13,  4.  14.  3)  Die  Be- 

schneidung 14,  3.  15,  18.  Die  in  der  Geschichte 
Jephthas  11,  31.  39,  sich  kund  gebende  rohe  Sitte,  dem 
Jehova  auch  Menschen  zu  geloben  und  dann  zu 
opfern  erscheint  im  Gesetz  bereits  dahin  gemildert, 
dass  solche  Gelübde  loskäuflich  waren,  Levit.  27,  1 — 8, 
und  das  alljährlich  der  Tochter  Jeplilhas  zu  Ehren 
von  den  Jungfrauen  des  Landes  gefeierte  vierzigtä- 
gige Trauerfest,  11,  39,  zeugt  davon,  dass  auch 
bei  den  Hebräern  die  Elemente  eines  Todten-  oder 
Heroencultus  vorhanden  waren,  die  aber,  wenn  sie 
sich  weiter  entwickelt  und  ausgebildet  hätten , bei 
dem  vorherrschenden  Monotheismus  die  Natur  des 
christlichen  Märtyrer-  uud  Heiligendienstes  hätten 
annehmen  müssen. 


Verbesser  unge 

Seile 

12  Z.  12 lies : Aegine  ten. 

14  „ 81.  pnx-'alr?. 

15  „ 1 4 1.  erinnern,  welche 

die  Verbindung 
21  „ 1.  v.  u.  l.DpDS. 

27  „ 1.  v.u.l.  nämlich. 

36  „ 16  1.  “ob. 

37  17  v.u.l.  Böttcher. 

38  „181.  nbra. 

47  „ 16  v.  o.  1.  nVix. 

48  „ 1 v.  o.  1.  DM. 

76  „ 8 1.  “tito. 

85  „ 5 1.  p1^. 


n und  Zusatz  c. 

Seife 

103  Z.  8 1.  ‘i'sns 
105  „ 1 v.  u.  1.  a f.  a u.  Z.  3 
v.  o.  T'Mnx. 

107  „ 1 v.  u.  1.  d*5. 

118  „ 6 v.  u.  1.  ag/ET. 

120  „ 14  1.  Treffend. 

130  „ 3 v.  u.  1.  ns. 

1 32  „ 5 v.  u.  1.  owsnan  u.  Z. 
2 v.  u.  'pari. 

135  „ 7 y-  u.  1.  "ja  u.  Z.  lOPs. 

104,  34  st.  Ps.  145,  5. 
145  „ 17  v.  u.  1.  Dan  statt 
Simeon. 
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Seile 

liiOZ. 4 sind  die  Worte  bes- 
ser weggelassen 
in  die  obere  Linie  hin- 
ter Autoritäten 
zu  setzen. 

169  14 1.  niest,  einu.  Z. 

19 

193  „ 5 st. er  Liie  u.  Z.6  st. 
vermöge  lies  ver- 
iti  ö ch  ten. 

203  „ 181.  Origcnes. 

215  „ ÜLL  reo.  ' 

229  „ 17  füge  bei:  vgl.  Pe- 
tr o n i i Satyr,  c.  102 : 
„et  pertun  de  au- 
res,  ut  imitemur 
A r ab  es.” 

240  „ 14  v.  u.  1.  ■'T^nn. 

2M  „3  L yr}. 

267  „ 6 v.  u.  L 

284  „ 1 v.u. streiche: nicht. 

289 — 296  ist  in  der  Ueber- 
schrift  auf  jeder  Seite  für 
Kap.  IX  Kapitel  XI 
zu  schreiben. 

323  Z.  5 v.  u.  streiche : z.  B. 

335  „ 12  1.  Tps  b~  pEtp. 

357  „ 12  L TOttroj. 

353  „ 2jL  1 Sam.  22,11. 


Seite 

364  „ 6 v.  u.  L in  unserer 
Stelle. 

367  „ 3 1.  eines  und  eben- 
desselben. 

390  „4L  den  st.  der. 

407  „9_L  Pläne  st.  Höhle 
u.  fiige  bei : (C  h a 1 d. 
sciraa  “ip'o , planities 
Gibeae,  v.rnp  nackt, 
von  einer  Gegend : 
von  Bäumen  c n t- 
blösst  sein  , im 
Aethiop.  eben, 
gerade  sein,  s.Dc 
Dieuzud.St.  Ob  aber 
ein  solcher  Ort  zum 
Liegen  im  Hinter- 
halte passend  ge- 
wählt ist?  Ist  etwa 
re?? , H ö h 1 e , zu 
schreiben  ? 

409  „4  u.  S.  412  Z.*17  1.  * 
Zeitschrift  f.  wis- 
sen schaftL  Theo- 
logie. 

453  „ 2 ftir  übertragen  L 
ii  berge  tragen  Z. 

17  f.  apb  L ep?. 

461  „ 13 f.  erste!,  zwei. 


Anincrk.  Geringere  Druckfehler  , welche  den  Sinn  nicht 
sturen  und  vom  Leser  leicht  selbst  verbessert 
werden  können,  sind  in  diesem  Verzeichniss 
absichtlich  übergangen  worden. 
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S.  411.  1.  9 ff.  ist  das  im  Text  Gesagte  dahin  zu 
berichtigen : Dass  dem  Inf.  absol.  auch  ein  Ad- 

jectivum  nachgesetzt  werden  könne , ist  aus  Stellen , 
wie  1 Sam.  14,  19.  2 Sam.  5,  10.  18,  25,  hinläng- 
lich klar,  lieber  den  Sprachgebrauch  des  Verb. 
wenn  es  die  stete  Zunahme  in  einer  Eigenschaft  be- 
zeichnet und  den  Adverbialbegriff  immer  mehr  um- 
schreibt, merke  man  sich  überhaupt  Folgendes.  Es 
kommen  hauptsächlich  drei,  bisher  noch  nicht  sorg- 
fältig genug  unterschiedene,  Structuren  vor:  4)  Es 

wird  ein  Verb,  finituin  mit  seinem  eigenen 
Inf.  absol.  und  dem  zwischen  beide  einge- 
schobenen Inf.  absol.  verbunden  , z.  B.Gcn. 
S,  3.  risfc  — t Mi  «owä»;,  das  Wasser  kehrte 
immer  mehr  zurück,  Gen.  12,  9,  TyiVi  bis»  ssm 
nssrn  S'tesi , und  Abram  zog  immer  weiter  ge- 
gen Süden.  Verschieden  davon  ist,  wenn  in 
seiner  eigentlichen  Bedeutung,  gehen,  Haupt- 
verbum  ist,  wo  dann  der  mit  einem  Jnf.  absol.  eines 
andern  Verbums  verbundene  Inf.  absol.  blos  die 
Gleichzeitigkeit  der  beiden  Handlungen  ausdrückt,  z. 
B.  Rieht.  14,  9 ViMC  Simson  ging  ein 

Gehen  und  Essen  = indem  er  während  des 
Gehens  ass,  vgl.  1 Sam.  6,  12.  2 Kön.  2,  II.  2 
Sam.  3,  16.  Jes.  3,  16.  Die  Structur  ist  dann  die- 
selbe, wie  1 Kön.  20,  37.  Joel  2,  26.  Jes.  19,  22 
u.  a.  m.,  wo  überall  eine  Gleichzeitigkeit  oder 
unm  ittel  b are  Folge  zweier  Handlungen  aus- 
gedrückt wird.  — 2)  Das  Verb.  steht  in  der 
u neige  ntlichen  Bedeutung  „zu  nehmen”  als 
Verb,  finit.,  verbunden  mit  dem  Inf.  absol. 
und  einem  Adjectiv  der  Eigenschaft, 

Carton  au  Stu4er«  Com. 
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die  iin  Zunehmen  begriffen  ist,  z.  B.  1 Sam. 
14,  19,  was  den  Tumult  betraf — -’ij  ’rpin  "p*, 
so  wurde  er  immer  grösser;  2 Sam.  5 10: 
hrw  rpn  wi ; 18 , 26 : rngl  ptn  Jos.  6 , 9.  13. 
Jer.  41,  6,  in  welchen  beiden  Stellen  das  Partizip  als 
tempus  relativ,  steht.  3)  Endlich  wird  das  Par- 
tizip, in  derselben  tropischen  Bedeu- 

tung ohne  den  Inf.  absol.  mit  einem  Parti- 
cip.  intransitiv,  oder  einem  Adjectivum 
durch  Vav  verbunden,  z.  B.  1 Sam.  2.  26: 
aiai  Va  htiraai  2 Sam.  3,  15,  12.  Jon.  1,  11.  2 
Chron.  17,  12.  Esth.  9,  4. 

Die  beiden  letzteren  Structuren  haben  ihren  Grund 
in  der  Gewohnheit  des  Hebräers,  zwei  Begriffe  durch 
die  Parataxis  einander  zu  coordiniren,  statt  sie  syntak- 
tisch einander  unterzuordnen.  So  steht  z.  B.  1 Sam.  2, 
26.  der  Knabe  Samuel  war  im  Zunehmen  und 
war  gross  und  gut  fiir:  er  war  im  Zunehmen  des 
Gross-  und  Gutwerdens  begriffen,  oder,  wurde  immer 
grösser  und  besser.  Auf  ähnliche  Weise  werden  Verba 
einander  coordinirt,  von  welchen  das  eine  nur  eine 
Nebenbestimmung  des  andern  enthält,  wie  1.  Sam.  2, 
3:  machet  nicht  viel,  redet  für; 

redet  nicht  viel. 
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